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    STOJÍ SI DVĚ VĚŽE KDESI

    TAM, KDE NEJHLUBŠÍ JSOU LESY.

    JEDNA SLOUŽÍ TEMNÉ SÍLE,

    DRUHÁ DUŠI UŠLECHTILÉ.

    JEDNOU TAM A NIKDY VEN,

    POHÁDKA JE TVÝM OSUDEM.
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    Sofie čekala celý život na to, až ji unesou. Ale dnes v noci se i jiné děti v Gavaldonu vrtěly neklidně v postelích. Kdyby si je odnesl Školník, už nikdy by se nevrátily. Nikdy by nežily jako ostatní a ani rodinu by už nespatřily. Dnes v noci se jim zdálo, že je rudooký zloděj se zvířecím tělem vyrve z prostěradel a utlumí jejich výkřiky.

    Sofie ale místo toho snila o princích. Ve snu zrovna přišla na zámecký ples uspořádaný na její počest a hned u vchodu viděla, že sál je naplněn stovkami nápadníků, i když kromě ní nebyla v dohledu ani jedna další dívka. Poprvé kluci, kteří si mě zaslouží, pomyslela si, když vcházela špalírem mladých mužů s hustými zářivými vlasy, svaly vyrýsovanými pod košilí a opálenou jemnou kůží. Krásní a pozorní, jak mohou být jen princové. Ale přesně v momentě, kdysi vyhlédla jednoho, který ostatní ještě převyšoval, chlapce se zářivýma modrýma očima a nadpřirozeně světlými vlasy, takového, se kterým by mohla žít šťastně až do smrti... prorazilo zdi jejího pokoje kladivo a rozbilo obraz princů na střepy.

    Sofie otevřela oči do jasného rána. Kladivo bylo skutečné, princové ne.

    „Tati, když nemám devět hodin spánku, napuchají mi oči.“

    „Všichni si šuškají, že letos si odnesou právě tebe,“ odpověděl otec, zatímco zatloukal okno neforemnou dřevěnou deskou, kterou pokrývaly zámky, bodáky a hřebíky.

    „Prý bych ti měl ostříhat vlasy a zamazat obličej, jako bych těm pohádkářským žvástům věřil. Ale dneska večer se sem nedostane ani myš, to ti garantuju.“ Místo vykřičníku posadil na konec věty ohlušující bouchnutí kladivem.

    Sofie si zacpala uši a zamračila se na svoje, ještě před chvílí hezké okno, které teď vypadalo jako okno do čarodějnického doupěte.

    „Zámky. Proč na ně ještě nikdo nepomyslel?“

    „Nevím, proč si všichni myslí, že zmizíš zrovna ty,“ řekl otec. Stříbrné vlasy se mu leskly potem.

    „Pokud chce ten jejich Školník dobrou holku, vezme si Gunildinu dceru.“

    Sofie znervózněla. „Bellu?“

    „Jo, je to úžasný dítě,“ odpověděl, „nosí svému otci do mlýna obědy a zbytky dává té chudé stařeně, co bydlí na náměstí.“

    Sofie slyšela v otcově hlase výčitku. Ona sama mu ještě nikdy nic pořádného neuvařila, dokonce ani po smrti matky. Samozřejmě pro to měla své důvody (olej a kouř by jí ucpaly póry), ale věděla, že tátu to mrzí. Což ovšem neznamenalo, že by musel být o hladu. Sofie s ním sdílela svoji oblíbenou stravu: pyré z řepy, dušenou brokolici, vařený chřest nebo špenát na páře. Její otec se nenafoukl do kulatosti balónku jako Bellin táta právě proto, že Sofie mu žádné domácí dušené jehněčí ani sýrové nákypy nenosila. Pokud šlo o tu starou bábu z náměstí, i když tvrdila, že má hlad, byla vlastně tlustá. A pokud za to mohla Bella, tak to rozhodně nebylo prokázané dobro, ale nejhorší poťouchlost.

    Sofie otci oplatila úsměv. „Přesně jak jsi říkal. Všecko jsou to žvásty.“ Vyskočila z postele a s prásknutím za sebou zavřela dveře od koupelny.

    V zrcadle si důkladně prohlížela svůj obličej. Drsné probuzení si vybralo svou daň, takže její zlatavé vlasy, dlouhé až do pasu, postrádaly obvyklý lesk. Její jadeitově zelené oči vypadaly unaveně a plné, svůdné rty jí malinko vyschly. I zář její smetanově broskvové pleti pohasla. Ale pořád jsem princezna, pomyslela si. Sofiin otec výjimečnost své dcery nevnímal, na rozdíl od Sofiiny matky. Než vydechla naposled, řekla ještě: „Ty jsi, Sofie, příliš krásná pro tenhle svět.“ Potom její matka odešla na lepší místo a Sofie teď půjde taky někam, kde se jí bude líbit víc.

    Dnes v noci ji jistě unesou do lesa. Dnes v noci jí začne nový život. Dnes začne žít svou pohádku.

    Takže teď na to taky potřebuje vypadat.

    Pro začátek si vetřela do kůže rybí jikry, které sice páchly jako špinavé nohy, ale výborně čistily pleť. Potom si do pokožky vmasírovala dýňový protlak propraný kozím mlékem a nakonec si udělala masku z melounu a žloutku z želvích vajec. Když čekala, až jí maska zaschne, listovala si v pohádkové knize a usrkávala u toho okurkovou šťávu pro pokožku jemnou jako ranní rosa. V knize našla svou oblíbenou pasáž o zlé čarodějnici, kterou zavřou do sudu pobitého hřebíky a pustí dolů ze svahu, až z ní zbyde jen náramek z chlapeckých kostí. Sofie chvíli na obrázek náramku zírala, ale potom její myšlenky sklouzly zpět k okurkám. V lese asi žádné okurky nerostou? A když rostou, co když je všechny spotřebovaly ostatní princezny? Život bez okurek? To by se scvrkla, chřadla a.

    Suché plátky melounu spadly na otevřenou knihu. Otočila se zpět k zrcadlu a uviděla své starostmi krabaté obočí. Nejdřív přerušený spánek a teď ještě vrásky. Pokud to tak půjde dál, bude z ní do odpoledne hnusná stará bába. Povolila svaly v obličeji a zahnala další myšlenky na zeleninu.

    Pokud jde o zbytek Sofiina kosmetického kolečka, jeho popis by bez potíží mohl naplnit celou knihu. Postačí tak, když prozradím, že používala ještě husí brka, nakládané brambory, koňská kopyta, pastu z kešú ořechů a lahvičku kravské krve. O dvě hodiny strávené přísnými zkrášlovacími procedurami později vyšla z domu v nadýchaných růžových šatech, na křišťálových podpatcích a s vlasy spletenými do bezchybného copu. Měla už jen jeden poslední den do příchodu Školníka a plánovala využít každé vteřiny na to, aby mu připomněla, že to ona má být unesena, a ne Bella, Tabitha, Sabrina či jiná podvodnice.

    Sofiina nejlepší kamarádka bydlela na hřbitově. Vzhledem k Sofiině odporu ke všemu temnému, šedivému a spoře osvětlenému, by se dalo čekat, že Sofie bude zvát svou kamarádku k sobě domů, nebo si prostě najde jinou přítelkyni. Místo toho ale tento týden každý den stoupala k domu na vrcholu Hrobového vršku a dávala si pozor, aby se u toho stále usmívala, neboť to bylo přece podstatou dobrého skutku.

    Aby se tam vůbec dostala, musela od zářivých domků u jezera se zelenými okapy a sluncem vybělenými věžičkami ujít dobrou míli směrem k ponurému kraji lesa. Uličkami se ozývalo bušení kladiv otců, kteří zatloukali dveře, zatímco matky vycpávaly strašáky do zelí a děti seděly na zápraží s nosy zabořenými v pohádkových knihách. Na tom posledním by nebylo nic zvláštního, protože gavaldonské děti toho kromě četby pohádek mnoho nepodnikaly. Ale dnes Sofii neušly jejich divoké, šílené oči hltající stránky, jako by na tom závisel jejich život. Ještě před čtyřmi lety by se i ona snažila stejně zoufale zjistit, jak se kletbě vyhnout, ale tehdy na ní ještě nebyla řada. Školník si bral jen ty, kteří dovršili dvanáctý rok života, protože v ten moment přestávali být malými dětmi.

    Teď to čekalo i na Sofii.

    Jak se tak vlekla s piknikovým košem nahoru na Hrobový vršek, rozbolela ji stehna. Snad jí z toho věčného šplhání nezesílily nohy? Všechny pohádkové princezny měly ty samé dokonalé rozměry a tlustá stehna mezi ně nepatřila, podobně jako orlí nos nebo velká chodidla. Aby zahnala úzkost, rozptylovala se výčtem svých dobrých skutků z předchozího dne. Zaprvé, nakrmila husy na jezeře směsí pórku a čočky (tedy přírodním projímadlem, které mělo vyrovnat sýr, který husám házely méně uhlazené děti). Zadruhé, darovala domácí pleťovou vodu z citrónového dřeva městskému sirotčinci, protože -jak tvrdila zmatenému patronovi sirotčince - „správná péče o pleť je ten nejlepší dobrý skutek ze všech“. Nakonec ještě pověsila na záchod u kostela zrcadlo, aby se lidé před návratem do lavic mohli upravit a vypadali k světu. Stačí to ale? Dá se to srovnat s pečením domácích koláčů a krmením starých žebraček? Její myšlenky se nervózně přesunuly zpět k okurkám. Možná by si s sebou do lesa mohla vzít vlastní zásoby. Na balení měla do setmění ještě spoustu času. Ale neváží okurky moc? Jestlipak škola pošle i nějaké nosiče? Možná že kdyby z těch okurek vymačkala šťávu.

    „Kam máš namířeno?“

    Sofie se otočila. Radleys vybledle zrzavou kšticí jí zablýskal na pozdrav obrovským předkusem. Sice bydlel pěkně daleko od Hrobového vršku, ale Sofie ho měla v jednom kuse v patách.

    „Jdu za kamarádkou,“ odpověděla.

    „Cože? Ty se bavíš s tou čarodějnicí?“ divil se Radley.

    „Není to čarodějnice.“

    „Nemá kamarády a je divná. Takže musí být čarodějnice.“

    Sofie se zdržela komentáře o tom, že to by musel být čarodějnicí i sám Radley. Místo toho se na něj usmála, aby mu dala najevo, že mu prokazuje dobrý skutek už jen tím, že trpí jeho přítomnost.

    „Školník si ji vezme do Školy zla,“ řekl, „a pak budeš potřebovat novou kamarádku.“

    „Školník si bere dvě děti,“ procedila Sofie skrz sevřené čelisti.

    „Jo, ale ta druhá bude Bella. Nikdo se nehodí víc než Bella.“ Sofiin úsměv se vypařil.

    „Potom budu tvůj novej kamarád já,“ řekl Radley.

    „Momentálně mám přátel dost,“ odsekla Sofie.

    Radley zrudl jako malina. „Jo, jasně. Já jenom myslel, že...“ vykoktal ještě a vzal do zaječích jako spráskaný pes.

    Sofie sledovala, jak jeho rozcuchané vrabčí hnízdo mizí pod kopcem. Ale ne, teď sis to pěkně polepila, pomyslela si. Měsíce dobrých skutků a křečovitých úsměvů a teď to všechno pokazila. A jenom kvůli zakrslému Radleymu. Proč ho prostě jednou nemohla potěšit a jednoduše odpovědět: „Bude mi ctí mít tě za kamaráda!“ Darovala by tomu hlupáčkovi krásný moment, ke kterému by se on ještě léta vracel. Věděla, že by to bylo rozumné, protože Školník ji jistě bude posuzovat stejně přísně jako Mikuláš pátého prosince, ale ona si prostě nemohla pomoct. Byla krásná a Radley ošklivý. Jenom skutečný zlosyn by mu dával falešné naděje a Sofie doufala, že Školník to pochopí.

    Sofie otevřela rezavou hřbitovní bránu a cítila, jak se jí ostřice zařezává do lýtek. Mechem porostlé náhrobky, nahodile rozeseté po kopci, vyčnívaly zpoza navátých dun mrtvého listí jako zuby vidliček. Sofie se protahovala mezi temnými hroby a hnijícími větvemi, ale nikdy si nezapomněla všímat, ve které řadě přesně je. Na hrob své matky se nepodívala ani o pohřbu a nehodlala s tím teď začínat. Když procházela šestou řadou, nemohla odtrhnout oči od smuteční břízy a přitom přemýšlela, kde asi bude další den ve stejnou dobu.

    Uprostřed nejhustší řady hrobů stál dům s adresou Hrobový vršek 1. Na rozdíl od domků dole u jezera tu nebyly patrné žádné známky opevňování dveří, ale i bez nich to místo dvakrát k návštěvě nevybízelo. Schody na přední verandu zářily plesnivou zelení. Uschlé větve smutečních bříz a různé popínavé rostliny se vinuly jako červi okolo tmavého dřeva a ostrá střecha, černá a chatrná, se tyčila nad hřbitovem jako ježibabí klobouk.

    Když Sofie pomalu stoupala po rozvrzaných schodech na verandu, snažila se nevnímat všudypřítomnou směsici pachů, ve které jasně rozlišila česnek a mokrou kočku. Odvrátila oči od bezhlavých ptačích tělíček poválených okolo, která mělo bezpochyby na svědomí zmíněné zvíře.

    Zaklepala na dveře a připravila se na hádku.

    „Jdi pryč,“ ozvalo se z útrob domu chraplavě.

    „Takhle se s nejlepší kamarádkou ale nemluví,“ uklidňovala hlas zevnitř Sofie.

    „Ty nejsi moje nejlepší kamarádka.“

    „A kdo teda?“ zeptala se Sofie a uvažovala, jestli snad Bella nebyla rychlejší a nedostala se až na Hrobový vršek. „Po tom ti nic není.“

    Sofie se zhluboka nadechla. Už nechtěla další polízanici jako s Radleym. „Ale Agáto, včera jsme se přece tak dobře bavily. Myslela jsem, že dneska bychom mohly zas.“

    „Nabarvilas mi vlasy na oranžovo!“

    „Ale pak jsme to spravily, ne?“

    „Pořád na mně jenom testuješ ty svoje krémy a vodičky, abys viděla, jestli fungujou.“

    „Nejsou snad přátelé od toho, aby si pomáhali?“ nadhodila Sofie.

    „Nikdy nebudu tak krásná jako ty!“

    Sofie přemýšlela, co hezkého by Agátě řekla, ale trvalo jí to příliš dlouho. Z domu uslyšela vzdalující se šoupání kroků.

    „Ale to neznamená, že nemůžeme být přítelkyně!“ zavolala Sofie za Agátou.

    Známá kočka, celá lysá a vrásčitá, stála na druhém konci verandy a zlověstně na Sofii vrčela. Sofie skočila ke dveřím. „Přinesla jsem sušenky!“

    Kroky se zastavily. „Opravdický, nebo ty tvoje?“

    Sofie ustoupila o krok zpátky, když se kolem ní proplížila lysá kočka. „Nadýchané a máslové, jak je máš ráda!“

    Kočka zasyčela.

    „Agáto, pusť mě dovnitř.“

    „Zase budeš říkat, že smrdím.“

    „Nesmrdíš.“

    „Tak proč jsi to minule řekla?“

    „Protože minule jsi smrděla. Agáto, ta tvoje kočka prská.“

    „Možná cítí postranní úmysly.“

    Kočka vytáhla drápy.

    „Agáto, otevři ty dveře, prosím.“

    Sofie zaječela, když jí kočka skočila do tváře. Něčí ruka vklouzla mezi Sofii a zvíře a setřásla kočku dolů. Sofie zvedla oči.

    „Kmotřičce došli všichni ptáci,“ řekla Agáta.

    Její odporná kupole havraních vlasů vypadala, jako by ji natřeli olejem. Na sobě měla obrovské černé šaty beztvaré jako pytel od brambor, ale ani ony nedokázaly zakrýt nezdravě bledou kůži a vyčnívající kosti. Z vyhublé tváře jí vystupovaly jen dvě hmyzí oči.

    „Myslela jsem, že bychom se třeba mohly projít,“ navrhla Sofie.

    Agáta se opřela o dveře. „Ještě pořád se snažím zjistit, proč se se mnou kamarádíš.“

    „Protože seš hodná a je s tebou legrace,“ řekla Sofie.

    „Ale moje máma tvrdí, že jsem zahořklá a protivná,“ řekla Agáta, „takže jedna z vás lže.“

    Natáhla se k Sofiinu koši s jídlem, odrhnula ubrousek a objevila vyschlé sušenky z otrub, ve kterých nebyl másla ani gram. Agáta zpražila Sofii zdrcujícím pohledem a stáhla se zpět do domu.

    „Takže na procházku nepůjdem?“ nevzdala to Sofie.

    Agáta už už zavírala dveře, když vtom si všimla Sofiina schlíplého výrazu. Jako by se Sofie těšila na procházku stejně jako Agáta.

    „Tak ale jen na chvilku.“ Agáta proklopýtala kolem Sofie. „Ale pokud zase řekneš něco domýšlivého, nafoukaného nebo plytkého, pošlu na tebe Kmotřičku a ta tě odsud vyprovodí.“

    Sofie se rozběhla za ní. „To ale nemůžu říct ani slovo!“

    Po čtyřech letech přišla obávaná jedenáctá noc jedenáctého měsíce. V odpoledním slunci to na rynku hučelo jako v úle a všichni se připravovali na příchod Školníka. Muži si brousili meče, nastražili pasti a rozdělovali noční hlídky, zatímco matky sehnaly své děti do chumlu a začaly na nich pilně pracovat. Hezkým dětem ostříhaly vlasy, začernily zuby a šaty roztrhaly na cáry. Ty ošklivé zase vydrhly dočista, ovinuly barevnými látkami a ověšely závoji. Hodné děti matky prosily, aby nadávaly nebo bily sourozence, zatímco zlobivci byli podpláceni, aby se modlili v kostele, a všichni ostatní mezitím sborem zpívali hymnu městečka: „Průměrným budiž požehnáno.“

    Strach se nafoukl do nakažlivého mlžného oblaku. V temné uličce si řezník s kovářem vyměňovali pohádkové knihy, aby v nich našli rady, jak zachránit své syny. Pod křivou věží s hodinami si dvě sestry sepisovaly seznam jmen zlých bytostí a padouchů ve snaze přijít na nějaké souvislosti. Skupina chlapců se spoutala řetězem, několik dívek se schovalo na střeše školy a dítě v masce vyskočilo z křoví na svou mámu, čímž si vysloužilo výprask přímo na místě. Připojila se dokonce i stará žebračka. Poskakovala kolem skomírajícího ohýnku a krákala: „Spalte pohádky! Do ohně s nimi!“ Ale nikdo ji neposlouchal a žádné knihy se oheň ani nedotkl.

    Agáta nevěřícně zírala. „Jak může celé město věřit pohádkám?“

    „Protože je to všechno pravda.“

    Agáta se zastavila. „Snad nevěříš, že ta stará legenda je pravdivá?“

    „Jasně že věřím,“ odpověděla Sofie.

    „Ty si opravdu myslíš, že Školník unese dvě děti, vezme je do školy, kde se jedno bude učit dobrému a druhé zlému, a potom půjdou ze školy rovnou do pohádky?“

    „Ano, tak nějak to bude.“

    „Až někde uvidíš pec, tak mi řekni.“

    „Proč?“

    „Abych si tam mohla strčit hlavu. A co přesně si myslíš, že se v takové škole učí?“

    „No, ve Škole dobra učí kluky a holky, jako jsem já, jak se stát hrdiny a princeznami, jak spravedlivě vládnout a jak spolu žít šťastně až do smrti,“ řekla Sofie.

    „A ve Škole zla se učí, jak být zlou čarodějnicí nebo hrbatým skřetem a jak někoho proklít.“

    „Proklít?“ rozesmála se Agáta chrčivě, „to si vymyslel kdo? Čtyřletej špunt?“

    „Agáto, důkaz najdeš v pohádkových knížkách. Vidělas přece, že některé postavy na ilustracích chybí. Honza, Růženka, Locika - ti všichni už mají svůj vlastní příběh.“

    „Neviděla jsem nic, protože takové hlouposti nečtu.“

    „Tak proč jich máš u postele celý stoh?“

    Agáta se zamračila. „Hele, kdo říká, že ty knihy jsou podle skutečnosti? Možná si z nás dělají knihkupci legraci. Nebo jenom Starší nechtějí, aby se děti potloukaly samy po lese. Ať už je to, co je to, určitě to nemá nic do činění se Školníkem, a už vůbec nejde o žádný zaklínadla!“

    „Ale kdo teda unáší ty děti?“

    „Nikdo. Každé čtyři roky se nějací dva pitomečkové vydají sami do lesa, aby vyděsili rodiče, a potom se ztratí nebo je sežerou vlci. Tady to máš - a legenda pokračuje.“

    „To je to nejhloupější vysvětlení, jaké jsem kdy slyšela.“

    „Nemyslím, že ta hloupá jsem tady já,“ opáčila Agáta.

    Něco na tom, co Agáta právě řekla, Sofii přivedlo k varu.

    „Ty se prostě bojíš,“ řekla.

    „Jasně,“ zasmála se Agáta, „a čeho bych se měla bát?“

    „Máš strach, protože víš, že půjdeš se mnou.“

    Agáta se přestala smát a pohledem sklouzla k rynku, odkud na ně lidé zírali, jako by právě našli klíč k záhadě. Dobro v růžové, zlo v černé. Dokonalý párek pro Školníka.

    Jako přimražená sledovala Agáta, jak se do ní zavrtávají tucty očí. Její první myšlenka byla, že od zítřka se budou se Sofií moct zase v klidu procházet. Děti okolo se zatím snažily zapsat si do paměti Sofiinu tvář, kdyby se někdy náhodou objevila v pohádkové knize. První, co Sofii napadlo, bylo, jestli se na Bellu dívají stejně. Potom ji uviděla v davu.

    Klečela v blátě s oholenou hlavou a špinavými šaty a jako šílená si roztírala po tváři hlínu. Sofie vydechla úlevou. Bella byla jako ostatní. Přála si obyčejné manželství s mužem, který jednou ztloustne, zleniví a bude ji sekýrovat. Stála o jednotvárné dny naplněné vařením, uklízením a šitím. Toužila po kydání hnoje, dojení ovcí a porážení kvičících prasat. Prostě chtěla hnít v Gavaldonu až do doby, kdy se její kůže pokryje jaterními skvrnami a vypadají jí všechny zuby. Školník by si nikdy Bellu nemohl vybrat, protože Bella nebyla princezna... Byla nikdo.

    Sofie se vítězně zazubila na všechny ty trapné vesničany a hřála se v odrazu jejich očí, jako by to byla zrcadla.

    „Jdeme,“ řekla Agáta.

    Sofie se otočila. Agáta nespouštěla oči z davu.

    „Kam?“

    „Pryč od lidí.“

    Zatímco se slunce na obzoru měnilo v rudou kouli, dvě dívky, jedna krásná a druhá ošklivá, spolu seděly na břehu jezera. Sofie si do hedvábné taštičky zabalila okurky, zatímco Agáta házela do vody zapálené sirky. Když už tam hodila asi desátou, Sofie se na ni zpytavě podívala. „Uklidňuje mě to,“ vysvětlila Agáta.

    Sofie se snažila nacpat do taštičky poslední okurku. „Proč by tady někdo jako Bella chtěl zůstat? Kdo by dal přednost tomuhle před pohádkou?“

    „A kdo by chtěl navždy opustit svou rodinu?“

    Agáta si odfrkla.

    „Myslíš kromě mě?“ zeptala se Sofie. Na chvíli zmlkly.

    „Přemýšlíš někdy o tom, kde skončil tvůj táta?“ zeptala se Sofie.

    „Už jsem ti to říkala. Zmizel hned po mém narození.“

    „Ale kam by tady šel? Všude kolem je les. Nemohl se jen tak vytratit. Možná se nějak dostal do pohádky. Třeba objevil kouzelnou bránu a čeká na tebe na druhé straně,“ fantazírovala Sofie.

    „Nebo šel zpátky domů k manželce, předstíral, že neexistuju, a před deseti lety umřel při nehodě ve mlýně.“

    Sofie se kousla do rtu a vrátila se zpět k okurkám.

    „Tvoje máma není nikdy doma, když přijdu na návštěvu.“

    „Chodí do městečka,“ odpověděla Agáta, „protože k nám domů moc pacientů nepřijde. Asi kvůli tomu, kde bydlíme.“

    „Tím jsem si jistá,“ potvrdila Sofie, protože věděla, že jinak by nikdo nedovolil Agátině matce léčit ani dětskou opruzeninu, natož opravdovou nemoc. „Myslím, že hřbitovy lidem na klidu moc nedodávají.“

    „Hřbitovy mají své výhody,“ řekla Agáta. „Žádní zvědaví sousedi, žádní podomní obchodníci, žádní falešní kamarádi s maskou na obličeji a dietníma sušenkama, kteří by ti tvrdili, že půjdeš do Školy zla v říši pohádek.“ Požitkářsky škrtla sirkou.

    Sofie odložila okurku. „Tak já jsem teda falešná, jo?“

    „Kdo se tě prosil, abys chodila? Samotné mi bylo skvěle.“

    „Ale stejně mě vždycky pustíš dovnitř.“

    „Protože se vždycky tváříš tak opuštěně, že je mi tě líto,“ odpověděla Agáta.

    „Tobě je líto mě?“ zamrkala Sofie nevěřícně. „Můžeš být ráda, že za tebou vůbec někdo přijde. Máš být vděčná, že někdo jako já se s tebou kamarádí. Máš velké štěstí, že někdo jako já je tak dobrý člověk.“

    „Já to tušila!“ vykřikla Agáta. „Jsem prostě tvůj dobrý skutek! Jenom figurka v té tvé hloupé báchorce!“

    Sofie dlouho mlčela.

    „Možná jsem se s tebou začala bavit, abych udělala dojem na Školníka,“ přiznala nakonec, „ale teď je to něco víc.“

    „Jenom proto, že jsem na to přišla,“ zavrčela Agáta. „Ne. Protože tě mám ráda.“

    Agáta se k ní otočila.

    „Nikdo mi tady nerozumí,“ řekla Sofie a zadívala se na své ruce, „ale ty ano. Vidíš mě takovou, jaká jsem. Proto jsem za tebou chodila i dál. Ty už nejsi můj dobrý skutek, Agáto.“ Sofie k ní zvedla oči. „Jsi moje kamarádka.“

    Agátin krk zčervenal jako rajče.

    „Co se děje?“ zamračila se Sofie.

    Agáta se zachumlala hlouběji do svých obrovských šatů. „Já jenom... že nejsem zvyklá mít kamarády.“

    Sofie se usmála a vzala ji za ruku. „Tak v naší nové škole budeme kamarádky.“

    Agáta si povzdychla a ruku Sofii vytrhla. „Řekněme, že klesnu na úroveň tvého intelektu a budu se tvářit, že těm báchorkám věřím. Proč bych ale zrovna já měla jít do školy pro zloduchy? Proč zrovna mě všichni zvolili královnou zla?“

    „Nikdo netvrdí, že jsi zlá, Agáto,“ povzdychla si Sofie, „prostě jsi jen jiná.“

    Agáta si ji měřila zpod pootevřených víček. „Jak jiná?“

    „No, pro začátek třeba proto, že pořád chodíš v černé.“

    „Protože se nešpiní.“

    „A skoro nikdy neopouštíš dům.“

    „Tam na mě lidi nezírají.“

    „Když jsme si měli ve škole vymyslet pohádku, tvůj příběh končil tak, že Sněhurku rozklovali supi a Popelka se utopila ve vaně.“

    „Přišlo mi to daleko zábavnější.“

    „A dalas mi k narozeninám mrtvou žábu!“

    „To proto, abych ti připomněla, že všichni jednou umřeme a budeme hnít pod zemí, kde nás budou žrát červi, takže bychom si měli užívat narozeniny, dokud nějaké máme. Přišlo mi to jako dobrý podnět k zamyšlení.“

    „Agáto, na Halloween jsi byla za nevěstu!“

    „Protože svatby jsou děsivý.“

    Sofie na ni nevěřícně zírala.

    „Tak jo, možná jsem trochu jiná,“ prskala Agáta, „no a co?“

    Sofie zaváhala. „No, ale v pohádkách se z divného stává většinou.... zlé.“

    „Takže říkáš, že ze mě bude hlavní čarodějnice,“ řekla Agáta uraženě.

    „Říkám, že ať se stane cokoli, budeš mít na vybranou,“ odpověděla jemně Sofie, „protože obě si budeme moct zvolit, jak naše pohádka skončí.“

    Agáta chvíli neříkala nic. Potom se dotkla Sofiiny ruky. „Proč odtud chceš vlastně za každou cenu odejít, a to dokonce tak moc, že jsi ochotná uvěřit vymyšleným povídačkám, o kterých sama víš, že nemůžou být pravda?“

    Sofiiny oči se setkaly s Agátiným upřímným pohledem. Snad poprvé Sofie pocítila příliv pochybností.

    „Protože já tady žít nemůžu,“ odpověděla Sofie zajíkavě, „nemůžu žít obyčejný život.“

    „To je zvláštní,“ řekla Agáta, „přesně proto tě mám ráda.“

    Sofie se usmála. „Asi proto, že ani ty nemůžeš?“

    „Ne. Protože se s tebou cítím jako obyčejná holka a to je všecko, co jsem si kdy přála.“

    Hodiny v údolí odbíjely zpěvavým tenorem. Mohlo být tak šest nebo sedm, nevěděly to přesně, protože ztratily pojem o čase. Když bití hodin ozvěna smísila s hukotem vzdáleného náměstí, Sofie s Agátou vyslovily své společné přání, že další den přesně v tuhle dobu budou spolu, ať to bude, kde to bude.
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    Když slunce pohaslo, všechny děti už byly dávno pod zámkem. Mezírkou v okenici nakukovaly ven na srocení otců, sester a babiček s pochodněmi, které lemovalo kraje lesa a vyzývalo Školníka, aby si zkusil projít jejich ohnivým kruhem.

    Zatímco třesoucí se děti utahovaly šroubky na oknech, Sofie ty svoje povolovala. Chtěla, aby únos šel tak hladce, jak jen to bylo možné. Zabarikádovaná ve svém pokoji si vyložila na stůl vlásenky, pinzety a pilníčky na nehty a dala se do práce.

    Od prvního únosu už uběhlo dvě stě let. Někdy zmizeli dva chlapci, někdy dvě děvčata a jindy chlapec a dívka. Ani věk nebyl jasně stanoven. Jednomu mohlo být šestnáct, druhému čtrnáct a někdo sotva oslavil dvanácté narozeniny. Ale i když se na začátku zdálo, že výběr je čistě náhodný, lidé brzy pochopili jeho kritéria.

    Jedno z unesených dětí bylo krásné a hodné, takové, jaké by si přál každý rodič. To druhé bylo nehezké a divné, vyvrženec hned od narození. Nesourodý párek vytržený v květu mládí ze svého prostředí a odnesený neznámo kam.

    Obyvatelé Gavaldonu přirozeně nejdříve vinili medvědy. Sice okolo nikdo nikdy žádného neviděl, ale to lidem jen dodalo na houževnatosti při pátrání. Za další čtyři léta, když zmizel další pár dětí, si Gavaldonští přiznali, že by měli svůj výběr zúžit, a proto se soustředili na černé medvědy, tak černé, že by mohli nepozorovaně splynout s noční tmou. Ale když děti nepřestávaly mizet, místní se zaměřili postupně na medvědy v doupatech, medvědí fantomy, maskované medvědy... než všem došlo, že to vůbec žádní medvědi na svědomí nemají.

    Zatímco rozlícení Gavaldonští vymýšleli nová vysvětlení (teorie velkého propadla, teorie o létajícím lidožroutovi), děti v městečku zaznamenaly něco podezřelého. Když si pozorně prohlížely tváře zmizelých na vývěsce na rynku, přišly jim povědomé. To tehdy poprvé otevřely své pohádkové knížky, aby v nich objevily podobu unesených.

    Honza, kterého unesli před sto lety, vůbec nezestárnul. Vypadal jako živý, s rošťáckým rozcuchem, dolíčky ve tváři a mile pokřiveným úsměvem, který mu přinášel oblíbenost u gavaldonských děvčat. Akorát že teď měl k tomu všemu ještě teplou pec a neutuchající chuť na buchty. Na druhou stranu Angus, pihovatý darebák se špičatýma ušima, který zmizel společně s Honzou, se proměnil v pihovatého draka se špičatými slechy, který Honzu očekával ve své sluji. Oba chlapci si tak našli cestu do pohádky. Ale když děti přednesly svou pohádkovou teorii, reagovali dospělí tak, jak většinou dospělí reagují. Pohladili děti po hlavičkách a vrátili se k diskuzím o kanibalech a propadlech.

    Ale potom jim děti ukázaly známější obličeje. Roztomilá Anička, kterou unesli před padesáti lety, teď seděla na útesu zalitém měsíčním světlem jako malá mořská víla, zatímco z nemilosrdné Estry se vyloupla prohnaná mořská čarodějnice. Filip, čestný syn faráře, se stal statečným krejčíkem, zatímco nafoukaná Gula strašila děti jako baba jaga. Nespočet dětí unesených v páru si našlo nový život v pohádkových knihách. Jedno jako bytost dobrá a druhé jako bytost zlá.

    Všechny ty knihy pocházely ze zatuchlého knihkupeckého krámku pana Deauvilla, který se krčil mezi Těstíčkovou pekárnou a Nálevnou u nakládaného nádivy. Otázkou samozřejmě zůstávalo, odkud ty knihy má starý pan Deauville.

    Jednou za rok, pokaždé to bylo v jiný den, prostě ráno přišel do krámku a vevnitř objevil krabici knih. Čtyři úplně nové pohádky, jeden výtisk od každé. Pan Deauville potom vyvěsil za dveře oznámení „Do odvolání zavřeno“ a zalezl dozadu do kanceláře, kde celé dny ty nové příběhy ručně opisoval, až jich měl dost pro každé gavaldonské dítě. Pokud jde o tajemné originály, ty se jednoho rána objevily ve výloze jako neklamné znamení, že pan Deauville konečně završil svůj vyčerpávající úkol. Otevřel dveře třímílové řadě četbychtivých dětí a zoufalých rodičů, kteří se chtěli podívat, jestli si některé ze zmizelých dětí našlo cestu do pohádky. Dlouhý zástup se klikatil přes rynek dolů svahem až k jezeru.

    Samozřejmě se na pana Deauvilla sesypala Rada starších se spoustou otázek. Když se ho ptali, kdo knihy poslal, odpověděl, že ani v nejmenším netuší. Když chtěli vědět, jak dlouho už se knihy objevují, pan Deauville tvrdil, že si nepamatuje dobu, kdyby se knihy neobjevovaly. Na otázku, zda ho někdy napadlo pochybovat o jejich kouzelném původu, odpověděl: „Ale odkud jinud by se ty knihy braly?“

    Potom Starší zjistili ještě něco dalšího. Všechny vesnice a městečka v knihách pana Deauvilla jako by z oka vypadly Gavaldonu. Ty samé domky u jezera a barevné okapy. Ty samé purpurové a zelené tulipány lemující úzké prašné cestičky. Ty samé temně rudé kočáry, obchody s dřevěnými průčelími, žlutá budova školy a křivá věž s hodinami. A všechno to měla být nějaká fantastická země daleko, předaleko. Vesnice v pohádkách existovaly jen za jedním jediným účelem: aby pohádku začaly a ukončily. Všechno, co se stalo mezi začátkem a koncem, se odehrávalo v temném, nekonečném lese okolo městečka.

    Starším nemohlo ujít, že i Gavaldon je obklopen neproniknutelným, temným lesem.

    Tehdy dávno, když začaly mizet první děti, vzali Gavaldonští les útokem. Ale byli odraženi bouřemi, záplavami, cyklóny a padajícími stromy. Když se konečně probojovali na konec lesa, uviděli za hradbou stromů městečko a hrdinně ho dobyli, zjistili, že se jen vrátili domů do Gavaldonu. Ať vešli do lesa z jakékoli strany, vždycky vyšli tam, kde začali. Zdálo se, že les nemá nejmenší chuť jim děti vrátit. Jednoho dne se dozvěděli proč.

    Pan Deauville právě vybalil všechny pohádkové knihy toho roku, když si všiml velké skvrny schované v záhybu krabice. Dotkl se jí prstem a zjistil, že je mokrá od inkoustu. Když ji prozkoumal blíže, uviděl pečlivě propracovaný erb s bílou a černou labutí, na kterém stála tři písmena.
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    Nemusel ani dlouze hádat, co ta písmena znamenají, protože vysvětlení mu dala stuha pod erbem. Malá černá písmenka vysvětlovala celému městečku, kam se poděly zdejší děti:

    
       
    

    
      do ŠKOLY DOBRA A ZLA
    

    
       
    

    Únosy pokračovaly, ale teď už měl zloděj jméno. Začali mu říkat Školník.

    Několik minut po desáté Sofie vypáčila poslední zámek, který jistil okno, a silou rozevřela okenice. Uviděla kraj lesa, kde stál její otec Štěpán v půlkruhu s ostatními a střežil městečko. Ale na rozdíl od ostatních se mu tvář nekřivila úzkostí. Usmíval se, ruku na rameni vdovy Honory.

    Sofie se zašklebila. Nechápala, co na té ženské vidí. Její matka bývala bez chybičky jako královna z pohádky, zatímco Honora měla malou hlavu, kulaté tělo a vypadala jako krůta.

    Otec něco rošťácky zašeptal vdově do ucha a Sofii se rozhořela líčka. Kdyby měli unést Honořiny dva synky, určitě by se tvářil smrtelně vážně. Ano, Štěpán ji sice držel od setmění pod zámkem, políbil ji na dobrou noc a tvářil se jako starostlivý otec, ale Sofie znala pravdu. Každý den svého života mu četla ve tváři, že ji nemiluje. Protože není kluk. Protože se v ní nevidí.

    A teď by si chtěl vzít tu příšeru. Uběhlo už pět let od smrti Sofiiny matky, a tak by to nikdo nepovažoval za bezcitné a nepatřičné. Stačil jednoduchý svatební slib a Štěpán by měl dva syny, novou rodinu a nový začátek. Potřeboval jen požehnání své dcery, aby mu to Rada starších dovolila. Když se ho několikrát pokusil získat, změnila Sofie rychle téma hovoru, začala hlasitě krájet okurky nebo se na něj usmívala tak jako na chudáka Radleyho. Potom otec už Honoru pro jistotu nikdy nezmínil.

    Ať si ji ten poseroutka vezme, až tu nebudu, pomyslela si, když na něj nenávistně zírala zpoza okenic. Docení ji stejně až v momentě, kdy ji ztratí. Teprve až Sofie nebude k nalezení, pochopí, že ji nikdo na světě nemůže nahradit. Jen tehdy si uvědomí, že dal život někomu většímu než pouhému synovi.

    Zplodil princeznu.

    Na okenní římsu Sofie s něžnou pečlivostí rozložila perníková srdíčka pro Školníka. Poprvé v životě je upekla s cukrem a s máslem. Nakonec, tahle byla výjimečná a měla prozrazovat, že je připravena jít dobrovolně.

    S hlavou zabořenou do polštáře zavřela víčka, oddělila se tak od vdovy, otce i celého mizerného Gavaldonu a s úsměvem počítala vteřiny, které zbývaly do půlnoci.

    Jakmile Sofiina hlava zmizela z okna, Agáta si nacpala všechna perníková srdce do pusy. Tyhle přilákají stejně leda krysy, pomyslela si, zatímco si drobila na černé škrpály. Zívla a vydala se na cestu domů. Hodiny na věži zrovna ukazovaly něco po čtvrt na dvanáct.

    Když se odpoledne po společné procházce rozešly do svých domovů, Agáta se nemohla zbavit představy, že se Sofie určitě pustí do lesa, aby našla tu svou Školu cvoků a ťululum a skončí napíchnutá na kly nějakého divočáka. Takže se Agáta radši vrátila na Sofiinu zahradu, kde schovaná za stromem poslouchala, jak Sofie páčí okno (notovala si u toho blboučkou písničku o princích), balí věci (tentokrát zpívala o svatebních zvonech), jak se maluje a obléká si své nejkrásnější šaty („Komu by se nelíbila princeznička v růžovém?!?“) a jak konečně (konečně!) uléhá. Agáta žralokem na botě rozmašírovala poslední drobky a vlekla se směrem ke hřbitovu. Sofie byla v bezpečí. Zítra ráno se probudí a bude si trhat vlasy, jaký to byla blázen. Agáta jí v tom máčet čumáček nebude. Sofie ji teď bude potřebovat víc než kdy dřív a Agáta ji neopustí. V tomto bezpečném, uzavřeném světě si vytvoří svůj vlastní ráj.

    Když se Agáta sunula nahoru po svahu, všimla si tmavého oblouku na pochodněmi osvětleném kraji lesa. Hlídači pravděpodobně usoudili, že cokoli žije na hřbitově, není hodno ochrany. Kam až Agátina paměť sahala, měla talent lidi spíš odpuzovat. Děti před ní utíkaly jako před krvežíznivým netopýrem. Dospělí se drželi pěkně při zdi, když procházela okolo, ve strachu, že by je mohla uřknout. Dokonce i hrobníci nahoře na Hrobovém vršku se poroučeli, když ji viděli přicházet. Šepot „zloduch, čarodějnice, Škola zla“ se zesiloval s každým rokem, až Agáta přestala chodit ven úplně. Nějakou výmluvu si vždycky našla. Dny se přehouply v týdny a Agáta bloudila sama po hřbitově jako duch.

    Ze začátku se vždycky nějak zabavila. Psala básně (mezi její nejlepší kusy patřil „Mizerný život“ a „Nebe je krchov“), kreslila portréty Kmotřičky, které děsily myši ještě více než jejich živá předloha, a dokonce zkusila napsat i knihu pohádek Ponuře až do smrti o krásných dětech, které sešly děsivou smrtí. Ale nic z toho neměla komu ukázat. Až do dne, kdy u ní zaklepala Sofie.

    Když Agáta vkročila na rozvrzanou verandu, Kmotřička jí olízla kontíky. Z domu se ozýval zpěv:

    
       
    

    
      „Stojí si dvě věže kdesi
    

    
      tam, kde nejhlubší jsou lesy...
      “
    

    
       
    

    Agáta obrátila oči v sloup a zatlačila do dveří. Její matka stála zády ke vchodu a vesele si zpívala, zatímco do truhly balila černé kápě, košťata a špičaté ježibabí čepice.

    
      „Jedna slouží temné síle,
    

    
      druhá duši ušlechtilé.
    

    
      Jednou tam a nikdy ven,
    

    
      pohádka je tvým osudem...
      “
    

    
       
    

    „Plánuješ exotickou dovolenou?“ zeptala se Agáta. „Pokud se od posledka nic nezměnilo, pak se bez křídel z Gavaldonu nedostaneš.“

    Callis se otočila. „Myslíš, že tři kápě stačí?“ zeptala se. Obrovské muší oči jí skoro lezly z důlků a vlasy připomínaly mastnou helmu.

    Agáta svraštila obličej při myšlence na to, jak moc si jsou podobné. „Jsou všecky stejný,“ zamumlala nakonec, „tak proč rovnou tři?“

    „Ty další můžeš půjčit kamarádkám, miláčku.“

    „Cože? Tohle je pro mě?“

    „A klobouky tam máš dva, kdyby se jeden pomačkal, koště jsem ti taky zabalila, kdyby ty jejich náhodou smrděly, a pak ještě pár lahviček psích jazyků, ještěrčích nožek a žabích prstů. Už se tu válejí celé věky!“

    Agáta si sice domyslela odpověď, ale přesto se zeptala. „Mami, na co tohle všecko potřebuju?“

    „No přece na Pasování čarodějnic!“ zacvrlikala Callis. „Nechceš přece přijít do Školy zla a vypadat jako amatér, ne?“

    Agáta ze sebe setřásla škrpály. „Pokud pomineme fakt, že dokonce i městský doktor těm báchorkám věří, proč je tak těžký přijmout, že jsem tu šťastná? Mám tady všecko, co potřebuju. Postel, kočku a kamarádku.“

    „Měla by sis z kamarádky vzít příklad, zlato. Ona chce v životě něco dokázat,“ řekla Callis a zaklapla truhlu.

    „Ale vážně, Agáto, co může být lepším osudem než stát se pohádkovou čarodějnicí? Já sama jsem snila, že mě vezmou do Školy zla! Ale místo mě si Školník vybral toho hlupáka Svena, kterého nakonec převezla chytrá princezna v Hloupém obrovi a spálila ho na popel. Ani se nedivím. Ten kluk si sotva zvládl zavázat boty. Jsem si jistá, že kdyby to mohl Školník vrátit, vybral by si mě.“

    Agáta vklouzla pod peřinu. „Stejně tě má každý v městečku za čarodějnici, takže se ti přání splnilo.“

    Callis pobíhala po světnici. „Já si přeju jenom to, aby ses odsud dostala aspoň ty,“ sykla. Oči měla černé jako uhel. „Jenom jsi tady zlenivěla, zeslábla a zbábovkovatěla. Já jsem se tu aspoň k něčemu dopracovala, ale ty jenom sedíš a hniješ tu, než tě přijde Sofie vyvenčit jako psa.“

    Agáta na ni nevěřícně zírala.

    Callis se zářivě usmála a dala se znovu do balení. „A pokud jde o tvou kamarádku, holčičko, Škola dobra může vypadat jako růžový sad ověšený girlandami, ale zdání klame. A teď do postele. Za chvíli je tady Školník a bude to mít jednodušší, když budeš spát.“

    Agáta si přetáhla deku přes hlavu.

    Sofie ani oka nezamhouřila. Do půlnoci zbývalo pouhých pět minut a po vetřelci ani stopy. Klekla si na postel a nakukovala ven mezírkou v okenicích. Tisíc strážců s pochodněmi hlídalo hranice Gavaldonu a osvětlovalo okraj lesa. Sofie se zamračila. Jak se jen Školník přes tohle dostane?

    Teprve teď si všimla, že její perníková srdíčka zmizela z římsy.

    
      Už je tu!
    

    Tři úhledně zabalené růžové uzlíčky pleskly o zem pod oknem a hned za nimi následoval pár chodidel v křišťálových střevíčcích.

    Agáta se vymrštila na posteli, vytržená ze zlého snu. Na druhé straně místnosti hlasitě chrápala Callis a vedle ní ležela stočená Kmotřička. Vedle Agátiny postele stála truhla, škrabopisem označená „Agáta z Gavaldonu, Hrobový vršek 1“. U truhly ležel chlebník s medovými koláčky na cestu.

    Agáta sledovala okolí dírou v okně a ládovala se koláčky. Dole pod kopcem uzavíraly žhavé pochodně planoucí kruh, ale tady na Hrobovém vršku nechali jen jednoho urostlého muže s pažemi tak širokými jako Agáta sama. Jeho nohy připomínaly nejvíc ze všeho kuřecí stehýnka. Aby neusnul, zvedal ulomený náhrobek jako činku.

    Agáta se zakousla do posledního koláčku a pozorovala temný les za oknem.

    Její pohled se setkal s párem zářivě modrých očí.

    Agáta se zakuckala a bleskově se natáhla zpět na postel. Pomalu zvedla hlavu. Nikde nikdo. Dokonce i svalnatý strážce zmizel.

    Potom ho uviděla. Ležel bez sebe natažený přes náhrobní kámen a se zhaslou pochodní.

    Kostnatý, hrbatý lidský stín se odkrádal pryč, ale žádné další tělo s sebou neměl.

    Ten přízrak proplouval mořem hrobů a zdálo se, že nemá ani v nejmenším naspěch. Protáhl se pod hřbitovní bránou a plížil se dolů po svahu směrem k osvětlenému Gavaldonu.

    Agátino srdce se sevřelo strachy. Opravdu existoval, ať už to byl kdokoli.

    
      A mě nechal na pokoji.
    

    Agátu zaplavila vlna úlevy, jen aby ji vystřídala panika. Sofie.

    Měla by vzbudit matku, měla by volat o pomoc, měla by... ale na to nebyl čas. Callis spánek jen předstírala, a tak dobře slyšela kroky své dcery a klapnutí dveří. Přitáhla si Kmotřičku blíž k sobě, aby se nevzbudila.

    Sofie se choulila u stromu a čekala, až ji Školník uchvátí.

    Čekala. A čekala. A potom si všimla něčeho na zemi.

    Perníkové drobky zašlapané v otisku boty tak ošklivé, staré a smradlavé, že mohla patřit jen jedné jediné osobě. Sofie sevřela ruce v pěst. Zlost v ní jen bublala.

    Najednou jí někdo zezadu zacpal rukou ústa a strčil ji oknem zpět do domu. Sofie přistála po hlavě na posteli, otočila se a uviděla Agátu. „Ty jeden trapnej, ošklivej červe! Všecko pokazíš!“ rozkřikla se na ni, ale když uviděla kamarádčinu tvář pobledlou hrůzou, rychle ztichla. „Tys ho viděla!“ vydechla Sofie.

    Agáta Sofii jednou rukou zakryla ústa a druhou ji přitlačila k matraci. Zatímco se jí Sofie snažila vykroutit, Agáta sledovala situaci za oknem. Přihrblý přízrak se doplazil kolem nic netušících hlídek až na gavaldonský rynek a namířil si to přímo k Sofiinu domu. Agáta spolkla výkřik. Sofii se zatím podařilo vymanit z kamarádčina sevření. Popadla Agátu za ramena.

    „Je hezký? Jako princ? Nebo vypadá jako opravdový školník s brýlemi, vestičkou a -“

    BUCH!

    Sofie s Agátou se pomalu otočily ke dveřím.

    BUCH! BUCH!

    Sofie nakrčila nosík. „To nemůže normálně zaklepat?“

    Zámky zarachotily a dveře zaskřípaly v pantech.

    Agáta se přikrčila ke zdi, zatímco Sofie si načechrala šaty a složila ruce v klíně, jako by očekávala královskou návštěvu. „Měly bychom mu dát, co chce, a nedělat potíže.“

    Když dveře povolily, Agáta seskočila z postele a opřela se do nich z druhé strany. Sofie obrátila oči v sloup. „Prosím tě, posaď se.“ Agáta visela na kouli od dveří celou svou vahou, ale ruka se jí smekla a dveře, které se s ohlušujícím prásknutím rozletěly, ji odmrštily na druhou stranu pokoje.

    Ve dveřích stál Sofiin otec, bledý jako stěna. „Něco jsem viděl,“ lapal po dechu a mával loučí.

    Hned potom Agáta koutkem oka zachytila pokřivený stín na stěně, který zakryl mohutnou siluetu Sofiina otce. „Za vámi!“ zakřičela, Štěpán se otočil, ale stín mu sfoukl pochodeň. Agáta sáhla rychle do kapsy pro sirky a jednu zapálila. Štěpán ležel v bezvědomí na zemi a po Sofii nebylo ani památky.

    Zvenku se ozval křik.

    Přes okno pozorovala Agáta hulákající Gavaldonské, jak honí stín, který táhl Sofii směrem k lesu. A zatímco všichni křičeli a hnali se za nimi, Sofie se zubila od ucha k uchu.

    Agáta vyskočila oknem ven a běžela za nimi. Ale jakmile Gavaldonští Sofii dohnali, jejich pochodně jako kouzlem vybuchly a uzavřely je v ohnivém kruhu. Agáta jen tak tak unikla ohnivé pasti a utíkala, co jí síly stačily, kamarádce na pomoc. Chtěla ji zachránit dřív, než ji stín vtáhne s sebou do lesa.

    Sofie cítila, jak její tělo opouští měkkou trávu a odírá se o štěrk. Zamračila se při myšlence, že do školy dorazí v zamazaných šatech. „Opravdu jsem si myslela, že budete mít nosiče,“ postěžovala si stínu, „nebo aspoň dýňový kočár.“

    Agáta běžela, sotva dech popadala, ale Sofie už skoro zanikla mezi stromy. Okolo šlehaly plameny výš a výš, jako by chtěly spálit celou vesnici.

    Když se Sofie ohlédla za ohnivými jazyky, ulevilo se jí. Teď už nikdo neměl šanci ji zachránit. Ale kde je to druhé dítě? Kde je ten vybraný pro zlo? Celou dobu se v Agátě pletla. Když cítila, jak ji stín táhne mezi stromy, ještě jednou se ohlédla na ohnivou stěnu a poslala polibek na rozloučenou prokletí průměrného života.

    „Sbohem, Gavaldone! Sbohem, malé sny! Sbohem, průměrnosti!“

    A potom uviděla mezi plameny Agátu, jak se řítí za ní. „Agáto, ne!“ zakřičela na ni, ale Agáta jí skočila na záda, a tak je teď stín vlekl do tmy obě.

    Jako mávnutím kouzelného proutku náhle uhasly ohně kolem Gavaldonských. Vyběhli směrem k lesu, ale stromy najednou zhoustly a ukázaly trny, takže nikdo nemohl udělat ani krok do hloubi lesa.

    Bylo příliš pozdě.

    „CO TO DĚLÁŠ?!“ ječela Sofie na Agátu, škrábala ji a strkala do ní, zatímco je stín táhl do černočerných temnot. Agáta se ze všech sil snažila uvolnit sevření, ve kterém přízrak držel Sofii, ale ta jen vyla: „VŠECHNO ZKAZÍŠ!“ Agáta ji kousla do ruky. „AUUUU! !!“ vykvíkla Sofie a převrátila se tak, že teď Agáta zakusila tvrdý štěrk na vlastní kůži. Agáta se ale rychle dostala zpět a šplhala nahoru, kde tušila ruku Školníka. Špičkou své staré, smradlavé boty se zaryla Sofii do obličeje.

    „AŽ SI MOJE RUCE NAJDOU TVŮJ KRK...!“

    Cítily, jak je neznámá síla zvedá nad zem.

    Jako by je omotalo něco úzkého a studeného. Agáta hledala po hmatu po kapsách sirku, škrtla jí o vlastní kostnaté zápěstí a zbledla. Stín zmizel. Místo toho byly obtočené popínavkami padajícími z větví starého jilmu. Vyzvedly je až nahoru na nejnižší větev ohromného stromu. Nenávistně se na sebe dívaly a snažily se popadnout dech natolik, aby mohly promluvit. Agátě se to povedlo jako první.

    „Teď hned se pakujeme domů!“

    Větev se rozkmitala, napjala se jako prak a vystřelila je nahoru. Než se zmohly na polekané zavřeštění, byly na jiné větvi. Agáta pátrala po další sirce, ale strom je znovu vymrštil na další větev, od které se znovu odrazily, a tak putovaly směrem nahoru. „JAK VYSOKÝ TEN STROM MŮŽE BÝT?“ vyjekla Agáta. Strom si s nimi pohrával jako s ping-pongovým míčkem, jejich těla se srážela a bouchala o sebe, šaty se zachytávaly o větve a trny, hlavy jim narážely do odražených končetin, až nakonec doskákaly na nejvyšší větev.

    Nahoře na špici jilmu trůnilo obrovské černé vejce. Dívky na ně nevěřícně kulily oči. Najednou skořápka popraskala a vyvalila se na ně temná, žloutku podobná slizká masa a hned za ní se z vejce vyklubal velikánský pták celý z kostí. Jen se na ně podíval, spustil zlostný skřek, který jim skoro roztrhl bubínky. Sevřel děvčata do pařátů a za jejich vyděšeného jekotu se pustil střemhlav dolů. Konečně se na něčem jednou shodly. Kostnatý pták je unášel přes temné lesy. Agáta škrtala jako posedlá o ptačí žebra jednou zápalkou za druhou, aby si v záblescích světla mohla prohlédnout jeho ohnivě rudé oči a ježaté stíny dole pod nimi.

    Pták různě stoupal a klesal ve snaze vyhnout se vyčouhlým stromům chňapajícím Agátě se Sofií po nohách. Najednou se před nimi zablesklo a všichni tři vlétli přímo do zuřící bouře. Blesky porážely stromy a jejich kmeny se řítily rovnou na ně. Dívky se marně snažily uchránit si tvář před deštěm, bahnem a dřevem, vyhýbaly se pavučinám, včelím úlům a zmijím, až s nimi pták přistál uprostřed nebezpečně trnitého křoví. Zesinaly bolestí a zavřely oči.

    Potom vše ztichlo.

    „Agáto?“

    Agáta otevřela oči a uviděla sluneční paprsky. Podívala se dolů a vydechla překvapením. „Všechno to je skutečné.“

    Dole pod nimi se vznášely dva majestátní hrady. Jeden vystavoval třpytivému slunečnímu oparu nad jiskrným jezírkem růžové a modré věžičky a druhý se hrozivě tyčil nad lesem. Jeho věže, zčernalé a rozeklané, propichovaly bouřkové mraky jako obludné zuby.

    Škola dobra a zla.

    Kostnatý opeřenec naposledy zakroužil nad věžemi Dobra a povolil stisk pařátů. Agáta v hrůze sevřela kamarádku pevněji, ale potom uviděla, jak Sofiina tvář září štěstím.

    „Agátko, já jsem princezna!“

    Ale pták místo Sofie pustil z drápů Agátu.

    Sofie nevěřícně zírala, jak se Agáta řítí dolů do růžové mlhy jako z cukrové vaty. „Počkejte, to je -!“

    Než stačila dokončit větu, máchl pták prudce křídly, slétl k věžím Zla a rozevřel spár, jako by se chystal uchvátit novou kořist.

    „Ne! Já jsem ta dobrá! To jste popletli!“ křičela Sofie. V tom okamžení se snesla do pekelné temnoty.

  
3 - Veliký omyl
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Když Sofie otevřela oči, zjistila, že proplouvá smradlavým hradním příkopem, naplněným až po okraj hustým černým bahnem. Zlověstná zeď mlhy ji obklopovala ze všech stran. Snažila se nahmatat špičkou dno, ale bahno bylo příliš hluboké a Sofie klesala. Bláto jí vniklo do nosu a pálilo ji v krku. Jak polykala andělíčky, nahmatala vedle sebe pevnou masu, které se zachytila, jen aby zjistila, že se drží poloožrané kozí mrtvoly. Hrůzou tajila dech a snažila se plavat pryč, ale nebylo vidět ani na krok. Nahoře se rozléhal křik a Sofie zvedla hlavu, aby se tam podívala. Nad ní se něco mihlo, vzápětí prořízlo mlhu tucet kostnatých ptáků a odhodili další vřískající děti do příkopu. Když se křik proměnil ve šplouchání, přilétlo další hejno ptáků a potom ještě několik, až byla celá obloha poseta padajícími dětmi. Sofie koutkem oka zahlédla, jak se jedna z těch létajících potvor řítí přímo na ni a uhnula přesně v posledním momentu. Dostalo se jí obrovského šplouchance slizu přímo do tváře.

Osušila si od té masy alespoň oči. Přímo před sebou uviděla nějakého kluka. Hned zpozorovala, že nemá ani košili. Všimla si jeho útlého bledého hrudníčku, na kterém nebyl ani gram svalů. Z malinké hlavy mu vyčníval dlouhý nos, v ústech schovával špičaté zuby a černé vlasy mu splývaly přes vypoulené oči. Připomínal malou zlomyslnou lasičku.

„Ten pták mi sežral košili,“ postěžoval si. „Můžu ti šáhnout na vlasy?“

Sofie se odtáhla.

„Zlosyni většinou nemívají princeznovský vlasy,“ poznamenal a čubičkou se plácal směrem k Sofii.

Ta se zatím zoufale poohlížela po nějaké zbrani, ať už to měl být klacek, kámen, nebo půl zdechlé kozy.

„Možná bysme spolu mohli spát na jedné patrové posteli, nebo být nejlepší kamarádi, nebo prostě nějaký kamarádi,“ navrhl, když se k ní dostal na pár centimetrů blízko. Jako by se kluk proměnil v hlodavce a dostal kuráž. Vychrtlou rukou se jí dotkl a Sofie se už už chystala uštědřit mu jednu pěstí do břicha, když mezi ně dopadl další řvoucí nešťastník. Sofie rychle plavala opačným směrem, a když se po chvíli otočila, Lasičák byl pryč.

Pozorovala mlžné obrysy dětí, které šlapaly vodu mezi plovoucími uzlíčky a truhlami ve snaze najít vlastní zavazadla. Ty, které si svůj majeteček našly, pokračovaly dolů po proudu tím směrem, odkud se ozývalo vzdálené zlověstné vytí. Sofie ty plovoucí stíny následovala, dokud se mlha trochu nezvedla a neodhalila břeh, na kterém už čekala smečka vlků v krvavě rudých vojenských kabátcích a v černých kožených pumpkách. Stáli na zadních tlapách a jezdeckými bičíky sháněli nové žáky do řad.

Sofie se chytila břehu, aby se jí snáze vylezlo z bahna, ale ztuhla, když zahlédla vlastní odraz na slizké hladině. Její šaty zakrývala vrstva bahna a žloutku, tvář se jí leskla nevábně páchnoucím nánosem špíny a ve vlasech se jí zabydlela žížalí rodinka. Sofie se zakuckala. „Pomoc! Jsem ve špatné šk...!“

Než to dořekla, vytáhl ji jeden z vlků na břeh a strčil ji do řady. Nadechla se k protestu, ale potom uviděla Lasičáka plavat jejím směrem. „Počkej na mě!“ vykvikl.

Sofie se rychle připojila k zástupu dětských siluet táhnoucích své truhlice mlhou. Když se některá z nich příliš loudala, pomohl jí vlk dobře mířenou ranou bičem, takže si Sofie radši dobře hlídala krok, přitom si z šatů stírala bahno, vybírala červy a oplakávala své perfektně sbalené věci, které skončily neznámo kde.

Hradní bránu lemovaly železné bodce, mezi nimiž se proplétal ostnatý drát. Když Sofie přišla ještě blíže, poznala, že to, co považovala za ostnatý drát, je ve skutečnosti záplava černých zmijí, které k ní zlověstně natahují hlavy a hrozivě syčí.

S jediným zaječením proběhla Sofie bránou. Až potom se ohlédla na zrezivělá písmena nad vchodem, která držely dvě černé labutě, jedna z každé strany.
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Vepředu se tyčily věže školy jako okřídlení démoni. Ta hlavní, postavená ze zjizveného černého kamene, se táhla kouřovými oblaky jako obrovské torzo. Po jejích stranách vyčnívaly dvě tlusté, pokřivené věžičky připomínající zakrvácená křídla, z jejichž konců odkapávala temná červeň popínavých rostlin.

Vlci naháněli děti do útrob hlavní věže dlouhým zoubkovaným tunelem ve tvaru krokodýlí tlamy. Sofii přeběhl mráz po zádech, když se průchod začal zužovat, kromě siluety člověka před sebou neviděla vůbec nic. Protáhla se mezi dvěma špičatými kameny a octla se ve vlhké, rybinou zavánějící hale. V chřtánech démonických chrličů zavěšených na kamenných krokvích vězely zapálené louče. Kamenná socha lysé, bezzubé čarodějnice, vystrkující drze ruku s jablkem, div že nedoutnala v hrozivém světle pochodní. Podél zdi se tyčil zvětralý sloup s obrovským černým písmenem N, zdobený po celé délce zlomyslnými tvářemi skřetů, rarachů a harpyjí. Další sloup si nesl krvavě rudé písmeno I a zkrášlovali ho šotci a obři. Když Sofie přecházela od jednoho k druhému po nekonečné linii, všimla si, že dohromady dávají sloupy nápis: N-I-K-D-Y. Dostala se dost blízko ke konci haly na to, aby si mohla poprvé dobře prohlédnout klikatý zástup ostatních žáků před sebou a div že neomdlela.

Uviděla děvče s ohyzdným předkusem, prořídlými chumáčky vlasů a jen jedním okem uprostřed čela. Kluk hned vedle ní s nafouklým panděrem a oteklými končetinami připomínal neforemný knedlík. Dopředu se vlekla i vytáhlá dívčí postava s nezdravě zelenou kůží a zle se přitom řehtala. Chlapec přímo před Sofií byl tak porostlý srstí, že si ho málem spletla s opicí. Všichni byli tak zhruba stejně staří jako Sofie, ale tím také veškerá podobnost končila. Všude kolem ní se hemžila masa ubožáků s deformovanými těly, odpudivými obličeji a nejkrutějšími grimasami, jaké kdy viděla. Jako by všichni jen pásli po něčem, co by mohli nenávidět. Jeden pár očí za druhým spočinul na Sofii a ona věděla, že našly, co hledaly. Vyděšenou zlatovlasou princezničku v křišťálových střevíčcích. Rudou růži mezi trny.

Na druhé straně příkopu Agáta málem zabila vílu.

Probrala se pod červenými a žlutými liliemi, které si, jak se zdálo, zrovna živě povídaly. Agáta si byla jistá, že námětem jejich diskuze se stala ona sama, protože květiny na ni nepokrytě ukazovaly pupeny a listovím. Ale potom se asi dohodly, protože svěsily hlavu jako trucující babičky a ovinuly Agátu stonky. Jediným škubnutím ji postavily na nohy a Agáta poprvé pohlédla na pole kvetoucích děvčat, které se skvělo vedle třpytivého jezera.

Nemohla uvěřit svým očím. Dívky vyrůstaly přímo ze země! Nejdřív z měkké hlíny vyrašily hlavy a hned za nimi následovaly krky, hrudníky a tak dále, až vztáhly ruce k načechrané modré obloze a jejich křehké střevíčky se dotkly země. Ale fakt, že klíčily jako semínka, Agátu neznepokojil ani z poloviny tak jako to, že tyhle holky nevypadaly ani trochu jako ona sama.

Jejich tváře, některé světlé, jiné tmavší, byly bez poskvrnky a zářily zdravím. Na ramena jim padaly lesklé vodopády panenkovských vlasů, ať už rovných, nebo zvlněných, a na sobě měly nadýchané šaty v broskvové, žluté a bílé, takže vypadaly jako čerstvá snůška velikonočních vajec.

Některé z nich byly menší, jiné zase spíš útlé a vysoké, ale všechny se pyšnily vosími pasy, štíhlými nožkami a delikátními rameny. Když pole rozkvetlo novými žákyněmi, každé z nich se ujala skupinka víl se zářivými křídly. Za líbezného cinkání a klinkání oprašovaly děvčata od hlíny, nalévaly jim do koflíčků mateřídouškový čaj a postaraly se i o truhlice, které vyrašily ze země společně s jejich majitelkami.

Agáta neměla ani tušení, odkud se ty krásky vzaly. Přála si jen jediné: najít v tom davu jednu jedinou nepřístupnou, rozcuchanou hlavu, aby se necítila tak jiná. Ale místo toho ji čekala jen nekonečná louka Sofií, které měly všechno to, co Agáta ne. Do žaludku se jí zahryzl známý stud. Potřebovala díru, do které by mohla vlézt, hřbitov, kam by se mohla schovat, něco, co by všechny ty princezničky vyplašilo.

Přesně v tom momentě na ni jedna víla zaútočila.

„Co se to tu...“

Agáta se snažila to ucinkané stvoření setřást z ruky, ale to ji obletělo a kouslo ji do krku. Druhý kousanec jí uštědřilo do zadku. Další víly se snažily svoji drsnější souputnici uklidnit, ale i ony si za svou ochotu vysloužily pořádné vílí kousnutí. Zuřivá víla se vrhla opět na Agátu. Ta se ji v rozlícení pokusila chytit, ale protože víly létají rychle jako blesk, zmohla se Agáta jen na marné poskakování. Nakonec jí víla vlétla omylem do úst a Agáta ji spolkla. Potom si úlevně vydechla a rozhlédla se kolem.

Šedesát krasavic na ni nevěřícně zíralo. Připadala si jako kočka ve slavičím hnízdě.

Agátu něco pošimralo v krku. Rozkuckala se a vykašlala vílu. Ke svému překvapení shledala, že je to vílí kluk.


Když víly donesly cukrová děvčátka až před skleněný hrad, pustily je. Jenom Agátu držely pevně za ramena a vlekly dopředu jako zločince. Agáta se ohlédla na jezero. Kde je teď asi Sofie?


Nad zlatou bránou před nimi se klenula zrcadlová slova.


 





 



































Teď hned!
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			Předtím


			Daleko za zářícím městem Fantome v divokém srdci plání visel na půlnočním nebi měsíc podobající se lucerně a zaléval hebkým stříbrným svitem farmu Seraphininy matky Sylvie Marchantové. Světlo pronikalo oknem do Seraphininy ložnice, tančilo po stránkách její knihy a Seraphine se chvílemi zdálo, že jí zvědavá luna nahlíží přes rameno. Obrátila list, ale víčka měla ztěžklá únavou a slova se jí před očima měnila v rozmazanou šmouhu. Už si dávno měla jít lehnout, ale napínavá pasáž jí nedala spát. Přestože ji četla už po deváté. Přestože byla v sedmnácti letech na pohádky trochu moc stará.


			U nohou jí podřimoval Pippin a pěkně ji hřál. Jakožto pes v pokročilém věku, kterému chyběla noha do počtu, nejevil o smyšlené příběhy zájem. Nejraději spal, chytal říční sledě nebo proháněl slepice farmáře Perrina.


			Nenadálé zaklení přimělo Seraphine obrátit tvář k oknu. Její matka klečela na zahradě. Obličej jí zakrývaly husté černé vlasy, ale bylo slyšet, jak spílá levandulím. Tak podivínsky se ani Sylvie Marchantová obvykle nechovala. Seraphine rozmrzele zaklapla knížku. Z keřů pod oknem vyrazil kocour. Sylvie po něm skočila a chňapla vyděšeného mourka za kůži na hřbetě. Byl to Fík, toulavý kocour. Seraphine ho tak pojmenovala proto, že ho vídala podřimovat na fíkovníku za domem. Zvláštní ‒ její matka ho obyčejně přehlížela.


			Seraphine pozorovala, jak matka vytáhla z kapsy u svetru skleněnou lahvičku a zuby ji odzátkovala. Její obsah nalila kocourovi do tlamy, až zakňučel. Pippin zvedl hlavu a ostražitě zavrčel. Také Seraphine se znepokojeně zachvěla.


			Matka kocoura pustila. Ten se chvíli potácel a pak sebou zaškubal. S dalším krokem srdceryvně zavyl. Tak zmučený zvuk Seraphine ještě nikdy neslyšela. Jako by jí zatnul do zad ostré drápy. Pippin se naježil.


			Seraphine přitiskla nos k oknu a zděšeně přihlížela, jak sebou Fík zmítá. Během několika vteřin se zdvojnásobil a pořád rostl. O svou původní podobu dočista přišel. Proměnil se v monstrum. Jeho černočerná srst splynula s nocí a z jeho vypouklé hrudi se vyrojily zvláštní stíny připomínající chapadla. Některé začaly slídit v nízkých keřích, jiné prudce šlehaly do výše. Sylvie před jedním z nich laškovně uskočila, jako by šlo o roztočené švihadlo.


			Seraphine ztuhla krev v žilách.


			Potom se měsíc schoval za mrak a Fík se v náhlé tmě dočista ztratil.


			„Pss pss pss,“ syčela máma.


			Temnotu protrhl ohlušující skřek. Když zpoza mraku vyšel měsíc, Fík se vyřítil z křoví. Z tesáků mu kapaly sliny. Bez varování na Sylvii zaútočil.


			Seraphine vyskočila na nohy, až jí spadla kniha z klína, a vyrazila ke dveřím. Za sebou spíše vycítila, než uviděla záblesk zlatého světla. Ze tmy se ozval matčin výkřik. Sera brala rozviklané schody po dvou a pod schodištěm popadla kuchyňské koště. Vzápětí se s Pippinem v patách vrhla do tmy.


			A vrazila do matky. Klopýtla vzad a s výhružně vztyčeným koštětem pátrala vytřeštěným zrakem po zvířeti. Přestože její pohled o nic nezavadil, Seraphine zůstávala ve střehu. „Schovej se za mě, mami!“


			Sylviiny bronzové oči byla doširoka otevřené. „Co děláš venku, světluško?“ zeptala se jí bez dechu. „Máš dávno spát.“


			Seraphine zůstala na matku vytřeštěně zírat. Očividně nebyla zraněná. Z jejích úst svítily dvě řady bílých zubů, ale do úsměvu se zjevně nutila. Vzduchem se nesl slabý zápach spáleniny, z něhož se vytrácela jemná citrusová vůně připomínající rozkvetlé citroníky. Seraphine natahovala krk a rejdila očima ve tmě. Pippin pročesával zahradu včetně nedalekých keřů.


			„Kde je Fík?“


			Matka trhla hlavou. „Fík?“


			„Kocour,“ upřesnila Seraphine. Srdce jí bušilo tak hlasitě, že nemohla jasně uvažovat. „Změnil se. Skočil po tobě. Viděla jsem ho!“ Pořád svírala v ruce koště. „Myslela jsem, že ti ublížil. Běžela jsem ti pomoct…“ Hlas se jí zlomil. Nohy jí vypověděly službu. Nevěděla, co si má myslet.


			Znala magii stínu. Vyrostla s ní. Odmalička matku vídala s hmoždířem na klíně, jak drtí kořeny kostiny a prášek pak pěchuje do nádobek. Když Seraphine povyrostla, začala jí pomáhat. Ani by nedokázala spočítat, kolikrát si smývala z rukou stínový prach. Ale to, čeho se právě stala svědkem… bylo jiné. Hrůzné. Vzepření se pravidlům, která s matkou svědomitě dodržovaly. Dotýkej se, ale neužívej. Nikdy neochutnávej. Seraphine svraštila čelo. „O co tu jde, mami?“


			Matka ji něžně cvrnkla do nosu. „Pozor na vrásky, ať ti nezůstanou. Nechceš skončit jako strašák do zelí!“


			Seraphine odhodila koště. „Víš, že zahrávat si s ‒“


			„Znám pravidla,“ přerušila ji matka břitce. Neměla v úmyslu nechat se vyslýchat. Někomu se zpovídat. „Ty knihy ti nějak zamotaly hlavu. Poohlížela jsem se po prstenu, nic víc. Odpoledne mi při okopávání sklouzl z prstu.“


			Její lež byla tak bezstarostná, tak konejšivá, že jí Seraphine chtěla uvěřit jako hřejivému paprsku uprostřed zimy.


			„Pojď,“ postrčila ji matka k domu. „Potřebujeme dostat barvu do tváří. Trocha cukru to spraví.“


			Seraphine sledovala, jak matka zavírá dveře na petlici. Pokoušela se rozluštit zvláštní úsměv na její tváři, lehkost v jejím kroku, se kterou zamířila ke kredenci pro zbylou půlku cukrové homole. Po chvíli přehrabování se vytasila se svíčkou, kterou zapíchla do koláče.


			Ve světle svíce zůstala Seraphine na matku zírat. „My něco slavíme?“


			„Odbila půlnoc,“ řekla matka a ukázala na nástěnné hodiny. „Dnes slaví svátek svatá Lucille.“ Její oblíbená světice. Ostatních dvanáct světců, kteří žili ve Valterre a vládli skutečnou magií, matku nikterak nezajímalo. Jenom Lucille, která z nich byla poslední. Vynikala mládím a chytrostí, a protože od její smrti neuplynulo tolik času, lidé na ni stále vzpomínali. Byla patronkou učenců a mezi ty se Sylvie počítala.


			Seraphine dávala před nestálou povahou filozofie přednost kouzlu příběhů. Když už se modlila, tak ke svaté Oriel, patronce osudu. Seraphine byla snílek, ne učená žena. Ale za to svatá Lucille nemohla. A tenhle koláč už vůbec ne. „Něco si přej, Seraphine.“


			Seraphine se znovu zachmuřila. Ten večer jí nešlo na rozum vůbec nic. Dospěla k závěru, že za přání nic nedá. Zavřela oči a přála si to co vždycky. Lepší osud plný svobody, která by ji zanesla do krajů na hony vzdálených jejich farmě uprostřed pustiny, do dobrodružství, o kterých jen čítávala. Přála si život, pro který by její srdce vzrušeně bilo, a ona měla konečně pocit, že žije.


			Sfoukla svíčku a přisedla si k matce na kuchyňskou linku. Zvláštní příhoda v zahradě byla na chvíli zapomenuta a obě se s chutí pustily do cukrové homole. Když si šla Seraphine umýt talíř, všimla si, že se na mýdlence zaleskl matčin prsten.


			Znovu v ní zahlodaly pochybnosti. Matka se jen zasmála a vytrhla jí prsten z ruky. „Tady je! Tak přece se moje přání vyplnilo!“ Navlékla si jej na prst. „A teď alou na kutě, ať své štěstí dál nepokoušíme.“


			Seraphine neměla sílu na matku naléhat. Dokud její lež jen trochu plnila svůj účel, upřímně se v ní bála šťourat. Matka měla odjakživa svou temnou stránku a Seraphine se přímé konfrontaci vyhýbala. Bála se stát její součástí. Bála se ohrozit jejich opatrný malý život.


			„Dobrou noc, mami.“ Když jí Seraphine dávala políbení na tvář, jako by se v jejích měděně hnědých očích zajiskřilo. Jako by se jí už brzy mělo vyplnit tajné přání.


			„Sladké sny, světluško.“


			Té noci usnula Seraphine na okenním parapetu, zatímco čekala, až se vrátí mourek. Když měsíc v úplňku předal své žezlo uzardělému úsvitu, přemohl ji spánek. Zdálo se jí o hrozivých bestiích s ostrými tesáky, které na ni útočily z přítmí.


		


	
		
			O rok později
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			Kapitola 1


			Seraphine


			


			Ve městě Fantome odbila půlnoc a Seraphine Marchantová běžela o život. Pippin s ní s vypětím sil držel krok. Chvátali podél řeky Verne s břehy lemovanými šedým kamením, která procházela městem jako tepna. Od kamenné brány na předměstí se klikatila Severní Čtvrtí až ke Kupecké cestě hýřící krčmami, jimiž otřásal zpěv opilých námořníků.


			Seraphine kolem nich nevšímavě proběhla. Začínal podzim. K zemi se snášel tichý déšť. Chladil ji na tvářích a mísil se s jejími slzami. Líce měla rozpálené, jako by její srdce drtila nemilosrdná pěst, ale neodvážila se zpomalit. V nose stále cítila dým, který ji před několika hodinami vyhnal z domu. Vlasy jím měla načichlé a nadýchala se jej natolik, že ji nutil ke kašli.


			Běž dál, přikazovala si. Neohlížej se.


			Každou myšlenku na požár od sebe odháněla, ale záblesky vzpomínek bylo čím dál obtížnější přehlížet. Její šok ustupoval. Místo něj ji začínal zmáhat žal a hněv. Desítky otázek dožadujících se odpovědi.


			Nezastavuj. Nemysli.


			Pippin vbíhal do louží, aby si ochladil sežehnutý ocas. Z jeho šedých chundelatých chlupů brzy crčela voda. Seraphine ho chtěla vzít do náruče, ale vysmekl se jí.


			„Darebo jeden,“ odfrkla si. „Ať je po tvém.“


			Bože, jak jí trnuly nohy! Zmáhala ji únava a litovala, že nemohla osedlat Slídu, grošovanou kobylku, která by ji přes všechny louže přenesla. Oheň ji vyhnal na pláně a Seraphine neměla čas svou milovanou klisnu hledat. Bylo pozdě se pro ni vrátit. Seraphine měla být na onom světě, ale svatá Oriel, patronka osudu, s ní měla očividně jiné plány.


			Ačkoli Seraphine nevyrostla v rušných čtvrtích valterrského hlavního města, navštívila jej tolikrát, že znala jeho ulice stejně dobře jako svá oblíbená souhvězdí a věděla, jak mohou být po západu slunce nebezpečné.


			Matka ji jako malou brávala do města každou neděli. Se svítáním zapřáhly koně a do města dorazily později dopoledne. Sylvie nakoupila na trhu sušenky s marmeládou a společně se Seraphine pak bloumaly podél řeky a se smíchem si olizovaly cukr z prstů.


			Potom se hodiny probíraly knihami v Babettině antikvariátu. Seraphine to táhlo k ohmataným pohádkovým knížkám, zatímco její matku ‒ jejíž intelekt vždy jasně zářil a ponoukal ji k toulkám za hranicemi Seraphininy představivosti ‒ k zažloutlým encyklopediím alchymie a vynálezů psaným natolik drobným písmem, že Seraphine musela mhouřit oči, aby vůbec něco přečetla.


			Když na ulicích zazářila světla lamp a vzduch se ochladil, Sylvie s dcerou zamířily k domovu. Cestou z potemnělého města ji matka držívala pevně kolem pasu. S houstnoucí tmou se to ve Fantome začínalo hemžit přívrženci bratrstev Dýk a Plášťů. Znepřátelené cechy zlodějů a vrahů udržoval u moci stín ‒ jediná magická substance, která Valterrskému království, kdysi magií tolik požehnanému, zůstala. Stín byl drogou, kterou měli ve svých rukou ti, kdo se nebáli vkročit do podsvětí, nebo ti, co se v něm ocitli z vlastní pošetilosti. Tento jemný černý prach byl světskou záležitostí, na hony vzdálenou majestátnosti dávných valterrských světců ‒ dvanácti rozených čarodějů, kteří před více než tisíci lety založili město Fantome a vdechli mu život a krásu, až zářilo jako hvězda na nebi.


			Stín byl jen prachem onoho zlatého věku, který byl nenávratně pryč. Křehká substance s mocí podrobit si vůli člověka. Těm, kteří ovládali umění temné magie a byli vycvičeni bratrstvem, sloužila k mnoha účelům. Ke krádežím. K výzvědám. K zabíjení. K pomstám. K přežití.


			Bratrstvo Dýk konzumovalo stín v malých dávkách. Dočasně měnil jejich těla ve smrtící zbraně, které dokázaly jediným dotekem zabít. Bratrstvo Plášťů stín nepožívalo. Jeho členové si z něj však tkali speciální pláště, které jim umožňovaly splynout s nocí a brát si z ní, co chtěli. Považovali se za vznešenější než jejich rivalové, nicméně zacházet se stínem jakýmkoli způsobem znamenalo pokoušet osud.


			Povaha Sylviiny práce předurčila její dceru k životu v bezprostřední blízkosti stínu ‒ ať už v podobě kostiny, jejíž plazivé kořeny dováželi zásobovatelé ze vzdálené Valterrské vrchoviny na jejich farmu, nebo v podobě černého prášku, ve který se proměnily poté, co je Sylvie pečlivě upekla a rozmělnila na prach.


			Seraphine jím za svůj život naplnila bezpočet lahviček, ale nikdy ji nenapadlo se stínem experimentovat. Sklo stínových lahviček bylo ledové už na dotek a jejich chlad byl pro každého varováním. Krom toho se řídila matčinými radami, neboť matka vždy pracovala na lavici vedle ní a kladla jí na srdce, že stín je sice jejich obživou, ale neurčuje to, kým jsou.


			Děláme prostředníky, světluško. Nic víc, nic míň.


			To ale nebyla tak úplně pravda. Žádná střední cesta u stínu neexistovala. Koketovat s magií znamenalo hrát si s ohněm ‒ každý se nakonec popálil.


			Doba světců dávno minula.


			V noci vládly ve městě Dýky a Pláště. Sylvie se jim vždy úzkostlivě vyhýbala a Seraphine, která byla dcerou své matky a ledový stín měla odmalička na dosah ruky, se ji naučila napodobovat.


			Jejich výpravy do Fantome postupně řídly, jako by se Sylvie bála, že jim ve městě hrozí nebezpečí i za denního světla. Když to šlo, vůbec se do Fantome nevydávaly. Raději se zašít na odstrčenou farmu než se protloukat temnými uličkami plnými podezřelých zákoutí, kde komukoli ‒ i královské stráži ‒ hrozilo, že se ocitne ve špatný čas na špatném místě.


			Matka se většinu času ohlížela přes rameno, aby se nedostala s bratrstvy do konfliktu jako kdysi.


			Ale proč ji zabili teď? nepřestávala v Seraphine hlodat otázka.


			Přestaň! okřikla se v duchu. Neohlížej se.


			Fantome se nořilo do ticha a Seraphininy myšlenky byly příliš hlasité. Vzpomínky se v ní kupily a svíraly ji. U Akademiček musela zpomalit, aby se nepozvracela. Ze všech stran na ni shlížely opulentní budovy, jejichž překrásná vitrážová okna připomínala oči šelem.


			Před čím utíkáš, Seraphine Marchantová? představila si, že se jí ptají.


			Zlostně vnímala, jak jí zběsile buší srdce, cvakají zuby. Na hlavním náměstí klesla na lavičku pod hrušní a sevřela opěradlo, až jí zbělely klouby na prstech. Ještě teď jí v hlavě praskal oheň a v něm, v křiklavé záplavě rudé a zlaté… ležela na zemi její matka.


			Vzpomínka v ní vyvstala jako přívalová vlna a s nečekanou silou ji ochromila.


			Zapadající slunce zlatilo kukuřičná pole. Seraphine a Pippin se loudali domů, aniž by se jim podařilo ulovit jediného vyzáblého králíka. Což o to, zábavy si užili dost, a těch honiček po kopcích! Z nejvyššího se Seraphine rozhodla válet sudy. Chtěla zjistit, jestli bude rychlejší než Pippin a kolik stébel trávy jí ulpí mezi zuby. Ukázalo se, že poměrně dost. Doteď svírala v hrsti luční zvonky, které chtěla dát matce jako poděkování za volné odpoledne. Možná by pro sebe vymohla další.


			


			V ohybu cesty nedaleko farmy spatřila dým. Pippin se dal do běhu. Seraphine se musela jeho nenadálé bujarosti zasmát. Myslela, že ho na pláních dočista utahala. Když se přiblížili k houstnoucímu oblaku, smích ji přešel. Dým byl příliš temný, než aby jej měl na svědomí komín, příliš mohutný, černý a dusivý, než aby ‒ Seraphine upustila květiny.


			O překot se rozběhla k farmě. Se srdcem v krku a plícemi v jednom ohni překonala poslední pahrbek. Potom uviděla plameny, které měly všechen kouř na svědomí. V těsném kruhu obemykaly dům, jako by jej přišel pozřít drak. Seraphine začalo hučet v uších, až zapomněla dýchat.


			Jako by silou svého zděšení rozetnula plameny na dvě poloviny. A za nimi, za otevřenými dveřmi do domu, ležela její matka. Už mrtvá. Už pohlcená ohněm.


			Netyčila se nad ní saň, ale postava muže. Silueta, kterou Seraphine nepoznávala. Vysoký muž se širokými rameny a záplavou vlnitých vlasů. Tvář měl zahalenou dýmem, z něhož vystupoval jen pár pronikavých očí v barvě rtuti.


			Seraphine cítila, jak se jí kolem krku stáhla smyčka. Možná se o to přičinil kouř. Jako ve snách klopýtala ke dveřím, k vrahovi své matky. Odvrátil se od jejího těla a vsunul ruce do kapes, jako by se chtěl ještě porozhlédnout kolem. Jako by něco podobného dělal dnes a denně.


			A Seraphine věděla, bože, přesně věděla, kdo to je.


			Vrah z katakomb, kterého sem poslal Gaspard Dufort, nechvalně proslulý vůdce bratrstva Dýk.


			Sylvie mu byla dlouho trnem v oku.


			Nebýt Pippina, který ji s kňučením tahal za nohavice, Seraphine by se byla vrhla do ohně, aby strhla vraha zpět. Věrný pes, který dorážel na její kotníky, jí v tom naštěstí zabránil a probudil v ní pud sebezáchovy.


			Pud běžet a nikdy se nezastavit.


			Nyní, v naprostém tichu na náměstí, se Seraphine k těmto vzpomínkám vracela a věděla, že se znovu roztříští o břehy její duše jako příbojová vlna o skaliska. Její srdce drásala neodbytná otázka.


			Mami, co jsi komu udělala?


			Svěsila hlavu a pokoušela se dýchat, ale jako by kolem ní nebylo dost vzduchu. Hlavu měla těžkou a srdce poraněné krutým ostřím. Kdyby teď vstala, rozpadlo by se jí uvnitř hrudi na dva kusy.


			Pippin u jejích nohou zakňučel. Nevšímala si ho. Vběhl pod lavičku a otočil se, aby viděla do jeho maličké unavené tváře. Pevně zavřela oči. „Ne, Pipe. Jsem moc unavená.“


			Šťouchl ji čumákem do kotníku a znovu zakňučel, jako by chtěl říct: Pojďme odtud!


			Ten malý neposeda. Seraphine zasténala. Jestli tu zůstane zhrouceně sedět na lavičce, koleduje si o stejný osud, jaký postihl matku. Co pak bude s Pippinem? Nikoho kromě ní neměl. Zvedla hlavu a vjela si rukama do vlasů. Město opět získalo pevné obrysy ‒ zelenající se hrušeň, kovaná lavička, která na dotek příjemně chladila.


			Sevřela v dlani zlatý přívěsek ve tvaru slzy a na mysli jí vytanula jiná vzpomínka na matku. Ne z toho večera, ale z rána na svátek Všech svatých, asi měsíc dozadu. Máma byla vzhůru celou noc, aby náhrdelník dokončila, a když vyšlo slunce, vtiskla jej Seraphine do dlaně.


			Šťastný svátek Všech svatých, světluško! Oči měla unavené, ale její tvář rozjasňoval úsměv.


			Té noci se Seraphine špatně spalo. Šmejdila v kredenci, jestli nenajde něco proti kocovině. Večer předtím oslavovala a trochu to přehnala s vínem. Matka ji svým nečekaným dárkem překvapila. Dohodly se, že si letos nebudou nic dávat. Matka si na přehnané citové projevy nikdy nepotrpěla. Na první místo kladla vždy vědomosti. Proto Seraphinin pokoj překypoval knihami a mapami zobrazujícími svět daleko za hranicemi Fantome, nikoli líbivým oblečením a vybranými šperky. Ale ten náhrdelník ‒ zrovna tenhle ‒ byl jiný. I matka byla to ráno jiná. Nos ho vždy na krku a mysli na mě, skoro ji prosila. Kéž tě ochrání, když já nebudu moct.


			Ten den nastal mnohem dřív, než mohl kdo tušit. Kromě pachu kouře, kterým jí načichly vlasy, a psa u jejích nohou byla tahle zlatá slza to jediné, co Seraphine po matce a jejich malé farmě zbylo. Nicotný plamínek v náhlé, všeobklopující temnotě. Z nečekané ztráty se jí chtělo křičet.


			Vtom Pippin zavrčel. Sera zvedla oči ke střeše Marlowe, nejstaršího muzea ve městě, v celém Valterre. Budova jí dnes připadala vyšší, hrozivější.


			„To je jen chrlič, Pipe,“ řekla, ale byla v ní malá dušička. U hodinové věže se mihl stín. Seraphine by přísahala, že na okamžik spatřila lidskou siluetu, na kterou dopadlo měsíční světlo. Ale zmizela stejně rychle, jako se objevila.


			


			Zdržela se tu déle, než měla. Vysoké budovy kolem ní vrhaly dlouhé stíny a ty znamenaly ve Fantome nebezpečí. Mohly skrývat cokoli. Kohokoli. Včetně vraha její matky.
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			Kapitola 2


			Seraphine


			Aurora se v dálce tyčila jako hrdá svíce a zkrápěla město pod sebou mihotavou září. Zdržovat se mimo její dosah nebylo moudré, ale světlo věže do Kotliny nedosahovalo. Ponurá čtvrť ve východní části města byla domovem vyděděnců a ubožáků: zlodějů a potížistů, žebráků a surovců, ničemníků a opilců, sirotků a utečenců, kteří ve Fantome hledali lepší život.


			Neboť magie tu byla stále přítomná.


			A s trochou štěstí je za ní Pippinův bystrý čich dovede. Sera se rozběhla rychleji.


			Jakmile hodiny na věži odbily jednu po půlnoci, v duchu uslyšela matčin hlas. Jestli se mi někdy něco stane, najdi Armandovu rezidenci. Seber odvahu a běž Kotlinou až tam, kde přestane svítit poslední lampa. Pippin ti ukáže cestu.


			Jenže Pippin se zastavil, aby očichal spadlý list.


			Seru napadlo, proč vůbec před pěti lety matka to třínohé stvoření vzala pod jejich střechu. Na psy si nepotrpěla. To ostatně ani na lidi. Ten podvraťák byl tehdy tak vystrašený, že štěkal i na vlastní stín. Sylvie však věděla, že než Pippin utrpěl úraz, býval dobrý slídič. Na magii měl nos. A věděl, jak si zachránit krk.


			Seraphine napadlo, jestli matka svůj osud tušila. Sylvie Marchantová nepatřila k žádnému bratrstvu, ale dlouhé roky pašovala stín souběžně s cechy a měnila magii za peníze. Pohybovala se po nejasné hranici mezi dobrem a zlem, jen aby své dceři zajistila lepší život.


			Stín byl stejně vzácný jako nebezpečný. Na otevřených pláních ho uměla vyčmuchat jen hrstka slídičů a do Fantome se dostával prostřednictvím zkušených pašeráků, jako byla Sylvie Marchantová. Přesně věděla, jak jej namíchat a komu ho prodat, protože jen málo lidí umělo stín užívat, aniž by mu zcela propadli: bratrstvo Dýk a bratrstvo Plášťů. Sera trnula strachem, že jednou se proti nim podsvětí obrátí. Kolik cti mohl člověk u zlodějů a vrahů očekávat?


			Ale proč ji zabili teď? Ta otázka nedala Seře pokoj. A proč musela uhořet?


			Matka možná věděla, že jednoho dne skončí jejich farma v plamenech a Seře nezůstane nic než to nebohé zvíře. Snad proto ho tenkrát umyla, dala mu na krk obojek a představila jí Pippina jako vtělení svaté Oriel.


			Sera si ho hned zamilovala.


			Mlasknutím ho teď popohnala. Pohled na sežehnutou oháňku, kterou za běhu opuštěnými ulicemi nepřestával vrtět, naplňoval její srdce láskou i bolestí. Čím více se blížili ke Kotlině, tím se mu nožky kmitaly rychleji. Pach stínu sílil.


			Armandova rezidence, která se nacházela v srdci Kotliny, byla domovem tajného bratrstva Plášťů. Slavní fantomští zloději neustále verbovali do svých řad ztracené duše, které lákala vidina pohodlného domova a vábení magie, jež přinášela naději vymanit se z kolotoče marného plahočení.


			Dnes večer přálo Plášťům štěstí. Sera jim hodlala obstarat nového rekruta a současně toho nejroztomilejšího voříška, jaký kdy po tomto břehu řeky běhal. Stačilo, aby ji neopustila odvaha dřív, než zaklepe na domovní dveře.


			Nezastavuj se. Nemysli.


			Zatímco se čím dál hlouběji nořili do Kotliny, pátrala ustrašenýma očima ve všudypřítomných stínech. V úzkých uličkách se městnaly omšelé krčmy a oprýskaná divadla. Ohlazené dlažební kameny byly samý střep a odpadek ‒ a zaschlé zvratky. Sera si připomněla, že nejde o území kontrolované Dýkami, ale nemohla se zbavit pocitu, že ji někdo sleduje.


			Že na ni někdo z přítmí upírá zrak.


			Pippin se prudce zastavil a výhružně zavrčel. Ostražitým pohledem si přeměřil střechu nedalekého penzionu a potom tlumeně osvětlený nevěstinec, který s ním sousedil. Sera sevřela v ruce zrezivělou čepel. Po zádech jí přeběhl mráz. Zalitovala, že nemá nic ostřejšího, ale když doběhla k farmě, všechno už hořelo. Musela vzít zavděk matčinými zahradnickými nůžkami.


			Nedaleko nich se mihl stín. Pippin zaštěkal.


			Sera máchla nůžkami. „Bojíš se ukázat?“


			Zaslechla vzdálený smích. Z rušné krčmy na konci ulice se vypotácela trojice žen. Kolem Sery probelhal rozcuchaný muž s unavenýma hnědýma očima.


			K Dýkám rozhodně nepatřil.


			Sera vydechla a zastyděla se za svou ustrašenost.


			Ale Pippin zůstával ve střehu.


			Po střeše nevěstince jako by něco přelétlo. Sera popadla květináč na blízkém parapetu a mrštila jím po střešních taškách. Květináč prosvištěl tmou a v příštím okamžiku se roztříštil.


			Sera si byla jistá, že zaslechla tlumený smích.


			S bušícím srdcem pospíchala až do míst, kde se z ulic začal vytrácet ruch a pouliční lampy postupně zhasínaly. „Podél živého plotu,“ zamumlala, když si vybavila mapu, kterou mívala pověšenou v ložnici na zdi.


			Pippin vyrazil po stopě. Po chvíli se ocitli u záplavy zeleně. Nořila se do dvora a odtamtud šplhala k obloze, kde se měnila v hradbu popínavé révy obepínající mohutnou stavbu. Sera ji ve tmě vnímala jako honosné sídlo. Nebo místo, kde by se takové sídlo mohlo nacházet, kdyby tam bylo.


			Přesně to hledala.


			Armandova rezidence byla obestřena stínem. Její fasáda dokonale splývala s okolní temnotou. Sera poznala révové průčelí, ale okna a dveře zůstaly jejím očím skryty.


			Uvidíš místo, kde se stíny čeří jako záclony ve větru, zašeptala z jejích vzpomínek matka. Sera v tu chvíli cítila její přítomnost tak silně, že se prudce otočila, aby ji k sobě přitáhla. Nic za ní nebylo, jen šepot padajícího listí, tiché bubnování deště a ‒


			K čertu. Pár stříbřitých očí uprostřed ulice. Někdo z Dýk. Sera popadla Pippina do náručí. Tentokrát neprotestoval. Sera se rozběhla podél živého plotu a zoufale hledala cestu dovnitř. Konečně mezírka. A potom ‒ branka! Otevřela ji a s prásknutím za sebou zavřela. Potom hbitě zastrčila petlici. Bylo absurdní myslet si, že ji chatrná branka ochrání před Dýkou, ale Sera doufala, že její pronásledovatel nevnikne na území Plášťů, kterým sídlo patřilo, jen tak bez důvodu.


			To by bylo proti všem pravidlům.


			Pospíšila si zarostlou cestičkou. Do tváří ji šlehaly zbloudilé větvičky. Dveře ani okna pořád nikde. Ani dům.


			„No tak,“ procedila mezi zuby a cítila, jak v ní narůstá panika. „Potřebuju dveře.“


			Trpělivost, Sero. Co nevidět se před tebou objeví světlo.


			Jakmile se zpoza hustých mraků vynořil měsíc, Seraphine sledovala kužel světla až k místu, kde se odrazil od okapu. Stíny se zavlnily. Přelud na krátký okamžik zmizel a Seraphine zahlédla okno. A za ním tvář, která na ni se zájmem shlížela.


			„Pomoc! Prosím!“ Přecházela sem a tam a zkoumala každý paprsek světla k místu, kam dopadal. Jeden z nich posvítil na mohutné mosazné klepadlo. Než jí zmizelo před očima, Sera se k němu vrhla a třikrát zabušila. „Haló! Slyší mě někdo?“


			Po době, která jí připadala jako věčnost, se dveře se skřípěním otevřely. Stíny, které halily Armandovu rezidenci, se rozestoupily. Seraphine se naskytl pohled na přízračně bledou stařenu zahalenou do černého hávu. Byla drobná a shrbená, měla mléčně modré oči a zachmuřenou svraštělou tvář.


			Dlouze si Seru změřila a skřehotavým hlasem řekla: „Ne.“


			„Ale ‒“ 


			Dveře se zabouchly Seře před nosem. A pak úplně zmizely.


			„Počkejte! Vraťte se!“ Pippin začal zběsile štěkat, ale stařena byla pryč. Sera se zoufale otočila. Měsíc jim už z nesnází nehodlal pomoct. Blízko nich zaskřípěla branka.


			Ne. V žádném případě. Sera nepřišla až sem, aby to vzdala. S bušícím srdcem zaběhla za roh. Přidržovala se révy, dokud nenarazila na další branku, která musela vést do zadní zahrady. Byla zamčená. Sera do ní kopala, dokud nepovolila. Potom se úzkou škvírou protáhla dovnitř.


			Za domem, kam měsíční světlo nedopadalo, sebrala ze země hrst kamínků a začala jimi naslepo metat do tmy.


			První tři se tupě odrazily od kamene. Další čtyři zmizely neslyšně v révě. A potom, když to chtěla vzdát, břinkl jeden z kamínků o okno. Sera tím směrem hodila další tři.


			Břink! Břink! Břink!


			Než se stačila napřáhnout k dalšímu hodu, kousek od ní něco zasvištělo. Zadní dveře Armandovy rezidence se dokořán otevřely a do zahrady pronikl kužel zlatého světla. Seraphine se k němu rychle rozběhla.


			„Žádám o přístřeší!“ vyhrkla žalostně. „Snažně vás žádám o přístřeší!“


			Tentokrát stála ve dveřích jiná žena. Byla nezvykle vysoká a štíhlá, s čokoládovou pletí a bystrýma hnědýma očima. Černé vlasy měla nakrátko zastřižené a navzdory pokročilé noční hodině měla rty zvýrazněné lesklou rubínovou rtěnkou. Stála tam v zeleném županu přepásaném hedvábnou šerpou. Voněla po hyacintech a nebezpečí. Sera ji okamžitě poznala. Mnohokrát žasla nad jejím obrázkem v bulvárním tisku, ale vidět ji naživo jí připadalo jako sen.


			Madam Cordelia Mercurová, správkyně Armandovy rezidence a představená bratrstva Plášťů, si ji s našpulenými rty změřila od hlavy až k patě. „Kvůli tomu nemusíš tropit takový povyk!“


			„Omlouvám se,“ řekla Sera. „Jenom jsem ‒“


			„Chtěla porozbíjet všechna okna v domě?“


			„Získat vaši pozornost.“


			Madam Mercurová zakoulela očima. „Tak co mi chceš?“ zeptala se znuděně.


			„Jsem Sera Toussaintová.“ Byla to jen poloviční pravda, ale Seraphine si hned na začátek nechtěla komplikovat situaci. Madam možná věděla, co se její matce přihodilo. Kdyby jí Seraphine odhalila svou totožnost, jakožto představená bratrstva Plášťů by se mohla rozhodnout, že se do záležitostí Dýk vměšovat nebude. A Sera by přišla o svou šanci získat střechu nad hlavou. Ne. Musela na to jít chytře. „Totiž… Zemřela mi matka.“


			


			Madam Mercurová povytáhla úzké obočí. „A co s tím mám dělat?“


			„Jsem… ztracená.“ To slovo jí uvízlo v hrdle. Snažila se v madam Mercurové vzbudit sympatie, ale místo toho jí vstoupily slzy do očí. Náhlé uvědomění ztráty ji připravilo o hlas. „Nemám kam jít.“


			Madam Mercurová sáhla do kapsy županu. Když ruku vytáhla, byla na pohled prázdná, avšak jakmile ve světle lucerny švihla zápěstím, zničehonic v ní držela kapesník. „Pláč je příšerná záležitost,“ poznamenala a podala Seře kapesník. „Nevím, proč mne vždy tak rozruší.“


			Sera si od ní kapesník vzala a okamžitě poznala, že je utkaný ze stínu. V přítmí zdánlivě zmizel, ale Seraphine jej stále cítila mezi prsty. Osušila si s ním tváře. Společně se slzami na něm ulpěly i saze. Skvrna se před jejíma očima vpila do látky a kapesník byl zase jako nový. Pippin jej zvědavě očichal.


			Nenadálý pohyb madam Mercurovou vylekal. „Proboha. Hlodavec.“


			„Pippin je pes,“ rozdurdila se Sera dřív, než si v tom stačila zabránit. „Nic vám neudělá.“


			Madam si ho důkladněji prohlédla. „Má svrab?“


			„Ne. Dobře se o něj starám.“


			„Nevypadá na to.“ Znovu si Seru změřila. Tentokrát její pohled spočinul na Seřiných ožehlých koncích vlasů a na zlatém přívěsku ve tvaru slzy. Sera si všimla, že se ve tmě slabě rozzářil. „Moc o sebe nedbáš. Na co že tvá matka zemřela?“


			Seru ochromila vzpomínka na matku ležící na podlaze v kuchyni s tváří tak šedou, že připomínala popel. Bělmo očí měla černé, stejně tak rty. Známka toho, že ji zabil někdo z Dýk. Magie stínu z ní během deseti úderů srdce vysála veškeré světlo, veškerý život.


			„Na mor.“ To slovo jí zhořklo v ústech. „Odnesly to plíce.“


			Madam Mercurová zkřivila ústa, jako by zvažovala, jestli jí má věřit.


			„A ty se teď chceš přidat k bratrstvu?“ zeptala se a vzala si zpět svůj kapesník.


			Sera přisvědčila. Měla na výběr? Kam jinam by šla?


			Madam Mercurová jí pohlédla přes rameno. Nosní dírky se jí rozšířily, jako by ve tmě vycítila pohyb. Také Pippin zvedl hlavu a zavětřil. „Pověz mi, Sero Toussaintová, myslíš, že máš k našemu řemeslu vlohy?“


			


			„Ano,“ odpověděla Sera a zatnula pěsti, aby v nich svou lež rozdrtila.


			Madam Mercurová si ji ještě chvíli prohlížela, jako by v duchu prováděla výpočty. Potom konečně ustoupila stranou. „Vincent ti nachystá pokoj. Přispějeme ti na ošacení a toaletní potřeby. Stravu a nocleh budeš mít první měsíc na dluh, později ho splatíš. Uvidíme, jak si povedeš. Veškerý zisk jde na účet bratrstva. Výnosy si budeme dělit rovným dílem. Brzy tě zavolám a přidělím ti první úkol. Buď připravená.“


			„Děkuji, děkuji vám!“ Sera skočila do dveří, jako by se bála, že nabídka přestane platit. Jakmile Armandovu rezidenci opět skryly stíny, samou úlevou se roztřásla. Pippin jí olízal ruku na uklidněnou. Seraphine zvedla oči a zjistila, že se nachází v té nejnoblesnější kuchyni, jakou kdy viděla. Všude se to blyštělo černým granitem a místnost krášlilo hned několik křišťálových váz s čerstvými růžemi. Na vysokém stropě s ozdobnými římsami byla zavěšena trojice pableskujících lustrů a na stěnách viselo tolik cenných obrazů, že by vydaly na samostatnou galerii.


			Madam Mercurová zůstala stát před Serou a zastínila jí výhled. „Ty zahradnické nůžky, co máš v kapse, nech na zápraží. Zbraně nejsou v domě povoleny.“ Z kapsy županu vytáhla svazek klíčů. Seře neušlo, že se na řetízku od klíčů houpá miniaturní černá škraboška s ornamenty zakončenými ostrými hroty. „My si na rozdíl od našich zvrácených bratří se smrtí nezahráváme. Jsme vznešená vrstva.“


			„Ovšem. Rozumím.“ Když Sera nůžky neochotně odložila, připomněla si, že na to, aby si vyřídila účty s matčiným vrahem, bude potřebovat víc než jen kus zrezivělého ostří.


			Ale to hodlala vyřešit později.
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			Kapitola 3


			Ransom


			Ve Fantome odbila půlnoc a Ransom Hale byl na lovu. Ne že by si někdo všiml, jak se v uhlově černém plášti s vysokým límcem, černých kalhotách a vysokých kožených botách potlouká opuštěnými ulicemi, zatímco se mu havraní vlasy vlní deštěm.


			Dnes měl políčeno na jistou dívku. Sledoval ji z předměstí, dlouho poté, co utekla z hořící farmy. Všiml si jí už zdálky. Bledou tvář měla umazanou od sazí a konečky vlasů opálené od ohně. Vítr k němu zanesl její tlumené vzlyky. Zbědované, žalostné.


			Nepozorovaně přešel po Uplakaném mostě a při tom ji nespouštěl z očí. Pořád plakala a bezmocně tiskla ruce k hrudi, jako by se bála, že jí vyskočí srdce z těla. V jiném životě by se jí Ransomovi zželelo. Možná by její ztrátu vnímal stejně bolestně jako svou vlastní. Ale dávno se naučil, že lítost k dobré Dýce nepatří. A Ransom patřil v cechu k nejlepším.


			Přesto se dnes večer cítil nesvůj. Ta holka byla mladší, než čekal. Mnohem mladší než všechny jeho předchozí cíle. Zatímco se za ní kradl do Akademiček, s pomocí nočních stínů vyšplhal na nedalekou budovu a neslyšně se zhoupl na druhou střechu. Uvažoval, jestli můžou být podobně staří.


			Gaspard Dufort nezabíjí nevinné, připomněl si. Vůdce Dýk je možná krutý, ale není bez srdce. Kdyby byl, nevzal by si před téměř deseti lety Ransoma k sobě a nevychoval ho jako vlastního syna.


			Podle Duforta se ta dívka jmenovala Seraphine Marchantová, ale Ransom o ní raději přemýšlel jako o cíli, který má zneškodnit. Bylo to tak jednodušší. O psovi se Dufort nezmínil. Žalostné zvíře.


			Na náměstí se dívka zhroutila na lavičku a hlava jí klesla jako při modlení. Ransom se vysoko na věži muzea opřel o zeď, aby si ji důkladněji prohlédl. Byla malá, s pěknými rysy, velkýma očima a dlouhými vlasy v barvě zralé pšenice. Na sobě měla černý plášť, který jí sahal ke kolenům, a obnošené šněrovací boty.


			


			Dlouho se nehýbala.


			Pes kolem ní s kňučením poskakoval a snažil se ji vyburcovat. Dívka nereagovala. To, čeho se na pláních stala svědkem, ji připravilo o rozum. Možná se strachovala o svůj život nebo se jen modlila ke svaté Maud, patronce ztracených nadějí.


			Každopádně ho svým chováním dráždila.


			„Vstávej,“ zamručel. „Vstávej a utíkej.“


			Ať tě můžu chytit.


			Zvedla hlavu, jako by ho slyšela. Pohrávala si s něčím na krku a křivila přitom ústa. Připomínala mu jednu z panenek, se kterými si hrávala jeho sestra. Líbeznou, křehkou. Příliš snadná kořist.


			Ale proč jí byla?


			Pes zavrčel. Přímo na něj.


			Ksakru. Ransom se urychleně schoval za věž. Jestli ho ten podvraťák zahlédl, jeho stín musel slábnout. Zalovil v kapse a vytáhl skleněnou lahvičku, ve které se zatřpytil černý prášek. Odzátkoval ji a všechno do sebe kopl. Ze sirných výparů mu vstoupily do očí slzy. Hrdlo se mu zaškubalo v křeči a Ransom musel přemoct nutkání vyzvracet se. Některé věci se ani časem nelepšily. Až jednou Ransom vyčerpá svůj příděl štěstí a noční hlídky si ho konečně podají, patologové na Appolinině univerzitě rozříznou jeho tělo a shledají, že jsou všechny jeho orgány šedé a scvrklé. Prolezlé stínem skrz naskrz. A místo srdce objeví jen prázdnou dutinu.


			Ten osud čekal každou Dýku, dřív nebo později.


			Jemný prášek si pomalu razil cestu jeho jícnem. Ransom zavřel oči a připravil se na třes, který se ho zmocní, až se mu stíny rozběhnou žilami a obestřou svou pavučinou jeho hrudní koš. Zahýbal prsty a ochutnal příslib smrti. Znamení stínu na jeho rukou se dala do pohybu, jako když se po jezeře rozprchnou ryby. A když mu z očí zasvítilo stříbro, věděl, že je hotovo. Temnotu měl znovu ve svých rukou.


			Ochromil ho příval adrenalinu. Opojný proud moci, který předcházel skleslosti. Moc stínu dokázala zatočit úplně s každým. Noc kolem něj se rozplynula jako dým. Ransom viděl daleko na sever až k Auroře a mohl spočítat každou obchodní loď pohupující se v přístavu na jihu města.


			Když vystoupil zpoza věže, dívka už byla pryč. Ztichlou ulicí se rozléhaly její kroky. Mířila na východ, ke Kotlině. Ransom se hbitě přesunul k okraji muzejní střechy a z protější budovy k sobě přitáhl stín. Chytil se jej jako provazu a zhoupl se k zemi.


			Přistál hladce, neslyšně. Široce se usmál a sčísl si vlasy dozadu. Pronásledování měl na své práci nejraději. Celé Fantome se při něm měnilo v jeho osobní hřiště. Z každé budovy se stával žebřík, z každého stínu skluzavka.


			Ale tentokrát jeho pronásledování neskončí během jediné noci. Dufort ho předem upozornil, že tu dívku ještě nesmí zabít.


			Jenom ji sleduj. Chci vědět, kam půjde. Co udělá.


			Zatímco ho vedla hlouběji do Kotliny, Ransom si štvanici vychutnával. Ksakru, dokonce se mu líbilo, jak po něm hodila tím květináčem. Příšerná muška, ale slušný instinkt. Nejlepší způsob, jak se vyhnout střetu s Dýkou, bylo schovat se za Plášť. Udělalo na něj dojem, jak rychle našla Armandovu rezidenci. Ten její vořech musel být slídič.


			Ne že by na tom záleželo. Jenom s lítostí si u madam Mercurové nevystačí. Dufort z ní udělal kořist. Bylo jen otázkou času, než vydá rozkaz k jejímu zabití.


			Ransom byl s výzvědami spokojený. Obrátil se na dlouhou cestu zpátky domů. Stíny pod jeho kůží byly netrpělivé a svrběly ho prsty nutkáním zabít, zabít, zabít.


			Vrazil je do kapes a důvěrně známé puzení potlačil. Za hodinku, za dvě bude zase sám sebou. Magie pro něj byla odjakživa cvičením sebekázně. Kdyby si ji vychutnal plnými doušky, ocitl by se jednou nohou v pekle. Pláště se ničeho takového nikdy neodvážily. Neexistovalo nic smrtonosnějšího než dopřát si příliš mnoho stínu ‒ nebo příliš rychle. Ti, kteří se svou mocí nechali opít, riskovali, že se ve své obsesi zabít obrátí proti svým přátelům nebo vztáhnou ruku sami proti sobě.


			Ransom se natolik ponořil do úvah, že si muže, který k němu přiskočil z postranní ulice, všiml příliš pozdě. Oči měl vytřeštěné, kůži zarudlou a drsnou. Čpěl alkoholem a potem a máchal kolem sebe tupým nožem. „Hej, osle, vysyp všechny ‒“ Jakmile si všiml, že jeho osel má stříbrné duhovky, hrozba v jeho hrdle utichla.


			Tentokrát měl smůlu.


			Ransomovi se vyplavil adrenalin do krve. Ruka mu instinktivně vyletěla vzhůru a sevřela muži hrdlo. Opilec zachroptěl. Po krku se mu rozběhly smrtonosné stíny. Muž obrátil oči v sloup a zčernalo mu bělmo.


			Smrt z rukou Dýky nastává s desátým úderem srdce.


			Ransom pustil otrapu po osmém.


			Muž se zhroutil do louže a chytil se za hrdlo. „Slitování,“ zasípal. „Slitování.“


			Ransoma při pohledu na něj zasvrběly prsty. „Žádný neznám,“ zavrčel tiše. „Ale zadarmo nezabíjím.“


			Muž úlevně zakňučel.


			Ransoma dopálil pocit zhnusení, který dobře znal. Otočil se a nechal Kotlinu za zády. Lepší budit strach než se strachovat, připomněl si. To mu Gaspard Dufort řekl v den, kdy se ho ujal. Prvních deset let života prožil Ransom v hrůze. Ale raději by tisíckrát zabil, než se vrátil domů.


			Ostatně zoufalství dělá Dýku.


			Moc ji živí.


			Cestou z Kotliny minul dvojici nevšímavých strážníků na obchůzce a rozhodl se to vzít oklikou přes Lazenne, ospalou čtvrť lemovanou starými vilami a košatými duby. Občas se těmito tichými, pečlivě upravenými ulicemi v noci procházel a představoval si, jaké by to bylo, probouzet se každé ráno do ptačího zpěvu a vůně čerstvě upečeného chleba. Sešel by po točitém schodišti do jídelny, kde by jeho matka popíjela svůj oblíbený pomerančový čaj ovoněný bergamotem. Anouk by v křesle u okna listovala novinami a četla o hrůzách natolik vzdálených jejich dokonalým plytkým životům, jako by nahlížela kukátkem do jiného světa.


			Ransom někdy bloudíval ulicemi, dokud ho nezačalo bolet srdce, aby si připomněl, že ho vůbec má.


			Když hodiny na věži třikrát odbily, přešel po Uplakaném mostě. Stín v jeho těle začínal slábnout. Brzy se dostaví vyčerpání a magie uvolní cestu důvěrně známé skleslosti. Dnes se mi nebude snadno usínat, pomyslel si a zamířil na západ ke Staré Čtvrti. Vtom se nad jeho hlavou ozval pronikavý hvizd. Škubl bradou vzhůru, ale to už se na něj z oblohy řítil mohutný obrys. S přidušeným výkřikem povalil Ransoma na zem.


			Ransom se odkulil stranou a marně tápal očima ve tmě. Postava se zasmála. Ten dýchavičný smích Ransom znal.


			„Larku, ty zvíře,“ zavrčel.


			Lark vyskočil na nohy a podal Ransomovi ruku, že ho zvedne. „To abys nevyšel ze cviku.“


			Ransom vykopl a sevřel mu nohama kotník.


			Larkovi se podařilo udržet rovnováhu. „Snaha byla,“ ocenil a upravil si límec krátkého tmavomodrého kabátu. Zpod šedého cylindru mu trčela kštice vlnitých kaštanových vlasů. Jindy zelené oči mu nyní stříbřitě žhnuly.


			Ransom se zvedl ze země a zadíval se na svého letitého přítele a druha, který byl téměř stejně vysoký jako on. „Kde se tu bereš? A proč máš na hlavě ten směšný cylindr?“


			„Sídlo Casimirových.“ Lark po něm blýskl oslnivě bílými zuby. Jeho dolíčky ve tvářích byly předurčeny k neplechám, porušování pravidel a lámání srdcí. Na to, aby byl Lark Dýkou, měl příliš hezkou tvář ‒ a on to po čertech dobře věděl. Možná proto si dělal z pravidel dobrý den. Sejmul klobouk z hlavy a za krempu ho roztočil. „Starý pan hrabě ani nemrkl. Šlo to hladce. A tomuhle suvenýru jsem nemohl odolat.“


			„Dal ses na zlodějinu, Larku?“ Ransom zvedl obočí. „Chceš vyměnit dýku za plášť?“


			„Jsem oportunista. Kdybych mohl, ukradl bych mu piano, ale dostaň ho odtamtud.“


			„Hodně štěstí u Duforta. Jsem zvědavý, jak to vysvětlíš.“


			„Říkal jsem si, že budu tvrdit, že jsem ho našel ve strouze.“


			Ransom si odfrkl. „Jistě. Spolkne ti to i s navijákem. Vsadím se o měďák, že ho odtud nedohodíš do řeky.“


			Lark se napřáhl a hodil. Společně se dívali, jak klobouk přeletěl břeh a dopadl daleko od něj do nepokojné řeky, která ho rychle unášela pryč.


			„Levou zadní,“ prohlásil Lark a s očekáváním nastavil dlaň.


			Ransom se usmál a hodil mu do ní minci. Gaspard Dufort přišel o podívanou na směšný cylindr s iniciálami hraběte Casimira a Lark zase o disciplinární políček, po kterém by odletěl až k Auroře. Pravidlo bylo prosté: Dýky a Pláště se od sebe držely dál. Dýky nekradly a Pláště nevraždily. Na tomto jemném rozlišení všechno stálo a padalo. Jeho porušení znamenalo krvavou válku, kterou už Fantome kdysi zažilo. I po více než dvou staletích se o ní v podsvětí jen šuškalo.


			


			„Potkal jsi i hraběnku?“ zeptal se Ransom, když zabočili ke Staré Čtvrti.


			„Jeho žena odjela z města. Hraběte hřála v posteli milenka,“ odpověděl posměšně Lark. „Ten starý pes.“


			„Chcíplý pes,“ zamručel Ransom a bezděky si vzpomněl na dívku se psem.


			„Máma bude mít radost,“ poklepal si Lark na kapsu plnou mincí. „Dvacet stříbrných znamená čtyřicet nových slepic. To se před zimou hodí.“


			Ransom kopl do kamínku na cestě a potlačil v sobě závist. Netoužil po venkovské farmě plné uštěbetaných kvočen, ale představa ženy s milou tváří, která jim bude chodit vybírat vejce a každou neděli péct pro syna sváteční koláč, vzbudila v jeho srdci lítost. Ransom k nim na farmu občas s Larkem zašel a dychtivě do sebe nasával střípky jeho rodinného života jako žebrák, který se spokojí s kůrkou chleba. „To se nikdy neptá, kde ty slípky bereš?“


			Lark mlaskl. „Z morálních keců polívku neuvaříš.“


			V tom byl ten háček. Larkovi na jeho smrtelné duši pranic nezáleželo. Matka byla středobodem jeho vesmíru a jeho dvě sestry měsícem a sluncem. Nedělal s tím cavyky. Paní Delanová trpěla následky horečky, která kdysi Larkova otce připravila o život. Odnesly to plíce a nohy, takže chodila jen s obtížemi. Výdajů však neubývalo a její dcery rostly jako z vody. Když bylo Larkovi dvanáct let, šel si hledat práci, aby rodině ulehčil. Matce namluvil, že ve městě roznáší noviny.


			Matka mu to věřila i nyní po sedmi letech, ačkoli jeho paže pokrývaly stínové ornamenty, které se ‒ s laskavým přičiněním stínu, jejž Lark pravidelně konzumoval ‒ neustále rozrůstaly jako palčivá tetování. Lark Delano byl nejštědřeji placený doručovatel novin v celém Fantome. Často se tomu smáli. Smůla z něj udělala Dýku, ale jeho přátelství bylo pro Ransoma požehnáním. Nevěděl, co by si bez něj počal, čím by bez Larka byl.


			„Našel jsi tu holku?“ zeptal se ho Lark.


			„Je u Armanda.“


			Lark se zasmál. „U všech ďasů. Patří k Plášťům?“


			„Ne.“ Ransom se zachmuřil. „Aspoň zatím ne.“


			„Tak to je chytrá,“ prohlásil Lark zamyšleně. „Hodně štěstí.“


			


			„Žádný nepotřebuju,“ namítl Ransom, jako by se o tom sám potřeboval přesvědčit. „Mám rád výzvy.“


			Ubírali se dál, zatímco jim pod nohama křupalo ojíněné podzimní listí. Déšť pomalu ustával a zanechával po sobě mlžný opar. Světlo z Aurory se v něm přízračně rozptýlilo a hřejivě pozlatilo chladné ulice.


			„Proč Dufort tu farmu vypálil?“ uvažoval Ransom nahlas. „Nestačilo Sylvii Marchantovou zabít?“


			Lark na něj úkosem pohlédl. Pod stříbrnou září v jeho očích prosvítala zelená. Vypadal unaveně. Napjatě. „Jak to mám vědět?“


			Ransom jeho kousavou poznámku ignoroval. „A proč si tam nepočkal i na tu holku?“


			„Proč se ho nezeptáš?“


			„Nechci taky skončit v ohni.“


			Dobré Dýce nebyla zvědavost vlastní. Pídit se po odpovědích pro ni bylo plýtváním časem a energií. Ještě hůř ‒ takové chování podněcovalo nerozhodnost. A v umění nájemného vraha bylo chvilkové zaváhání otázkou života a smrti.


			Ale zatímco bloumali pustými ulicemi, kde před nimi s pištěním prchaly všechny krysy, Ransomovi vířily hlavou otázky. Kdy si Gaspard Dufort naposledy ušpinil ruce? A proč by za sebou nejvýše postavená Dýka ve Fantome nechávala hořet oheň? Požár nepatřil k rychlým a čistým řešením.


			Sylvie Marchantová musela být významná. Co to dělalo z její dcery?


			Ksakru, Ransom v sobě nedokázal potlačit zvědavost.


			Konečně došli do Staré Čtvrti, kde se nacházely nejstarší budovy ve městě a také většina hřbitovů se zvětralými náhrobky. Mřížemi kanálů v kamenné dlažbě stoupaly sloupce kouře. Každý byl příslibem ohniště, ve kterém v podzemí planul oheň, kolem něhož to žilo.


			Za nějakou chvíli došli k soše svaté Lucille, patronky učenců. Byla vytesána z bílého mramoru a s pohledem upřeným k Auroře si tiskla ke hrudi knihu.


			Anděl střežící bránu do pekla.


			Ransom k sobě s pomocí posledních zbytků magie přivolal z dlažebních kostek stín. Hodil jej světici kolem krku a zatáhl. Socha se s tichým zasténáním zaklonila, až její pohled směřoval k hvězdné obloze. Pod podstavcem se nacházel tajný vchod do fantomských katakomb ‒ domova bratrstva Dýk.


			Ransom uvolnil smyčku a sestoupil za Larkem do podzemí. Svatá Lucille dosedla s nářkem zpátky na zem a vchod nad nimi neprodyšně uzavřela. U paty schodiště, kudy se klenutým podloubím ozdobeným lebkami vcházelo do Hugovy pasáže, se mládenci zastavili. Nad jejich hlavami byla do kamene vytesána nesmrtelná slova staršího z bratrů Versiniů:


			Ti, kteří nevládnou dýkou, jsou odsouzeni zemřít pod jejím ostřím.


			Ransom přitiskl k hrudi dva prsty jako projev úcty a se skloněnou hlavou vkročil do temné chodby.


			Konečně doma.
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			Kapitola 4


			Seraphine


			„Fuj. Co tady tak děsně smrdí?“


			„Je načichlá kouřem. Úplně jako Fontaineová.“


			„Hele, přivedla si vořecha.“


			„Jů! Koukni, jak je sladký, Val! Myslíš, že se nechá pohladit?“


			„Nevím, ale páchne ještě víc než ona.“


			„Nemusíš ji hned urážet.“


			„Pravda někdy bolí. A stejně mě neslyší.“


			Sera se při zvuku hlasů pohnula.


			„Pst, Val, probouzí se!“


			„Protože jí křičíš do obličeje, Bibi!“


			


			Sera otevřela jedno oko a zjistila, že na ni z těsné blízkosti někdo zírá. Tmavomodré oči orámované řasami v barvě mandarinek. Vzápětí zamrkaly a tomu, komu patřily, poskočil hlas. „Ahoj! Brý ránko! Já jsem Sabine! Ale všichni mi říkají Bibi.“ Usmála se a s ní i pihy na její bledé tváři. „Tohle je Valerie. Ale má radši, když jí říkáme Val. Je trochu protivná, ale z toho si nic nedělej. Každý není ranní ptáče.“


			„Proboha, Bibi, nech ji nadechnout.“ Někdo Bibi odstrčil, a než se Seraphine mohla posadit, objevilo se před ní jiné děvče. Mělo hřejivě snědou pleť a hnědé oči se zlatými tečkami. Hodily se k jejímu jemnému kroužku v nose i třem perličkám na levém uchu. Opravdu na Seraphine krabatila čelo, které jí zakrývala záplava tmavých vlasů s fialovým nádechem. „No tak, zlato. To napětí nás zabíjí,“ řekla a odfoukla si z oka neposlušnou kudrnu. „Kdo jsi a proč smrdíš, jako bys právě vylezla z udírny?“


			„Nech ji se posadit, Val!“ Bibi strhla Val dozadu, až se obě svalily z postele. Pippin se probral ze spánku, a hned co se vymotal zpod pokrývky, začal výhružně štěkat.


			Sera se s námahou posadila. Zjistila, že ji bolí celé tělo. Nejdřív nechápala, kde je, ale v příštím okamžiku ji příval vzpomínek na předešlý den strhl do svého víru. Hořící farma. Matčino tělo na kuchyňské podlaze, její popelavě šedá ruka namířená k zahradě, jako by chtěla Seru varovat, ať uteče a ukryje se na jediném místě, kde nyní mohla nalézt ochranu.


			Na rozkaz madam Mercurové ji sluha Vincent zavedl do pokojíku v pátém patře. Vešla se do něj tak akorát postel a úzký prádelník. Prkennou podlahu částečně zakrýval ručně tkaný běhoun, na zdi viselo zrcadlo. Seraphine byla tak vyčerpaná, že jakmile padla na postel a přitáhla si k sobě Pippina, oba tvrdě usnuli.


			Teď si uvědomila, že se večer ani nevyzula.


			Skopla boty z nohou, až žuchly na zem. Koberec potřísnil popel a zaschlé bláto. Bibi a Val byly zpátky na nohou. Rusovláska Bibi byla o poznání menší než Val a měla přátelský kulatý obličej posetý pihami. Obě dívky upřely pohled na odhozené boty a potom na Seru. Čekaly na odpověď.


			Seraphine si odkašlala. „Ehm, ahoj. Já jsem Sera. Přišla jsem v noci.“


			„Nuda,“ prohlásila Val a gestem jí naznačila, aby své sdělení rozvinula. „To už víme.“


			


			„Madam Mercurová tě sem šoupla. Asi si myslela, že si toho nevšimneme, jenže to by nebyl Vincent, aby si nepustil pusu na špacír.“ Bibi se zahihňala. Opatrně se posadila na okraj postele a uhladila si dokonale čisté květinové šaty. Potom se zářivě usmála na Pippina. „Ale o tomhle miláčkovi se nezmínil.“


			„Psi se v tomhle domě netrpí,“ zabručela Val. Pak ale zdráhavě podrbala Pippina pod bradou a oči jí zjihly.


			„Je jenom rozmrzelá. O psího mazlíčka usiluje celou věčnost,“ naznačila Bibi. „Pořád jí říkám, že v útulku jich je víc než dost.“


			„Musela bych si je vzít všechny,“ povzdechla si Val.


			„Tak už nás nenapínej,“ ponoukla Bibi Seru. „Jsme jako na trní. Takhle pozdě v noci sem nováčci nechodí. A málokdy jsou tak…“ Její pohled sklouzl na ožehlé konce Seřiných vlasů. „… načesaní?“


			Sera se pousmála. Bibiina laskavost ji pohladila na duši. Sera se dívce navzdory obezřetnosti chtěla svěřit. Problém byl v tom, že nevěděla, kde začít. Pravdu o tom, co se stalo její matce, jim říct nemohla. Ani to, že si teď Gaspard Dufort dělá zálusk i na Seru samotnou.


			Přeběhl jí mráz po zádech, ale nevěnovala tomu pozornost. 


			„Včera mi zemřela matka,“ řekla prostě. „Měly jsme jen jedna druhou. Neměla jsem kam jít.“


			Bibi posmutněla. „Takže jsi taky sirotek?“


			Sera sebou trhla. To slovo ji píchlo u srdce.


			„Promiň. Chtěla jsem říct…“ Bibi zrozpačitěla. „Já jsem sirotek. Přišla jsem sem před šesti lety, v den svých jedenáctých narozenin. Madam Mercurová mě přistihla, když jsem se ji před muzeem snažila okrást. Tvrdila, že mám talent. Lepší osud jsem si nemohla přát. Jako by se za mě přimluvila sama svatá Oriel.“


			Sera udiveně zvedla obočí. Po tom létě, kdy zaučovala grošovanou Slídu a málem si zlámala všechny kosti v těle, se už vždy považovala za statečnou ‒ možná i troufalou. Ale radši by si ukousala ruku, než aby se pokoušela okrást nejslavnější postavu mezi fantomskými Plášti.


			„Já jsem tady od mala,“ prozradila Val. „U Armanda jsem jako doma.“


			Bibi ztišila hlas. „Říká se, že Val už se s pláštěm narodila.“


			Val protočila panenky. „Víš dobře, že ten vtip nesnáším.“


			„Kdo říká, že je to vtip?“


			


			„Madam Mercurová mi řekla, že musím složit nějakou zkoušku, abych tu mohla zůstat,“ zmínila Sera a odhrnula si vlasy z tváře. Všimla si, že má prsty od popela. Rychle si je otřela o kalhoty a doufala, že si toho nikdo nevšiml. „Nevím, jestli ze mě bude dobrá zlodějka. Nikdy jsem nic neukradla.“


			„To se naučíš,“ pokrčila rameny Val. „Jako my všichni.“


			Bibi přikyvovala. „Madam by tě nepozvala dál, kdyby v tobě neviděla talent.“


			„To všechno je Pippinova zásluha,“ namítla Sera. Madam Mercurová určitě poznala, že je to slídič. „Kdyby tohle místo nenašel, strávili bychom noc na ulici.“


			Možná jenom jednu, pomyslela si chmurně, když si vzpomněla na výhružné oči svého pronásledovatele, které žhnuly stříbrem. Zatnula čelist. Její matka včera nezemřela ‒ byla zavražděna. A z nějakého zvráceného důvodu se Dýky rozhodly udělat z její smrti představení. Pod čerstvým náporem zármutku s ní zalomcoval hněv. Horký a prudký. Soustředila se na dech, aby zmírnila nutkání obrátit ten stísněný pokoj naruby, strhnout zrcadlo ze zdi, vyrvat si z hlavy sežehlé vlasy a křičet žalem až do ochraptění, aby ji uslyšel i Gaspard Dufort na protějším břehu řeky Verne.


			Ty bastarde.


			Za všechno zaplatíš.


			„Připadáš mi… hladová,“ poznamenala Val, která ji už chvíli tiše pozorovala.


			„Páni, určitě šilháš hlady!“ uvědomila si s hrůzou Bibi a vyskočila na nohy. „Kdy jsi naposledy jedla?“


			Sera svraštila čelo. V břiše jí sice nekručelo, ale když nad tím uvažovala, nedokázala si vzpomenout, kdy měla naposledy něco v ústech. Chudák Pippin už nejspíš umíral hlady.


			„Něco bych si dala,“ připustila.


			„Ze všeho nejdřív by ses měla vykoupat,“ řekla Val. „Ostatní by z tebe mohla přejít chuť k jídlu.“


			„Val má pravdu,“ souhlasila Bibi a s trhnutím otevřela Seřinu skříň. Byla dočista prázdná. „Na prvním dojmu záleží.“


			„Říká ta, co chtěla okrást naši madam.“


			„Pravda,“ zamumlala Sera. Uvažovala, jestli se v Armandově rezidenci přičítá pokus o krádež k dobru, nebo naopak. S námahou vstala z postele.


			Val si ji, notně umazanou, změřila od hlavy až k patě a ušklíbla se. „Zatím ti něco půjčím, než dostaneš svoje. Naštěstí mám dokonalý vkus.“


			„Díky, Val.“ Když se za dívkami zavřely dveře, Sera si oddechla. Nechtěla, aby viděly, jak ji svou laskavostí dojaly k slzám. Byla na konci sil, špinavá až hrůza a utrmácená. Srdce měla rozervané na kusy, ale pořád bilo. Pořád stála na nohou, ačkoli sama nevěděla, kde k tomu bere sílu.


			Připomněla si svůj hněv a připoutala se raději k němu než k bolesti. Popošla k oknu a přeletěla očima po probírající se Kotlině. Ospalé krčmy se zvolna probouzely k životu, veřejné domy se ukládaly ke spánku, a zatímco zapomenutí chudáci vyráželi v nevlídném ránu do ulic prodávat své výrobky, ve čtvrti plné výmolů se ujímal vlády čilý ruch.


			Po muži, který Seru předešlé noci sledoval, nebylo ani památky. Ráno rozehnalo stíny a rozjasnilo celou Kotlinu. Seřin pronásledovatel se nejspíš stáhl zpátky do katakomb, aby vysekl poklonu Gaspardu Dufortovi, svému pánovi, a žádal zaslouženou odměnu. Na vůdci, který nařídil Sylviinu smrt a pro jistotu nechal vypálit i její dům. A ani to mu nestačilo. Dufort chtěl zničit i Seraphine.


			Podělanej mizera.


			Ale Sera se nenechala srazit na kolena. Byla odhodlaná hrát hru madam Mercurové, mezitím se vzpamatovat a našetřit si něco peněz, a než se nadobro obrátí zády ke stínu, k podsvětí a ke všem konfliktům, které do jejího života vnesl, najde způsob, jak donutit Duforta, aby za to, co její matce udělal, zaplatil.


			Kulka na rozloučenou od Sylvie Marchantové. Přesně to si zasloužil.


			Pippin zakňučel a vytrhl Seru z myšlenek na pomstu. Připomněl jí, že oba potřebují koupel a konečně něco do žaludku.


			„Jedno po druhém,“ zamumlala Sera a zvedla ho ze země.


			Koupelna v pátém patře Armandovy rezidence připomínala svými rozměry tamější kuchyni. Podlahy byly z bílého mramoru, vana na nohách s ptačími pařáty byla tak velká, že si do ní Sera mohla lehnout, aniž by se dotýkala okrajů. Na policích se vyjímala drahá mýdla a omamné parfémy, šampon si Sera nechala na hlavě deset minut, protože se nemohla nabažit jeho vůně. Obličej si umyla natřikrát, aby z něj odstranila veškeré zbytky sazí a kouře. Ve skříňce pod zrcadlem objevila malé nůžky, kterými si ostříhala spálené konce vlasů, takže jí teď sahaly jen po hrudník.


			Světlé prameny si zapletla do copu a pohlédla na sebe do zrcadla. Opálené tváře měla bledé. Krůpěje pih na nose tak ještě více vynikly. V široce rozevřených modrých očích se jí usadil pronikavý pohled. Bronzová skvrna na její levé duhovce byla to jediné, co po matce zdědila ‒ kromě povahy.


			Poté co se vydrhla do čista, vzala si do péče Pippina. Celou dobu se kroutil a hlasitě naříkal, takže si každý musel myslet, že ho v koupelně mučí. „Co trojčíš?“ pokárala ho Sera. Zastřihla mu ocas i chlupy na hlavě, takže mu konečně zase viděla do jeho korálkových očí.


			V ložnici se chvíli probírala oblečením, které jí tam Val položila na postel. Měla na výběr z několika možností, jedna hezčí než druhá. Být zlodějem se asi vyplatilo. Být Dýkou možná dvojnásob. Sera si nemohla pomoct a musela přemýšlet nad tím, jaká byla asi na hlavu její matky vypsána odměna. Koupila by si za ni Valiny kožené boty pobité zlatem? Nebo její kožešinovou štólu z lišky?


			Sera se rozhodla pro přiléhavé černé kalhoty, které se směrem ke kotníkům zužovaly, černé boty bez podpatku a pletený krémový svetr se stojáčkem, ve kterém se cítila jako žena zámožného námořního kupce. Výsledný vzhled se ani zdaleka nepodobal obyčejným šatům, které nosívala doma na pláních: košilím volného střihu ze světlé látky, které odrážely žár slunce v kukuřičných polích, koženým kalhotám, v nichž mohla pohodlně jezdit na Slídě, vysokým šněrovacím botám, které jí chránily nohavice před mulčem ve vinicích. To, že v nich působila hrubě, Seře nedělalo starosti. Lorenzo, přítel z dětství, který se nedávno stal něčím víc, jí vždy říkal, že jí to sluší, ať na sobě měla ‒ nebo neměla ‒ cokoli. A podle toho, jak se k ní ve stodole horoucně tiskl a jakou měl v očích touhu, mu to Sera věřila.


			Obrnila se a zvolna vykročila za zvuky ranního hovoru zaznívajícího z jídelny ve druhém patře domu. Svou velkolepostí se rovnala tanečnímu sálu. Nechyběly parkety se vzorem rybí kosti a římsový strop. Stěny zdobila tapeta se zlatými listy a jedny z nejznamenitějších krajinomaleb, jaké kdy měla Sera možnost spatřit. Jídelní židle byly čalouněné sametem a na každém stole se nacházel obrovský stříbrný podnos s čerstvým pečivem, džbány s pomerančovým a hroznovým džusem, talíře se slaninou, párky a smaženými vejci, jakož i kouřící konvice s kávou.


			Ano, ano, ano.


			Pláště věděly, jak dobře jíst. A krást. Z každého detailu Armandovy rezidence čišela okázalost. Na konci rozlehlé jídelny shlížela řada arkýřových oken na zahradu za domem. Sera si mohla v ranním světle povšimnout, že trávník je pečlivě udržovaný a lemují jej úchvatné košaté duby. Stranou u okna seděla stará žena. Sera ihned poznala její podmračenou vrásčitou tvář a s novým náporem hněvu si vybavila její zlostné, skřehotavé „Ne!“, když jí práskla dveřmi před nosem.


			Přes oblak dýmu, který stoupal z její dýmky, si teď Seru nevraživě měřila.


			Sera se musela přemáhat, aby jí neukázala zdvižený prostředníček. Matka ji vždy učila chovat se ke starším lidem s respektem. I k tyranům. Sera se od stařeny odvrátila a přeletěla pohledem po tvářích v místnosti. Napočítala čtyři desítky Plášťů. Většina z nich byla v jejím věku, ale všimla si i hrstky starších, kteří mohli být vrstevníky její matky, a také dvojčat, chlapců, kterým mohlo být kolem dvanácti. Většina z nich seděla v párech nebo malých skupinkách a povídali si. Někteří na Seru krátce pohlédli, když vstoupila do jídelny, ale pokud je její přítomnost překvapila, nedali to na sobě znát.


			Nováčci museli být v Armandově rezidenci běžnou záležitostí, ale vzhledem k tomu, že řada ložnic v pátém patře zela prázdnotou, ne každý se tu uchytil. Sera usoudila, že život plný úskoků a podezřívání opravdu není pro každého, ale sotva se nadechla vůně opečené slaniny a čerstvě namleté kávy, došla k závěru, že jsou i horší věci, kterým lze zaprodat duši.


			„Sero! Tady!“ zamávala na ni Bibi s nedojedeným párkem v ruce od stolu na opačné straně jídelny, kde s Val snídaly. „Pojď si sednout k nám!“


			Sera k nim pospíšila a schovala Pippina pod stůl. Zatímco na ni stařena dál upírala zlostný pohled, podstrčila mu kousek slaniny.


			„Kdo je to?“ zeptala se Sera tlumeným hlasem.


			„Madam Fontaineová. Nevšímej si jí,“ řekla Val a mávla rukou. „Ta stará vykopávka se odtud celý den nehne.“


			„Večer mi zabouchla dveře před nosem,“ objasnila Sera.


			Val si odfrkla. „To sedí. Když mi bylo devět, vzala jsem jí z kapsy mentolku a ona mě tou svou hůlkou šťouchla ze schodů.“


			„Není… trochu blázen?“ zeptala se Sera.


			„Je to bestie,“ připustila s obdivem Val.


			„Když jsem jednou v hudebně cvičila na piano, Fontaineová přišla a ustřihla mi dobrých patnáct centimetrů vlasů. Podle ní jsem hrála arogantní sonátu,“ vzpomínala Bibi a napodobila její nakřáplý hlas. „Prý byla samé staccato.“


			Sera vytřeštila oči údivem. „Řekla jsi to madame Mercurové?“


			„Nic by to nezměnilo,“ prohlásila Val. „Fontaineová je zdejší neodmyslitelná kulisa.“


			„Řadu let to tu měla na povel. Pak zestárla a zhoršil se jí zrak,“ vysvětlila Bibi. „Patřila k nejlepším. Říká se, že si ji jednou najal i král, aby okradla urnickou královnu.“


			„Co jí měla vzít?“ zajímala se Sera.


			Val ztišila hlas. „Prvorozeného syna.“


			Sera se málem zadusila slaninou.


			Dívky propukly v smích.


			„Val jen žertuje,“ řekla Bibi. Potom si výmluvným gestem zamkla ústa. „Celá záležitost byla přísně důvěrná. Nikdo neví jistě, co jí tehdy vzala. Ví se jen to, že ji král natolik štědře odměnil, že se k Armandově rezidenci mohlo přistavět nové křídlo. Ve své době byla zatraceně dobrá. Svatá Oriel ji má v lásce.“


			Sera zvedla obočí. „Jak to myslíš?“


			„Říká se, že madam Fontaineová je vzdáleným potomkem Oriel Beauregardové. Že se jí zjevuje ve snech a promlouvá k ní prostřednictvím tarotových karet. Proto vždycky o všem ví.“


			Val si nad hrnkem kávy posměšně odfrkla. „Podle mě je Fontaineová stará zvědavá bába, která už to má za pár.“


			„Možná,“ připustila Bibi.


			Sera se na stařenu znovu kradmo podívala. Všimla si, že pozoruje vránu v zahradě. „Je to tu jiné, než jsem myslela.“


			„Myslela jsi, že budeme chodit v pláštích i na snídani?“ zeptala se Val. „A na chodbách se vzájemně okrádat?“


			„Tak… nějak.“


			Dívky se znovu zasmály.


			„Stín na sobě nosíme jenom při práci,“ vysvětlila Bibi. „Po chvíli z něj bolí hlava. Když se vrátíme z terénu, pláště, rukavice, boty i šátky necháváme v pláštírně. Ta jediná se v tomhle domě zamyká.“


			„Proč?“ nechápala Sera.


			„Skladujeme tam stín. A stín znamená pokušení,“ odpověděla Val. „Kdyby ho někdo z Plášťů ochutnal, už za něho nikdo nemůže ručit. Kdo ví, co by pak udělal?“


			„Nebo koho by zabil,“ doplnila Bibi tichým hlasem. „Nedlouho poté, co jsem k Plášťům přibyla, se stala… nehoda. Dva kluci ukradli z pláštírny lahvičku se stínem a vypili ji na ex. Prostě jen tak, co to s nimi udělá. Dali si ho moc a rychle. Jeden z nich ‒ Phillipe ‒ přišel o rozum. Pokusil se zavraždit madam Mercurovou.“


			„Proboha,“ zděsila se Sera. „Co bylo dál?“


			„Muselo na něho vlítnout devět dalších,“ líčila Val. „Jenže Phillipe jednoho z nich ve rvačce chytil pod krkem a na místě ho zabil. Když z něho stín vyprchal, Mercurová mu zabavila plášť a zavolala stráže. Od té doby hnije v hradním žaláři.“


			Sera svraštila nos. „A Dýky si můžou zabíjet, jak chtějí.“


			„Dýky mají s valterrským králem svou vlastní dohodu,“ vysvětlila Bibi. „Dobře jim platí a naslouchá jim. A kromě toho ve Fantome platí, že vražda je vraždou, jen když tě při ní někdo chytí.“


			„Naštěstí pro některé,“ dodala Val sarkasticky. „Dufort si poslední dobou pěkně vyhazuje z kopýtka.“ Pohodila hlavou ke stolu, za kterým seděl štíhlý muž s pleší a silnými brýlemi. Krájel si volské oko. „Griffin tvrdí, že včera v noci si vzaly Dýky na paškál celý koráb, co kotvil v přístavu. Těla odnesly a loď tam nechaly. Prý jí už nikdo neřekne jinak než loď duchů.“


			Sera měla co dělat, aby udržela klidný hlas. „Proč by to Dufort dělal?“


			Val pokrčila rameny. „Možná mu začalo strašit ve věži. Stín mu prožral mozek.“


			„Nejspíš je všechny hodil přes palubu,“ mínila Bibi a odstrčila talíř s jídlem. „Není nic horšího než skončit na dně oceánu.“


			Sera s ní v duchu nesouhlasila. Raději skončit v oceánu než v hořícím domě. Než prožít zbytek života v ohnivé předtuše. Co mohl mít Dufort za lubem? A měla s tím něco společného její matka?


			Sera se vrátila v myšlenkách ke stínu. Představila si lahvičky s černým práškem, které čekaly v pláštírně na použití. Sera se kolem stínu točila celý život, ale nikdy jej nezatoužila ochutnat. Nikdy nikomu nepřála nic zlého, nikdy nechtěla matku zklamat. Ale teď…


			Teď…


			Jak tu v šedivém ránu seděla, zatímco Dufort vyváděl jak utržený ze řetězu a její matka už vedle ní nebyla, napadlo ji, co by s takovou lahvičkou udělala, kdyby jí přišla do ruky. Upila by jen tolik, aby utišila bolest a proměnila svůj strach v sílu. Poprvé v životě pocítila nutkání stín ochutnat.


			Ten, kdo tak učinil, už kolem sebe navždy šířil stín smrti. A smrti se každý bál. Když na to půjde chytře a opatrně, mohla by najít vraha své matky a dát mu okusit jeho vlastní medicínu. Mohla by ho sledovat do katakomb a postavit se čelem hadovi, který požíral Fantome zaživa ‒ samotnému Gaspardu Dufortovi.


			„Odkud že to jsi?“ vytrhla ji Val z úvah.


			Sera sáhla po hrnku s kávou a snažila se vymyslet přijatelnou polopravdu. „Žily jsme na pláních za městem. Máma tam měla vinici. Malou a sezonní, ale na pokrytí výdajů to stačilo.“


			„Takže holka z farmy. Hm. Pár takových už tu bylo. Slabé nervy, měkké srdce.“


			To už nemám. Už ne. Sera vsunula pod stůl ruku s dalším kouskem slaniny a uhnula očima před Valiným zkoumavým pohledem.


			„Pěkný náhrdelník.“ Bibi přejela prsty po zlaté kapce na jejím krku. „Co je to za kámen?“


			„Nevím.“ Sera sevřela přívěsek v dlani. „Byl to dárek.“


			Val se pobaveně zasmála. „Nechce ti ho ukrást.“


			Sera sevřela slzičku v dlani ještě silněji. „Promiň, Bibi… Neumím prokouknout zlodějské triky.“


			„Usnadním ti to,“ řekla líně Val. „Ničeho si ani všimnout nejde. Kdyby na to přišlo, mohla bych ti šlohnout psa přímo před očima.“


			Sera si ji pochybovačně změřila. „Kam bys ho dala?“


			Val blýskla zuby. „Obchodní tajemství.“


			Bibi ji varovala pohledem. „Val žertuje. A Pláště si navzájem nic nekradou. Je to jedno z pravidel. Ani nezamykáme pokoje.“


			„Jasně,“ zamumlala Sera. „Jenom pláštírnu.“


			Bibi zvedla kávovou konvici a všem dolila do šálků. „Tuhle neděli děláme s Val maliny, můžeš se přidat. Zasvětíme tě do tajů řemesla, aby tě první úkol od madam Mercurové nezaskočil.“


			„Co jsou to maliny?“ chtěla vědět Sera a přejížděla pohledem z jedné na druhou.


			„Drobné krádeže. Většinou kapesní. Sklenička džemu. Čokoláda. Parfém. Prostě to, co nám padne do oka,“ líčila Bibi. „Cvičíme tím prsty před vykrádačkou nebo elpasem. Záleží, co se po nás bude chtít.“


			„Vykrádačky se týkají domů, obchodů, hospod,“ pokračovala Val. Sera nabyla dojmu, že by si měla dělat poznámky. „Elpaso je loupež se vším všudy. Třeba v muzeu, šlechtickém sídle nebo zámečku valterrské smetánky. Obvykle je to práce pro tři i víc, podle toho, co je v sázce. Umělecká díla, starožitný nábytek. A to nemluvím o sochách.“


			Sera si vybavila mramorovou sochu nahého muže z podesty v pátém patře.


			„Nejčastěji jde o peníze. Někdy o šperky.“ Bibi se zazubila. „Jednou si Val div nezlomila nohu kvůli měšci, ve kterém jsme nakonec našly obyčejné kamínky.“


			„Bylo mi třináct! Neměla jsem o ničem ani páru.“ Val se obrátila k Seře. „Bibi vloni ukradla mrtvou fretku v domnění, že jde o kožešinovou štólu. Když ji ukázala Mercurové, málem ji to stálo plášť.“


			Bibi ji zpražila pohledem. „Přestaň to pořád vytahovat.“


			„A co král?“ zeptala se Sera, když si vzpomněla na palác v ústí řeky Verne, kam král Bertrand a královna Odette jezdívali s dětmi na léto. Muselo v něm být pokladů, že by je neuvezla ani celá flotila. Polovinu těch věcí by královská rodina, která měla po Valterre stovky sídel, vůbec nepostrádala. „Chodíváte i do ‒“


			„Nikdy.“ Val se na Seru podívala, jako by jí na hlavě vyrostly rohy. „Pláště můžou krást na jeho rozkaz, ale nikdy od něho. Taková je dohoda už od dob Armanda Versiniho. Krást od valterrského krále by bylo jako podřezat si pod sebou větev.“


			„A co stráže ve městě? Nebojíte se, že vás chytí?“


			„Nemůžou nás zatknout za něco, co neviděly,“ namítla Bibi domýšlivě.


			„A kdyby byl někdo takový blázen, aby měl spadeno na Dýku pod vlivem stínu, může rovnou skočit do řeky. Aspoň by si svůj konec usnadnil,“ dodala Val.


			Sera si dopřála další vydatný doušek kávy, aby zamaskovala znechucení.


			


			Val sledovala, jak Sera pije. „Takže tobě umřela matka. A co otec?“


			„Neznám ho,“ odpověděla Sera a sevřelo se jí srdce. Bylo to jednodušší než říct, že jeho sporadické návštěvy vždy vtrhly do jejich života jako bouře. Že jeho zlostné rozpoložení Seru často přimělo schovat se pod postel. Od svých třináctých narozenin, kdy vrazil do domu zadními dveřmi a chytil matku pod krkem, s ním nemluvila. Matka mu tenkrát zatnula nehty do tváří, aby se mu vysmekla, a Sera ho hnala z domu hráběmi, kterými se tak zuřivě oháněla, že při tom oškubala tři vzrostlé keře.


			Měly ten den vzít nohy na ramena. Prásknout do bot a ani se neohlédnout.


			Val nechala otázek a znovu se pustila do jídla. Bibi se sehnula, aby nakrmila Pippina pod stolem. Sera měla čas konečně se kolem sebe porozhlédnout. Nad robustním krbem na protějším konci jídelny visela olejomalba Armanda Versiniho, zakladatele bratrstva Plášťů. Přes oči měl koženou masku, přesně takovou, jaká byla vyobrazena na klíčence madam Mercurové. Všem tak připomínala, jak je její role důležitá.


			Hrozivá maska byla prvním z Armandových experimentů s převleky, ale z malby bylo patrné, že jeho pohledné rysy se jí zakrýt nepodařilo. Měl opálenou pleť, husté černé vlasy a pečlivě udržovaný knír. V jeho hnědých očích byla zvláštní jemnost a na rtech mu hrál lehce zlomyslný úsměšek.


			Na zlaté plaketě pod obrazem bylo napsáno motto, s nímž bratrstvo Plášťů zakládal:


			Ber jen tolik, kolik se ti vejde pod plášť a tvé svědomí unese.


			Seru napadlo, jestli i dole v katakombách visí portrét Armandova bratra Huga a jestli se tam ve vzduchu nese pach hnijících lebek, které v podzemí nashromáždil.


			„Snad se nad ním nerozplýváš!“ pohoršila se Val a nesouhlasně máchla nožem na máslo. „To nemáte na pláních žádné hezouny?“


			Jako by svou otázkou jednoho přivolala. Dveře se rozletěly a do jídelny rázně vkročil muž. O takové sebejistotě Sera dosud jen čítala. Byl vysoký a štíhlý, v tmavých kalhotách a volné modré košili. Měl snědou pleť se zlatým nádechem a stříbrné vlasy sčesané dozadu, takže vynikl jeho rovný nos a výrazné lícní kosti. Zacukaly mu koutky úst, jako by se chtěl usmát. Jeho tyrkysové oči připomínaly valterrské moře.


			Když je upřel na Seru, zatajil se jí dech.


			Bibi a Val zasténaly.


			„Proč při pohledu na něj všechny omdlévají?“ postěžovala si Bibi.


			„Věděla jsem, že se tu ukáže,“ dodala Val. „Jako by ji vycítil.“


			„Kdo je to?“ zeptala se Sera, když od muže odtrhla pohled.


			„Theo,“ řekla Val a obrátila oči v sloup. „A pokud tě zajímá, jestli dobře líbá, odpověď je pochopitelně ano.“


			„Nezajímá,“ odsekla Sera.


			Val se ušklíbla. „Když to říkáš, farmářko.“


			„Theo je stínotepec,“ vysvětlila Bibi. „Flirtuje skoro s každou, ale je to zkušený řemeslník. To on mění stín ve věci, které používáme. Oblečení. Boty. Zbraně.“


			Sera se za ním ohlédla. Theo si přisedl ke Griffinovi o dva stoly vedle, ale seděl čelem k ní. Na tváři mu hrál úsměv, který však nepatřil Seře, ale Pippinovi, který vykoukl zpod stolu, aby zjistil, co je to za povyk.


			„Takže má na starosti stín?“ zeptala se Sera.


			„Ano,“ odpověděly dívky.


			Sera si vybavila lahvičky s třpytivě černým práškem. Co všechno by mohla po letech odříkání s jednou z nich podniknout? Když se na ni Theo znovu podíval, maličko se pousmála.
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			Kapitola 5


			Seraphine


			


			Každé nedělní ráno, ať už pršelo, padaly kroupy, nebo svítilo slunce, patřilo Rascalle k nejrušnějším tržištím v celém Fantome. Na své si tu přišli obchodníci všeho druhu ‒ šperkaři i pekaři, ševci i kloboučníci, tkalci i mlynáři, prodavači ryb i kováři a také farmáři, kteří přijížděli až z plání, aby tu výhodně prodali svou úrodu. Trh se nacházel hned vedle přístavu a nabízel výhled na moře. Za přílivu tu býval vzduch prosycen pachem mořských řas a soli, a pečivo na stáncích tak získávalo specifickou příchuť.


			Když se Sera, která se držela za ruce s Bibi a Val, zatímco jí Pippin radostně poskakoval u nohy, objevila na tržišti, čilý ruch přehlušil její myšlenky. A to bylo možná dobře, protože už teď pochybovala, jestli sem měla chodit. Od jejího příchodu do Armandovy rezidence uběhlo pět dní, a přestože k ní všichni byli více než vlídní, bez matčiny opory si připadala jako neukotvená loď vydaná napospas mořským proudům.


			Přesto se snažila využít těchto dní ve svůj prospěch a postupně se seznamovala s rozsáhlým sídlem jako mořeplavec prozkoumávající neznámé končiny. Představila se všem Plášťům, které se jí podařilo potkat, na chodbách se s nimi zdvořile zdravila a ve společných místnostech nezávazně konverzovala. Jedno ráno dokonce strávila s Blanche, starou knihovnicí, která Seře doporučila tolik románů, že přes štos knih ani neviděla na cestu.


			Setkala se s Rupertem a Biancou, manželským párem, který měl na starosti kuchyni a plnil svůj úkol zcela mistrně, a také s Alainou, temperamentní cukrářkou, která vypadala nádherně, i když byla celá od mouky, a pokud někdy zuřila, tak jen skrytě. Bibi se jednou večer po druhé sklence vína Seře přiznala, že Alainu tajně miluje, ačkoli následujícího rána svá slova tvrdošíjně popřela.


			Sera si u snídaně všimla jejich dlouhých pohledů a vyměnila si s Val vědoucí úsměv. Odpoledne se s Pippinem procházela v zahradě, aby si mohl nový domov očichat. Ačkoli se stále nacházela na Armandově pozemku, venku se cítila nesvá. Možná už nemusela před Dýkami utíkat, ale instinktivně se před nimi schovávala.


			Vycházka na tržiště vyvolala v Seře podobný dojem, jako by se ocitla na laně nad propastí. Věděla však, že jestli chce, aby nad ní bratrstvo Plášťů drželo ochrannou ruku, musí se začít chovat jako jedna z nich. Přestože ji představa, že má něco ukrást, popravdě děsila.


			„Nadechni se,“ ponoukla ji Val a stiskla jí rameno. „Jsi celá strnulá.“


			


			Sera hlasitě vydechla. „Snažím se působit sebejistě.“


			„Jde ti to výborně.“ Valin hlas překypoval sarkasmem. „Jen trochu uvolni čelist.“


			„Dneska nic ukrást nemusíš,“ připomněla jí Bibi. „Jenom se dívej a uč se. Maliny jsou legrace. Uvidíš.“


			Sera si nedělala starost ani tak o krádeže jako o svůj život. Nečekala sice, že se za bílého dne na tržišti střetne s někým z Dýk, ale po zavraždění matky byla opatrnější než kdy dřív.


			Pravděpodobnost byla malá. Náměstí bylo zalité sluncem a ze všech stran se ozýval lomoz. Kolem se to hemžilo strážci v nápadných chrpově modrých uniformách se zlatými třásněmi, s černými přilbami s širokým okrajem na hlavách a vysokými černými botami na nohách. Na jejich hrudích a jílcích dlouhých mečů se vyjímaly odznaky Valterrského království.


			Dívky došly na okraj Rascalle, odkud na ně shlížela bronzová socha svaté Oriel, patronky osudu ‒ vysoké půvabné ženy zahalené závojem, která navíjela nit a chystala se ji ustřihnout. Oriel zemřela před více než tisícem let, ale za svého života sedávala po pravici králů a královen a věštila jim budoucnost sahající daleko za stěny jejich oslnivých paláců. Varovala je před neviditelnými hrozbami a válkami, které se kupily na obzoru jako bouřková mračna, před aliancemi, které by se mohly rozpadnout, zatímco lze nalézt jiné daleko za mořem, i před dědici, kteří jednou přijdou a budou mít rozličnou povahu.


			Tradovalo se, že kdo přistoupí k její soše a dotkne se její bronzové nitě, tomu utká velkolepý osud, který ho zanese daleko od Fantome. Sera to v dětství učinila bezpočtukrát. Jako malé jí matka musela udělat stoličku, aby na nit dosáhla. Kdykoli si Seraphine představovala vysněnou krajinu, ve které prožije báječný život, nikdy ji nenapadlo, že už ji matka na tuto cestu nedoprovodí.


			Kolem sochy se seběhl chumel dětí a všechny se natahovaly po pověstné bronzové niti. Sera by jim nejraději řekla, že se namáhají zbytečně. Oriel byla dávno po smrti a děti měly osud ve svých rukou. Světem hýbala dobrá i špatná rozhodnutí. Štěstí, dobro a zlo. A také zvrácení vrazi jako Gaspard Dufort, kteří číhali v ústraní na vhodný okamžik, kdy budou moct někomu zničit život.


			Trojice dívek se proplétala davem. Bylo tu asi padesát stánků a nejméně desetkrát tolik lidí. Bibi a Val se ani nenamáhaly vzít si plášť, ačkoli by je magií prostoupená tkanina lépe skryla před zraky lidí a usnadnila jim jejich počínání. Chtěly být samy sebou jako dvě neviňátka s očima navrch hlavy, která zavítala na rušné tržiště, aby si pochutnala na krémových koblížcích a pokochala se tretkami.


			Kráčely po ohlazených dlažebních kostkách podél přístavu, kterým se nesla vůně skořicového cukru.


			Val se obrátila na Seru. „Co bys chtěla, farmářko? Náramek s přívěsky? Hedvábný šátek? Jako nováček si můžeš vybrat.“


			„Pochybuju, že by mi hedvábný šátek k něčemu byl.“ Bezděky si představila, jak s ním škrtí matčina vraha. „Ale děkuju.“ Ohlédla se po Pippinovi a zjistila, že čmuchá u stánku s makrelami. „Radši ho chytím, než vás prozradí,“ řekla dívkám a pospíšila za psem. „Hodně štěstí!“


			Než se prodrala k Pippinovi, makrely ho přestaly zajímat a místo nich začal horlivě očichávat boty přísně vyhlížejícího strážníka. „Promiňte!“ řekla Sera a chňapla po Pipovi. „Jsou s tebou jenom starosti!“ vyčítala mu, zatímco ho odnášela pryč. „Nemůžeš se chovat aspoň trochu slušně?“


			Pippin naklonil hlavu na stranu, jako by chtěl říct: Definuj slova ‚chovat slušně‘.


			Na voříška mu to pálilo. Koneckonců sem přišli se dvěma zlodějkami. Sera letmo pohlédla na Val, která u stánku opodál zapředla rozhovor se zlatníkem a zrovna se něčemu chichotala. Potom se k němu naklonila, pravou rukou ukázala na jeden ze vzdálených náhrdelníků, zatímco levou rukou hmátla po prstenu na pultu a rychle ho vsunula do kapsy. Než se muž otočil zpátky, hbitými prsty posunula ostatní krabičky se šperky, aby zakryla vzniklou mezeru.


			O chvíli později už se loudavým krokem vzdalovala od stánku a smála se od ucha k uchu.


			Sera se prudce otočila a upřela pohled na stráže, ale ty si ničeho nevšimly. Po několika krocích zpozorovala Bibi, jak se na opačném konci tržiště probírá u jednoho stánku tretkami. Naklonila se nad dřevěnou lavici, jako by si chtěla jednu z ozdob důkladněji prohlédnout, a její dlouhé rusé vlasy vytvořily dokonalou oponu. V příštím okamžiku bylo hotovo.


			Krádeže v podání Val a Bibi vypadaly nadmíru snadně.


			Sera přecházela po okraji rynku ve snaze najít nějaké klidnější místo. Všude se to hemžilo lidmi, všude pobíhaly děti se sladkými smaženkami a kornouty se zmrzlinou.


			Prodejci se navzájem překřikovali a pouliční hudebníci cinkali stříbrnými mincemi v kloboucích v naději, že jim do nich přibudou další.


			Pippin se v Seřině náručí začal nespokojeně kroutit. Nakonec se nad ním smilovala a postavila ho zpátky na zem. Propletla si prsty na rukou, aby je zaměstnala. Z prostředka náměstí na ni zamávala Val. Cpala se jablkem v karamelu a na hlavě měla černý klobouk ozdobený pérem. Bibi se ochomýtala kolem stánku poblíž vstupu a kapsy červenofialového pláště už měla notně vyboulené.


			Sera si připomněla, že nemá okounět. Obrátila se čelem k přístavu a s předstíraným zájmem si začala prohlížet nejbližší loď. Měla hladký dřevěný trup a na stožáru bílé plachty. Námořníkův sen.


			Její zájem upoutal starce s plochou čapkou na hlavě. „Spíš Zlý sen,“ zabručel. „Moc blízko bych k ní nechodil, holka. Celá její posádka se vypařila. Přes třicet chlapů zmizelo bez jediný stopy.“ Zabafal z dýmky a vyfoukl dva kroužky dýmu. „Něco na tom smrdí.“


			Sera zvedla obočí. To musela být ta loď, o které se Val onehdy zmínila. Ale třicet námořníků… Třicet za jedinou noc? To bylo i na Dýky příliš. „S čím ta loď obchodovala?“


			„S kořením z jihu. Ty soudky tam ležej nedotčený.“


			Sera svraštila čelo. Nedotčené zboží. Zmizelá těla. Nedávalo to smysl. „Možná se mezi sebou domluvili,“ uvažovala nahlas. „Možná nemohli vystát svého patrona nebo kapitána, nebo je omrzel těžký život na moři a řekli si, k čertu s tím…“


			Stařík vyprskl. „Co to žvaníš? Kapitán zmizel s nima. Navíc jsi v tý pohádce zapomněla na ostatní záhadný zmizení.“


			Sera cítila, jak jí rudnou tváře. Co mohl mít Dufort za lubem?


			„Jak si to vysvětlujete vy?“ zeptala se kousavě.


			Muž vyfoukl další prstýnek. „Řádí nám tu zlo. Je cítit ve vzduchu. I ve vodě.“


			Seře bylo jeho zdůvodnění proti srsti. Po zádech jí přeběhl mráz. „To je zvláštní vysvětlení.“


			„Takovej z toho mám pocit,“ pokrčil stařec rameny a pomalu odcházel pryč.


			Nechte si ho pro sebe! chtěla za ním křiknout. Ještě se nevzpamatovala z matčiny smrti, a v přístavu už se děly divné věci.


			Otočila se a zamířila podél obchodních výloh k místu, kde dav řídl. Chvíli postávala před Růží a korunou, rušnou krčmou plnou hýřilů s červenými tvářemi, a přemýšlela, jestli by i ona neměla něco ukrást. Co když to byla zkouška? Madam Mercurová ji přece varovala, že jí brzy uloží první úkol. Ale od té noci, co Sera zabušila na dveře Armandovy rezidence, se s ní ještě nesetkala. Co když tajně pověřila Bibi a Val, aby dnes Seru na zkoušku zavedly do Rascalle?


			Co když tohle byl ten úkol? Nebo zasvěcovací rituál?


			Hlavou jí vířily myšlenky a do duše se vkrádala panika. Mohla by ukrást broskev ze stánku s ovocem. Při tom pomyšlení sebou trhla. Skoro každého farmáře tu znala. Jako malá jim běhala v sadech či po polích. Jednou zkraje jara, když pořád pršelo a nad výdělkem aby člověk zaplakal, ukradla Sera ze záhonu farmáře Perrina tuřín. Domů došla v slzách a matka z ní nemohla dostat ani slovo. Potom si všimla tuřínu a vrátila se s ní na Perrinovu farmu, aby se omluvila. Příštího rána k nim dorazil farmář i se ženou a přinesli jim hrnec tuřínové polévky a pytel brambor. To už se rozplakala i její matka.


			Sera opravdu neviděla jediný důvod, proč by měla krást od dobrých, poctivých lidí. Hrstkou mátových bonbonů nebo lahvičkou s kořením se spravedlnosti pro matku nedovolá. A svobodu si jimi také nevykoupí. Takhle se mstít nemůže. A přesto se bála, že když to neudělá, madam Mercurová jí odepře podporu a vyhodí ji zpátky na ulici, aby tam shnila mezi fantomskou spodinou.


			Sera si s povzdechem opřela čelo o zamlžené okno. Zmohlo ji vyčerpání. I v poledne, kdy slunce stálo vysoko na obloze, se krčma utápěla v šeru, osvětlená mihotavými plameny svící na stolech. Sera dostala nápad.


			Svíci by možná zvládla ukrást. Přejet prsty po stole a schovat ji pod plášť dřív, než si toho někdo všimne. Pozastavil by se nad tím někdo? Svíce měla k hedvábnému šátku daleko, ale bylo to lepší než nic.


			Projeví tím svůj zájem a snahu zavázat se ke spolupráci, kterou jí madam Mercurová nabídla ‒ i kdyby to mělo být jen dočasně. Shrnula si vlasy z obličeje a narovnala záda. Potom se odhodlaně zadívala na svůj odraz v okně.


			Vtom něco upoutalo její pozornost. Zvláštní tvar za jejími zády. Ne na tržišti, ale výše, ve větší dálce. Na střeše cukrářství na protější straně náměstí někdo stál. Sera viděla, jak se postava přikrčila a znehybněla jako socha.


			Pocítila příval adrenalinu. Prudce se otočila a přeletěla pohledem střechu. Postava zmizela. Bílo-hnědá markýza Floriánova cukrářství se zavlnila ve větru.


			Máš vidiny. Ale Pippin, který jí seděl u nohou, neklidně vrčel. Viděl to taky? Nebo ho vyděsil pouliční kouzelník na chůdách?


			Zapomeň na pitomou svíčku. Sera se tam nehodlala zdržet ani o vteřinu déle. Nabrala Pippina do náruče a zamířila zpátky přes náměstí. Dav zhoustl a brzy ji dočista spolkl. Nad hlavou jí křičeli racci pátrající po úlovku. Sera se se sklopenou hlavou prodírala záplavou loktů a širokých ramenou, mezi dětmi, které si hrály na schovávanou, psíky s kudrnatou bílou srstí, co jí každou chvíli zakňučeli pod nohama, až se konečně ocitla u vstupní brány.


			Vydechla úlevou a postavila Pippina na zem.


			V její bezprostřední blízkosti někdo zaječel. Seře skočilo srdce do krku. Vzápětí do ní vrazila Bibi a vlepila jí pusu na tvář. Když se od ní odtáhla, zorničky měla rozšířené radostným vzrušením. „Řekni, není to tu báječné?“


			„Nevšimla jsem si,“ poznamenala Sera a zjistila, že Val má zbrusu nový klobouk. „Nemůžu uvěřit, že ho máš… na hlavě!“


			Val si obtočila peříčko kolem prstu. „Pod svícnem bývá největší tma.“


			„Když to říkáš,“ zamumlala rozpačitě Sera. „Mně se nic ukrást nepodařilo. Mrzí mě to.“


			„Nemusí tě to mrzet. Jsi tu první týden,“ chlácholila ji Bibi a zavěsila se do ní. „Ještě k nám ani oficiálně nepatříš. Tys myslela, že je to zkouška?“


			„Vlastně ano.“


			Kamarádky se daly do smíchu.


			„Mám pro tebe lepší zkoušku,“ ozvala se Val a vytáhla z rukávu skleněnou lahvičku. Podržela ji v prstech. Ve skle se zaleskl černý prášek. „Co si trochu šňupnout?“


			Bibi zalapala po dechu. „Propána, kde jsi přišla ke stínu?“


			Sera nedokázala odtrhnout od lahvičky zrak. Val ji odzátkovala a bez zaváhání ji do sebe obrátila.


			„NEDĚLEJ TO!“ vykřikla Bibi. Hejno racků poděšeně zatlouklo křídly a vzneslo se k obloze.


			Val polkla a v širokém úsměvu odhalila dvě vyrovnané řady černých zubů.


			„VYPLIVNI TO!“ Bibi se k ní vrhla, ale Sera ji chytila za zápěstí.


			„Nic se neděje, Bibi. Není to opravdový stín.“


			Bibi prudce vydechla. „C-cože?“


			„Stín se takhle netřpytí,“ dodala Sera rychle. „Přemýšlej. Není v něm žádné světlo. Kdyby bylo, neúčinkoval by. Neměl by v sobě žádnou magii. A opravdový stín nebarví, pokud je správně připravený. Vidíš ‒“ Ukázala na vinětu na lahvičce, kde bylo napsáno Floriánovo cukrářství. „Je to jenom šumák.“


			Val si olízla zuby a zpražila Seru pohledem. „Nemusela jsi mi zkazit vtip.“


			Bibi se chytila za srdce a zahihňala se. „Jak můžeš být tak bezcitná, Val?“


			Val zahodila lahvičku. „Namáhala jsem se zbytečně.“


			„Promiň,“ omluvila se neupřímně Sera. O stínu se nežertovalo. Ani o spoušti, kterou po sobě zanechával v podobě černých spirál, které se vpíjely do kůže, do krve, aby svým jedem zakalily vše až do morku kostí. Stín zabíjel. Dřív nebo později mu každá Dýka musela odvést daň. Kdyby šlo o lahvičku se skutečným stínem, Sera by ji vyškubla Val z ruky a na místě ji rozdupala. Nikdo jej nesměl brát na lehkou váhu. Jeho chuť ‒ jeho moc ‒ uváděly v pokušení. A to něco znamenalo.


			Val si ji pořád nevraživě měřila. „Na obyčejnou farmářku toho víš o stínu docela dost.“


			Sera se chabě usmála. „Kdo tvrdil, že jsem obyčejná?“


			Nastalo rozpačité ticho.


			Bibi se jej rozhodla přerušit a vyndala z kapsy malou dřevěnou krabičku. „Něco pro tebe mám, Sero. Myslela jsem, že by ti to mohlo spravit náladu.“


			Sera o kradené dárky nijak nestála, ale nechtěla jí zkazit radost. Vzala si krabičku a otevřela ji. Čekala, že v ní bude prstýnek nebo náušnice, ale místo toho zaslechla známou melodii. Byla to hrací skříňka s maličkou otáčející se baletkou.


			Do očí jí vstoupily slzy. „‚Tančící labuť‚‘“ zamumlala. „Tuhle melodii mi zpívala máma, když jsem byla malá.“


			Bibi se při pohledu na její slzy stáhl obličej. Vzala krabičku a zaklapla ji. „Nechtěla jsem tě rozplakat!“


			„Říkala jsem, ať radši šlohneš brandy,“ mlaskla Val.


			„Ne, Bibi, líbí se mi. Vážně,“ ujišťovala ji Sera a natáhla ke krabičce ruku. „Aspoň si vždycky vzpomenu na mámu. Nikdy na ni nechci zapomenout.“


			„Nezapomeneš,“ odpověděla Bibi s tichou jistotou. Seru zabolelo srdce za ni. „Ne, dokud budeš naživu.“


			Sera jí stiskla ruku a schovala hrací skříňku do kapsy. Napadlo ji, že se jí řemeslo Plášťů možná tolik nepříčí.


			„Když teď máme zjihlý srdíčka, co se cestou zpátky zastavit v butiku u Marveline?“ navrhla Val, když opouštěly Rascalle. „Trochu ten tvůj šatník nakrmíme, ať ti z něho můžu chodit ujídat.“


			„To zní jako plán,“ souhlasila Sera. Ráno totiž dostala od Vincenta kapesné a těšila se, že si za něj pořídí něco na sebe.


			Zpomalila, aby je mohl Pippin dohonit, ale nikde ho neviděla. Potom ho zahlédla u sochy svaté Oriel, jak tam vyjídá nějaké zbytky.


			Povzdechla si. „Běžte napřed. Doženu vás.“


			Rozběhla se z kopce.


			Pippin, který zaslechl, že se blíží, k ní zvedl hlavu. Z tlamy mu visela sardinka.


			„Ty rošťáku,“ řekla Sera a sklonila se, aby ho mohla vzít do náruče. „Nechtěl bys mít taky plášť?“ Nechala se káráním natolik unést, že si ani nevšimla, že jí z kapsy vypadla hrací skříňka. Stačila udělat tři kroky, když za zády zaslechla její melodii.


			Otočila se a málem vrazila nosem do široké hrudi.


			„Něco ti spadlo,“ ozval se tlumený hlas.


			Zvedla k němu zrak. Putovala očima přes širokou hruď, zarostlou bradu, husté černé vlasy až k očím v barvě podzimního listí, které zelenozlatě jiskřily. Nevěděla, jestli je to jímavou ukolébavkou, ohromující výškou neznámého muže nebo jeho podzimníma očima, které na ni se zájmem shlížely, ale najednou si připadala jako omámená.


			„Proč ta labuť tančí?“ zeptal se jí tak, aby to slyšela jen ona.


			Zamrkala. „Cože?“


			„Ta ukolébavka.“ Rozpačitě se pousmál. „Myslím, že se jí říká ‚Tančící labuť‘.“


			„Aha. Jasně.“ S klopýtnutím ucouvla, takže prostor mezi nimi vyplnila socha svaté Oriel. Pozdě, ale přece se vzpamatovala z omráčení. Připadala si jako prvotřídní pitomec. Proč se to ve Fantome hemžilo pohlednými muži? „Chtěla létat.“


			„Ach tak,“ odpověděl, jako by mu poskytla klíč k zapeklité hádance. Přistoupil k ní blíž, takže k němu opět musela zvednout hlavu. „A podařilo se jí to?“


			„Nevím,“ připustila Sera a vzala si od něj hrací skříňku. Zavřela ji, aby přestala hrát. V náhlém tichu ji zamravenčilo v týle. Pippin se jí začal ošívat v náručí a Sera dospěla k závěru, že je na čase jít.


			„Děkuju,“ řekla a snažila se přimět nohy k pohybu.


			„Za málo.“ To už se od ní otáčel a mířil zpátky k mumraji jako loď ztrácející se v mlze. „Měj se, Seraphine.“


			Teprve když jí zmizel z očí, podivila se, že zná její jméno.


		


	
		
			[image: ]


			Kapitola 6


			Ransom


			„Chce tě vidět Dufort,“ oznámila Ransomovi Nadia, když strčila hlavu do dveří jeho pokoje. Obočí měla svraštěné a tvářila se napůl ustaraně a napůl zvědavě. „Je všechno v pořádku?“


			„To brzy zjistím,“ zabručel Ransom a posadil se na posteli. Letmý pohled na hodiny na zdi mu napověděl, že se připozdilo. Nejspíš usnul. Rukou si pročísl vlasy a odkašlal si.


			Nadia otálela ve dveřích. Její snědá pleť se ve světle lampy leskla. Uhlazené černé vlasy měla vyčesané do vysokého uzlu, aby dala vyniknout už tak výrazným lícním kostem a černé oční lince.


			„Vyrážíš ven?“ zeptal se jí Ransom, když si všiml tmavého pláště přepásaného páskem a vysokých černých bot.


			Přisvědčila. „Potřebuju drink. Byl to dlouhej týden. A můj cíl byl krapet nedůtklivej.“ Škrábance na tváři její slova potvrzovaly. Nadia obvykle nemívala problémy. Byla rychlá a mrštná, a ještě víc ve vzduchu, kde přeskakovala ze stínu do stínu. Její matka byla tanečnice, otec bohatý flamendr, který neměl stání. Kdyby v tak raném věku neosiřela, mohla být tanečnice i z ní. Mohla žít nahoře na zemi, a ne v katakombách. Mohla ji čekat budoucnost daleko za hranicemi drsného podsvětí.


			„Kdo to byl?“ zeptal se Ransom.


			„Nějakej žoldák, co měl tu drzost vydírat králova bratránka.“ Nadia se o jména obětí nikdy nezajímala, nikdy s útokem nezaváhala. Ale taky nikdy potom nemohla spát. Ledaže k ní do pokoje vklouzl Lark a zazpíval jí na dobrou noc. Ransom dělal, že ho neslyší, ale jeho hlas se nesl podzemím do dálky a Dýky většinou nechávaly dveře svých ložnic pootevřené, aby si jeho písně mohly vychutnat.


			„V pajzlu na Kupecký cestě mám sraz s Larkem a Carusem.“ Kousla se do rtu a zamračila se. „Ledaže bys chtěl, abych tu zůstala a počkala, až…“


			„Budu v pohodě.“ Ransom pomalu vstal, protáhl se a snažil se rozmasírovat si ztuhlý krk. Pořád měl na sobě tmavomodrý kašmírový svetr, který si vzal na tržiště. Teď byl pomačkaný. Po spánku mu zůstala v ústech kyselá pachuť. Potřeboval se umýt a převléknout. „Vyřiď Larkovi, ať se do ničeho nezaplete.“


			„Jasně. A rovnou řeknu měsíci, ať si dá dneska pauzu.“ Nadia se nepřestávala mračit. Chtěla zůstat, aby mohla Duforta zklidnit, protože nejspíš neměl nejlepší náladu. Ransom se s obávaným vůdcem Dýk viděl před necelým týdnem. Tehdy mu oznámil, koho má sledovat.


			Hlavou mu probleskla vzpomínka na pár modrých očí orámovaných dlouhými černými řasami. Jedno oko bylo z půlky bronzové, jako by božské bytosti, která té dívce vtiskla podobu svým štětcem, došla nebeská modř a musela si vypomoct okrovou. Tím byla Seraphine Marchantová zajímavější. A Ransom byl blázen, že nad něčím takovým uvažoval. Že si toho vůbec všiml.


			


			„Běž,“ vyzval Nadiu.


			Na rozloučenou mu věnovala úsměv, aby mu dodala odvahy.


			Ransom se obrátil k zrcadlu a přejel prsty po černém ornamentu na kůži, který vyčníval zpod límce svetru. Ucítil slabé píchnutí, které mu připomnělo, jak hluboko se mu znamení stínu vpíjí do kůže. Do hlubin duše. Nebylo mu ještě ani dvacet, a stíny už vzlínaly jeho hrudí a ovíjely mu své jazyky kolem krku. Inkoustově černým zbarvením, které ostře kontrastovalo s jeho olivovou pletí, ho neustále varovaly, že ať se vydá kamkoli, nemůže uniknout tomu, co má po celém těle vyryto do kůže.


			Tohle jsi ty. Takový už budeš navždy.


			A jednoho dne tě jed ve tvých kostech připraví o život.


			Odvrátil se od zrcadla. Zatímco se svlékal, snažil se umlčet zoufalý hlas svědomí.


			V duchu se vrátil k prožitému odpoledni a sám sebe slyšel říct: Proč ta labuť tančí? Takový blábol.


			Proč se jí na to ptal?


			Proč vůbec něco říkal?


			Když se s ní v Rascalle setkal tváří v tvář, natolik ho to vyvedlo z míry, že porušil jedno z Versiniho základních pravidel: Nikdy se svou obětí nemluv.


			Jeho oběť mu zblízka pohlédla do tváře.


			A on se ztratil v modré hlubině jejích očí, přivoněl k její pleti vonící po rozkvetlém citroníku. Ransom věděl, že dělá chybu, ale když si všiml, že jí z kapsy vypadla ta krabička, nemohl si pomoct. Chtěl vědět, co je uvnitř. Chtěl zjistit, jestli mu nenapoví, proč má Dufort o dceru té pašeračky takový zájem. V krabičce na něj čekalo něco mnohem horšího. Baletka tančící na smutnou melodii, kterou tak dobře znal. Tu, kterou kdysi zpívával své sestře Anouk, když otce popadl záchvat zlosti. Tu, kterou mu Anouk zazpívala ten večer, kdy jeden druhého ztratili: „Tančící labuť“. Byla lékem na všechen strach. Příslibem svobody.


			A Seraphine mu ji připomněla pod sochou svaté Oriel. Jediné z třinácti světců, ke které se kdy Ransom namáhal modlit. Ne ke Calvinovi, patronu smrti. Ne k Maud, patronce ztracených nadějí. Ale k Oriel, strážkyni osudu. K Oriel, kruté a lstivé jako její podivná hra. A přesto si tu píseň toužil poslechnout až do konce.


			


			Proto na svou oběť promluvil. A navíc ji oslovil jménem.


			Jestli se to Dufort dozví, Ransomova hlava skončí na talíři.


			V rychlosti se umyl a převlékl a ještě vlhké vlasy spěšně pročísl rukama, aby urovnal nepoddajné prameny. Jeho ložnice byla malá, ale útulná. Měl tu všechno, co potřeboval. Na kamenné podlaze ležela ovčí houně, na posteli byly vlněné přikrývky, které pomáhaly zahnat všudypřítomný chlad. Na stěnách poblikávaly olejové lampy a vrhaly světlo na zarámovanou kresbu na nočním stolku.


			Byl to portrét jeho matky a Anouk, jak se s hlavami přitisknutými k sobě něčemu smějí. Ransom ho nakreslil v den sestřiných sedmých narozenin. Přestože se jednalo o neumělou dětskou kresbu, podařilo se mu v ní zachytit úsměvy, které jim tehdy rozzářily tvář. Za dlouhých nocí, kdy ho vlivem stínu přepadala beznaděj, ji Ransom tiskl k srdci a představoval si, jak spolu daleko od ponurého Fantome a nekalých stínů všeho, čeho se po jejich odchodu dopustil, prožijí nádherný život. Přestože věděl, že stíny z jeho těla už nikdy nezmizí, protože jsou do něj trvale otisknuty. Každé zabití mu vypálilo do kůže černé znamení, vyrylo mu do duše další zářez.


			Než vyšel z pokoje, přehodil si přes ramena kabát. Jeho ložnice se nacházela v severozápadní chodbě katakomb, jen kousek od Nadiina a Larkova pokoje a místnůstek mladších Dýk, které do bratrstva přibyly až po Ransomovi. V té době Dufortovi došlo, jak jsou životem zkrušené děti tvárné. Jaké se z nich dají udělat dokonalé zbraně.


			Odtud stačilo projít severní chodbou do Kaverny, prostorné podzemní místnosti, kde se Dýky shromažďovaly k jídlu, pití a hraní her. I hazardních, podle toho, na co se kdo cítil. Nebo necítil. Ransom trávil večery raději nad zemí. Chodíval do přístavu pozorovat noční lodě nebo vysedával s Larkem na domovních střechách či v hospodách s Nadiou a Carusem.


			Starší Dýky zůstávaly v podzemí prakticky pořád a ven vycházely pouze za kořistí. A to jen za dobré peníze. Po stovkách dávek stínu se vyhýbaly slunci, které je spálilo i v zimě a štípalo v očích i za oblačných dní. Některé svrběla kůže i ze světla šířícího se z Aurory. A léto pro ně bylo větším utrpením než peklo.


			Ransom jen nerad pomýšlel na to, že totéž čeká jednou i jeho. Že i on se bude bát slunce, bát života ‒ ale uvědomoval si, že je to nevyhnutelný důsledek cesty, kterou si sám zvolil. Sliboval si, že skoncuje se stínem dřív, než se mu stíny začnou plazit po hrdle, dřív, než se dotknou jeho bledé jizvy na spodním rtu. Ale ani po deseti dlouhých letech k tomu nenašel vůli. Nevěděl, kam jinam jít. Venku na něj nikdo nečekal a nejistota Ransoma vždy děsila. Stejně jako samota.


			A tak zůstával Dýkou a dál zabíjel, dávil se a spával v ponurém přítmí, protože nic jiného neznal. A svým způsobem v tom nacházel útěchu.


			V Kaverně na něj čekal Gaspard Dufort. Až na dvojici Dýk u krbu, které hrály šachy ‒ sedmdesátiletého Abela, nejstaršího člena řádu, a jeho vnučky Collette, která se k bratrstvu přidala teprve nedávno ‒, v síni nikdo nebyl. Collette měla na levém zápěstí jediný černý ornament. Časem se bude její sbírka rozrůstat a její zvonivý smích potemní. Ale to nebyl Ransomův problém. Měl mnohem větší.


			Dufort seděl ve svém oblíbeném křesle v zadní části Kaverny s jednou nohou opřenou o koleno. Jeho pískově blond vlasy získaly ve světle ohně jantarový nádech. Po stranách hlavy je měl vystříhané, takže pod nimi prosvítal obrys lebky. Horní část vlasů měl staženou do volného uzlu na temeni. Za tu dobu, co ho Ransom neviděl, se stal z jeho obvyklého strniště zanedbaný vous.


			Dufort zabubnoval prsty o loketní opěrku. Na levé ruce se mu ve světle lampy zaleskl stříbrný prsten. Kdysi patřil Hugovi Versinimu. Ano, byl stylový, ale na prstu mu příliš dobře neseděl.


			„Vypadáš unaveně, Ransome,“ přivítal ho. Mezi rty se mu blýskl zlatý zub. „Dávám ti moc práce?“


			Ransom zavrtěl hlavou a vyčerpaně se posadil do protějšího křesla. „Spal jsem.“


			Na stěnách Kaverny visely tapiserie, aby v ní bylo tepleji, a v místnosti to vonělo kouřem a rumem. Z klenutého stropu na ně shlížely řady lebek z dob Huga Versiniho. Zakladatel řádu kdysi věšel hlavy svých obětí na Uplakaný most. Po jeho smrti před bezmála třemi sty lety se od této tradice naštěstí upustilo. Ani ti nejotrlejší členové bratrstva neměli na takové praktiky žaludek.


			A přesto se zde tyto lebky zachovaly a dodnes připomínaly Versiniho úsloví: Ti, kteří nevládnou dýkou, jsou odsouzeni zemřít pod jejím ostřím.


			Těchto několik slov bratry zcela rozdělilo. Byly příběhem ‒ a varováním ‒, který Ransom znal téměř tak dobře jako svůj vlastní. Bratři Versiniové vyrostli v horské vesnici Halbracht na severu země, nedaleko hranice s Farbergem. Na místě tak odlehlém a nepřístupném, že tamějším obyvatelům nezbývalo než házet své mrtvé do Haléřnice. Jenže řeka byla divoká a těla zemřelých se v její vodě prosycené minerály rozpouštěla stejně jako jejich kosti. Říční břehy záhy porostla zvláštní rostlina s listy zlatými jako letní slunce a kořeny černými jako bezhvězdná noc.


			Kostina.


			Bratři Versiniové jako první zjistili, jak vykopat její kořeny, jak je nařezat, nadrtit a získat z nich magickou sílu.


			Pověstnou moc známou jejich předkům, moc, která kolovala v krvi valterrských světců, moc, která jim kdysi umožnila vybudovat království z ničeho a naplnit jej světlem, však rostlina postrádala. Magie ukrytá v kostině představovala pouhý zlomek této moci. Umletý příslib temnoty. Bratři Versiniové ho nazvali stínem. Kdo jej okusil, získal moc nad všemi stíny, proměnil se v nemilosrdnou smrtící zbraň. Odít se do hávu stínu znamenalo dočista zmizet, splynout s nocí natolik dokonale, že si dotyčný mohl vzít všechno, po čem zatoužil.


			Bratři Versiniové, které vesnický život v horách nudil, toužili dobýt svět. Vyšplhat se na nejvyšší příčky společenského žebříčku a přijít ke jmění, o kterém se jejich předkům ani nesnilo. Toužili započít novou magickou éru a korunovat se bohy.


			Proto svou magii přinesli do Fantome, aby se jí pochlubili, aby ji prodali. Ale lidé tuto temnou sílu odmítali, stejně jako zavírali oči před oběma bratry a o to vroucněji se ve svých modlitbách obraceli na světce, které vždy uctívali. Fantomský lid bratry Versiniovy nepřijal a královská garda je pronásledovala ve dne v noci. Bratři postupem času zahořkli a jejich mladický idealismus poznamenala zášť.


			Magii už se nesnažili prodávat, ale nechávali si ji pro sebe. Z místních zatracenců a přelétavých ptáčků začali rekrutovat skupinu věrných. Následoval rok plný teroru, který opředl celé Fantome hrozbou stínu a předznamenal stovky loupeží a vražd, dokud bratři Versiniové slavné město nepokořili.


			Avšak lidé v nich neviděli bohy, nýbrž monstra.


			Už před nimi nezavírali oči, jen se jich báli. Prostí lidé, královská stráž, a dokonce i král. Se strachem přišla moc a svoboda přetvořit Fantome k obrazu svému, která měla trvat tak dlouho, dokud zůstane vše, co se týká stínu, tajemstvím.


			Hugo a Armand stvořili podsvětí pulzující životem, kde se za zločin štědře platilo. Zámožní klienti si s krádežemi a vraždami konečně nemuseli špinit ruce.


			Bratři zbohatli a s jídlem rostla chuť. Jejich rostoucí moc však přinesla problémy. Mezi bratry propukly neshody v otázce hranic jejich magie. Uvažovali, do jaké míry stín proniká do jejich duší a jakou daň si vybírá na jejich těle. Armanda tížil pocit viny a lítost ho poznamenala stejně hluboce jako černé ornamenty vpité do kůže. Netoužil zabíjet pro ještě větší moc a dřív nebo později za to zaplatit životem. Chtěl žít, skutečně a naplno. Hugo se na rozdíl od něj zcela přimkl k temnotě a neviděl důvod, proč na tom něco měnit. Připravit někoho o život pro něj nebylo o nic horší než připravit ho o peníze. Vždyť právě hrozba smrti a úkladných vražd jejich moc živila a bránila valterrským strážcům postavit bratrům zaslouženou šibenici.


			Bratři spolu vytrvale bojovali a jejich spory vyústily v rozštěpení jejich následovníků na dva tábory ‒ Dýky a Pláště. Tajné cechy, které se uchýlily na protilehlé konce města, aby vyhlásily nejisté příměří.


			Věci nabraly tragický spád, když se do rozporů vmísila jejich mladší sestra Lucille, světlo jejich očí a současně brilantní vědkyně. Jakožto idealistka se snažila bratry usmířit po svém ‒ odejmutím moci stínu, který svíral její rodinu ve svých spárech. Po přijetí ke studiu na Appolininu univerzitu začala sedmnáctiletá Lucille zkoumat anatomii kostiny s cílem objevit protilátky proti stínu.


			Bratři Versiniové měli své zvědy úplně všude.


			Když se Hugo dozvěděl o Lucillině výzkumu, rozzuřil se. Hnán stínem a strachem z možného protijedu si na sestru počíhal a zaútočil na ni. Než její srdce desetkrát odbilo, byla Lucille Versiniová mrtvá. Životní světlo obou bratrů vyhaslo a spolu s ním to poslední, co je ještě spojovalo.


			Armand překročil řeku, aby pomstil sestřinu smrt. Na jejím opačném břehu se střetl s Hugem. V boji, který následoval, se Hugo ukázal jako silnější. Když bylo po všem, pověsil Armandovo tělo na Uplakaný most a nechal ho tam viset deset dní a nocí, aby si každý Plášť, Dýka i valterrský voják vštípili do paměti, kdo městu vládne.


			Na nějaký čas zavládl ve fantomském podsvětí klid. Poté se chopila moci Armandova milenka Florentine, která se rozhodla pokračovat v Armandově odkazu. Bratrstva se znovu dohodla na chatrném příměří, které vycházelo z jednoduchého principu: Nepleť se do mých záležitostí a já se nebudu plést do tvých.


			V následujících staletích žádaly Pláště o vrácení těla svého zakladatele. Dýky přísahaly, že místo uložení Armandových ostatků jim není známo. Jediný hrob v katakombách kromě toho Hugova patřil jeho sestře Lucille. Zakladatele bratrstva Dýk tížilo svědomí, a tak nechal nebohé Lucille vybudovat hrobku a udělal pro ni něco, co sám pro sebe udělat nemohl: Prohlásil ji za svatou.


			Smolně třináctou v pořadí.


			Většina lidí z Fantome její svatořečení neuznala. Lucille se na rozdíl od předešlých dvanácti světců s darem magie nenarodila. Nebyla požehnána shůry, jen prokleta vlastními bratry.


			Lebky zemřelých se staly v podsvětí součástí koloritu. Lark s Ransomem je jako chlapci schovávali jeden druhému do postele. Když tento žert provedli Nadie, která se právě vrátila ze své první razie, vyděsila se tak, že je oba málem uškrtila.


			„Jsi vzhůru?“ Dufort luskl prsty a vytrhl Ransoma z myšlenek. „Nudím tě snad, synu?“


			Ransom zavrtěl hlavou. S nelibostí si uvědomil, že jeho srdce při tom oslovení poskočilo radostí. „Myslel jsem na bratry Versiniovy.“


			„Neunavuj se.“ Dufort povytáhl obočí. Znamení stínu, které jej protínalo, se zachvělo. Dufortovi se plazily po krku a pravé straně obličeje temné stíny jako ruka, která touží rdousit. Ten večer byl vůdce bratrstva celý v černém, ale modré oči měl jasné. „Musíme spolu něco probrat.“


			„Já vím,“ odpověděl Ransom. „Měl jsem práci.“


			„To rád slyším.“ Dufort zvedl ruku. V příštím okamžiku dopadl na stůl podnos s plechovou konvicí a dvěma šálky. Dufort do nich nalil horkou vodu a vytáhl z kapsy lahvičku se stínem. Odsypal si polovinu prášku do šálku a se zdviženým obočím se podíval na Ransoma.


			„Ne, díky,“ odmítl Ransom.


			„Jak myslíš.“ Dufort pokrčil rameny a dosypal si do šálku i zbytek.


			Ransom sledoval, jak pije. „Vyrážíš na lov?“


			Dufort se přes okraj šálku ušklíbl. „Chceš mě soudit?“


			„Ne. Jen nechápu, proč to piješ, když nemusíš.“


			Dufort si přejel jazykem po zubech. „Co na to říct? Zachutnalo mi to.“


			„Radši bych pil splašky.“


			„Posluž si.“ Jakmile mu stín prostoupil tělem, Dufortovi se zaleskly oči stříbrem, jako by z něj stín vytlačil všechno světlo na povrch. „Pověz mi o té holce.“


			„Dohonil jsem ji až na předměstí.“ Při vzpomínce na její zarmoucenou tvář a na to, jak se na lavičce u Akademiček svíjela se žalem, musel Ransom zkřivit obličej. „Cestou do Kotliny jsem ji sledoval. Šla k Armandovi.“


			Dufort se k němu naklonil. „Našla to?“


			Ransom přikývl.


			Dufortův klid vystřídalo podráždění. Poklepal pravou nohou o zem a znovu se napil. „Mělo mě to napadnout. Pustila ji Cordelia dovnitř?“


			Ransom znovu kývl. Už dlouho neviděl Duforta tak rozrušeného. Takhle zastřený hlas míval, jen když přišel o život někdo z Dýk nebo když se nevydařila mise. Možná si jen dopřál víc stínu, než měl.


			Ransom pokračoval. „Dnes ráno jsem ji sledoval do Rascalle. Doprovázely ji dva Pláště. Trochu tam trénovaly.“


			Dufort k němu zvedl pohled. „I ta holka?“


			„Ne.“ Ransom svraštil čelo. Znovu ji měl před očima, jak nejistě postává na okraji náměstí a tiskne toho svého psíka v náručí, jako by to byl plyšový medvídek. „Neměla na to.“


			Dufort si odfrkl a spolkl poslední doušek stínu. „Je to dcera pašeračky, Ransome. Není tak nevinná, jak vypadá.“


			„Možná ne.“ Ransom si vybavil, jak k němu na trhu zvedla oči. Jako moucha chycená do pavoučí sítě. Jak je měla široce otevřené, a když promluvila, roztřásl se jí hlas a tváře jí zrůžověly. Nevěděl, jestli ji chce bránit, nebo jen hájí vzpomínku na ni, která mu utkvěla v hlavě. „Ale Plášť z ní nikdy nebude, Gasparde. Je to kotě, co se bojí vlastního ocasu.“


			„Nebuď bláhový,“ odsekl Dufort. „Ta coura došla bez cizí pomoci až k Armandovi. Je mazaná.“ Odvrátil pohled a zkřivil rty. „Až moc.“


			„Kdo je to?“


			„Spratek Sylvie Marchantové. Nedořešená situace.“


			„Proč je tak důležitá?“


			„Nemám rád osiny v zadku.“ Z hlasu mu čišela zášť. „Přesně to její matka byla.“


			Ransom se ho chtěl zeptat na požár na farmě, ale když viděl, jak rychle Duforta přechází nálada, rozmyslel si to. Uměl své stíny držet na uzdě, ale když vzplanul hněvem, stával se nevyzpytatelným. A Ransom měl na únik jen deset úderů srdce. „Myslím, že si chce jenom zachránit kůži,“ řekl místo toho.


			„Neptal jsem se, co si o ní myslíš. Máš mě informovat o tom, co dělá.“ Dufort se opřel do křesla. U nohou se mu vyrojily stíny, ovinuly se kolem křesla, políbily jeho prsten. Před Ransomem seděl skutečný valterrský král, zpitý vlastní mocí. „Slyšel jsem o ní dost.“


			Ransom se zvedl k odchodu.


			„Zabij ji.“


			Ransom ztuhl uprostřed pohybu. Neslyšel snad Dufort, co právě řekl?


			„Je mladá,“ začal opatrně. „Nezabíjíme ‒“


			„Zabíjíš toho, koho ti řeknu.“


			Ransom se posadil zpátky do křesla. Byl odhodlaný se s Dufortem přít navzdory stříbrnému lesku v jeho očích. Proč s ním tak bojoval? Vážně tu šlo o hrací skříňku a špetku lítosti? Nebo o to, že se ta holka vymykala jeho běžným cílům ‒ zločincům a zhýralcům, zpronevěřitelům a zadluženým hráčům z prominentních valterrských rodin? Byla skoro stejně stará jako Ransom. Za jiných okolností by mohli být přáteli. „Má psa.“


			Dufort se chraplavě zasmál, jako by mu Ransom řekl vtip.


			Ransom si přejel rukou po čelisti.


			Dufort si ho podezřívavě změřil. „Máš s tím problém?“


			Ransom nic neřekl. Měl s tím problém, ale neuměl ho pojmenovat.


			Dufortovi se rozšířily nosní dírky zlostí. „Pro tenhle úkol jsem vybral tebe, protože ti věřím, Ransome. Je pro mě důležitý. Stejně jako ty. V uplynulých deseti letech jsi prokázal neobyčejný talent, synu.“ Znovu to slovo, jako šlehnutí bičem. „Hodně se v tobě vidím. Proto tě hodlám jmenovat svým nástupcem. Hrej dobře a jednou bude bratrstvo tvoje. Město, přízeň krále, bohatství, o jakém jsi snil… Ale ‒“ Odmlčel se a otočil masivním prstenem kolem ukazováčku. Jednou. Dvakrát. „Pokud máš dojem, že na tak prostý úkol nestačíš, řeknu někomu jinému. Lisette. Nebo ‒“


			„Udělám to,“ přerušil ho Ransom. „Jistěže to udělám.“


			Pro Duforta by udělal všechno, o tom nebylo sporu. To on Ransoma před deseti lety našel, jak se potlouká po ulicích s rozseknutým rtem a levým okem tak oteklým, že na něj neviděl.


			Bylo to den poté, co Ransomova matka s jeho malou sestrou Anouk utekly. Při útěku z domu je Ransomův otec na kraji vesnice chytil a Ransom zpanikařil. Coby desetiletý, s hubenou postavou a plný strachu, provedl čelem vzad, a zatímco jeho matka a sestra prchaly pryč, Ransom ze sebe udělal živý štít. Popadl do ruky cihlu a rozhodl se je bránit. Když se o šest hodin později schoval do opuštěné stáje, ještě pořád ji držel v ruce. Matka s Anouk byly dávno pryč.


			Příštího rána ho našel Gaspard Dufort na břehu řeky. Ret měl ošklivě rozražený a škemral o zbytky jídla. Prohlédl si ho od hlavy k patě a hodil mu skořicovou rolku. Ransom ji v několika vteřinách zhltl, ačkoli s každým kousnutím zkřivil tvář bolestí. Jakmile polkl poslední sladké sousto, Dufort si k němu dřepl a položil mu jednoduchou otázku:


			Chceš být statečný, nebo zlomený, chlapče?


			Té noci Ransom ochutnal svou první dávku stínu.


			A potom zabil vlastního otce.


			Šesti krátkými slovy pronesenými na břehu řeky Verne proměnil Gaspard Dufort Ransoma v nejmladší Dýku, jakou bratrstvo pamatovalo. Od té doby na něj dohlížel a připravoval ho na velké poslání. Ransom vděčil Dufortovi za svůj život, na to nezapomínal. Ani Dufort.


			„Dobrá,“ ušklíbl se Dufort. „Dej vědět, až budeš hotov.“


			Ransom už se chtěl vzdálit, když se na chodbě před Kavernou ozval výkřik. O chvíli později se objevila Nadia, která sotva popadala dech. Za ní chvátal Lark a tvářil se tak zděšeně, že Dufort vyskočil na nohy.


			„Někdo zavraždil Pascala Lorena,“ vyhrkla Nadia.


			Ransom sebou trhl. Pascal byl sice neomalenec proslulý pitím a karbanem, které ho nejednou přivedly na pokraj zmaru, ale Lorenovi patřili k dlouholetým přátelům krále a věrným spojencům Dýk. Za prokázané služby se bratrstvu štědře odměňovali, což jim v průběhu let zajišťovalo ochranu.


			Dufort přešel přes Kavernu, až se jeho plášť plný stínů nadul. „Pascal je nedotknutelný.“ Ve stříbrných očích měl divoký výraz slibující násilí. Jakmile si jich Nadia všimla, ztuhla.


			„Našli jsme ho my,“ vmísil se do hovoru Lark a postavil se mezi Nadiu a nejbližší z Dufortových stínů. „Byl dole v přístavu. Když jsme tam dorazili, už u něj byl chumel lidí. Byl celý šedý, od hlavy až k patě. Oči měl černé. I rty.“


			Ransom vykročil ke hloučku u dveří. „Takže to udělal někdo z Dýk.“


			„Hloupost,“ zavrčel Gaspard.


			Ransom svraštil čelo. „Chceš říct, že nám fušuje do řemesla někdo z Plášťů?“


			Dufort se naježil. „Cordelia Mercurová by se proti Lorenovým jít neodvážila.“ V jeho hlase zaznívala nejistota, rozrušení.


			Nadia s Larkem si vyměnili výmluvné pohledy.


			„Říká se…“ začal Lark nervózně, „že ve městě řádí monstrum…“


			Dufort ohrnul ret. „Kdo z Dýk, co má aspoň minimum soudnosti, věří na monstra, Larku? Na pohádky?“


			Nadia si odkašlala. „Lidi tvrdí, že vylezlo z moře. Z tý opuštěný lodě…“


			„Do té nám nic není,“ mávl Dufort rukou, až se po stěnách rozběhly jeho stíny. „Ani do jejích umrlců.“


			„Nezvěstných umrlců,“ upřesnil Lark. „Jejich těla se nenašla. A teď jdou fámy o zrůdě, co…“


			„Ukaž mi ji!“ vyštěkl Dufort. „Ukaž mi tu svou fatamorgánu!“


			„Zmizela dřív, než jsme přišli,“ zastala se Larka Nadia. „Nemůže to být náhoda. Někdo musel dodávky stínu narušit. Teď, když je Sylvie Marchantová mimo hru…“ Ztěžka polkla. „Kdo ví, co se stalo s její zásobou? Mohl se k ní dostat úplně kdokoli.“


			„Vážně si myslíš, že bych na té její farmě nechal jednu jedinou špetku?“ vyprskl Dufort.


			Jeho otázka byla čistě rétorická. Ransoma napadlo, že v tom mohl mít prsty někdo z pašeráků, kdo chtěl přijít k penězům. Nebylo by to poprvé, co by někdo začal prodávat stín bez vědomí bratrstev, ačkoli to striktní pravidla podsvětí zakazovala. Ale kdykoli k tomu došlo, obyčejně to mělo rychlý konec. Troufalého pašeráka čekala smrt a jeho neznalého zákazníka šílenství, neboť k němu nestřídmá konzumace stínu nevyhnutelně vedla. Ale to pořád nevysvětlovalo zvěsti o monstru. Nebo třicet pohřešovaných námořníků.


			„Je jedno, odkud se ten stín vzal,“ namítl Lark. „Jestli tam venku něco je a zabíjí to naše spojence ‒“


			„Navíc ledabyle,“ přerušila ho Nadia, „a veřejně.“


			


			„‒ neměli bychom to najít?“ dokončil Lark.


			Dufort ho poplácal po rameni. „Konečně. Konečně tě něco napadlo.“ Vytáhl z kapsy lahvičku a vtiskl mu ji do dlaně. „Dvacet stříbrných, jestli toho lumpa do rána sejmeš. A zlaťák, jestli to zvládneš do půlnoci.“


			Lark na něj vytřeštil zelené oči. Ransom věděl, že v duchu počítá, kolik by za to koupil mámě slepic. Nadia s Larkem, kterým tato výzva vlila čerstvou krev do žil, v rychlosti odešli. Ransom chtěl vyrazit za nimi, ale Dufort ho strhl zpět.


			„Ty,“ varoval ho se vztyčeným prstem, „ty najdeš tu holku a zabiješ ji.“


			Potom se od něj odvrátil a vztekle vyšel z Kaverny i se svými poslušnými nohsledy.


			„Co ten pes?“ zavolal za ním Ransom.


			Kamennou chodbou se rozlehl Dufortův krutý smích. „Novou rohožkou nepohrdnu.“
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			Kapitola 7


			Seraphine


			Bylo pozdní ráno. Sera v Armandově rezidenci ještě spala. Zdálo se jí o dni, kdy ji Lorenzo honil vinicí za domem jejich učitele. Úmyslně zakopla o košík, aby ji chytil. Když se mu to podařilo, stáhla ho k sobě na sluncem vyhřátou zem, přitiskla mu rty na ústa a zabořila mu prsty do andělsky zlatých kudrn, zatímco jeho ruce jí nedočkavě vklouzly pod sukni.


			Jak může někdo chutnat jako slunce a být na dotek jako nejjemnější hedvábí? mumlal jí do rtů.


			Sera vyprskla smíchy do límce jeho košile. Jeho teatrálnost ji vždy potěšila a zároveň přivedla do rozpaků. Pro ni to bylo jen pár pus ‒ příjemný útěk od denních povinností a učení. Líbilo se jí, jak se jí dotýká, ale nikdy v jeho rozechvělých dotecích a způsobu, jakým ji laskal jazykem, nehledala hlubší význam. Byla to jen kratochvíle a nic víc.


			Lorenzo! Seraphine! Ty hrozny se samy nenatrhají!


			Z opačného konce vinice na ně volala Lorenzova matka. Maria byla Sylviinou nejlepší kamarádkou a společně se staraly o malou vinici. Vždy na konci léta sklízely i s dětmi úrodu, ačkoli Lorenzo a Seraphine si uměli najít čas na zábavu.


			Seraphine! zavolala na ni máma. Vrať se ještě před zimou, nebo nám ty hrozny budou k ničemu! Sero!


			„Sero?“ Bibi zaklepala na dveře a po špičkách došla až k její posteli, aby s ní zatřásla. „Ty ještě spíš?“


			„Čekám, až se mi zapne mozek.“ Sera se posadila a chvíli myslela na Lorenzovu rodinu. Utekla z farmy v takovém spěchu, že ji ani nenapadlo zajít za Mariou a říct jí, co se stalo. Plameny ale šlehaly vysoko a k nebi stoupal černý dým, takže jim to muselo dojít. Mysleli si, že při tom požáru zahynula i Sera?


			Oknem pronikl kužel světla a zalil její ložnici medovou září. Bibi držela v rukou kytici zabalenou v krepovém papíru ‒ lilie, kosatce a pomněnky. „Nesu je z trhu. Říkala jsem si, že by ti mohly… ehm…“


			„Zvednout náladu?“


			Bibi se začervenala. „Nebo provonět pokoj.“


			Sera se usmála. Zahřálo ji to u srdce. Možná přišla o Lorenza, ale teď měla Bibi. A Val, která se za ní večer přišla podívat s kapsou plnou zázvorových sušenek. „Díky, Bibi. Miluju květiny.“


			„Donesu vázu. Měla by ses obléct. Čeká tě první lekce s Albertem, pamatuješ? Najdeš ho v tělocvičně.“


			Sera sebou při pohledu na hodiny trhla a vzápětí se vymrštila z postele. „Zaspala jsem.“ Otevřela skříň s oblečením, které si pořídila za kapesné v Marvelině butiku. Rozhodla se pro volné bavlněné kalhoty a barevně sladěnou halenku s krátkými rukávy. „Nemohla bys vyvenčit Pippina?“ zeptala se Bibi, zatímco si v rychlosti zaplétala vlasy.


			„To se ví,“ odpověděla kamarádka a s radostí ho zvedla ze země. „Určitě umírá touhou trávit se mnou víc času. Po snídani bych mohla zajít za Theem, aby mu ušil pidipláštík.“


			Sera se zasmála. „Bude z něj lepší zloděj než ze mě.“


			„To nikdy nevíš,“ namítla Bibi a povzbudivě se na ni usmála. „Hodně štěstí s Albertem.“


			Sera se cestou do tělocvičny snažila připravit na to, co ji čeká. Na základy sebeobrany se vysloveně těšila. Ne že by to vyřešilo její naléhavý problém s jistým mladým mužem, ale bylo to lepší než nic. Ačkoli se za to na sebe zlobila, pořád se cítila nejistě a nervózně. To setkání v Rascalle ji vyděsilo.


			Proč ta labuť tančí?


			Znovu a znovu si ta nevinná slova přehrávala v hlavě a mučila se vzpomínkou na nestřeženou něhu v očích mladé Dýky. Hrál si s ní jako kočka s myší, aby viděl, co to s ní udělá?


			Měj se, Seraphine.


			Odkud ksakru znal její jméno?


			Nedokázala na ta slova zapomenout a přesvědčovala se, že někdo jako on k Dýkám určitě nepatří. Ne s takovýma laskavýma očima a nesmělým úsměvem. S takovým tichým, hlubokým hlasem. Ne. Na padoucha byl příliš mladý. Příliš pohledný. A přesto… znělo její jméno z jeho úst výhružně.


			Měla tomu arogantnímu mizerovi rovnou jednu vrazit a nechat mu na tváři otisk dlaně, aby pochopil, co od ní může čekat.


			Dny, které následovaly, strávila Sera v knihovně Armandovy rezidence s nosem zabořeným do příběhů, které zanesly její myšlenky co možná nejdále od Fantome. Večer sedávala s pohledem upřeným na měsíc, jako by se bála, že když odvrátí oči, světlo zmizí a obklopí ji temnota, ze které už neunikne. Vláčela s sebou zármutek jako kus škváry a strach se k němu solidárně přidával. Jestli měla přežít, potřebovala z nich učinit svou zbraň. Potřebovala přestat uvažovat jako holka z farmy a začít se chovat jako Plášť. Nebo ještě lépe, jako Dýka.


			A dnes začne trénovat.


			


			První hodina s Albertem, učitelem sebeobrany, v tělocvičně ve druhém patře domu ji vyčerpala víc než putování přes Saravijskou poušť. V poledne už se svíjela bolestí a marně popadala dech. Krůpěje potu na jejím čele pozlatilo světlo pronikající do místnosti klenutými okny.


			Sera popadla ručník, přejela si jím po tváři a na jeden ráz vypila sklenici vody. „Nechci nic říkat, ale myslím, že se brzy rozteču,“ pronesla přerývaně. „Nohy mám jako z vosku.“


			„Výborně.“ Albert, který se opíral o římsu nepoužívaného krbu, se na ni zazubil a jeho hnědé oči ozdobily vějíře vrásek. Měl v sobě tolik mrštnosti a lví ladnosti, že by s ní v šesti otočkách přetančil z jednoho konce místnosti na druhý a při sedmé ji zlomil v pase. „To znamená, že se nešetříš.“


			Přestože už spolu trénovali několik hodin, na jeho zlatohnědém čele se neleskla jediná kapička potu.


			„Nebo se rozpustím v kaluži potu,“ zabručela Seraphine a odhrnula si z obličeje upocené vlasy. Denní jízdy na koni ji zocelily a dětství plné prolézaček ve stodolách, kde se s Lorenzem houpávali na trámech, ji naučilo mrštnosti, ale sebeobrana byla jiná výzva. Připomínala jí tanec ‒ sled přesných úderů a opatrných manévrů, které ji nutily používat svaly, o jejichž existenci dosud nevěděla. Ale za odbornou výuku byla Albertovi vděčná a v duchu děkovala svým kamarádkám, že jí hodinu sebeobrany naplánovaly ještě před jejím prvním úkolem. Byla by pořádná ostuda, kdyby při svém prvním vloupání doplatila na to, že se neumí vymanit z obyčejného sevření.


			Jakmile Sera odložila prázdnou sklenici, Albert se odstrčil od římsy a přikrčil se. „Teď si ukážeme škrtící chvaty.“


			Sera protáhla obličej a letmo pohlédla k oknu ve snaze odhadnout vzdálenost k nejbližšímu dubu.


			„Na to zapomeň,“ řekl Albert, když pochopil, kam se dívá. „Ale nejsi první, koho to napadlo.“


			Sera přiznala prohru a zasténala. „Fajn,“ řekla a narovnala bolavá záda. „Škrtící chvaty.“


			Když se o chvíli později objevila v tělocvičně Val, v kalhotách se sníženým pasem a tričku bez rukávů, neubránila se při pohledu na Seraphinin rudý obličej uvězněný mezi svalnatými pažemi trenéra smíchu. „Jak to jde?“


			


			„Skvěle,“ zasípala Sera, která se marně pokoušela vysvobodit z chvatu.


			„Nerada ruším vaši důvěrnou chvilku, ale Mercurová tě chce vidět u sebe v pracovně,“ oznámila Val. „Doporučovala bych ti se osprchovat.“


			Jakmile Albert povolil stisk, Seře se udělalo nevolno. Postavila se na nohy, které roztřáslo něco jiného než vyčerpání.


			Madam Mercurová se zlobila. To Sera poznala, hned jak vkročila do jejího apartmá ve vysoké věži Armandovy rezidence. Val Seře prozradila, že právě sem za ní přilétají havrani, aby ji zpravili o dění v setmělých ulicích města. V denním světle však tato místnost působila jako obyčejná pracovna, ačkoli ji zdobily nachové a zlaté tóny.


			Na velkém stole z ořechového dřeva ležely mapy a účetní knihy. V rohu stál dekorativní glóbus, na okenní římse rašily v truhlíku bylinky. Vnitřní stěnu pracovny pokrývaly police s knihami, které stoupaly až ke stropu, a na opačném konci místnosti se vyjímala dvojice šafránových křesel s výraznými opěrkami a malý kávový stolek u praskajícího krbu.


			Madam Mercurová stála za stolem s novinami v ruce a propalovala Seru pohledem. Seraphine zůstala stát na prahu a váhala, jestli má vstoupit.


			„Pojď dál,“ vybídla ji netrpělivě madam. „Nekoušu.“


			Sera bázlivě překročila práh.


			„Posaď se.“ Madam Mercurová byla oblečená do dlouhých cínově šedých šatů, které za chůze šustily. Připadala Seře vyšší než minule, ale mohlo to být jejím zlostným rozpoložením. Usadila se a ukázala na protější křeslo.


			Sera si sedla. „Udělala jsem něco špatně?“


			Madam Mercurová si přehodila nohu přes nohu. „To mi pověz ty.“


			„Jde o Rascalle? Takže to byla zkouška?“


			„Ne,“ zněla břitká odpověď.


			„Takže jde o Pipa?“ hádala Sera s úzkostí v hlase. „Vím, že koná potřebu v zahradě, ale vždycky po něm ‒“


			„Tvůj pes mě nezajímá.“ Madam Mercurová si povzdechla, očividně unavená z vlastní hry. „Pověz mi, Sero Toussaintová, kdy jsi mi hodlala říct, že jsi dcerou Sylvie Marchantové, jedné z nejschopnějších pašeraček stínu v celém Fantome?“


			V Seře by se krve nedořezal. Z tváří jí vyprchala všechna barva. „Co ‒“


			„Opatrně,“ varovala ji madam Mercurová a naklonila se k ní. „Podruhé už si lhát nenechám.“


			Sera pevně zavřela oči a zoufale se snažila vymyslet vhodnou lež. Ale taková, kterou by zamaskovala pravdu, ji nenapadala, natož chytrá výmluva, která by od ní odvrátila podezření. Byla v pasti. „Jmenuji se Seraphine Marchantová,“ řekla šeptem. „Mrzí mě, že jsem vám lhala.“


			„Opravdu, nebo tě mrzí, že jsem na tvou lež přišla?“ Madam Mercurová našpulila rty. „Ale kvůli tomu se na tebe nezlobím. Řekla jsi mi, že tvá matka zemřela na mor.“


			Sera sebou škubla. Na to zapomněla.


			Madam Mercurová po ní hodila novinami. Sklouzly po desce stolu a přistály jí u nohou. Sera je nemusela zvednout, aby věděla, co se v nich píše. I z křesla dokázala přečíst novinový titulek.


			FANTOMSKÁ PAŠERAČKA ZAVRAŽDĚNA DUFORTOVÝMI DÝKAMI


			„Neřekla jsi, že tvou matku někdo zavraždil,“ dodala madam. „Když jsi tehdy večer přišla škemrat o střechu nad hlavou, prchala jsi před Dýkami, že?“


			Sera neochotně přikývla. Nemělo smysl dál něco tajit. „Nevěděla jsem, kam jinam jít.“


			Madam Mercurová zkřivila rty. „Četla jsem, že tu vaši farmu vypálili.“


			Sera opět přisvědčila. Na kouř stoupající nad kopce k obloze do smrti nezapomene.


			„Proč ji vypálili?“ chtěla vědět madam.


			„Nevím.“ Tu samou otázku si kladla i Sera. „Šla jsem s Pippinem lovit divoké králíky.“


			Vrásky kolem úst madam Mercurové se prohloubily. „Pláště a Dýky obchodují mimo město se sedmnácti pašeráky. Dosud se nikomu z nich nic nestalo. Proč by Gaspard Dufort přerušil svůj vlastní zásobovací řetězec?“


			Sera se při zvuku jeho jména naježila. „My ‒ máma Dufortovi nikdy nic neprodala. Obchodovala jenom s Plášti.“


			Celé ty roky Seře vrtalo hlavou, koho její matka nenávidí víc, jestli Dýky, nebo samotného Duforta. Byla však přesvědčená, že navzdory jejím tvrzením, že dělá jen prostředníka, byla Sylvie Marchantová něčím víc než nevinným článkem řetězce. Ke konci už nedokázala Duforta vystát a všechno, co se ho týkalo, se jí bytostně příčilo.


			Někdy matku sledovala, jak dávkuje stín do lahviček, a uvažovala o tom, jak blízko se ocitla opravdové moci a jak by s ní asi naložila, kdyby ji ve slabé chvilce přemohla zvědavost. A v těch nekonečných hodinách po matčině smrti se Sera mnohokrát přistihla, jak si přeje, aby se matka dostala k Dufortovi dřív než on k ní.


			„Proč?“ naléhala madam Mercurová. „Proč tvá matka trvala na tom, že bude obchodovat jen s Plášti?“


			„Protože Gaspard Dufort je zvrácený zločinec,“ odpověděla Sera. „Kdyby mu někdo podpálil dům, matka by přihodila polínko do ohně.“


			V místnosti zavládlo chladné, zející ticho. Sera svá další slova spolkla. Dufort to věděl, a proto ji zabil.


			Madam Mercurovou její postřeh neudivil. Nikdo nepohrdal Dýkami tak jako Pláště. Jejich rivalita sahala do doby řevnivých Versiniů a strašlivé Armandovy smrti, kterou měl na svědomí jeho vlastní bratr. A potom tu byla ta záležitost s jejich mladší sestrou Lucille, nebohou dívkou, která se ocitla uprostřed bratrovražedné války jenom proto, že se svým bratrům pokoušela pomoct. „Gaspard je chytrý muž, Seraphine. A chytrý muž nedělá nic bez rozmyslu.“


			„Ne, když mu rozum zatemní zlost.“


			Madam Mercurová pokračovala, jako by ji neslyšela. „Otázkou zůstává, jakou hrozbu mohla Sylvie Marchantová představovat pro nejmocnějšího muže v celém Fantome?“


			„Máma žila na farmě daleko od civilizace. Nikdy nikam nechodila, nikdy neudělala nic, čím by mohla upoutat pozornost. Vyráběla tak akorát víno a ve volném čase drobné ozdoby.“ Sera stiskla svou zlatou slzičku na krku. Toužila matku bránit před závěry, které naznačovaly, že si svou hrůznou smrt zasloužila. Toužila zahnat strach, že by to mohla být pravda. „Nikoho neohrožovala.“


			Madam Mercurová stiskla rty a přísně na Seru pohlédla. „Myslím, že toho víš víc, než říkáš.“


			


			Sera si založila ruce, ale neodpověděla. Jistě, matka měla i druhou tvář. Byla chytrá, lstivá, zvídavá. Zajímala se nejenom o krásy přírody, ale také o její tajemství. Hodně četla a někdy se, po sklence či dvou sklenkách vína, pouštěla do experimentů ‒ s kovy, rostlinami, dokonce i kameny, které vykopala na zahradě. A jednou ‒ jednou jedinkrát ‒ experimentovala s něčím tmavým, tajemným, zvláštním a nebezpečným. Něčím, co nešlo Seraphine na rozum.


			Občas si vzpomněla, jak se jejich kocour Fík stal součástí matčina půlnočního experimentu. Jak se proměnil v něco… strašného. Ale postupem času vzpomínka na podivnou noc bledla a čím víc o ní Seraphine přemýšlela, tím menší jí dávala smysl. Nerada se k ní vracela. Nerada si připouštěla, že by jí matka mohla lhát nebo že o určitých věcech, které se jí týkaly, neměla Sera ponětí.


			„Tvoje matka byla součástí fantomského podsvětí.“ Madam Mercurová dále rozvíjela své tvrzení. „Podílela se na jeho obchodu. A zdá se, že ty taky.“


			Sera na ni zlostně přimhouřila oči. „Máma to dělala jenom proto, aby nás udržela nad vodou. Pomáhat jí, sotva jsem trochu odrostla, bylo to nejmenší, co jsem pro ni mohla udělat.“ S provinilým pocitem si vzpomněla na rané roky dospívání, kdy její matka sedávala na lavici a ve světle měsíce tvrdě dřela, ramena tak shrbená, že leckdy nemohla Seraphine ani obejmout. Měly tehdy tak hluboko do kapsy, že se musely dělit o hrnek mléka ke snídani. Matka předstírala, že z něj upíjí, aby Sera neměla takový hlad. Mnohdy se musely spolehnout na milodary farmáře Perrina nebo Marie Vergové, aby přežily. „Skutečně pracovala ‒ dřela ‒ jen máma. Já jsem chystala lahvičky.“


			„Pověz mi i to ostatní,“ pobídla ji madam. „Co ještě tvá matka na farmě dělala?“


			„Všechno jsem vám už řekla.“ Seru zachvátila vzpomínka na matku, jak sedí za slunného letního dne na lavici, a zatímco se potýká s kusem drátu, do tváře jí spadají tmavé vlasy. Kolem sebe měla nádobky jako vždy a po levé ruce kořen kostiny, ještě se zlatými listy. Na stole leželo několik dalších a vzduchem se nesla vůně rozkvetlých citroníků a jemný nádech střelného prachu.


			Co tu tak zvláštně voní, mami?


			Matka odložila drát a usmála se na ni. Tak voní tvořivost, světluško.


			


			Sera při té vzpomínce svraštila čelo.


			„Na co myslíš?“ zeptala se jí madam Mercurová a natáhla k ní ruku, jako by její vzpomínku toužila zachytit. „V tvých očích se něco mihlo.“


			„Máma byla dobrý člověk,“ řekla Sera tlumeně. „To je všechno, co vím. Na ničem jiném mi nezáleží.“ Nastalo ticho. Sepjala ruce v klíně a čekala, jak se madam Mercurová rozmyslí. „Vždycky mi říkala, že jestli se jí něco stane, mám jít do Armandovy rezidence. Myslela, že tu budu v bezpečí.“


			„Protože jsem jí to před mnoha lety nabídla.“ Madam Mercurová vstala a zvedla noviny ze země. „Tehdy jsi byla ještě malá a neuměla jsi lhát.“


			Sera prudce trhla hlavou. „Vy jste mou matku znala?“


			„Znám každého, s kým obchoduji,“ odvětila madam, jako by to byla ta nejzřejmější věc na světě. A najednou skutečně byla. To, že Seřina matka své zásilky osobně nedoručovala, ještě neznamenalo, že se se svým nejlepším odběratelem nikdy nesetkala. Svým jediným. „Měla jsem Sylvii ráda. Byla chytrá a měla pevný pohled. Moc tě milovala.“


			Sera ztěžka polkla. Chytila se těch vřelých, něžných slov jako záchranného lana, s jehož pomocí toužila vyváznout z propasti zející ve svém srdci.


			„Když ses objevila u mých dveří, věděla jsem, že tě odněkud znám. Konečně jsme si to vyjasnily.“ Madam Mercurová hodila noviny do ohně. Plameny zasyčely a v krátké chvíli je pozřely. „Ale musím tě varovat, Seraphine. Být Pláštěm je v této době nebezpečné.“ Do jejího hlasu se vkradl stín úzkosti. „Podsvětím zmítají nepokoje. Dýky jsou nezvykle ledabylé. Zbrklé. Nejdřív jeden z pašeráků. A teď jejich vlastní člověk ‒ Pascala Lorena našli mrtvého. A potom ta opuštěná loď v přístavu. Třicet obětí na jeden zátah. A v Jižní Čtvrti je řada nezvěstných.“


			„I tak,“ prohlásila Sera a vyskočila na nohy, „jsem tady v mnohem větším bezpečí, než bych byla sama v Kotlině.“


			Madam Mercurová si ji přísně změřila. „Albert mi říkal, že jsi učenlivá. Blanche se také zamlouváš, což není vůbec snadné. A zdá se, že sis tu našla i několik přátel. Ale ještě jsi nedokázala, že si svůj pobyt u nás zasloužíš.“


			„Tak mi přidělte úkol,“ vybídla ji Sera, dokud měla sebevědomí. Bylo na čase odložit svůj odpor k nekalému jednání a místo zbabělosti dát přednost touze po přežití. Jen tak se mohla pomstít. Jen tak mohla získat zpět svou svobodu.


			„Dobře, Seraphine Marchantová,“ pronesla madam Mercurová. „Řeknu to Theovi. Nejprve ti opatříme plášť.“


			Sera se vděčně usmála. „Slibuji, že nebudete litovat.“


			Madam popošla k oknu a znovu se zachmuřila. „To teprve uvidíme.“
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			Kapitola 8


			Seraphine


			Sera sešla do přízemí Armandovy rezidence a třikrát zaklepala na dveře šatny. Shrnula si vlasy z obličeje a upravila lem svetru. Najednou si připadala nejistě. Nevěděla, jestli je to tím, že na opačné straně dveří stojí pohledný stínotepec ‒ ačkoli ho v uplynulých dvou týdnech jen párkrát letmo zahlédla ‒, nebo tím, že konečně dostane vlastní plášť.


			Nikdo se neozval.


			Zaklepala znovu, hlasitěji. „Haló?“ zvolala nesměle. „To jsem já, Seraphine. Posílá mě madam Mercurová.“


			Ticho.


			Vzala za kliku. K jejímu překvapení se dveře otevřely. Prostrčila jimi hlavu a čekala, že někoho spatří, ale místnost byla prázdná. Srdce se jí rozbušilo nečekanou příležitostí. Stála na prahu pověstné Armandovy pláštírny, místa prostoupeného stínem, které bylo v danou chvíli nestřežené.


			


			Vklouzla dovnitř. Při pohledu na velkolepý interiér vytřeštila oči. Tohle nebyla obyčejná šatna. Stěny lemovaly robustní police z ořechového dřeva, které se táhly k řadě nízkých, úzkých oken. Z nich se nabízel výhled do soukromých zahrad. Panovalo tu výrazně větší přítmí než v jiných místnostech Armandovy rezidence, které Seraphine dosud navštívila. Pochopila, že šero, v němž se krémové stěny a podlaha utápěly, je žádoucí. Dodávalo pláštírně nádech tajuplnosti, ve které se mohlo ledacos skrývat.


			Na jedné stěně visely na zlatém ráhnu stovky plášťů všech velikostí. Na policích podél druhé stěny stály vyrovnané řady černých bot. Nechyběla celá jedna skříň s rukavicemi, šátky a klobouky, a dokonce obličejovými maskami. Vše bylo černé, a přestože věci působily obyčejně, Sera cítila, že do každé z nich je vetkán stín, takže vzduch v místnosti byl chladný a těžký. Zatímco jí kráčela, po celém těle vnímala důvěrně známé mravenčení.


			Uprostřed pláštírny stál vedle kožené pohovky a dvojice křesel vyvýšený ostrůvek s prosklenou vitrínou. Sera přejela prsty po skle a upřela pohled na zvláštní sbírku kapesních hodinek, z nichž ani jedny neměly ciferník. Byly tu pera a nože, škrabošky a kapesníky a také brýle pro noční vidění. Sera se usmála. Pláštírna v Armandově rezidenci byla místem skutečné vynalézavosti a tvořivosti. Její matce by plesalo srdce.


			Přejížděla prsty po regálech a pátrala po lesklých lahvičkách, ve kterých její matka skladovala stín. Vtom se v jejím zorném poli něco mihlo. S úlekem se otočila, ale nic neviděla. Zamžourala směrem k oknům. Možná v tu chvíli mraky zakryly slunce a stíny v místnosti se pohnuly. Ale potom se to stalo znovu, tentokrát z druhé strany.


			Samou hrůzou jí naskočila husí kůže.


			„Haló?“ osmělila se. „Je tu někdo?“


			Sklopila zrak a všimla si nového stínu ‒ ve své bezprostřední blízkosti. Máchla rukama a najednou si připadala směšně. Stín se pohnul, prostoupil jejím tělem a plazil se dál po podlaze, až se dotkl kraje skříně.


			A z ní vystoupil muž. „BAF!“


			Sera zaječela.


			„Proboha, neječ!“ Stáhl si kapuci z hlavy. Pod ní se objevily jasně stříbrné vlasy a zděšené tyrkysové oči. „To jsem já!“


			


			Sera si přitiskla ruku přes ústa, aby ztlumila výkřik na pouhé vykvíknutí.


			„To jsem neodhadl,“ připustil muž a svlékl si plášť, který vzápětí odhodil na lavici. Skopl boty z nohou, takže tu teď stál v modrých kalhotách, světle šedém svetru a pruhovaných modrých ponožkách. Bez pláště, bez stínu. Rozpačitě se zazubil. „Myslel jsem, že tě to pobaví.“


			Sera si přitiskla ruku na bušící srdce. „Tak to mě neznáš.“


			„Zatím ne, ale rád se něco dozvím.“ Napřáhl k ní ruku. „Theo Branch, stínotepec a kutil.“


			Sera pohlédla na jeho ruku, širokou a opálenou, a s rozpaky si uvědomila, že má upocenou dlaň.


			„Chci si s tebou jen potřást,“ vysvětlil, poněvadž si její zaváhání mylně vyložil. „Bude mi ctí.“


			Nesměle mu stiskla ruku. „Seraphine Marchantová.“


			„Ta pašerácká holka,“ řekl bez náznaku nelibosti. „Madam mi o tobě řekla. Čekal jsem, kdy ti zvědavost nedá.“


			„Říkej mi Sero,“ dodala a stáhla ruku k tělu. „Jenom jsem tu ‒“


			„Čmuchala,“ dopověděl za ni dobrácky a opět mu vklouzl úsměv na rty. Jeho příjemný hlas kontrastoval s jeho chytrostí.


			„Chtěla jsem se jen porozhlédnout,“ objasnila. „Obdivovala jsem tvou řemeslnou zručnost.“


			Zhoupl se na patách a zazubil se od ucha k uchu. „Obdivovatelky mají u mě dveře otevřené.“


			Seře zrůžověly tváře. Tak to nemyslela. Odvrátila se od něj. „Ty pláště,“ řekla a přejela po rukávu jednoho z nich. „Jak vlastně fungují?“


			„Míchám stín s barvivem,“ vysvětlil Theo a popošel k polici. „Přidávám ho i do nití. Plášť potom funguje jako závoj z temnoty. Odpuzuje světlo a pomáhá splynout s tmou.“


			„A boty taky?“


			„Boty, rukavice. Klobouky. Šátky…“ Rozzářily se mu oči. „Záleží, jako moc chceš být neviditelná. Pak už jde jenom o to, vybrat si správný stín.“


			Sera se při pohledu na tenký proužek tmy, ze kterého Theo vystoupil, zachmuřila. Byl mnohem menší než před chvílí.


			„Na velikosti stínu nezáleží,“ pokračoval Theo, jako by jí četl myšlenky. „Stačí s ním splynout.“


			


			„Zní to jednoduše.“


			„Plášť si umí obléknout každý,“ prohlásil s pokrčením ramenou. „Těžší je ho vyrobit. Musí se dobře naměřit a precizně ušít. Chce to cvik.“


			Sera si vzpomněla na matku a na všechny hodiny, které strávila shrbená nad lavicí, obklopená záplavou kostiny s odetnutými kořeny, které pak porcovala a drtila do požadované jemnosti. Byla to těžká práce, která vyžadovala dlouhé hodiny soustředění a způsobovala táhlou bolest v ramenou spojenou s únavou přetrvávající ještě dlouho poté.


			„Asi se své práci dost věnuješ,“ poznamenala.


			„Miluju ji.“ Theo se na ni tak hrdě usmál, že mu jeho úsměv musela oplatit. Ignorovala zašimrání v břiše a obrátila se k šatní skříni.


			„Kdy dostanu ten svůj?“


			„Jsi pěkně nedočkavá,“ podotkl. „Klidně hned, jestli chceš.“


			„Chci,“ odpověděla Sera až příliš rychle.


			S pobaveným pohledem vytáhl z kapsy krejčovský metr zajištěný špendlíkem. Podržel špendlík mezi zuby a metr rozvinul. „Nehýbej se,“ zašišlal koutkem úst.


			Sera ztuhla.


			„Nezapomeň dýchat.“


			Rozpačitě se zasmála. „Jasně. Nevím, proč jsem tak nervózní.“


			Mrkl na ni. „Mám na lidi takový vliv.“


			Byla příliš rozrušená, než aby mu dokázala odpovědět, a tak jen mlčky stála, zatímco soustředěně mhouřil oči a pečlivě ovíjel metr kolem výstřihu jejího svetru. Stál tak blízko, že ucítila závan jeho kolínské, v níž se znepokojivým způsobem snoubily tóny santalového dřeva a vanilky. Vzpomněla si na Lorenza, který vždy voněl sluncem a solí. Svraštila čelo. Možná si myslí, že je Seraphine mrtvá.


			„Všechno v pořádku?“ zeptal se Theo.


			Znovu se napjala. „Ano. Jenom nechci, abys mě píchl.“


			Tlumeně se zasmál a klekl si k jejím nohám. Prsty přitom hbitě posunoval po metru. Sera k němu sklopila pohled a zadívala se na jeho stříbrné vlasy, které jako by zalévalo měsíční světlo. Podivila se, jak někdo, kdo nemohl být o mnoho starší než ona, může v Armandově rezidenci zastávat tak důležitou roli.


			„Odkud jsi přišel, Theo?“


			„Myslíš, než jsem vyskočil z té skříně?“


			


			„Asi ses v ní nenarodil.“


			„Vyrostl jsem v Piniových vrších na severu Valterre.“ Odmlčel se, jako by zvažoval, jestli k tomu má něco dodat.


			„To je kousek od Halbrachtu.“ Sera si vybavila mapy na zdi ložnice. „Jdeš ve stopách bratrů Versiniových.“


			„Ne,“ odpověděl rychle a břitce. „Nejsem jako oni a jsem za to rád.“ Polkl tvrdost v hlase a pokračoval. „Stínotepce tu dělal už můj otec.“ Odmlčel se, aby jí mohl vzít míry kotníku. Jeho dotek Seru rozechvěl. „Jako kluk jsem tu běhával po chodbách a rozbil snad každou vázu, která měla nějakou cenu. V učňovských letech na mě nebylo moc spolehnutí.“


			Sera si vzpomněla, jak matce poprvé pomáhala sesypávat stín do nádobek a celou bedýnku s lahvičkami přitom rozbila. Teď se nad tím musela pousmát.


			„Ale táta měl se mnou svatou trpělivost,“ dodal Theo. „Naučil mě všechno, co znám. Před rokem zemřel. Prý na srdce, ale já si říkám, jestli mu nepomohl do hrobu stín.“ Odkašlal si, jako by měl na sebe zlost, že o tom mluví. „Každopádně jsem toho věděl dost, abych to po něm mohl převzít.“


			„To s tvým tátou mě mrzí,“ řekla Sera.


			„Mě taky.“ Theo se odtáhl a zvedl k ní oči. „Jsi menší, než jsem myslel.“


			„Není to pro zlodějku výhoda?“


			„Záleží, jak je hbitá.“


			Protáhla obličej. „Na koni mi to jde.“


			„Tak ty fakt nemáme.“


			„Mohl bys mi nějakého vyrobit,“ navrhla.


			Dělal, že o tom uvažuje. „Na holku z farmy máš docela náročné požadavky.“ Zasmál se jejímu předstíranému dotčení a Sera se k jeho melodickému smíchu musela přidat.


			Napřímil se, aby jí změřil šířku v ramenou. Přiložil metr, kousl se do rtu a v duchu prováděl výpočty. Potom si všiml zlaté slzy, kterou měla pověšenou na krku. Jemně se jí dotkl. „Pěkná,“ zamumlal. „To jsi vyráběla sama?“


			Zavrtěla hlavou. „Dala mi ji máma.“


			„Moc hezky se na ní odráží světlo,“ poznamenal a otočil přívěsek v prstech. „Co je uvnitř?“


			


			Sera pokrčila rameny. Styděla se, že na to neumí odpovědět. Nikdy ji nenapadlo se na to mámy zeptat. „Ehm, mámina láska?“


			„Pořádná dávka.“ Pustil přívěsek z prstů. „Myslím, že už mám všechny míry, které potřebuju.“


			Poodešel ke stěně plné plášťů a přejížděl po nich rukou. Těsně před koncem řady se u jednoho zastavil. Sera žasla nad jeho jasnou volbou. Pro ni byly všechny pláště navlas stejné.


			Přemístila se k zrcadlu, kde jí Theo přehodil plášť přes ramena. Dosedl jí na ně s lehkým zachvěním a jeho látka byla tak jemná, že ji na sobě Sera téměř necítila. „Jeden z mých novějších počinů,“ řekl, když si ji prohlédl v zrcadle. „Je lehčí. Pohybuje se s tebou a nezachytává se mezi nohama. To nám v minulosti komplikovalo práci.“


			Když jí zapínal plášť, přejel při tom prsty po jejím náhrdelníku. Jejich pohledy se střetly, ale Sera vzápětí uhnula očima. Natáhl se za ni, aby jí nasadil kápi, a Seře znovu stoupla do hlavy opojná vůně jeho kolínské. Napadlo ji, jak asi ona voní jemu. Nejspíš jako ustrašený psí kožich.


			„Cítíš to?“ zeptal se jí tlumeným hlasem.


			Na okamžik propadla panice, že naráží na třepot motýlích křídel v jejím břiše, ale pak ucítila na zátylku chladivé vibrace. Zachvěla se. „Studí to.“


			Usmál se. „Na to si zvykneš.“


			Při pohledu do zrcadla sebou trhla. „Vypadám jako ghúl.“


			„Obávám se, že na ghúla jsi příliš velká krasavice,“ podotkl Theo s nenuceností, která Seraphine utvrdila v dojmu, že flirtuje s každou dívkou v domě.


			„Teď rukavice,“ řekl. „Ukaž zápěstí.“


			Přiložil k jejím rukám pravou dlaň. V kontrastu s jeho rukou vypadaly směšně malinké. Zacukaly mu koutky rtů.


			„Jsou roztomilé,“ řekla na svou obranu. „Nedělej si ze mě legraci.“


			„To by mě ani nenapadlo,“ pravil s potlačovaným smíchem. Z nedaleké přihrádky vylovil pár rukavic v odpovídající velikosti. Byly černé, zhotovené z kůže a stínu. Seraphine si je oblékla. Jako by ponořila ruce do chladné vody.


			„Ten stín, co používáš,“ začala nenuceně, „kde ho skladuješ?“


			„Tady přece,“ odpověděl, zatímco pro ni hledal vhodné boty. „Kde jinde?“


			„Ano, ale kde tady?“ ptala se dál. „Nikde ho nevidím.“


			„Protože je schovaný.“ Narovnal se, v ruce pár bot. Natáhl se k sametovému ramínku, které ze záplavy plášťů nepatrně vyčnívalo. Zatahal za ně. Levá strana skříně zaskřípěla a dřevěný panel se odsunul. Za ním se nacházel robustní černý trezor s mosazným ciferníkem.


			Sera vytřeštila oči, ale Theo pustil ramínko a šatní stěna se otočila zpět do výchozí polohy. „Proč tě to tak fascinuje? Vyrostla jsi v pašeráckém doupěti. Muselo ti projít pod rukama víc stínu než mně.“


			„Byla jsem pod neustálým dohledem,“ připustila. Ne že by jí to nějak vadilo. „Nesměla jsem se dotknout ani květů. Máma tvrdila, že jsou stejně nebezpečné jako kořeny. Jednou, když mi bylo osm, mě našla, jak si s jedním kopu.“ Při té vzpomínce protáhla obličej. V životě neviděla matku tak naštvanou. „Okamžitě mi dala zaracha. Musela jsem natrhat tisíc trsů hroznů, abych si to odpracovala.“


			„Hroznů?“ Theo si přejel rukou po bradě. „Proč zrovna hroznů?“


			„Máma měla vinici,“ vysvětlila Sera a mezitím se vyzula. „Bavilo ji dělat víno.“


			„O hroznech toho moc nevím, ale se stínem měla pravdu,“ řekl a klekl si, aby jí pomohl se obout. „Může být těžké mu odolat.“


			Sera vklouzla chodidlem do boty. „Nepřijde mi, že s tím máš problém.“


			S rukou na jejím kotníku se zarazil. „Umím se výjimečně dobře ovládat, Sero.“


			Sledovala pohyby jeho prstů, zatímco jí šněroval tkaničky, a zeptala se: „Ochutnal jsi ho někdy?“


			Zvedl k ní pohled. „Myslíš, jestli jsem byl někdy v pokušení vzít palici a vymlátit ze sebe duši?“ Roztáhl ruce, aby se mohla ujistit, že na nich nemá černá znamení. „I když na sobě stín jenom nosíš, má to svá rizika. Dostaví se skleslost. Budeš vyčerpaná. Ale aspoň ho ze sebe můžeš sundat.“ Zavázal tkaničku a s povzdechem vstal. „Dobrá, farmářko. Vyber si stín.“


			Nabrala plášť do hrstí. „Cože? Takhle bez přípravy?“


			Blýskl zuby. „Teď je ta nejlepší chvíle.“


			Nervózně si upravila kápi. Magie ji zamravenčila ve vlasech, až jí vstaly na hlavě. „Vypadám aspoň, jak mám?“


			


			„Kdyby ano, neviděl bych tě,“ připomněl jí.


			„Jasně. Dobrý postřeh.“ Sera přistoupila ke stínu na skříni. Přitiskla k němu ruku a ucítila, jak na něj magie v její rukavici odpověděla. Jakmile stín rozpoznal stín, jako by ji k němu něco začalo táhnout. Jako by ji temnota volala k sobě. V příštím okamžiku se její ruka vpila do skříně a zmizela jí před očima i s rukavicí. Sera ani nestačila zalapat po dechu.


			„Dobře,“ povzbudil ji Theo a ze strany k ní přistoupil. „Teď do něj vkroč.“


			Představa, že má vejít do pevné dřevěné stěny, připadala Seraphine absurdní, ale jakmile zvedla nohu ze země a vtlačila její špičku do stínu, pevná hmota se poddala jako oblak prachu. Zbytek stínu ji ovinul jako závoj a Seraphine se celým tělem ocitla ve skříni. Podívala se na Thea a zjistila, že nejistě mžourá na místo nad jejím levým ramenem.


			„Ha! Nevidíš mě!“


			„Nemáš mluvit.“


			„Ale jak tě potom budu škádlit?“ zavrkala. Nečekala, že to bude tak snadné. Že ji to bude bavit. Obrátila se a hledala další stín. Když se jí to podařilo, skočila k němu. Její plášť se na okamžik objevil, ale v příští chvíli opět dokonale splynul s temnotou. Seraphine se zasmála. „Možná ze mě nakonec něco bude.“


			„Jen škoda, že máš tak mrňavé ručičky,“ řekl Theo, který se otočil za jejím hlasem.


			Sundala si rukavici a hodila ji po něm.


			S lehkostí ji chytil. „To nemůžeš!“


			Pohrozila mu prstem. Vrhl se k ní, aby ji polapil, ale Sera znovu poskočila a schovala se do stínu na zdi. Tma ji zašimrala na kůži, jako by ji vítala. V hrdle jí zabublal smích, nečekaný a lehkovážný, až ji samotnou překvapil. Hned po něm ji provinile píchlo u srdce. Jak se po tom, co se stalo její matce, mohla smát? Podsvětí ji připravilo o život a Seraphine v něm teď rozpustile tančí a hraje si se stínem, jako by právě on nepřevrátil její život naruby? Jako by jí nezabil matku.


			Ale ne ‒ matka jí kladla na srdce, aby přišla právě sem, pokud se stane něco zlého. Tvrdila, že jenom tady bude v bezpečí. Čím lépe se Sera skryje, tím lépe se bude moct bránit. Tím snadněji pronikne tam, kam bude třeba, a vrátí úder. Připravit o život Dýku, jejíž magie je v tu chvíli nejsilnější, bude chtít víc než jen lahvičku stínu. Bude muset jednat rychle a nenápadně. Bude se muset vypracovat. Jinak se k Dufortovi vůbec nedostane.


			Odložila pocit viny stranou a vrátila se ke stínům a své kratochvíli. Zatímco přeskakovala z jednoho stínu do druhého a hrála si s Theem jako kočka s myší, uvědomila si, že nechce, aby jejich hra skončila. Protože jakmile skončí, kouzlo okamžiku pomine.


			Vtom je vyrušilo naléhavé zabušení na dveře. Ty se vzápětí rozlétly a dovnitř vpadla Val s popelavou tváří. „Stala se nehoda,“ vydechla přiškrceným hlasem.


			Theo ztuhl a okamžitě nechal hru hrou. „O co jde?“


			Val se roztřásl ret. Sera si všimla, že se jí zalily oči slzami. Její jindy tak pečlivé sebeovládání bylo totam. Před nimi stála rozechvělá dívka. V chodbě za ní se strhl povyk. Ozývaly se hlasy a spěšné kroky.


			„Jde o Griffina. Našli ho dole v přístavu.“


			Theo vyšel za Val na chodbu.


			Sera se vymotala ze stínů a rozvázala si plášť pod krkem. Shodila jej z ramen a rozběhla se za nimi.


			Na chodbě narazili na skupinku Plášťů, kteří nesli do místnosti v suterénu nějaké tělo. Sera si stoupla na špičky a natahovala se, aby viděla Theovi přes rameno. Letmo zahlédla Griffinovu šedou kůži. Oči měl černé jako inkoust. Také rty.


			Zabil ho někdo z Dýk.


			Theo spustil proud nadávek. „O co jim hergot jde?“


			„Není to jasné?“ opáčila Val dutě. „Vyhlásili válku.“


			Sera zapadla zpátky do šatny a snažila se popadnout dech. Sebrala plášť, který předtím upustila na zem, a přitiskla si ho k hrudi. Jejím tělem projela vlna magie. Sera si vzpomněla na matku bezvládně ležící na podlaze, stejně šedou, stejně nehybnou. Pocítila nával zuřivosti, která svým rudým plamenem vyháněla strach z jejích útrob.


			Zrůdy, všichni do jednoho. Zvrácení, nesnášenliví zmetci. Obrátila pohled ke skříni, v níž se ukrýval kovový trezor, k plášťům na ramínkách a zásuvkám s nepřeberným množstvím zbraní. Nebude schovávat hlavu do písku. Nebude se bát. Jestli chce Dufort válku, má ji mít.
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			Kapitola 9


			Seraphine


			Dny v Armandově rezidenci plynuly bolestně pomalu. Bratrstvo Plášťů se vyrovnávalo s Griffinovou nečekanou smrtí a okolnostmi, za kterých k ní došlo, aniž by jim Dufort a jeho nájemní vrazi své počínání jakkoli vysvětlili.


			Aby Dýky svévolně zabily někoho z Plášťů, kdo je ničím nevyprovokoval, to bylo porušení příměří, které trvalo několik set let. A bylo už tak dost křehké. Bylo zřejmé, že Dýky hodlají působit potíže, což znamenalo, že nikdo ve Fantome není v bezpečí.


			Městem navíc kolovaly podivné zvěsti, kterým jen málokdo dokázal uvěřit. A přesto se dál šuškalo o děsivých monstrech a celé Fantome jako by se zastavilo. Obchodníci zavírali krámy dlouho před západem slunce, děti nesměly ven z domu a trávily čas s nosy přilepenými k oroseným okenním tabulkám, za nimiž panoval nezvyklý klid.


			Sera se těm báchorkám s Bibi a Val smála, ale v tichých chvílích, kdy nemusela před nikým nic předstírat, se v myšlenkách obracela k hrůznému stvoření, které onoho loňského večera zahlédla v zahradě u domu ‒ k nepříčetné stvůře, která se vydrala ven z nebohého Fíka a zahalila se do nočních stínů jako do teplého šálu. Stále v duchu slyšela její skučení. Tu zrůdu měla na svědomí její matka. Zrůdu, která s prvním zábleskem světla zmizela.


			Nemohla nějak souviset s tím, co se teď ve Fantome dělo? Nebo jen strach zveličoval její paranoidní představy?


			


			Sera uvažovala, jestli se zvěsti o monstrech dostaly i na pláně, k lidem, které nechala za sebou. Často vzpomínala na ohořelou konstrukci jejich farmy… Na oharky vlastního života. Přemýšlela, jestli nenapsat Lorenzovi dopis, aby věděl, že je v pořádku… Dopis, ve kterém by se ho zeptala, proč za ní nepřišel, když věděl, kde jedině může být. Ale vždy jí v tom něco zabránilo.


			Čím dál více se toužila vrátit na pláně a zjistit, proč její matku někdo zabil, rozuzlit, čím se v temných hodinách mezi půlnocí a svítáním, kdy Sera spala, zaměstnávala. Hrbila se nad lavicí a něco si potichu mumlala, jako by připravovala něco mnohem horšího než černý jed, který je udržoval naživu.


			Sera věděla, že svou návštěvu bude muset odložit. Madam Mercurová uvalila na veškeré oficiální záležitosti bratrstva moratorium, dokud se nevyšetří, co přesně se ve Fantome děje. V týdnech, které následovaly po Griffinově vraždě, tak nikdo nemohl vytáhnout paty z domu.


			Sera si umínila, že svůj čas v Armandově rezidenci nepromarní. Zákaz vycházení pro ni byl příležitostí spřátelit se s Theem, který byl, coby dvorní stínotepec, tou nejužitečnější osobou, se kterou mohla pobývat ‒ a nebylo jí to vůbec nepříjemné. Brzy pochopila, že tenhle zručný řemeslník pracuje v nezvyklých hodinách, a když se snaží dovést ke zdárnému konci nějaký projekt, dokáže trávit v dílně celé dny, aby pak vyčerpáním usnul na lavici nebo na pohovce ve společenské místnosti, případně u snídaně s čelem opřeným o misku s ovesnou kaší.


			Jeho zanícení ‒ spolu s vynalézavostí a upřímnou hloubavostí ‒ Seře připomínalo její matku. Možná proto jí bylo v Theově přítomnosti dobře, i když byl jako mátoha nebo pletl páté přes deváté.


			Pozastavení činnosti bratrstva poskytlo Seře cenný čas k tomu, aby se seznámila se všemi cechovními náležitostmi.


			Po každodenních lekcích sebeobrany s Albertem se Sera, Bibi a Val odebíraly do klubovny ve třetím patře, kde se cvičily v drobných krádežích. Sera byla zpočátku beznadějný případ. Počínala si zmateně, zadrhávala se v řeči a byla příliš nápadná. Rychle se však učila. Ke konci prvního týdne zvládla odepnout sponu se zlatým motýlkem z Bibiiných vlasů a vzít Albertovi hodinky přímo ze zápěstí.


			„Dobrá práce, farmářko,“ pochválila ji Val. „Jestli mi dokážeš sebrat kroužek z nosu, dám ti deset stříbrňáků.“


			Sera se neodvážila. Po sérii úspěchů o tom však chvíli vážně uvažovala.


			I Pippin se zlepšoval. Jednoho rána se mu podařilo odcizit madam Fontaineové dýmku, když usnula v knihovně, za což mu stará dáma tak vyčinila, že to šel raději zaspat na rohožku před krbem.


			Theo se k jejich výuce nepřipojoval, ale něco ho k jejich skupince přitahovalo. Koneckonců k nim měl věkově blízko, nebo jen souzněl s jejich smíchem, který se nesl chodbami a mnohdy ho vylákal ven z dílny. Když se objevil v klubovně, obyčejně si šel sednout k oknu, odkud je nad šálkem kávy pobaveně sledoval. Sera se tvářila, že ji jeho přítomnost nerozrušuje, ale kdykoli zahlédla jeho veselý úsměšek, nápadně zčervenala.


			„Těmhle hezkým očím nevěř,“ řekla jí jednoho deštivého večera Val, když si na sebe oblékly pláště. Skákaly ve výtvarném ateliéru z jednoho stínu do druhého, dočista pohlceny hrou na honěnou. „Zkouší to na každou novou holku.“


			„Nevím, o čem mluvíš,“ ohradila se Sera a vrhla se ze stínu na zdi k ještě tmavšímu pruhu u okna. Hladký chlad temnoty ji osvěžoval a těšilo ji, jak rychle si na něj zvyká.


			Val se vymrštila a chňapla ji za kápi ještě předtím, než jí zmizela z očí. „Ano, víš.“


			Sera ji setřásla a skryla se mezi záhyby závěsu. „Nevím.“


			Val nasupeně zafuněla, že ji ztratila. „Jsi beznadějný případ.“


			„Kdo?“ zeptal se Theo a vykročil ze stínu stolní lampy.


			„Ty,“ odsekla Val a stáhla si z hlavy kápi. Rukama si pročísla vlasy a načechrala nachové kudrny. „Nemáš nic na práci?“


			Líně se zazubil. „Není i tohle práce?“


			„Tohle je cvičení,“ namítla Bibi a vysoukala se z krbu. „A ty s náma nikdy necvičíš.“


			„Trochu jsem vyšel ze cviku.“


			„To těžko,“ řekla Val. „Krádeže odjakživa nesnášíš.“


			„Chci si rozšířit obzory.“


			„Nechceš,“ konstatovala Bibi suše.


			Sera vykoukla ze závěsu. „Má někdo hlad?“


			„Jako vlk,“ souhlasily Bibi a Val.


			„Nápodobně.“ Theo se podíval z jedné na druhou. „Přece byste starému věrnému stínotepci neodepřely svou společnost u večeře?“


			Val obrátila oči v sloup. „Jsi vítán. Ale flirtování omezíš na minimum.“


			„Fajn,“ řekl a pokýval hlavou. „Slavnostně přísahám, že o Pipa ani nezavadím pohledem.“


			Sera se zasmála, nemohla si pomoct.


			„Beznadějný případ,“ povzdechla si Val a odkráčela z ateliéru.


			Později večer, když konečně ustal déšť a mezi chomáči mraků vykoukl srpek měsíce, si madam Mercurová zavolala Seru, Bibi a Val do své pracovny ve vysoké věži Armandovy rezidence.


			Když dívky vystoupaly po schodech, uviděly madam Mercurovou, jak stojí u okna, na sobě dlouhý indigový župan s rozevlátými rukávy. Z jejího profilu Sera poznala, že má protáhlý obličej a svěšené koutky úst. „Dobrý večer, děvčata,“ pozdravila je na úvod. Potom její pohled padl na Seru. „Mám pro tebe práci.“


			Sera se pomalu nadechla. Den její zkoušky nadešel. Překvapilo ji, jaké se jí zmocnilo vzrušení, s jakou dychtivostí touží obstát, obhájit právo na své místo pod touto střechou a osvědčit se v očích nových přátel.


			Době nečinnosti odzvonilo. Hrozba nebezpečí přetrvala. Dýky nadále zabíjely ‒ ledabyle, zato však s železnou pravidelností. Mrtvá těla nechávaly ležet na dlažbě ulic jako předčasně opadané květy. Pohřešovaných, kteří za neobjasněných okolností zmizeli, úměrně přibývalo, ačkoli se tyto případy týkaly především Jižní Čtvrti nebo jejího okolí.


			To madam Mercurové dodalo odvahu obnovit podnikání. Fondy Armandovy rezidence se tenčily a madam neměla jinou možnost než upustit od opatrnosti a finanční zdroje naléhavě doplnit. Měla na starosti chod celého bratrstva, musela se zavděčit jeho mecenášům. Kromě toho si Pláště nemohly dovolit působit před Gaspardem Dufortem ustrašeně, třebaže jim nebylo do smíchu. Obchody nesměly váznout.


			A tak se všichni pustili do práce. Bylo na čase, aby i Seraphine oblékla černý plášť a své místo v Armandově rezidenci si zasloužila.


			Jejím cílem se měla stát Římská vila, šlechtická usedlost na severním břehu řeky Verne, která až donedávna patřila Pascalu Lorenovi. Největší hráčské doupě ve Fantome konečně požádalo o splacení dluhu a najalo si na pomoc madam Mercurovou.


			Toho večera měla Seraphine odcizit tiáru z Rizzana. Byla více než sto padesát let stará. Urnický král ji kdysi daroval Pascalově prababičce Edith Lorenové, do níž se beznadějně zamiloval. Podle slov madam Mercurové byla čelenka dlouhá léta uložena v trezoru vily, kde na ni sedal prach, a sám Pascal zapomněl, že ji vůbec má. Na černém trhu by se dnes dala prodat přibližně za osmnáct set zlatých. Sera by podílem z krádeže splatila svůj dluh u bratrstva více než pětkrát.


			Madam Mercurová jim obstarala podrobnou mapu panství, kterou si Val uložila do vnitřní kapsy pláště.


			„Tohle elpaso bude hračka,“ řekla Val Seře, když se ubíraly podél řeky na sever města. Nejspíš si všimla, že od okamžiku, kdy těsně před půlnocí opustily Armandovu rezidenci, Sera nepromluvila. Nebo vycítila, že její vzrušení z představy, že se má brzy stát Pláštěm, opadává a na jeho místo nastupuje strach. Strach z krádeže. Strach z neúspěchu. „Co Pascal umřel, je vila snadná kořist. Taky je daleko od přístavu. Madam se ti snaží pomoct.“


			„Sfoukneme to do dvaceti minut,“ dodala sebejistě Bibi. „Vsadím se, že bychom to zvládly i bez plášťů.“


			Val ji varovala pohledem. „I tak si musíme dávat pozor. Mohly by tu být Dýky.“


			„Nebo monstra,“ šeptla Bibi.


			„Je v tom rozdíl?“ opáčila Sera, kterou natolik zaměstnávaly myšlenky na blížící se vloupání, že na znepřátelené bratrstvo Dýk na chvíli zapomněla.


			Všimla si Aurory v dálce, jejíž neochvějná záře opanovala celé město. Stupňovitá věž z bledého kamene, jejíž patra lemovaly žlaby s planoucím ohněm, střežila Fantome už více než devět staletí. Místní lidé ji zbudovali na skalnatém podloží jako památník valterrským světcům. Měl být projevem úcty a současně tichou, vroucnou prosbou. Aurora vzývala dávno zemřelé mučedníky a magii, která bývala pro Valterre požehnáním, k návratu. K návratu ke svým věrným.


			Jedinou magií ve Fantome byl nyní stín. Lidé začali postupem času vzhlížet k Auroře jako k naději, která je má ochránit před temnotou a bytostmi, které ji vyhledávají. Světlo Aurory ‒ neuhasínající plamen ‒ se stalo oficiálním symbolem města. Obraz věčného plamene visel ve všech domech i krčmách. Lidé věřili, že přináší štěstí, a proto se objevoval na výšivkách svatebních šatů, krempách klobouků, vycházkových holích a dětských poduškách, dokonce i na rakvích. Po celá staletí jej stovky umělců zachycovaly na svých malbách a sochách. Našli se i tací, kteří nosili přívěsky se symbolem Aurory jako amulety, aby na její příslib ‒ naději ‒ nikdy nezapomněli.


			Sylvie takový symbol nenosila, ale chovala jeho naději v srdci. Sera si vzpomněla na jejich poslední návštěvu města, kdy si přinesly chlebové rolky a rajskou polévku a udělaly si pod Aurorou piknik.


			Podívej, jak všude na vrcholu věže září plameny! řekla matka a ukázala do výše. Světlo pronikne každým stínem, Seraphine. Když toho večera vzala Seru za ruku, hlas se jí chvěl, jako by se jí snažila vtisknout slova do kůže. Kdykoli budeš mít pocit, že jsi ztracená, světluško, stačí obrátit pohled k Auroře a připomenout si, jak vysoko můžeš vyšplhat.


			Sera věnovala matce udivený pohled. Nevěděla, jak si její rozechvění vyložit.


			Jednoho dne budeme mít lepší život než teď, dceruško. Lepší, než jaký nám dává stín, pokračovala matka odhodlaně. A až ten čas nastane, odhodíš pouta, kterými tě toto proklaté město svazuje, a zahoříš do tmy jasným plamenem. Matka zaklonila hlavu a ponoukla k tomu i Seru. Staneš se Aurorou, Seraphine.


			„Na co tak zíráš?“ zeptala se Bibi a vytrhla Seru z úvah.


			„Na Auroru,“ odpověděla Sera a odtrhla od ní oči. „Kdo myslíš, že ten oheň zapaluje?“


			„Záleží na tom?“ namítla netrpělivě Val. „Přestaňte klábosit. Už tam skoro jsme.“


			Brzy stály před Římskou vilou. Ačkoli se v ní pořád bydlelo, působila jako tragický odlesk své dřívější slávy. Z impozantní fasády se odlupoval zlatý list, okna pokrývaly nánosy špíny. Kvůli značným dluhům, v nichž Pascal Loren, notorický hazardní hráč, vězel až po krk, se střecha vily rozpadala a její skvostné zahrady zpustly natolik, že se rozbujelá zeleň začala drát i přes vysoké kamenné zdi. Průčelí ze světlého kamene zdobilo velkolepé vitrážové okno, které shlíželo na řeku Verne svým vševědoucím okem. Podél střešního okapu byly rozmístěny chrliče, které se na řeku mračily, jako by v nich vyvolávala nelibost.


			


			Sera přelezla po vzoru Val a Bibi kované zábradlí a záplavou keřů se prodrala až k zadní straně budovy. Okna tu zastíraly pavučiny a těžké dubové dveře byly zamčené. Sera se při pohledu na visací zámek zachmuřila.


			Val ji šťouchla loktem do boku. „Sleduj, farmářko.“ Vytáhla sponku z vlasů a vsunula ji do zámku. Sera se nervózně rozhlédla. Na nedalekém stromě spatřila sovu, která na ně upírala nehybné oči. Z keřů vyrazila liška. Seraphine naskočila husí kůže, ale usoudila, že je to od nervů a že na tomto okamžiku ‒ na tomto zámku ‒ závisí její osud. A na úkolu, který ji za těmi dveřmi čeká.


			Zachovej klid.


			Nabádala se, že to dokáže. Že to musí dokázat.


			Ale nedokázala se přestat třást. Nedokázala se zbavit pocitu, že je tu s nimi ještě někdo jiný, někdo, kdo je sleduje. Pátrala pohledem v keřích, jestli se někde ve tmě nezalesknou stříbrné oči. Oči zrůdy, která jí nadosmrti utkvěla v hlavě…


			Cvak!


			„Můžeme dovnitř!“ prohlásila Bibi vzrušeně.


			„Držte se za mnou,“ řekla Val. „Mám mapu.“


			Sera vstoupila do zaprášeného přítmí. Veškerou nervózní energii obrátila k jedinému zářivému cíli – tiáře z Rizzana.


			„Věříš na duchy?“ zeptala se jí šeptem Bibi, zatímco stoupaly po točitém schodišti.


			„Obvykle ne,“ odpověděla Sera šeptem. Ale něco na rozvířených smítkách prachu v ní budilo podezření, že v domě nejsou samy.


			„Ty chrliče venku jsou děsivé,“ připustila Bibi. Její krátké, mělké nádechy přivedly Seru na myšlenku, že není jediná, koho svírají obavy.


			Možná proto s mrknutím řekla: „Myslím, že ten úplně nalevo byl docela fešák. Viděla jsi tu stavbu těla?“


			„Jo, měl parádní rohy.“


			Obě se nervózně zasmály.


			Na vrcholu schodiště se Val zastavila. „Jestli nezavřete zobáky, vyhodím vás ven jako neposlušnou kočku.“


			Venku na zahradě něco bouchlo a vzápětí zavřískala kočka. Dívky na podestě znehybněly. Seře skočilo srdce až do krku.


			„Co to bylo?“


			Bibi polkla. „Neposlušná kočka?“


			


			Pospíšily si. Další a další schodiště, stáčející se vzhůru k vyšším patrům. Okny pronikalo měsíční světlo a dopadalo na konce jejich plášťů. Běžely po nekončících spirálách, dokud se neocitly u místnosti na samém vrcholu Římské vily. Val si se zámkem na dveřích poradila během deseti vteřin. Dveře se s vrznutím otevřely a odhalily překrásnou knihovnu. Její zaprášené regály zaléval kaleidoskop modrých, červených, nachových a zlatých odstínů, v něž se měnilo světlo měsíce při průchodu vitrážovým oknem.


			„Jak mohl Pascal nechat tohle místo ležet ladem?“ zamumlala Sera.


			„Asi mu na příbězích moc nezáleželo,“ mínila Bibi. „Jenom na zlatu.“


			„Promarněný život,“ podotkla Sera a toužebně si vzpomněla na odpoledne strávená v útulném labyrintu Babettina antikvariátu.


			„Už zase se něčím rozptylujete,“ pokárala je Val, která mezitím pod deskou stolu objevila trezor a začala se do něj dobývat. „Mohla jsem sem jít sama.“


			„Ale to by nebyla taková švanda.“ Bibi se přesunula k oknu. Přitiskla dlaně k barevnému sklu a zadívala se na řeku. „Tenhle výhled na Fantome nemá chybu.“


			Sera popošla ke stolu, na kterém si všimla překrásného stříbrného nože na dopisy s vyrytým symbolem valterrských králů ‒ dvou zkřížených mečů pod rozkvetlou růží.


			„Vezmi si ho,“ vybídla ji Bibi, když viděla, s jakým zájmem si ho Sera prohlíží. „Tvůj první suvenýr.“


			„Nemám komu psát,“ namítla Sera, ale schovala nůž do kapsy pláště.


			„Já ti napíšu,“ řekla Bibi a přivlastnila si noblesní plnicí pero a lahvičku s inkoustem.


			Ozvalo se hlasité cvak, dvířka trezoru zaskřípěla a Val propukla v halasný smích. „Jsem génius! Netrvalo mi to ani ‒“


			Vtom se rozdrnčel zvonek. Místností rezonovalo ohlušující řinčení.


			Sera sebou trhla. „Co to ksakru je?“


			Val zašátrala v trezoru. „K tomu mechanismu byl nejspíš přivázaný provaz. Ve chvíli, kdy jsem za něj zatáhla ‒“


			Její slova zanikla v zuřivém štěkotu psů. Tentokrát někde pod nimi.


			„Utíkejte!“ vykřikla Bibi.


			Ale Val měla paži až po rameno uvnitř trezoru. „Nemůžu vytáhnout ruku!“


			Sera k ní přiskočila, sevřela v hrstech její kápi a prudce s ní škubla. Val se s hrozivým zaklením svalila na zem, ale ruku měla volnou. O podlahu mezi dívkami cinkla tiára. Sera po ní chňapla a narazila ji Val na hlavu, kde uvízla v hustých kudrnách. „A je to! Padáme odtud!“


			Dívky se rychle rozběhly ke dveřím a odtamtud na chodbu zalitou měsíčním svitem. Po schodech se blížily kroky. Příliš rychle, příliš mnoho, než aby to mohl být jediný člověk. Na opačném konci chodby se mihl tvar. Sera na něj zůstala civět.


			Po chodbě se k nim blížil obrovský černý pes s vyceněnými zuby. A za ním se hnali po schodech tři další.


			„Hlídací psi,“ sykla Val. O vilu samotnou se možná nikdo nestaral, ale její poklady střežili Lorenové jako oko v hlavě. Dívky se vrhly k nejbližšímu stínu, aby se do něj skryly, ale psisko zamířilo s výhružným vrčením přímo k nim.


			„Jsou to slídiči,“ uvědomila si Sera. „Sundejte si pláště! I rukavice! Ti psi cítí stín!“


			„Zdrháme!“ Val ze sebe strhla plášť a hodila ho po prvním psovi. Na čas ho oslepila. Doběhly k druhému a Bibi udělala to samé. Přiřítily se na okraj schodiště, ale tam na ně čekali další dva. Sera zápolila s pláštěm, ale měla jej pod krkem příliš těsně zapnutý, než aby ho třesoucíma se rukama dokázala rozepnout. V záchvatu paniky si strhla jednu rukavici a zamávala s ní ve vzduchu, aby dotěrná psiska něčím rozptýlila. Val a Bibi využily příležitosti a vrhly se přes zábradlí. O patro níž hřmotně doskočily na zem.


			Sera se chtěla vydat za nimi, ale slídiči chňapli po lemu jejího pláště. Prudce se otočila a zoufale se po nich ohnala rukavicí. „Nechte mě být!“


			„Sero!“ zvolala Bibi přiškrceně. „Val si vymkla kotník!“


			„Pomoz jí dostat se ven!“ křikla na ni Sera. „Budu hned u vás!“


			Její lež se k ní vrátila ozvěnou. Neměla nejmenší šanci se odtamtud dostat. Psi na ni doráželi a navzdory veškerému umu a trpělivosti, kterou s ní Albert v hodinách sebeobrany měl, Sera netušila, jak se jim ubránit. Tohle byl konec.


			Začala kopat nohama, dokud pes nezaskučel a nepustil plášť z tlamy. Sera se rozběhla zpátky ke knihovně. Psiska střemhlav za ní. U nejbližší police se Sera rozmáchla a shrnula na zem záplavu knih. Získala tím pět vteřin. Přelezla stůl a převrátila jej. Dalších pět vteřin.


			Byla v pasti. Neměla kam utéct. Neměla se kam schovat. Opřela se zády o vitrážové okno a výhružně zamáchala nožem na dopisy.


			„Zůstaňte, kde jste!“ zaječela.


			Psi se rozštěkali a spustili takový povyk, že jím museli probudit celé město. Bylo jen otázkou času, kdy sem dorazí noční hlídky. V namodralé měsíční záři najdou její tělo roztrhané na kusy, s pláštěm uvázaným pod krkem na důkaz její pošetilosti.


			Psi se k ní začali hrozivě plížit.


			Sera zavřela oči a sevřela v dlani přívěsek ve tvaru slzy.


			Maminko, pomoz mi.


			Najednou ucítila, jak ji něco dloublo do zad. Okno bylo v jednom místě naprasklé ‒ objevila slabinu. Vedle ní ležela převrácená židle. Její cesta ven.


			Skok z takové výšky mohl být osudný.


			Ale možná… zašeptal hlas v její hlavě. Možná nebude.


			Na přemýšlení neměla čas. Schovala nůž do kapsy, zvedla židli a vší silou jí mrštila proti oknu. Sklo se roztříštilo a zasypalo ji barevnými krůpějemi.
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			Kapitola 10


			Ransom


			Všechno šlo podle plánu, dokud Ransom nepřevrhl ten květináč. Skutálel se ze střechy Římské vily a pádem do zahrady se rozbil na kusy, až před nimi musela uskočit vyděšená kočka.


			Ksakru.


			Ransom ztuhl. Napůl čekal, že se zadní dveře domu rozletí a ty holky se v panice vyhrnou ven. Uběhla minuta, po ní další. Ticho odměřovalo pomalé vzdouvání jeho hrudníku. Cítil je pod sebou, jak se proplétají zaprášenými chodbami vily a nahlížejí do komnat, v nichž kdysi sedávali králové a královny.


			Hlína na Pascalově hrobu ještě nezaschla. Cordelia Mercurová reagovala na situaci rychle. Ransoma zajímalo, pro jakou cennost sem dívky poslala.


			Ber jen tolik, kolik se ti vejde pod plášť a tvé svědomí unese, vzpomněl si poněkud zatrpkle na slavná slova Armanda Versiniho. V průběhu času si Pláště tohle svaté pravidlo přizpůsobily k obrazu svému. Jedné deštivé noci se Ransom a Lark stali svědky toho, jak pětice Plášťů pochoduje přes Uplakaný most se sedmiposchoďovým lustrem. A proslýchalo se, že Cordelia Mercurová ukradla jako mladá novicka z místní Menažerie pár plameňáků.


			Na tom nezáleželo. Ať dnes měly ukrást cokoli, Seraphine Marchantová to do Armandovy rezidence nedonese. Vůbec se tam nevrátí.


			Zatímco srpek měsíce zaléval svým třpytem říční břehy, Ransom se přikrčil. Prsty ho svrběly. Stín v jeho těle se dovolával činu. Od incidentu v Rascalle, kde si z něj s tou ukolébavkou udělala svatá Oriel dobrý den, uběhlo už několik týdnů. Hrany vzpomínky na někdejší život mezitím otupil čas a Ransom se dal zase dohromady.


			Seraphine Marchantová mu ze všech jeho obětí unikala nejdéle. V uplynulých týdnech se skrývala v Armandově rezidenci jako v klášteře, jako by věděla, že po ní jde. A on se tak hloupě prozradil! To si aspoň ze začátku myslel. Ale když se večer co večer plížil Kotlinou a čekal, až ta holka vyleze ven jako liška z nory, začal slýchat věci. Věci, které ho znepokojovaly. Nejdřív ty zvěsti o chlapovi se rty černými od stínu, kterého v přístavu někdo zavraždil. Možná se Seraphine neschovávala jenom před ním ‒ možná se všechny Pláště měly na pozoru před Dýkami.


			Fámy se šířily jako lesní požár: Dýky prý řádí jako pominuté a Gaspard Dufort ztrácí nad bratrstvem vliv. Ale to nebylo všechno. Povídalo se, že z kanálů vylézají monstra, kradou se nočními ulicemi a ze zahrad beze stopy mizí lidé. Ransom těm řečem nevěřil ani za mák. Nevěřil na monstra. Sám jím byl. Bez ohledu na to bylo zřejmé, že lidé ve Fantome čelí mnohem většímu a hrozivějšímu nebezpečí, než jaké pro ně kdy představovaly Dýky.


			Dufort pochopitelně zuřil. Jakožto vůdci bratrstva mu přibývající řeči natolik hnuly žlučí, že si každou Dýku zavolal na kobereček, aby ji osobně vyslechl. Ve dne v noci na někoho řval a brzy jeho hněv lomcoval katakombami tak, že nikdo z Dýk nemohl zamhouřit oka.


			Navzdory nočním hlídkám zůstávali ničemové na svobodě a svými ledabylými vraždami kazili Dýkám reputaci. A po tom, co Gaspard Dufort provedl Sylvii Marchantové, narůstala mezi pašeráky nervozita. V katakombách bylo něco v nepořádku. V celém Fantome.


			Ransomův problém se momentálně nacházel přímo pod ním. Po týdnech vyčkávání se měl s tou holkou znovu střetnout ‒ tentokrát bez ukolébavky.


			V domě se rozdrnčel zvonek. Hejno racků na břehu řeky vyplašeně zatlouklo křídly. Zatímco se Ransom kradl po střeše, tašky mu chřestily pod nohama. Slyšel štěkat psy. Nejspíš slídiče.


			Do toho se ozval jekot dívčích hlasů.


			Zadní dveře vily se rozletěly dokořán. Vystrašená liška odpelášila křovím do bezpečí. Ransom se naklonil přes okraj střechy. Po zahradě se pokoušely o běh dvě dívky. Bez plášťů. Jedna zrzavá, druhá s fialovým přelivem. A… s korunkou ve vlasech? Tlumeně klela a nápadně kulhala. Druhou z dívek přemohl pláč.


			Seraphine nikde. Podle děsivého vrčení, které se pod ním ozývalo, Ransom usoudil, že je někde uvnitř. Těžko říct, jestli naživu. Znechuceně sledoval, jak dvojice dívek přelezla zábradlí. Neuměl si představit, že by nechal Larka nebo Nadiu napospas rozzuřeným psům.


			„Zůstaňte, kde jste!“ prořízl noční ticho Seraphinin hlas.


			Ransom se přidržel okapu a podíval se dolů. Ve vitrážovém oknu rozeznal její siluetu. Byla naživu, ale bojovala o život.


			Psi na ni z bezprostřední blízkosti cenili zuby. U všech ďasů, vždyť ji roztrhají na kusy.


			Oknem proletěla židle a tabulky vitráží se roztříštily na milion střepů. V příštím okamžiku se v okně mihla Seraphine Marchantová. S výkřikem proskočila padajícím sklem, překonala kamennou balustrádu a sklouzla dolů po šikmé střeše.


			Konec jejího pláště zavadil o roh chrliče, takže se uprostřed pádu prudce zastavila. Chvíli bezmocně s houpajícíma se nohama visela nad řekou a škrtila se. Potom se v jejím rudém obličeji objevil odhodlaný výraz. Ransom se musel její nezdolnosti zasmát.


			Jen tak to nevzdávala.


			Tři metry nad ní stál vrah, který nad ní měl vynést ortel. Ne že by si Ransom té nespravedlnosti nebyl vědom. Ta holka na něj udělala dojem, i když si to nechtěl přiznat. Když ale viděl, jak s plamenným pohledem a výhružným syknutím vymrštila jednu ruku vzhůru, aby dosáhla na lem pláště, neměl na vybranou.


			Zabít ji bylo zbabělé.


			Kořist je jen kořist, zněl mu v hlavě Dufortův hlas.


			Ransom zatnul čelist. I on potřeboval přežít.


			Mezitím ta holka omotala ruku kolem pláště a pokusila se na zkroucené látce vytáhnout. Překvapivě se jí podařilo vysoukat až k chrliči, popadnout jej za roh a volnou ruku mu přehodit kolem krku. Nohama přitom šátrala po sebemenší opoře. Nakonec se s vypětím sil vyškrábala na balustrádu.


			Ransom váhal příliš dlouho. V žilách mu přece jen koloval stín. Sáhl po své obvyklé masce ‒ chladné netečnosti, kterou pěstoval řadu let. Jen toto siláctví mu umožňovalo být Dýkou. Krutou, bezcitnou bytostí, která má vše ve svých rukou.


			Přitáhl k sobě stín ze střechy a zhoupl se dolů na balustrádu.


			Neslyšně doskočil sotva dva metry od místa, kde klečela jeho oběť s tváří přitisknutou k chrliči. Pomalu se k ní kradl, avšak v jednu chvíli vkročil do paprsku měsíčního světla.


			Přesně vycítil ten okamžik, kdy si ho všimla. Celá ztuhla a přimkla se k chrliči, jako by ji mohl ochránit. Ransom slyšel, jak rychle a přerušovaně dýchá, jak jí na rty vklouzla tichá prosba, ale když k němu zvedla oči, nebyl v nich strach. Jen bezvýhradné odhodlání. A pod ním řeřavé uhlíky nenávisti.


			„Ty,“ vydechla.


			Ransom přistoupil na její hru a sklonil hlavu. „Já,“ potvrdil s úsměvem, který se mu nepodařilo ovládnout.
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			Kapitola 11


			Seraphine


			Ten mizera se vynořil úplně odnikud. Zčistajasna se vedle ní zjevil, jako by ho přivolala svou ustrašeností. Tyčil se nad ní, celý v černém. Neměl plášť ‒ žádný nepotřeboval. V žilách mu koloval stín. Ve světle měsíce viděla, jak se mu svíjí pod olivovou kůží. Na kůži nad límcem svetru se mu kroutila černá spirála. Seraphine v duchu zaklela, že si jí nevšimla už tenkrát na tržišti. Na spodním rtu se mu bělala jizva. Ani tu předtím nepostřehla, protože její pozornost upoutaly jeho oči, které teď zářily jako roztavené stříbro a hleděly na ni s ocelovou pevností.


			„Tančící labuť,“ řekl a blýskl zuby. Ani náznak někdejší vlídnosti, která ji v Rascalle zahřála u srdce. Pohodil hlavou. „Nebo spíš visící?“


			Zatnula zuby a nasadila vzdorovitou grimasu. „Nečekej, že ti to usnadním.“


			Ušklíbl se ještě pobaveněji. „Mám rád výzvy.“


			Domýšlivec! Nejraději by mu šlápla do úsměvu a ještě mu plivla do tváře. Ale měla co dělat, aby nespadla z chrliče. „Přátelé se pro mě vrátí.“


			Věnoval jí lítostivý pohled. „Ty to nevíš? Zlodějům chybí čest.“


			„Co ty o ní víš?“


			„Divila by ses, Seraphine.“


			Způsob, jakým vyslovoval její jméno, se jí protivil. Jako by ji těsně před smrtí pohladil. „Jak dlouho už mě sleduješ?“


			Přimhouřil oči. Možná váhal, jestli ji má rovnou zabít, nebo pokračovat v rozhovoru. Kolem paže se mu ovinul stín připravený zaútočit. Další, které toužily ochutnat kořist, se mu vyrojily u nohou. „Už nějakou chvíli,“ připustil. „To přece víš.“


			„Na Dýku nejsi zrovna rafinovaný.“


			Naklonil se k ní a vytáhl jí z vlasů střep. „To ani ty jako Plášť.“


			Zlostně na něj pohlédla. „Špehu.“


			„Říkej mi zabiják.“ Odhodil střep stranou.


			„Co spíš zbabělec?“


			Přejel si rukou po zarostlé tváři. „Ne. Myslím, že tohle slovo se mi nelíbí.“


			Sera mu věnovala kratičký pohled. Psi nad nimi vytrvale štěkali. Hluboko pod nimi zela dlážděná ulice a vedle ní protékala řeka, ale tak daleko by Sera nedoskočila. Navíc by ji strhl silný proud. Snad by mohla seskočit na úzký ochoz přiléhající k balustrádě, ale k tomu potřebovala najít opěrné body pro nohy. Nejdřív by si musela poradit s tím mizerou. Všechny výhody byly bohužel na jeho straně. Byl o hlavu vyšší, dobře stavěný, měl silné paže a dlouhé nohy. Ze stříbrných očí mu sršely blesky a měl k dispozici celý arzenál stínů.


			Byl ztělesněním Smrti.


			Ale Seraphine dnes v noci nehodlala zemřít. Ne. Odmítala si připustit, že by mohlo všechno skončit tak hloupě.


			Potřebovala si utřídit myšlenky.


			Její vyzyvatel si protáhl prsty. Klouby na nich mu olizovaly nedočkavé stíny. Vykročil směrem k ní. „Po drobných zdvořilostech bychom mohli přistoupit k věci,“ řekl líně.


			„Počkej.“


			Seraphine užasla. Opravdu se zarazil. V očích se mu mihla zvědavost. „Na co?“


			„Zabil jsi mi matku!“ vyhrkla bez rozmyslu. „Vypálil jsi naši farmu. Zničil jsi úplně všechno. Proč?“


			„To jsem nebyl já.“


			„Takže jsi nejenom vrah, ale ještě ke všemu lhář!“ Ohrnula ret. Jasně ho viděla před sebou, jak stojí v hustém dýmu nad její matkou. „Jsi na sebe hrdý?“


			Stíny za jeho zády se rozvířily a na chvíli zastínily hvězdy. Vážně se jí ho podařilo rozčílit. „Nehraju si s ohněm, Seraphine.“


			„Přestaň mi říkat jménem!“


			


			„Jak jinak ti mám říkat? Tančící labuť? Nebo syčící?“


			Zdálo se, že si jejich rozhovor užívá. Přinejmenším si jej vychutnával. Ale čím déle mluvil, tím déle Seraphine žila. „A tobě nějak říkají, nebo jsi jenom Dýka?“ opáčila a vzdorovitě vystrčila bradu.


			Pousmál se. „Neprozrazuju své jméno na potkání.“


			„Ale klidně na potkání zabíjíš? Co z toho budeš mít? Poplácání po zádech? Dá ti Dufort pusinku na čelíčko?“


			Ztuhl. Úsměv z jeho tváře vyprchal. „Dost okolků. Ztrácíš čas.“


			Sera se opatrně pustila chrliče. „A ty ztratíš duši.“


			„Možná,“ připustil s pokrčením ramen. „Ale ne dnes večer.“


			Doskočila na nohy a na okamžik se na úzkém zábradlí zapotácela. Se zadostiučiněním sledoval, jak bojuje s rovnováhou.


			„Co máš za lubem, tančící labuti? To se vážně chystáš skočit?“


			Krátce se nad tím zamyslela. „Pokazila bych ti zábavu?“


			„Proč myslíš, že se bavím?“


			„Jinak by ses tak pitomě neuculoval.“ Vítr od řeky nadul Seřin plášť a připomněl jí, z jaké výšky hodlá skočit. Naprázdno polkla a sbírala k tomu odvahu. „Dnes večer neumřu. Není to můj osud.“


			„O tom rozhodnu já.“ Špičky jejích bot políbily stíny a během okamžiku se jí se zákeřnou něhou ovinuly kolem kotníků.


			„Jakým právem rozhoduješ něco za mě?“ odsekla rozechvělým hlasem s pohledem upřeným na stíny. „Jakým právem mi ubližuješ?“


			Stíny se upokojily, jako by ten, kdo je ovládal, zvažoval odpověď. „Neprotahuj to, Seraphine,“ řekl téměř laskavě. „Udělám to rychle.“


			Odrazila se a se zaskřípěním zubů dopadla na římsu pod balustrádou. Zakřupalo jí v kolenou. Sestoupil za ní jako anděl pomsty. Couvala před ním, až narazila zády do zábradlí. Neměla kam utéct. Štěkot nad její hlavou utichl. Psi přenechali kořist jinému. V zoufalství vytasila nůž na dopisy.


			„To bych nedělal,“ varoval ji, aniž by přerušil oční kontakt.


			„Proč? Vrazi nemůžou vykrvácet?“


			Znovu ji politoval pohledem. „Jenom když je bodneš.“


			„Nepodceňuj mě.“


			„Co uděláš? Rozpářeš mě, aby ses ve mně vyznala?“


			„Spíš ti vypíchnu oko.“


			Vyprskl smíchy. „Do toho, Seraphine. Pusť na mě hrůzu.“


			


			Sera se po něm ohnala nožem. Mladík bleskově zareagoval, a než se vzpamatovala, držel ji pod krkem. Kolem nich zavířily stíny, které zakryly i měsíc. Zvedl ji, až komíhala nohama ve vzduchu jako marioneta. Čas plynul mučivě pomalu. Nad Seraphine se stahovaly stíny, až neviděla nic než pár stříbrných očí, které zářily jako padlé hvězdy. Konec nastal příliš brzy. Tak přece se dnes rozloučí se životem. Nevyhnutelnost smrti jí běžela vstříc jako mohutná přílivová vlna. Neměla čas se bát.


			Deset úderů srdce a bude mrtvá.


			Jeden. Její tělo zachvátil trýznivý chlad. Do plic jí vnikl mráz a vyhnal z nich poslední zbytky vzduchu.


			Dva. Do očí jí vstoupily slzy, ale nezamrkala. Nevyslovila prosbu, která pustošila její srdce. Pomoz mi, pomoz mi, pomoz mi! Upřeně hleděla do jeho krutých stříbrných očí, odhodlaná strašit ho v mučivé vzpomínce i po smrti.


			Tři. Otevřela ústa a neslyšně pronesla: Zrůdo.


			Čtyři. Jeho stisk povolil, tmavé obočí se svraštilo. Možná se jí to v chabém světle měsíce jen zdálo nebo její umírající mozek vysílal popletené signály, ale měla pocit, že ho něco rozrušilo.


			Pět. Seřiným tělem projela nečekaná vlna tepla. Měla dojem, že její kosti vzplály, ale nedostavila se žádná bolest. Jen teplo.


			Šest. Útočník vytřeštil oči. Rozkvetly všemi barvami a jejich stříbrnou hrozbu překryla jemná podzimní záře.


			Sedm. Vykřikl. K Seře zavanul pach spáleniny, který se mísil s vůní rozkvetlých citroníků.


			Osm. Sera zalapala po dechu. Se zvláštním teplem se objevilo světlo. Stíny v jejím těle se rozptýlily jako popel ve větru.


			Devět. Mladík ji pustil a zavrávoral. S údivem se zahleděl na její přívěsek ve tvaru slzy. Zářil na jejím hrdle tak jasně, až mu vstoupily slzy do očí. Rozehnal poslední stíny, které mezi nimi ještě zbyly.


			Deset. Sera, které jeho šokovaný výraz dodal odvahu, se sebevědomě ušklíbla.


			„Ty nejsi mrtvá,“ zamumlal ochraptěle. S hrůzou zíral na její náhrdelník a Sera se musela přemáhat, aby k němu nesklopila pohled i ona. „Jak to?“


			Neuměla mu odpovědět. Zvláštní oheň, který v sobě měla, se probudil až s jeho dotekem. A roztrhal jeho stín na kusy.


			


			Místo Dýky před ní stál obyčejný muž.


			Zato ona se proměnila v plamen.


			A dnešní noci nehodlala zemřít. Pokud šlo o něj… Slza na jejím hrdle zasyčela, jako by ji příval adrenalinu probudil k životu. Sera se s pronikavým výkřikem vrhla vpřed. Vrazila mu nůž pod žebra a znovu a znovu se zaťatými zuby bodala do kůže, do krve, do svalů.


			Se zachrčením se na ni zhroutil.


			Zanořila čepel až po rukojeť do masa. Její obličej se ocitl v těsné blízkosti jeho. V takové blízkosti, že cítila jeho mentolový dech. Otočila rukojetí a opřela čelo o jeho, aby se jí v okamžicích smrti díval do očí. „Krvavá labuť,“ zašeptala.


			Otevřel ústa, aby jí odpověděl, ale místo slov se z nich vyřinula krev.


			Sera vrávoravě ucouvla. Nůž nechala vězet v ráně. „Nech si ho jako suvenýr. Pozornost od Sylvie Marchantové.“


			Potom se obrátila a rozběhla se.


			Adrenalinová smršť ji vyburcovala k lehkovážnosti. Jedním skokem se přehoupla přes okraj zábradlí a s rozpřaženýma rukama padala k nedaleké treláži. Zachytila se popínavé révy a tělem se přimkla ke stěně. Laťková mříž zavrzala, ale Seraphine byla útlá a drobná a z prolézání starých farem zběhlá ve šplhání.


			Slezla po fasádě o něco níž. Zaposlouchala se do nočních zvuků, jestli nerozpozná nebezpečí. Štěkajícího psa. Noční hlídače. Dalšího vraha číhajícího na opačné straně domu. Ale slyšela jen šumění řeky a utichající sténání muže, kterému se stala její čepel osudnou.


			Ještěže tak.


			V půlce sestupu jí na prasklé příčce uklouzla noha a Sera ztratila rovnováhu. I tentokrát jí však přálo štěstí ‒ její pád zmírnil šeříkový keř. V rychlosti se z něj vyhrabala, vyplivla fialové květy a zamířila ke kovanému plotu.


			Teprve když se dotkla chodidly dlažebních kostek na vnější straně plotu, uvědomila si, jak je rozrušená. Pocit vítězství vzápětí přehlušil strach a zmatek. Seraphine se snažila pochopit, co se tam nahoře vlastně stalo. Klopýtavě vykročila k řece a teprve tehdy jí došlo, že má na sobě plášť. Otřela si do něj zakrvácené ruce. Potom třesoucími prsty uchopila slzičku na krku a sevřela ji v dlani.


			Tu zvláštní, nemyslitelnou věc.


			Soustředila se na dech, aby uklidnila rozbouřenou mysl a porozuměla magii, která z ní předtím vytryskla jako sluneční paprsky a rozervala stín na cáry.


			Aurora v dálce střežila město jako spolehlivý voják na stráži. Na dřímající ulice se snášela její věrná záře. Seraphine k ní obrátila zrak, jako by starobylý maják mohl přinést odpovědi na tuhle novou záhadu.


			V duchu uslyšela matčin hlas. A až ten čas nastane, odhodíš pouta, kterými tě toto proklaté město svazuje, a zahoříš do tmy jasným plamenem. Noční vítr ji políbil na tváře, jako by k ní promlouvali všichni svatí. Staneš se Aurorou, Seraphine.


			Přívěsek na jejím krku už nezářil, ale jeho dohasínající magii v sobě Sera vnímala dál. Z jeho teplého povrchu vycítila matčinu přítomnost a ještě něco jiného ‒ tajemství odkryté ze záhrobí. Sylvie Marchantová byla něčím víc než jen pašeračkou stínu. Něčím mnohem víc.


			„Děkuju, mami!“ zašeptala vroucně Sera. „Za tvou lásku. Za tvou magii.“


			Nevěděla, odkud ta zvláštní moc pramení ani co znamená, ale hodlala na to přijít. Prozatím si s úlevou vydechla, přetáhla si přes hlavu kápi a zmizela ve tmě.
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			Kapitola 12


			Ransom


			Ve chvíli, kdy od něj Seraphine odešla, byl Ransom už napůl mrtvý. Ležel na nejvyšším balkonu Římské vily v kaluži krve a roztříštěném skle a zarputile přemáhal malátnost. Pod ostřím bolesti se v něm zvedal hněv. Nejenom hněv ‒ ponížení. Deset let chodil fantomskými ulicemi a nikoho a ničeho se nebál. Byl zbraní broušenou stínem. Nezastavitelnou, neporazitelnou. A teď ho, sotva v deseti vteřinách, nějaká farmářka s prořízlou pusou dostane na kolena.


			Nožem na dopisy.


			Ksakru.


			Dělal si výčitky, že ji musí zabít. Zaváhal ‒ dokonce víckrát. Ale teď… teď byl rozhodnutý, že ji zabije.


			Jestli nevypustí duši dřív než ona.


			Na zakrvácených kamenech se pokusil vzepřít. V pravé ruce mu zaškubalo. Kůži na dlani měl neporušenou, přitom se ještě před chvílí škvařila. Když se té holky dotkl, něco v ní vzplanulo a udeřilo do něj. Popálilo ho. Ona ho popálila. V jednu chvíli ji měl v hrsti jako pískle, kterému rychle a bezbolestně přestávalo bušit srdce, a ve druhé žhnula jako slunce.


			Tvářila se podobně překvapeně jako on.


			A potom ho bodla.


			Hlava mu přepadla na stranu a zatmělo se mu před očima. Noc znovu potemněla. Svým nevinným kouzlem vyhnala Seraphine všechen stín z jeho těla. Zašátral v kapse pláště po lahvičce. Své poslední záchraně. Pomocí zubů ji odzátkoval a jedním hltem ji vyprázdnil.


			Roztřásl se zimou, až mu drkotaly zuby. Jeho tělem prostoupily důvěrně známé stíny. Vsákly se do krve a na chvíli její tok zpomalily. To Ransomovi stačilo k tomu, aby si vytáhl nůž z rány na pravém boku.


			Když lepkavou čepel dostal ven, málem omdlel bolestí. Vyhrnul si košili a prohlédl zranění. Krev kolem něj byla tak tmavá, že splývala se znameními stínu, a při okrajích se srážela. Přitiskl ruce na otevřenou ránu. Na čele mu vyrazil pot. Stín začínal účinkovat. Bylo to dočasné řešení, ale s trochou štěstí mu mohlo zachránit život. Stačilo, aby se dostal z balkonu dolů a zpátky do Hugovy pasáže.


			„Seraphine,“ procedil její jméno mezi zuby. Byl blázen, že s její vraždou otálel, že s ní vůbec mluvil. Proklínal svůj instinkt, který mu radil, aby s ní zacházel jemně. Který na něj zuřivě řval, když jí sevřel prsty kolem krku.


			


			Už nikdy. Nikdy.


			Sklouzl pohledem k zakrvácenému noži. Ta dračice toho bude litovat.


			Vyškrábal se na nohy. Byl zesláblý, ale stín mu dodával sílu. Přitáhl k sobě stín ze střechy, oběma rukama se ho pevně chytil a opatrně se spustil do zahrady. Při doskoku na zem jako by mu do rány na boku někdo vrazil hřeb. Odpotácel se přes zahradu k železnému plotu, který s nejvyšším úsilím přelezl.


			Na břehu řeky se nejistě zastavil. Na jednu stranu se chtěl vydat přes Kotlinu za Seraphine a ještě té noci dokončit, co předtím začal. Cihlou vysklít okno její ložnice, vyšplhat po fasádě domu a do ochraptění volat její jméno. Přimáčknout ji ke zdi a tentokrát ji při umírání nechat trpět. Prosit o slitování.


			Seber se, Ransome.


			Bolest mu zatemňovala úsudek a stín, který požil, ho podněcoval k impulzivnímu jednání. Kdyby v tomhle stavu překročil práh Armandovy rezidence, vězel by v cele ještě před východem slunce. O to by se Cordelia Mercurová postarala. Nikdy by neodkryl tajemství té dračice, která ho doháněla k zuřivosti, a její magie, již nosila v přívěsku na krku.


			Hlavou mu bleskla vzpomínka na hořící farmu a napadlo ho, jaká další tajemství v ní Sylvie Marchantová ukrývala. Jaké další stopy se Gaspard Dufort pokusil zahladit.


			Všechny se mu zamést nepodařilo.


			Ale v jednom měl Ransom jasno: Seraphine Marchantová nebyla obyčejná dívka z farmy. Představovala větší nebezpečí, než si myslel. Dováděla ho k nepříčetnosti. Vybavil si její triumfální úsměv, bronzovou krůpěj v jejím oku, která se při zvuku těch dvou slov mstivě zaleskla. Krvavá labuť.


			Spolkl nadávku. Pomsta ji nemine ‒ ale nejdřív musí přežít noc. Vydal se na dlouhý pochod domů plný bolesti.


			Byl téměř u Uplakaného mostu, když k němu dolehl vzdálený výkřik. Škubl hlavou a všiml si, že pouliční lampy zablikaly. Z jihu se zvedl pás stínů, ve vzduchu začpěla hniloba. Ransomovi se zvedl žaludek. Maximálně zpozorněl.


			Byl tu ještě někdo.


			Něco.


			


			Vydal se k místům, odkud předtím slyšel výkřik. Světla lamp postupně zhasínala. Když došel ke Kupecké cestě, viděl, že v krčmách se nesvítí. Hýřilové se rozutekli.


			Opodál na zemi leželo tělo. Stařena v otrhaném plášti. Čerstvá oběť. Třešňovou rtěnku měla rozmazanou po celé tváři a křehkou pleť šedou jako hladina zimní řeky. Bělmo jejích očí bylo dočista černé.


			Ransom cítil, jak mu buší srdce a stín v jeho těle se dožaduje pozornosti. Nevyvedl ho z míry pohled na mrtvé tělo, ale na to, co od něj těžkým krokem klusalo pryč. Něco černého, jehož obrysy ve tmě nerozeznal. Pohybovalo se to jako muž. Jenom to bylo vyšší, větší. Bestie.


			Monstrum, uvědomil si zhnuseně a trhl sebou.


			Instinkt mu napovídal, aby se obrátil a rozběhl se na opačnou stranu, ale zvědavost ho přikovala na místě. Viděl monstrum, které vylezlo z přístavu nebo ze stoky a rozsévalo po Fantome strach. Zvěsti nelhaly.


			Kdyby tu zrůdu dokázal chytit ‒ nebo ještě lépe zabít ‒, Dufortovi by se tím zavděčil. A napravil by svou pověst, kterou Seraphine Marchantová právě silně pošramotila.


			Monstrum se k němu zničehonic obrátilo, jako by zaslechlo jeho myšlenky.


			Ransom ztuhl. Snažil se pochopit, co před ním stojí. Ty stříbrně žhnoucí oči byly příliš velké. Drobné zornice se utápěly v moři oslňující záře. V širokých ústech s povislými koutky nebyly žádné zuby, jen dlouhý černý jazyk vyplazený na stranu. Svými obrysy působila zrůda téměř jako člověk, ale neměla vlasy a dlouhé ruce se jí zvláštně komíhaly, jako by byly vykloubené v ramenou.


			Pohodila hlavou a probodla Ransoma spalujícím pohledem. Ransoma obešla hrůza a teprve po chvíli ze sebe dostal: „Co jsi zač?“


			Zrůdě se rozšířilo chřípí. V příštím okamžiku se na něj vrhla.


			Kdyby nebyl zraněný, možná by zareagoval rychleji, navlékl to chytřeji. Ale neměl čas sáhnout po stínu, natož uskočit stranou. Monstrum bylo několika skoky u něj a s děsivým chraptivým zavytím proběhlo skrz něj.


			Bolest byla natolik ochromující, že se Ransomovi zastavilo srdce. Zhroutil se na břeh. Obestřela ho temnota, se kterou neměl sílu bojovat.
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			Kapitola 13


			Ransom


			Když se probudil, uvědomil si, že je mu zase deset. Seděl na prázdném soudku od rumu v uličce u Baltazarovy putyky. Měl ošklivě rozražený ret, levé oko tak oteklé, že na něj neviděl, a žaludek ztvrdlý strachem. Před ním stál Gaspard Dufort, muž, který ho toho rána vytáhl z bahna na břehu řeky jako pohozenou minci.


			„Tak co, hochu, jsi připravený převzít moc do svých rukou?“ Nebyla to otázka, ale Ransom přikývl. Chtěl, aby Dufort věděl, že to myslí vážně. Že je opravdu statečný, ačkoli se mu třásly ruce.


			Dufort vyndal z kapsy skleněnou lahvičku. Při pohledu na černý prach vyschlo Ransomovi v ústech. Nikdy se s opravdovou magií nesetkal. O stínu slýchal jen historky. O temném prášku, který živí fantomské podsvětí. Jako většinu lidí i jeho zvláštním způsobem fascinoval svět Plášťů a Dýk, zlodějů a nájemných vrahů, pro které se ulice spícího města stávaly zábavním parkem. Nebál se jich. Beztak už žil s ďáblem. S mužem, který nepotřeboval černý jed, aby se pohyboval v chalupě jako stín a zaséval strach do jejich srdcí, kdykoli podlaha zavrzala pod jeho kroky.


			Dufort mu podal lahvičku. „Nespolkni víc než půlku,“ varoval ho a snažil se Ransoma odhadnout. „Jsi sotva větší než ten soudek. Nechceme to přepísknout.“


			Ransom rychle natáhl ruku po lahvičce, aby Dufort neviděl, jak se mu třesou prsty. Jedním douškem ji z poloviny vyprázdnil. Rozražený ret, narychlo sešitý motouzem, se okamžitě přihlásil o slovo. Ransom zkřivil obličej bolestí.


			Chuť popela na jazyku pro něj byla příjemným rozptýlením. Stín chladil. Projel jím jako blesk. Ransom měl pocit, že mu kosti obalil mráz. Objal se rukama v pase, aby se neroztřásl.


			Zšeřelou uličkou se rozlehl Gaspardův smích. „Zvykneš si.“ Poplácal Ransoma po zádech, až ho málem srazil ze sudu. „Udělá to z tebe chlapa.“


			Ransom si spíš připadal jako umrlec. Srdce měl tak chladné, že si nebyl jistý, jestli mu vůbec bije. Sevřel pěsti a čekal, až prvotní pocity opadnou. Nevěděl, jestli k tomu skutečně došlo, nebo jestli si jeho tělo na stín zvyklo, ale po chvíli mu v důlcích za očima vytryskl vroucí gejzír. V temné uličce se rozjasnilo, jako by do ní vstoupila stráž s pochodní. Otok na jeho levém oku splaskl a Ransom si najednou připadal vyšší, silnější. Když se na sebe podíval, všiml si, že se mu po rukou plazí stíny.


			Zasvrběly ho prsty.


			Gaspard se rozchechtal. „Pozor na ně. Brzy zjistíš, že stín má vlastní hlavu.“


			Ransoma se zmocnila touha vpadnout do Baltazarovy putyky, odházet z cesty všechny stoly a židle a chytit toho ochlastu a hrubiána s kalnýma očima, co si říká jeho otec, přímo pod krkem.


			Dufort jako by mu četl myšlenky. „Kroť se, hochu.“ Vylovil z kapsy zlaté hodinky a podíval se na ciferník. „Ještě deset minut.“


			V krčmě měli co nevidět zavírat. Ale otec odtamtud nikdy neodešel dřív, než musel.


			Deset minut se líně táhlo, každá vteřina delší než předešlá. Konečně světla v putyce zhasla a na ztichlou ulici se vypotáceli ožralové, mezi nimi i Ransomův otec. Hřmotný chlap jako hora s brunátnými tvářemi a vrávoravým krokem, kterému čpěla z úst brandy. Na nejistých nohou zamířil k domovu. Ransom vykročil z postranní uličky a vydal se za ním.


			Stín ho pobízel k rychlejší chůzi, ale Dufort ho krotil. „Jestli chceš být Dýkou a zabíjet, musíš se naučit čekat,“ nabádal ho. „Trpělivost, Ransome. Počkej si na příhodný okamžik, a až přijde, nezaváhej. Ani na vteřinu.“


			Ransom kývl a snažil se magii v sobě mírnit. Šel, třebaže ho nutila ke běhu. Mlčky dýchal, třebaže ho pobízela k řevu.


			Kráčeli ospalou vesnicí Everell, z níž se brzy ozýval jen slavičí zpěv a šumění větru ve větvích. Ocitli se před kamennou chalupou, kterou Ransom tak dobře znal.


			Sledoval, jak otec zápolí s brankou. Potom zaklel a kopl do ní. Prkna se rozštípla a panty v zídce se uvolnily. Ransom zkřivil obličej ‒ otcovo destruktivní chování bylo normou, kterou dobře znal. Starší muž vklopýtal na zahradní pěšinu.


			U rozbité branky se Ransom zastavil. Nejraději by se otočil a vzal nohy na ramena, stejně jako to udělaly máma s Anouk. Bylo to znamení, že stín přestává účinkovat, nebo bojoval se svědomím?


			Dufort k němu přistoupil. „Co jsem ti říkal o zaváhání?“


			Ransom polkl. „Co když dělám chybu?“


			Dufort blýskl očima. Ransom v tom výrazu zachytil jeho pravou tvář: bezcitnou, netrpělivou, nebezpečnou. Všechno, co z něj dělalo Dýku. „Udělal bys chybu, kdybys tu lahvičku stínu, co jsem ti věnoval, zbytečně vyplýtval.“ Cedil ta slova mezi zuby. „To se mi snažíš říct, hochu? Že jsem na tebe vyplýtval svůj stín?“


			„Ne,“ ubezpečil ho Ransom. Zalomcoval s ním nový strach. Otce už za ta léta znal ‒ surovce s těžkými pěstmi a krutým jazykem. Ale Gaspard Dufort byl monstrum z jiného světa. „Co když mě chytí?“


			Gaspard vyštěkl smíchy. „Kdy se v novinách naposledy psalo o Dýce, kterou chytili?“


			Ransom se zamračil. Nikdy, zněla odpověď. Dýky nikdo nikdy nechytil.


			Dufort ho prostrčil brankou. Ransom škobrtl a pošlapal máminy tulipány. S bolestí v srdci si vzpomněl na den, kdy je spolu sázeli. Máma se smála, že má hlínu i na nose, a když viděla, jak se zastyděl, namalovala si prstem knír. Potom Anouk proběhla domem v zablácených botách. Máma ji poslala nahoru a honem běžela pro mop, aby tu spoušť uklidila dřív, než se otec vrátí. Jenže ze zahrady už byly slyšet jeho hřmotné kroky.


			Ransom si vybavil, jak máma předešlého rána vypadala. Podlitina na její tváři připomínala bouřkový mrak. Vybavil si naději, která se jí zaleskla v očích, když se jim podařilo doběhnout až k everellské bráně. A strach, který je pročísl, když za nimi zahřměl otcův hrubý hlas.


			Ještě krok, Giselo, a bude tvůj poslední.


			


			Ransom se naposledy podíval na matku se sestrou, kterým zbýval poslední krůček ke svobodě, a rozhodl se bojovat. Během okamžiku bylo po všem. Měl zemřít, ale nezemřel. Možná se nad ním ustrnuli všichni svatí. Možná mu svatá Oriel pomohla od posmrtného života a udržela ho při životě, aby měl možnost poznat osud za hranicemi otcova hněvu.


			Ransom neviděl, jak jeho matka a sestra utíkají, ale rád si představoval, že vyletěly vysoko nad Everell, daleko od života, který je všechny téměř pohřbil. Daleko od člověka, který by jim vykopal hrob, kdyby k tomu dostal příležitost. V tom spočívala smutná pravda ‒ dokud otec žije, nebudou nikdy v bezpečí. Nebudou se moct vrátit domů. K Ransomovi.


			Otřásl se hněvem a vykročil k domu. Stíny v jeho těle ho následovaly. Jeho otec seděl na schodech a ve světle lampy se pokoušel rozšněrovat tkaničky u bot. Když práskly dveře, zvedl hlavu. Jejich pohledy se v přítmí střetly.


			Ransom zaváhal.


			Jeho otec ne. „Ty,“ sykl a ztěžka se postavil.


			Naslepo se po synovi ohnal. Minul. Vyhnout se ráně bylo pro Ransoma se stínem v krvi snadné. Další rána. Ransom uskočil a otec vrazil pěstí do zdi, až popraskala omítka. Zavyl bolestí.


			„Blázne,“ řekl Ransom a necitelnost vlastního hlasu ho samotného překvapila. Promlouval za něj stín.


			Otec se prudce otočil, ale Ransom mu zadržel pěst ve vzduchu. Stíny se vrhly vpřed, překonaly hranici mezi jejich těly a lačně se vpily do oběti. Čas se zpomalil. Otec vytřeštil oči. Ransom v nich uviděl rudé trny, které zčernaly. Nezaujatě pozoroval, jak se otcovou tváří plíží stín smrti. Jako by ani nebyl ve svém těle, ale někde nad ním a nechával místo sebe konat stín.


			Ukázalo se, že i jeho otec měl srdce. Stačilo deset úderů a zemřel.


			Bylo po všem.


			Když se otec svalil na zem, Ransom byl stále jako ve snách. Shlédl na otcovu strnulou tvář. Oči měl navrch hlavy, bělma černá jako noc. I rty měl černé, zkřivené v křeči posledního zaklení. Kruté pěsti mu teď ochable ležely podél těla. Monstrum bylo poraženo, ale Ransom necítil úlevu.


			Zatímco stál na úzké chodbě, stín zmizel z jeho těla jako vítr, který mu dosud skučel v kostech. Noc potemněla. Ransomovi se udělalo nevolno a pozvracel se. Čerstvé stehy na rtu mu popraskaly, z rány vytryskla krev, která se smísila se zvratky. Ransom se zhroutil na podlahu a zalykal se pláčem.


			Zůstal by tak celou noc, schoulený vedle mrtvého otce, kdyby se Dufort neprotáhl dveřmi dovnitř a neodnesl ho pryč od dětství, ze kterého nezůstalo nic než popel.


			„To nic, hochu,“ konejšil ho. „Už je po všem.“


			Jakmile došli na ulici, Dufort ho postavil na zem. Když se Ransom znovu pozvracel, jeho opatrovník ho pohladil po zádech. „Teď ta neradostná část ‒ ale brzo tě to přejde.“


			Ransom zasténal. „Kdy?“


			„Až z tvého těla vyprchá poslední zbytek stínu.“


			Dufort odtáhl ruku a s tichým broukáním vykročil po cestě. „Byly jen dvě možnosti,“ řekl nahlas přes rameno. „Buď jsi mohl zabít otce, nebo by ta lahvička stínu zabila tebe. Nikdy předtím jsem ji na dítěti nezkoušel.“ Když Ransom místo odpovědi začal znovu dávit, Dufort se na patě otočil. Usmíval se tak široce, že Ransom napočítal další tři zlaté zuby. „Dnešní nocí se otevírají dveře novým možnostem.“


			Ransom si otřel ústa. „Jak to myslíte?“


			„Tím myslím, že jsi prošel zkouškou.“ Dufort na něj mrkl a v tom stříbrném odlesku spatřil Ransom celou svou budoucnost. Osud, který si nepřál. Úděl utkaný ďáblem, ne andělem. „Vítej v bratrstvu Dýk, synu.“


			Synu. To slovo bylo záchranným člunem na rozbouřeném moři. Ransom si pospíšil, aby Duforta dohnal.


			Když konečně došli do Staré Čtvrti, padal únavou, a kdyby se uvelebil pod sochou svaté Lucille, dokázal by prospat celý týden v kuse. Ve světle lampy sklopil pohled a přejel prsty po tenké černé spirále, která se mu objevila na pravém ukazováčku. Bolelo to.


			„Tvé první znamení,“ řekl Dufort a vedl ho kolem sochy dál. „Buď na něj hrdý. Brzy přibudou další.“


			Jenže pohled na černý cejch naplnil Ransoma hrůzou. S bušícím srdcem začal sestupovat do útrob katakomb, kde po něm pokukovaly lebky dávných předků.


			Hloub a hloub do tmy.


			Když Ransom přišel k sobě, zjistil, že na něj zírá pár důvěrně známých zelených očí.


			


			„U všech ďasů,“ řekl Lark přiškrceným hlasem. „Co se ti stalo?“


			Ransom si sáhl na hrudník, aby se přesvědčil, že mu bije srdce. Tupě mu dunělo pod prsty. Pokusil se na Larka zaostřit. Vzpomenout si, kde je. Co je za den. Ležel polomrtvý na břehu řeky Verne.


			„Napadlo mě… monstrum,“ řekl chraplavě.


			„Zmizelo nám,“ ozvala se Nadia z druhé strany. „Zrovna jsme sledovali jiné, co směřovalo na východ, když jsme se dozvěděli o tomhle. Tři za jeden večer.“ Její pohled sklouzl na Ransomovo zakrvácené oblečení. Znechuceně se ušklíbla. „Proč jsi celý od krve?“


			Ransom sykl bolestí a vyhrnul si svetr, aby jí ukázal hlubokou ránu na boku. Potom si na všechno vzpomněl. „Seraphine,“ zašeptal.


			„Cože?“ nechápala Nadia. „Kdo ‒?“


			„Ta farmářka,“ vysvětlil Lark a sklonil se, aby mu prohlédl ránu.


			Ransom se pokusil posadit. Dýchal jen mělce. Zatočila se mu hlava a znovu se o něj pokoušely mdloby. Hlasy přátel se vzdalovaly, až zcela ztratil vědomí.
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			Kapitola 14


			Seraphine


			Seraphine tak tak stačila doběhnout do Kotliny, když v dálce před sebou zaslechla vyděšený křik. Z nevěstince vybíhali lidé a bezhlavě prchali do tmy před dvěma monstry, která se vynořila ze stoky jako černá mlha.


			Sera si přitáhla plášť k tělu a hbitě se vtiskla do stínu. Vzápětí se kolem ní přehnala obrovská temná silueta. Sera vyděšeně zamrkala, ale nebyl to přelud. Hřmotná postava vzdáleně připomínala muže, ale byla vyšší a nepřirozeně deformovaná. Bestie zahalená stínem. Oživlá noční můra.


			Se zavrčením se vrhla na vrávorajícího opilce, který při pokusu o útěk klopýtl. Noční ticho protnul výkřik, který rychle umlkl. Muž se zhroutil do závěje listí na rozpraskané dlažbě. Byl mrtvý.


			Rozhostilo se ticho. Sera se neodvážila hnout, aby monstrum nezachytilo její pach. Ucítila závan vzduchu ‒ kolohnát se pohnul, aby se pachtil dál. V nose ji zaštípal odporný puch síry.


			Nikdy nic takového neviděla.


			I když ‒ ne. Nebyla to pravda. Něco podobného už kdysi viděla, doma na zahradě. Nebylo to monstrum, ale kocour, který se před jejíma očima proměnil v hrůzostrašnou bytost zahalenou stíny. A její matka ji krmila. Sera ji sledovala z okna své ložnice. I to, jak na ni bestie zaútočila.


			Nebo si to celé vymyslela? Ta vzpomínka byla tak mlhavá, že jí připadala jako sen. Svět se obracel naruby a Seraphine nevěděla, co si má myslet. Věděla jen to, že se musí vrátit do Armandovy rezidence, aby varovala ostatní.


			Se zatajeným dechem čekala, až utichnou těžkopádné kroky. Sevřela přívěsek v dlani a hledala v sobě odvahu, kterou prokázala na balkonu Římské vily. Slza se pod jejím dotekem rozehřála a Seraphine její magické zurčení z nějakého důvodu utěšovalo. Ještě však své magii nevěřila. Ještě ji neznala.


			Zrůda zmizela, aby rozpoutala teror v západní části města, kde dřív nebo později musela narazit na dalšího nešťastníka. Sera nečekala ‒ nechtěla vědět, kdo to bude.


			Vyběhla ze dveří na opačnou stranu, ale vtom spatřila na ulici další monstrum, ještě větší. Trhlo hlavou a zavětřilo.


			Zatraceně.


			Sera obratně skočila k nejbližšímu stínu, ale v návalu strachu se její náhrdelník rozzářil. Bestie zamířila přímo k ní. Slza na jejím krku svítila jako maják a pulzovala, jako by monstrum vábila k sobě.


			Seraphine ji chtěla skrýt v pěsti. Pozdě. Zrůda vytřeštila oči a ze sevřených rtů se vyplazil inkoustově černý jazyk. Můra přitahovaná světlem lampy.


			


			V příštím okamžiku zaútočila, ale Seraphine jí proklouzla pod rukou. Rychle se napřímila a dala se do ostrého běhu. Klátivé kroky za ní se přibližovaly. Seraphine myslela, že jí vyskočí srdce z těla.


			Svaly na nohou křičely bolestí, plíce měla jako v ohni. Překonávala své hranice, ačkoli její tělo umdlévalo a každé zalapání po dechu se jí bolestivě zařízlo do prsou. Když už si myslela, že po ní bestie skočí a popadne ji za krk, z Akademiček se ozvalo táhlé zavytí. Zrůda strnula na místě.


			Sera se neodvážila zpomalit, ale s vypětím sil se ohlédla. Monstrum se právě otáčelo a mířilo za děsivým zvukem. Možná za svým druhem nebo další obětí. Sera se snažila zachovat klid. Lepší někdo jiný než ona. Dnes večer bojovala příliš tvrdě, než aby zemřela.


			Dál si razila cestu vpřed. Zatímco jí v hlavě bušila kladiva, hnala se nočními ulicemi jako šílená. Pouliční lampy konečně zhasly a ve tmě se zavlnil živý plot ohraničující Armandův pozemek. Sera jej oběhla a stáhla si kápi z hlavy. Prohnala se po zahradní pěšině, kde vrazila do Thea, který zrovna vycházel ze dveří.


			„Sero!“ Chytil ji za ramena a polekaně si ji prohlížel. „Tady jsi! Právě jsem chtěl ‒“


			„Jít pro mou mrtvolu?“ vyhrkla udýchaně, stále ještě na vlně adrenalinu.


			Svraštil čelo. „Spíš tě zachránit.“


			„Tak to jsi odvážnější, než jsem myslela,“ řekla a strčila ho dovnitř. Kopla do dveří, až se s prásknutím zavřely, a přitiskla se k nim zády.


			Theo zamrkal. „Odvaha mi nic neříká, ale mám plnou kapsu kuřecích odřezků naložených v kozlíku. To voní každému psovi.“


			Sera zavřela oči. Od chvíle, kdy na ně ve vile zaútočili vzteklí psi, se toho přihodilo tolik, že na ně dočista zapomněla. Chvíli zápolila se zpropadeným uzlem na tkanici pláště. „Můžeš mi s tím pomoct?“ vydechla ztěžka. „Mám pocit, že se udusím.“


			Věděla, že zbytečně panikaří, ale Theo se ochotně pustil do rozvazování a brzy měl hotovo.


			Sera zavřela oči a nadechla se jeho vůně s tóny santalového dřeva a vanilky. Uzemnila ji. Když jí Theo pomáhal z pláště, zlehka jí přejel prsty po klíční kosti. Ať už to bylo znovunabytou lehkostí, nebo tělesným teplem, které z Thea vyzařovalo v bezpečí Armandovy rezidence, Sera měla konečně pocit, že se může znovu nadechnout.


			


			„To je lepší,“ řekla a dlouze si povzdechla. „Děkuju.“


			Zářivě se usmál. „Se svlékáním ti vždycky rád pomůžu.“


			„Teď jsi to pokazil.“


			Ve společenské místnosti ve třetím patře našla Bibi a Val. Sotva se přišourala dovnitř, Bibi při pohledu na ni vyjekla, vyskočila z křesla a běžela ji obejmout. Přikulhala se i Val, ačkoli nebyla objímací typ.


			„Moc nás to mrzí, Sero!“ dušovala se Bibi mezi vzlyky. „Myslely jsme, že jsi hned za námi, a potom si Val zvrtla ten kotník a… a…“


			„Nechaly jsme tě tam jako žrádlo pro psy,“ doplnila Val s lítostivě staženým obličejem. „Měly jsme zůstat. Měly jsme bojovat ‒“


			„Dobře, že jste utekly,“ přerušila ji Sera. Odtáhla se od nich, aby se jim podívala do očí. „Bylo to správné rozhodnutí.“


			Cítila úlevu i proto, že už neviděly, jak ze střechy seskočil ten mizera, ani to, co mu pak provedla. Myslely by si o ní, že je zrůda, když ho tak chladnokrevně pobodala.


			„Všechny doma, živé a zdravé,“ pronesl Theo a opřel se o zárubeň. „Říkal jsem vám, že ji zachráním.“


			„Sledovaly jsme tě z okna, šviháku,“ pronesla monotónně Val. „Nestačil jsi vytáhnout paty z domu.“


			„Takový já jsem hrdina!“


			Sera obrátila oči v sloup, ale koutky úst jí nadzvedl úsměv. Theo s Bibi pomohli Val zpátky do křesla a bolavý kotník jí podložili několika polštáři.


			S úbytkem adrenalinu přemohla Seru úzkost. Stiskla přívěsek v dlani, a zatímco zamyšleně přecházela kolem krbu, uvažovala, co v něm může být. Obrátila pohled k plamenům a vzpomněla si na matku, jak na zahradní lavici vždy něco kutila, i když měly ten den odpracováno. Teď litovala, že se jí nikdy nezeptala, co vlastně dělá. Nemusela by pátrat po tom, jaká magie se v jejím přívěsku skrývá a proč k sobě vábí zrůdy, zatímco Dýky odstrašuje ‒ jedny i druhé přece živí stín.


			„Jak jsi na ty psy vyzrála?“ chtěla vědět Val. „Upsala ses svaté Oriel?“


			„Skočila jsem,“ přiznala Sera, ale většinu pravdy si nechala pro sebe. Nebyla připravena ji s někým sdílet ‒ ne, dokud jí sama neporozumí. „Prohodila jsem židli oknem v knihovně a vyskočila na balkon.“ A potom jsem jednoho mizeru ubodala k smrti. Zapudila vzpomínku na jeho tvář, na hrůzu v jeho hlase.


			Ty nejsi mrtvá? … Jak to?


			Kéž by na to uměla odpovědět.


			„Sešplhala jsem po treláži a dole žuchla do šeříku.“ Vypletla si větvičku z vlasů a hodila ji do ohně. „Cestou domů jsem narazila na jednu z těch zrůd.“ Odmlčela se. Teprve teď pocítila tíživý dopad své konfrontace s monstry. „Vlastně na dvě.“


			Bibi a Val se naklonily v křeslech dopředu. Theo znehybněl a tiše zíral na její náhrdelník. Sera si neuvědomila, že jej pořád svírá v dlani. Spěšně ho schovala pod svetr. K tomu se dostane později ‒ ne teď a tady. Pokračovala ve vyprávění. Popsala monstra, jak nejlépe dovedla, aby tím potvrdila zvěsti, které se šířily po Fantome už týdny. Přátelé jí oněměle naslouchali, a když skončila, v místnosti se rozhostilo takové ticho, že bylo slyšet, jak madam Fontaineová o patro výš hlasitě chrápe.


			„Odkud se proboha ty stvůry vzaly?“ uvažovala Bibi.


			„Nevím,“ řekla Sera, a to na tom bylo to nejhorší. Najednou měla pocit, že nerozumí vůbec ničemu. Ani městu. Ani magii. Ani matce.


			Theo zavřel oči a zajel si rukama do vlasů, jako by chtěl tu ohavnost pochopit. Ale na to rozum nestačil.


			„Řekneš to madam Mercurové?“ zeptala se Val.


			„To nebude třeba,“ ozvalo se ode dveří. Do místnosti vešla Cordelia Mercurová, na sobě černý sametový župan a temný výraz ve tváři. „Všechno jsem slyšela. Opravdu špatné zprávy.“


			„Ne tak docela,“ namítla Val. Sebrala ze stolku tiáru z Rizzana a zamávala s ní ve vzduchu. „Aspoň jsme nepřišly s prázdnýma rukama.“


			Madam Mercurová natáhla k tiáře ruku a chřípí nosu se jí rozšířilo. Její zájem o klenot však brzy opadl. „Musíme řešit mnohem naléhavější záležitosti.“ Svraštila obočí a čelo jí zbrázdily vrásky. „Obávám se, že není jiné cesty. Musím si promluvit s Gaspardem Dufortem a zařídit oficiální setkání bratrstev.“


			Seře se sevřel žaludek. A přestože měla přívěsek pečlivě schovaný pod svetrem, neuniklo jí, jak při zvuku toho jména jasně zaplál, pobídnutý ostruhou jejího strachu.


		


	
		
			Část druhá
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			„V dobách temna musíme s odvahou vstoupit do stínů, abychom zjistili, odkud tryská světlo.“


			Lucille Versiniová,


			Patronka učenců
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			Kapitola 15


			Ransom


			Až do brzkého odpoledne Ransom střídavě upadal do spánku a opět se z něj s vrtěním probouzel, dokud se neozvalo hlasité zabušení a do jeho ložnice nenakoukli Lark s Nadiou.


			„Žiješ,“ řekl Lark s úlevou a rázně vešel dovnitř.


			„Když to říkáš,“ odpověděl chraplavě Ransom.


			„Chvílemi to s tebou bylo nahnuté,“ prozradila Nadia a starostlivě se nad ním sklonila.


			Ransom se natáhl pro džbánek s vodou na nočním stolku a naráz jej vypil. „Nechte mě hádat,“ řekl, když si všiml váhavých výrazů přátel. „Chce mě vidět Dufort.“


			Lark přikývl. „Lisette to včerejší pozdvižení vzbudilo.“


			„Vážně tu drbnu nesnáším,“ zabručela Nadia.


			Ransom s obtížemi vstal. Pravou stranou těla mu projela ochromující bolest. Lark k němu přiskočil, aby ho přidržel.


			Předešlé noci ho Lark s Nadiou donesli do katakomb a přivedli lékařku, se kterou bratrstvo Dýk dlouhodobě spolupracovalo. V soukromí ložnice prohlédla Ransomovu ránu na boku, vyčistila ji alkoholem a bylinnou tinkturou a poté pečlivě sešila. Třicet šest stehů pevnou černou nití, které ladily s černými znameními v okolí zranění.


			Dva centimetry vedle, a rána by byla smrtelná, konstatovala lékařka během šití, zatímco Ransom kousal do polštáře, aby nezařval bolestí. S krajním úsilím se neprohýbal v zádech a trpělivě snášel žihadlo jehly nořící se hluboko do podkoží, které mu steh za stehem s tupým táhnutím zachraňovalo život. Pořád má horečku. Musíte ji srazit.


			„Chceš stín na bolest?“ zeptal se ho Lark. V hlase měl obavy.


			Ransom zavrtěl hlavou. V noci byl v takové agonii, že na nic jiného než bolest nemyslel, ale Lark bděl u jeho lůžka, sledoval, jestli dýchá, a kdykoli se pohnul, přiměl ho se napít. Každé dvě hodiny mu podával speciální tinktury. Nad ránem horečka konečně klesla a Ransom slyšel, jak jeho přítel brouká tichou melodii, aby mohl klidně spát, nezatěžkán trýznivými sny.


			Se svítáním přišla Larka vystřídat Nadia. Vyměnila mu chladivý obklad na čele, a zatímco spal, držela ho za ruku a něco mu tiše povídala, jako starému příteli na procházce podél řeky.


			Ransom se dožil rána, ale hněv a potupa s ním cloumaly dál. Do škály emocí přibyl i pocit úlevy, že je naživu, a obrovský vděk dvěma nejlepším přátelům. Neuměl vyjádřit, co pro něj oba znamenají, a když se o to pokusil, Nadia nechtěla nic slyšet.


			„Nejsi v posledním tažení,“ pokárala ho. „A rozmažeš mi oční linku.“


			Lark mu pomohl obléct se tak rychle, jak to zranění dovolilo, a pak si klekl, aby mu zašněroval boty. „Už víš, co Dufortovi řekneš?“


			Ransom zatnul zuby. Váhal, jestli přiznat chybu a nést následky, nebo o vile mlčet a napnout síly, aby to s tou holkou konečně vyřídil.


			


			„Zmíníš se o Seraphine?“ naléhala Nadia.


			Ransom se naježil. „Vůbec to jméno neříkej.“


			Lark zvedl obočí. „Tím ji přece nepřivolá.“


			„I tak mě dráždí.“ Ransom věděl, že je zbytečně nedůtklivý, ale s tím jménem se mu připomněly jiné věci ‒ roztančené modré oči, sametový hlas přetékající domýšlivostí. Krvavá labuť. Zářící přívěsek na jejím krku. Plamen, který ho popálil. Uvědomoval si, že jestli to bude pořád přemílat, povede to jen k většímu podráždění, a ztratit tvář si teď před Dufortem nemohl dovolit. Ne když mu kořist unikla ze spárů.


			Lark už nic neřekl. Ransom byl rád, že můžou jít do Kaverny mlčky. Uvnitř to hučelo jak v úle. Pozdní oběd provázel sbor hlasů. Dufort seděl na obvyklém místě v zadní části jídelny společně s Lisette, ambiciózní dívkou s nabroušeným jazykem, jejíž pohled co chvíli zabloudil k nápadnému prstenu na Dufortově levé ruce. V jedenadvaceti byla o dva roky starší než Ransom a oplývala nepřátelským půvabem divoké kočky, který vystihoval její osobnost chladné vražedkyně. Pohodila ledově blond vlasy, a zatímco se k nim Ransom blížil, změřila si ho šedýma očima.


			„Kulháš,“ řekla namísto pozdravu.


			Dufort se na Ransoma zkoumavě zahleděl. Oči měl jasné a pořádně se mračil. „Co se včera v noci stalo?“


			Lisette sešpulila rudé rty. „Neříkej, že tě ta malá farmářka nabrala vidlemi.“ Chtěla ho popíchnout, ale z jejího hlasu čišel hlad. Ransomovo selhání by ji posunulo o krůček blíž k vysněné roli Dufortovy pravé ruky, jíž mělo připadnout celé bratrstvo s veškerým bohatstvím, do něhož spadala i přízeň samotného krále.


			Z toho samého důvodu se Ransom uchýlil ke lži. „Nedostal jsem se k ní. Když jsem přešel řeku, narazil jsem na monstrum.“ Při té vzpomínce se zachmuřil. „Doslova mnou proběhlo.“


			Dufort se posadil zpříma a znatelně pobledl. „Takže to nebyly jen řeči.“


			Ransom kývl. „Ten běs byl plný stínu. Pohltila mě taková temnota, že jsem si nedokázal vzpomenout, ani jak se jmenuju.“ Bezděčně se dotkl rány na boku. „Myslel jsem, že už se neproberu.“


			Lisette ztuhl úsměv na rtech. „Věděla ta věc, že jsi Dýka?“


			„Pokud ano, bylo jí to jedno.“ Odmlčel se. „Štěstí, že jsem měl v sobě stín.“ Ne že by to stačilo. „Kdyby se vrátila, neměl bych šanci.“


			V Dufortově tváři se objevilo napětí. Znepokojeně pohlédl na Ransomův bok. „Zdá se, že ti dala zabrat.“


			Ransom to nepopřel.


			Lark, který stál opodál, o krok povystoupil. „Byli jsme s Nadiou v Akademičkách na stopě jinému monstru, když jsme zaslechli křik od Kupecké cesty. Ransoma jsme našli napůl mrtvého.“


			„Mluv dál,“ zavrčel Dufort. „Chci slyšet všechno.“


			Ransom toho spoustu vynechal, ale dal Dufortovi to, co nejvíc chtěl. Do detailu mu vylíčil, jak monstrum vypadalo, jak se pohybovalo, i to, jak mu nechutně páchlo z úst. Dufort zůstal sedět bez hnutí a hovory ostatních Dýk umlkly. Toto téma se jich všech bytostně dotýkalo.


			Příběh to nebyl dlouhý ‒ první část Ransom zcela vynechal a druhou strávil převážně v bezvědomí ‒, ale než skončil, Kavernou se rozlehly spěšné kroky.


			„Pane!“ zvolala Collette. „Tohle vám právě přišlo,“ zamávala obálkou zapečetěnou tmavozeleným voskem. „Z Armandovy rezidence.“


			Dufort vyskočil na nohy a vyškubl jí dopis z ruky. Rozhostilo se ticho, zatímco všichni čekali, až psaní přečte. S každým řádkem se mu obočí klenulo výš. Potom list zmačkal v dlani a chraplavě se zasmál. „Peklo zamrzlo,“ prohlásil a hodil papír do ohně. „Cordelia Mercurová žádá o schůzku.“


			Později odpoledne se na sebe Ransom v koupelně pořádně podíval. Tmavé vlasy mu ve zpocených pramenech zplihle padaly do čela a jeho olivová pleť se voskově leskla. Ale zatímco stál před zrcadlem do půli těla nahý a přejížděl prsty po znameních, která mu hyzdila hruď i ramena, všiml si, že jeho pravá ruka je jiná. Chvíli civěl na kloub ukazováčku, kde míval černou spirálu. Své první znamení stínu. Bezmála deset let se mu ovíjela kolem prstu jako trnitý šlahoun, který ho píchal, jako by jeho ostny byly skutečné.


			Teď šlahoun zmizel. Kůže na prstu byla bez poskvrnky, hladká a napjatá, a když ji v těch místech stiskl, necítil žádnou bolest. Ani zamravenčení. Nevěřícně zíral na ruku, která zabila tolik lidí, včetně jeho otce, a srdce se mu rozbušilo v hrudi. Tou samou rukou svíral hrdlo té dračice, až se proměnila v bezvládnou loutku ‒ než mu ji popálila. A teď byla jeho ruka… čistá.


			Přitiskl si ji na prsa a po hlubokém nádechu upřel pozornost ke své temné stránce, k břemenu, jež táhlo jeho duši ke dnu. Zdálo se mu to, nebo bylo opravdu lehčí? Strávil ten plamen i část jeho stínu? Znovu si přejel rukou po kloubu prstu a nepřestával žasnout. Nedokázal myslet na nic jiného než na oslňující záři, která vycházela ze Seraphinina náhrdelníku s přívěskem. Mohla snad ve své zoufalé touze po životě zahojit jeho staré rány, aniž by o tom věděla?


			Srdce mu sevřela další otázka. Vzbudila v něm naději, která ho připravila o dech. Dokázala by Seraphine vypálit všechen jeho jed, aby mohl dát sbohem tomuto krutému místu i hladovému chřtánu temnoty, který se kolem něj rozevíral?


			Zatímco stál a pozoroval se v zrcadle, oči se mu rozšiřovaly a jejich zlaté tečky dychtivě zářily. Jako by hleděl na svého dvojníka. Co bys dal za další šanci na svobodu? Co bys riskoval, aby bylo všechno jako dřív?


			Ransom svěsil hlavu a pohladil neposkvrněný kousek kůže.


			Všechno.


			Setkání bratrstev proběhlo následující neděli u Aurory. Zšeřelou podzimní oblohou poletovaly světlušky. Dufort rozhodl, že ho doprovodí trojice Dýk ve složení Lisette, Lark a Ransom. Tou dobou už se Ransom nesvíjel v nesnesitelné agonii, ale jen mlčky snášel vytrvalou tupou bolest. Bolest, která neustávala, ale dala se vydržet. Přesto měl v noci, když se převracel na bok, pocit, že omdlí, a v duchu proklínal dívku s planoucíma očima a proradným úsměvem, která mu tato muka připravila.


			Jak neobyčejné měla tajemství! Jakou životadárnou moc! Trýznila každou jeho myšlenku.


			Když se Dýky objevily na náměstí Prvosenek, z jehož zvlněných zahrad se věž vypínala k nebi, Cordelia Mercurová už na ně čekala. Na sobě měla dlouhý fialový kabát, černý klobouk se širokou krempou a mračila se tak, že by dokázala potopit loď. Byla bez pláště, jak žádala pravidla. Žádné pláště, žádný stín.


			Dufort se tlumeně zasmál. „Kdyby pohled mohl zabíjet…“


			„Vidím, že se mám co učit,“ poznamenala Lisette a zvesela zamávala na pozdrav.


			Madam Mercurová stála se založenýma rukama a dělala, že si jejího gesta nevšimla.


			Ransom pátral s uhánějícím srdcem pohledem mezi Plášti, které stály po boku madam. Ta dračice mezi nimi nebyla. Kousl se do rtu a nevěděl, jestli se mu ulevilo, nebo ho to naštvalo. Před takovým obecenstvem by ji stejně nemohl konfrontovat.


			„Snad sis nemyslel, že tu bude,“ zašeptal Lark, který vždy uhodl, na co Ransom myslí. „Je u nich sotva měsíc.“


			Za Cordelií se tyčil vysoký svalnatý muž s nakrátko ostříhanými černými vlasy, čokoládovou pletí a bystrýma hnědýma očima. S pevnou rozvahou si je měřil. Po její pravici stál mladík se snědou pletí, uhlazenými stříbrnými vlasy a očima tak jasnýma, že z nich čišela nenávist i na dálku. Nalevo od ní se opírala o hůl vrásčitá stařena. I ona se ukázkově kabonila.


			„Fontaineová,“ zamumlal Dufort s neskrývaným opovržením. „Myslel jsem, že už dávno natáhla brka.“


			Zastavili se asi šest metrů od Plášťů. Vysoko nad nimi plály v kamenných žlabech majáku ohně. Záře prstenců splývala v jednolitý světelný závoj, který Aurora rozprostírala nad městem.


			„Krása,“ zamumlal Lark poté, co obrátil pohled vzhůru. „Musím sem s Nadiou někdy zajít.“


			Ransom se usmál. Blb.


			„Gasparde,“ pozdravila Cordelia ledovým hlasem.


			„Cordelie,“ zavrkal Dufort ještě mrazivěji. „Vždy je mi potěšením.“


			Fontaineová se opřela o hůl. „Pořád stejně falešný.“


			Dufort se na ni jízlivě ušklíbl. „Můžeš zalézt zpátky do hrobu.“


			„Ráda tě vezmu s sebou,“ zaskřehotala.


			„Pes, který štěká, nekouše,“ zapředla Lisette.


			„To stačí!“ přerušila je Cordelia Mercurová zostra. „Kroť se, Gasparde. Musíme probrat vážnou věc.“


			„A já myslel, že je to rande,“ namítl a zatvářil se dotčeně. „Nemusel jsem se tak strojit.“


			Probodla ho pohledem.


			„Monstra,“ přešla k věci. „Už jste na ně narazili?“


			Dufort ukázal na Ransoma. Pláště k němu obrátily zrak. „Ransom se s jedním střetl. Vyvázl jen o vlásek.“


			„Škoda,“ zamručela Fontaineová.


			Lisette na ni sykla. „Pozor na jazyk, stará.“


			


			„Jdi se bodnout,“ opáčila Fontaineová.


			Lark se zasmál.


			Dufort ho zpražil pohledem.


			Cordelia si vyrušení nevšímala. 


			„Jedna z těch bestií zabila mého člověka.“ Dál to nerozvinula. „Tři noci zpátky málem potkal stejný osud další mou chráněnku. Z toho, co líčila, mi běhal mráz po zádech. Měli jsme za to, že to vraždění máš na svědomí ty a tvoje bratrstvo.“


			„Cítím se dotčen,“ řekl Dufort. „Uznávám, že mám své mouchy, Cordelie, ale zakládám si na diskrétnosti.“


			Madam Mercurová ohrnula ret. „Farmu Sylvie Marchantové jsi nechal lehnout popelem.“


			Plášť se stříbrnými vlasy se napjal. Ransoma napadlo, jestli Sylvii znal. Možná ho něco spojovalo s její dcerou. Při tom pomyšlení se mu rozšířily nosní dírky.


			„To bylo mezi ní a Dýkami,“ řekl Dufort klidně.


			„Špinavá práce,“ popíchla ho Fontaineová.


			Pokrčil rameny. „Když není vyhnutí.“


			„Já to vidím tak, že vaší vinou byl obchod narušen a v důsledku toho nám teď po městě běhají monstra, která unášejí a vraždí na potkání.“ Mercurová se k němu výhružně přiblížila, až je od sebe dělily pouhé desítky centimetrů. Navzdory nepřátelskému postoji udělala na Ransoma dojem. V její hrdé tváři nebyla ani stopa po strachu. Byla ve Fantome asi jediná, kdo se před Dufortem ustrašeně nekrčil. Ona a ta stařena. „Na stín v tomto městě dohlížíme ty a já, Gasparde, a já s těmi bestiemi nemám nic společného.“


			„Opatrně s těmi závěry, Cordelie,“ zavrčel. „Nechceš si dnes večer udělat nepřátele.“


			„Jsi můj nepřítel bezmála dvacet let,“ odsekla. „Z rozmaru jsi zavraždil jednoho z mých nejlepších dodavatelů a všechno se zhatilo. Městem zmítají nepokoje a chaos se den ode dne horší. Jestli nenajdeme způsob, jak to zastavit, brzy upoutáme pozornost krále. Pokud nedokážeme dostat situaci pod kontrolu, přestaneme mít protekci, které se oběma bratrstvům po staletí dostávalo, podsvětí začne upadat a my přijdeme o moc.“


			Duforta její proslov nevzrušil. „Kdybych stál o přednášku, zašel bych s Dýkami na akademii.“


			


			Madam Mercurová ho zpražila pohledem. „Královy výtky se nevyhnou ani Dýkám. Predátor nemá přirozeného nepřítele, jen dokud je na vrcholu potravního řetězce. A jak se zdá, ty i tvé Dýky jste o své výsady přišli, což vás činí stejně zranitelnými jako zbytek města.“ Zvedla varovný prst. „To si pamatuj.“


			Dufort ji chytil za zápěstí.


			Fontaineová výhružně sykla. Svalnatý Plášť se vrhl vpřed, ale madam Mercurová ho zdviženou rukou zastavila. „To je v pořádku, Alberte. Udeřila jsem na citlivou strunu.“


			Dufortovi se nadouvalo chřípí, ale nepopřel to. Měla pravdu. Dýky přenechávaly vládu nad podsvětím něčemu, čemu nerozuměly. A nikdo z přítomných nechtěl, aby mu král dýchal za krk. „Když ses konečně dostala k jádru pudla, Cordelie, co takhle odložit výhružky a zkusit ten problém vyřešit?“


			Vysmekla se mu. „Jsem jedno ucho.“


			„Musíme jednu tu bestii chytit,“ řekl Dufort, jako by nebylo nic jednoduššího. „Jenom tak zjistíme, odkud se berou. A co je podstatnější ‒ jak je zabít.“ Pohodil hlavou. „Když se tolik štítíš špinavé práce, jak s oblibou tvrdíš, rád si tu zrůdu vezmu na paškál, pokud se k nějaké namaneš dřív než já.“


			„A potom?“


			„Potom mi tvoje Pláště můžou políbit prsten.“


			Trhla sebou.


			Dufort poodstoupil a roztáhl ruce. „A potom se můžeme vrátit ke vzájemné nevraživosti, která nás tak těší. Bez ztráty kytičky.“


			„Proč myslíš, že ti uvěřím natolik, abych s tebou pracovala?“


			„Protože jinou možnost nemáš, Cordelie. Poprvé v životě čelíme nepříteli, který je mnohem silnější než kdokoli z nás.“


			Cordelia svraštila obočí a podezřívavě si ho měřila. „Záleží na tom, odkud se ty bestie berou. Věř mi, že to zjistím, Gasparde.“


			„Posluž si,“ opáčil Dufort.


			Zatímco si Dufort s Mercurovou nepřímo vyhrožovali, Ransom se bezděky rozhlédl kolem sebe. Nahoře na věži jako by se něco mihlo. Zamrkal, jestli se mu to nezdálo. Ale pak se to stalo znovu. Nešlo o plameny ohně, které hořely po obvodu Aurory. Šlo o stín pod nimi. O proužek tmy, který se kmitl u paty věže a v příštím okamžiku zmizel.


			


			Ransom uviděl, jak se nedaleký stín zavlnil, a téměř se rozesmál. Jistěže tu byly ještě další Pláště, skryté, ačkoli přímo na očích. Cordelia Mercurová nebyla naivní. Trojice vojáků by je před střetnutím s Gaspardem Dufortem neochránila, kdyby na něj došlo.


			Otázkou však bylo: Kdo další sem zavítal?


			Ransom sáhl do kapsy a vyndal lahvičku stínu. Bylo to proti pravidlům setkání, ale stál tak daleko za Dufortem, že si toho nikdo nemohl všimnout. Nikdo se na něj ani nedíval. A jemu stačila kapka. Minuta pronikavého zraku, kterým by prozkoumal okolní stíny. Aby zjistil, jestli tu ta holka je. Jestli ho sleduje. Jestli si ho vychutnává.


			Odvrátil se a sklepl trochu prášku na špičku jazyka. Spolkl jej, a než si toho někdo stačil všimnout, schoval lahvičku zpátky do kapsy. Otřásl se chladem. Stín účinkoval rychle. Zamrazilo ho z něj skoro stejně jako ze zkoumavého pohledu madam Fontaineové. Viděla, co právě udělal? Každopádně mu to bylo jedno. Stáhl si rukávy co nejvíc dolů, aby skryl černá znamení, která mu ožila na rukou. Svět se rozjasnil a stíny pod Aurorou se rozhrnuly jako závěs.


			A tam stála. Jeho dračice


			Vykukovala zpoza kamenného pilíře, na sobě dlouhý černý plášť. A dívala se přímo na něj.


			Ransom se na ni pomalu, chladnokrevně usmál.


			Dívka se polekaně přimkla ke sloupu. Údiv na její tváři vystřídal úděs. Skoro mu jí bylo líto. Ale tohle byla válka a ona udeřila jako první. Třicet šest stehů na jeho boku to mohlo dosvědčit.


			Přejel si prstem po krku a neslyšně vyslovil: Jsi mrtvá.
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			Seraphine


			Seraphine sice neuměla odečítat ze rtů, ale ta výhružka byla zjevná. Stejně jako nenávist, kterou mu žhnuly oči. Jeho slova byla tak zřetelná, jako by jí je zašeptal přímo do ucha.


			Stáhla se za sloup a pevně zavřela oči, jako by ho tím mohla vymazat.


			„Kdo je to?“ sykla Bibi za vedlejším sloupem.


			„Netuším,“ zalhala Sera.


			„Zírá na tebe.“


			„Neměl by mě vidět.“ Stáhla si kápi hlouběji do čela, takže jí sahala až k obočí. Vůbec by neměl být naživu. „Pravidla schůzky používání stínu zakazují.“


			„Stejně jako používání plášťů,“ připomněla jí Bibi.


			„To je něco jiného. My se setkání neúčastníme.“


			Když zhruba před hodinou madam Mercurová, madam Fontaineová, Albert a Theo zamířili k Auroře, Bibi a Seru napadlo, že by je mohly sledovat a setkání tajně odposlechnout. Val se je od toho snažila odradit, ale Sera si to nenechala vymluvit. Jistě to říkala jen proto, že si vymkla kotník a sama tam jít nemohla.


			Teď Sera uhýbala před světlem z Aurory a v Dufortově nebezpečné blízkosti dávala své kamarádce za pravdu. Neměly sem chodit. Dostat se do bezprostřední blízkosti Gasparda Duforta, muže, který připravil o život její matku a málem i ji, znamenalo riskovat. Seru jeho přítomnost rozrušila. Srdce jí tlouklo tak silně, že měla potíže uvažovat.


			Navíc se v duchu neustále vracela k incidentu v Římské vile. Byla blázen, jestli si myslela, že se toho mizery tak snadno zbaví.


			„Sero, doslova tě hltá očima,“ zdůraznila Bibi. „Nevím, jestli by tě samou láskou snědl, nebo radši zabil.“


			To druhé, pomyslela si neradostně Sera.


			„Jakže ho Dufort představil? Ransom? Hezoun Ransom.“ Bibi se pobaveně zahihňala.


			Ransom. Ten mizera se jmenoval Ransom. Byl naživu a pěnil vzteky. Co to ksakru je za jméno, Ransom?


			„Jestli začneme s Dýkami spolupracovat, doporučovala bych ti toho krasavečka oťuknout.“ Bibi zahýbala obočím. „Jestli víš, jak to myslím.“


			Její naznačení bylo asi tak diskrétní jako dostat kladivem mezi oči.


			Sera se zachvěla. „To radši rande s mrtvým.“


			Ransom měl být mrtvý.


			Do háje, vážně to zvorala. Nahmatala kouzelný přívěsek, ve kterém se ukrýval svět neomezených možností, a ucítila pod prsty jeho vibrace, jako by říkal: Jsem tady. Trochu ji to utěšilo. Kromě toho, že do něj několik dní neustále dloubala, neměla nejmenší tušení, co v něm je a jak to může znovu použít.


			Síla v něm se vzepřela muži, který se ji pokusil zabít, a rozmetala jeho stín na padrť. Když si však Sera oblékla stínový plášť, jejímu přívěsku to očividně nevadilo. Jako by měl svou vlastní hlavu. Nebo Seraphine nějakým zvláštním způsobem rozuměl.


			Setřásla ze sebe pocit frustrace a stejně tak se snažila zbavit strachu. Už v tom lvím doupěti byli nějak dlouho. Gaspard Dufort neměl odpovědi, které hledali, a čím déle Sera zůstávala v jeho přítomnosti, tím většímu nebezpečí se vystavovala. Zvlášť když ji teď ten jeho Ransom zahlédl. „Pojďme odtud, Bibi.“


			Vykročila zpoza sloupu a naposledy se po mladíkovi ohlédla. Upíral na ni vražedný pohled a zatínal čelist jako socha vytesaná z kamene.


			Ačkoli na sobě Sera měla plášť, odejít z místa bez povšimnutí nebylo tak snadné. Náměstí zaléval jas Aurory a stínů, kterých mohla využít, bylo poskrovnu. Dívky se chytaly sebemenších stínů jako réva své opory. Seře se rozbušilo srdce, když si představila, že ji při tom Ransom pozoruje. Stín v jeho těle rozjasnil každý kout náměstí, každý tmavší obrys. Musela mu připadat směšná, jak tam kličkuje jako vyplašený zajíc. Ale raději měla v zádech jeho spalující pohled než jeho ruce na svém krku.


			Konečně doběhly na okraj náměstí. Odtud se do středu města vinula vycházková promenáda dlážděná vybělenými kameny. Bibi se vyčerpaně posadila na lavičku a sundala si kápi. „Jsem zpocená jako myš. Potřebuju chvilku.“ Rozvázala si plášť a složila si ho do klína.


			Sera se také odstrojila. Měly na sobě pláště příliš dlouho a stín je začal tížit. I na ni dolehlo vyčerpání a rozbolela ji hlava. Shrnula si vlasy z obličeje a vzadu na hlavě z nich udělala uzel.


			„Gaspard Dufort je větší ohava, než jsem myslela,“ prohlásila Bibi. „Vidělas ty jeho zlaté zuby? Jako by spolkl portmonku.“ Odmlčela se. Musela si všimnout Seřina nepřítomného výrazu. V myšlenkách byla na míle daleko, na pláních za městem, kde k modré obloze šlehaly plameny a ve vzduchu čpěl hustý dým, viditelný už z dálky…


			Bibi ztlumila hlas. „Jak ti je? Vidět ho takhle zblízka muselo být těžké. Zvláště po tom, co… však víš…“ Odmlčela se.


			„Po tom, co nechal zavraždit mou matku a srovnal naši farmu se zemí?“ dořekla za ni Sera dutě. Slovo těžké její emoce ani zdaleka nevystihovalo.


			Bibi se kousla do rtu. „Neměly jsme sem chodit.“


			„Jsem v pohodě,“ namítla Sera a objala Bibi kolem ramen. Byla za svou novou kamarádku vděčná. Aspoň na své bezhlavé počínání nebyla sama, i když jim nepřineslo nová zjištění. „Děkuju, že se ptáš.“


			S námahou se zvedly. Sera smotala plášť a dala si jej pod paži. Vydaly se dál. Přestože byl jasný večer, nad městem se vznášel opar strachu, před kterým se každý hleděl schovat. S útoky bestií pověsila většina restaurací a hospod svou živnost na hřebík a těch několik málo, které zůstaly otevřené, po setmění zavíralo.


			„Jsme skoro u Ondine,“ řekla Bibi a ukázala na dlážděný dvorek ověšený girlandami a papírovými lucernami. Kromě dvou kovaných stolků byly všechny ostatní volné. „Co něco malého sníst?“


			Sera se zamračila. Prala se v ní úzkost s hladem. Kručelo jí v břiše a vzduch slabě voněl po cibulačce. Její oblíbené.


			„Do přístavu je to pěkný kus cesty, a ještě se ani nešeří,“ přemlouvala ji Bibi. „U Ondine bývá většinou narváno. Za kousek jejich žemlovky bych dala nevímco. Ani bychom nečekaly.“


			Sera zaváhala. Bibi její dilema vyřešila za ni. Zamávala na číšníka a zamířila ke stolům.


			Sera chtěla vykročit za ní, když vtom ji něco zezadu udeřilo. Kolem pasu se jí obtočil stín a podtrhl jí nohy. Sera upustila plášť, který nesla v podpaží, a přidušeně vykřikla. To už ji něco vtáhlo do postranní uličky a tam ji pustilo. Sera se zapotácela. Slza na jejím krku jasně zazářila. Tajemná magie za ni hodlala bojovat. Sera se otočila a chtěla se rozběhnout, ale tentokrát ji chňaply skutečné ruce a přitiskly ji k tělu, které bylo o mnoho větší než její.


			Sera sebou začala zmítat. Jedna z těch rukou jí překryla ústa, aby její křik ztlumila. Z hlasu, který jí zašeptal do ucha, přeběhl Seře mráz po zádech. „Zdravím, Seraphine.“


			


			Poznávala ten hlas ‒ ten melodický příslib smrti. V uších jí zazvonil strach. Zatímco ji ten mizera vlekl uličkou k temnému zákoutí, kde z oprýskaných zdí odkapávala voda a vzduch páchl zahnívajícími odpadky, Sera dál bojovala.


			Otočil ji v pase a přitlačil zády ke zdi. Obě ramena jí silnýma rukama přišpendlil k omítce pro případ, že by se mu pokusila utéct.


			Sera se na něj rozzuřeně podívala. Ty oči by si s jinými nespletla. Stříbro v nich pohaslo ‒ jeho poslední zbytky se vyčerpaly na stín, který právě rozcupovala. Jejich oříškově hnědou barvu podbarvovala zlost.


			„Něco jsme nedokončili.“


			Seře se uvolnil do krve adrenalin. Neměla kam utéct. Vzdorovitě zvedla hlavu a rozhodla se bránit jedinou zbraní, která jí zbyla: štítem siláctví. „Ano. Nejde si nevšimnout, že žiješ.“


			„Smůla, že?“ Chladně se ušklíbl a pomalu sklouzl očima z její tváře k prohlubni na krku. Bleskově zareagovala. Popadla zářící přívěsek dřív, než ho i s její rukou sevřel v hrsti.


			„Jsem potěšena, ale za ruku se s tebou držet nechci, Ransome. Tak daleko ještě nejsme.“


			Když vyslovila jeho jméno, svraštil čelo. „Ukaž mi ten přívěsek, Seraphine.“


			Držel ji teď jen jednou rukou. Seraphine vycítila příležitost k útěku. Smýkla sebou doleva, ale Ransom se pohotově otočil a uvěznil ji v rohu. Otevřela ústa k výkřiku. „Bi‒“


			Překryl je dlaní a její volání tak zadusil. „To bych nedělal,“ varoval ji. „Chceš, aby se za tebou přišel podívat Dufort osobně?“


			Sera tiskla slzu v dlani a zoufale si přála, aby něco udělala. Aby z ní toho ničemu sundala, aby z ní vytryskl gejzír světla jako předtím, který by jí pomohl odolat jeho neúprosné síle. Ale přívěsek jen slabě zamžikal, jako by říkal: Pomoz si sama.


			Sera se snažila rozpomenout na Albertovy chvaty.


			Ransom pomalu odtáhl dlaň z jejích úst a při tom jí přejel prsty po čelisti. „Teď mě dobře poslouchej,“ řekl a sklonil se k ní. „Dáš mi ten náhrdelník. A potom mi řekneš, jak funguje.“


			Ve slepé zuřivosti Seře bleskl hlavou účinný manévr. Stačilo, aby se k ní Ransom ještě trochu přiblížil…


			„Nebo co?“ vyzvala ho. „Zabiješ mě?“


			


			Pohodil hlavou. „Možná ne, když budeš spolupracovat.“


			Nehorázná lež. Sklouzla pohledem k ráně na jeho boku. „Nebo zabiju já tebe,“ strojila dál svou léčku.


			Roztáhl ústa v úsměvu, až se jizva přetínající jeho ret napjala. „Co u sebe máš tentokrát, Seraphine? Těžítko? Plnicí pero?“ Putoval jí očima po těle. „Mám tě prohledat?“


			„Možná bys měl. Pro jistotu.“


			Zdvihl obočí, ale přistoupil na její hru. Přiblížil se, až na svém těle ucítila jeho uhrančivé teplo. Vzápětí vymrštila koleno vzhůru ‒ přímo do rozkroku. Zasténal bolestí a s nadávkou na rtech se zlomil v pase. Sera se napřáhla a vrazila mu pěstí do nosu. Následné křupnutí ji naplnilo pocitem zadostiučinění.


			Ransom vztekle zařval. Z nosu se mu řinula krev, kapala mu do úst, na bradu. Sera uskočila a rozběhla se vpřed. Podařilo se jí uniknout o pět kroků, potom o dalších pět. Byla už v polovině uličky. V dálce před ní zasvitla pouliční lampa.


			Pak něco hvízdlo vzduchem a o kotník jí břinkla lahev. Podrazila jí nohy. Sera přepadla naznak a praštila se hlavou o dlažební kostky. Lebkou jí na všechny strany vystřelila ochromující bolest. Zachroptěla. Ten parchant. V kaluži střepů se pomalu zvedla na kolena.


			V příštím okamžiku byl u ní. Prudce ji postavil na roztřesené nohy a pevným tělem jí znemožnil se pohnout. Stál jako skála. Neoblomně. Rozzuřeně. „Dobrý pokus, dračice.“


			Zatmělo se jí před očima. Na zátylek jí kapala krev, horká a lepkavá. Dělala, že si toho nevšímá. „Teče ti červená, Ransome.“


			„Je libo další lahvinka?“ opáčil a olízl si krev ze rtů.


			Do háje, příšerně se jí točila hlava. „Příměří?“ nabídla chabě.


			„Kdepak.“ Ale zaváhal, jako by nevěděl, co udělat. Chvíli na sebe mlčky hleděli, zatímco podvečerní ticho přerušovalo jejich trhavé dýchání. A potom Ransom řekl: „Promluvme si.“


			Zvedla obočí. „Myslela jsem, že mě chceš zabít.“


			„Mám co dělat, abych tomu odolal.“


			„Co měly znamenat ty tvoje obličeje u Aurory? Předehru?“


			Zamrkal a věnoval jí úsměv. „Staré zvyky.“


			S mžitkami před očima nemohla na další pokus o útěk ani pomyslet. Sevřela přívěsek v dlani a přemýšlela, jak to na Ransoma navléknout. Stín už z něj vyprchal. Tady, ve zšeřelé uličce, byl zase obyčejným člověkem. Vřelo to v něm, ale dokázal rozumně uvažovat. Váhal. Sera to poznala podle toho, jak se na ni díval, jak jí dal možnost se vyslovit. Ale proč? „Bojíš se porušit nové příměří? To tě má Dufort tak omotaného kolem prstu, že máš strach ho naštvat?“


			Ohrnul ret. „Nic o mně nevíš.“


			„Vím, že jsi Dýka,“ řekla Sera. „Uvažuješ tak, jak ti Dufort řekne. Když ti řekne, abys skočil, nejspíš se zeptáš, jak vysoko.“ Přestože chvílemi přestávala vidět, vychutnala si, jak sebou trhl, jak mu krev prýštící z nosu zbarvila rty, jak se její kovový pach mísil s jeho vůní, v níž Sera poznávala šalvěj a dřevitý kouř. „Je ti doufám jasné, že tvé dny v katakombách jsou sečteny. Že stín, který konzumuješ, tě zničí dřív než hlas svědomí.“


			Vida ‒ kratičký záblesk emocí v jeho očích.


			„Možná žádné svědomí nemáš,“ pokračovala.


			Sklonil se k ní, až překvapeně ucukla. „Už kvůli sobě doufej, že nějaké mám.“


			„Nebojím se tě.“


			Lhala mu do očí. Ale on se jí do očí nedíval. Díval se jí na rty.


			„Tak proč jsi před chvílí chtěla volat o pomoc?“


			„Myslela jsem, že by kamarádka chtěla vidět toho mizeru, kterého jsem bodla nožem na dopisy.“


			Poklepal na ruku, ve které svírala přívěsek. „Co je v něm?“


			Zmáčkla jej ještě pevněji. „Kousek starodávného pergamenu…“


			Naběhla mu žíla na krku. S hladovým výrazem ji pobídl: „Co se na něm píše?“


			„Píše se tam: Odprejskni, Ransome.“


			Střelil po ní očima. „Vždycky se chováš tak dětinsky?“


			Ušklíbla se nad jeho zvědavostí. Už ji nechtěl zabít ‒ chtěl z ní vytáhnout informace. „Mám lepší otázku. Proč jsi zabil mou matku a vypálil naši farmu?“


			Podruhé tnula do živého. „Už jsem ti řekl, že jsem tvou matku nezabil! Ani vám nevypálil farmu.“


			„Takže co? Přišel sis ohřát ruce k ohýnku?“ Viděla ho tam. Vysokou postavu s širokými rameny stojící za nepokojnými plameny. Když nic neříkal a o to zlostněji na ni hleděl, pokračovala. „Proč Dufort nařídil mou matku zabít?“


			„Nevím.“


			


			„Lháři!“ sykla.


			Přesunul pozornost k její zaťaté pěsti. Možná si myslel, že magii v přívěsku ovládá a přesně ví, jak ji použít. V jeho očích mohla být zkušenou všeumělkou, krotitelkou stínu, silou, s níž si nebylo radno zahrávat. Při tom pomyšlení vyprskla smíchy.


			Svraštil čelo a s nepřístupným výrazem zatnul čelist. Sera si matně uvědomila, že Bibi měla pravdu. Z jeho mužné krásy se tajil dech. „Je tu něco k smíchu, Seraphine?“


			„Řekla jsem, že se tě nebojím,“ zopakovala a přitiskla ruku na jeho hruď. Překvapilo ji, jak rychle mu pod jejími prsty buší srdce. Odstrčila ho od sebe a on ji nechal. „Směju se, protože to ty by ses měl bát mě.“


			Možná za to mohla ostražitost v jeho očích nebo zlatá slza, která se jí rozehřívala v dlani, ale Sera se v tu chvíli skutečně nebála. Cítila, že je paní situace. Využila své zuřivosti a proměnila ji v ostří. „Měl bys pochopit jednu věc, Ransome. Ty zabíjíš pro peníze. Pro trochu chvály od krysy, jako je Gaspard Dufort. Pro studenou postel v kamenné kobce hluboko pod zemí. Ale já? Můj duch ‒ můj boj ‒ pochází z mé matky. A stejně tak i má magie.“ Při slovu magie Ransom prudčeji vydechl. Vyvedlo ho z míry. Seře to dodalo odvahy a pokračovala. „Má síla je tvou slabostí. Mé tajemství tvou noční můrou. Proto jsem mnohem nebezpečnější než ty.“


			Kousl se do jizvy na rtu a nespouštěl oči z její pěsti. Nevěděla, jestli k ní přistoupil blíž ze strachu nebo z jiného důvodu, ale věděla, že se jazýček vah vychýlil na její stranu.


			„Ani teď z ní nedokážeš spustit oči.“ Věděla, že by měla přestat ‒ že pokoušet Dýku je jako mávat rozzuřenému býkovi červeným šátkem před očima ‒, ale nedokázala se ovládnout. Chtěla ho vyděsit tak, jako vyděsil on ji. Chtěla, aby se při pomyšlení na to, co by mu se svou magií mohla provést, krčil strachy. „Moje magie ti nahání strach. A to je dobře. Protože dřív nebo později tě ‒“


			Přitlačil ji ke zdi a jednou rukou jí sevřel hrdlo. Zachvátila ji panika. Krátce, prudce oddechovala. Pohrozil jí. Ukázal jí, jak snadno by z ní mohl vytřást duši. Srazil jí hřebínek jediným pohybem ruky.


			„Kdo se teď bojí, hm?“ zamumlal a pohlédl na ni přes závoj černých řas. „Tvá prořízlá pusa se nějak třese.“


			Rozechvěle se nadechla.


			„Tak aby bylo jasno,“ vydechl jí do rtů. „Tvá magie mi nenahání strach, Seraphine. Jenom ji chci.“


			„V tom případě si promluvme,“ souhlasila chraptivě. „Všechno ti řeknu.“


			„Konečně jsi dostala rozum.“ Vklouzl jí rukou do vlasů. Uvolnil nízký drdol a nechal si jejich prameny proklouznout mezi prsty. „Otřes mozku,“ zamumlal a zamračil se. „Tolik krve…“


			Sera sklopila pohled a pochopila, o čem mluví. Krev z šíje jí stekla až na límec svetru. Dlažební kostky byly také celé rudé. Jejich krev se na nich mísila a vpíjela se do tmavých rýh mezi kameny. Seře se udělalo nevolno. Zavřela oči a přemáhala ochromující slabost.


			Vzchop se.


			Vtom něco slabě cvaklo. Prudce otevřela oči. Zapínání náhrdelníku povolilo pod jeho obratnými prsty. Chtěla svěsit ruku k tělu, ale popadl ji za ni a začal z ní páčit přívěsek.


			„Ne.“ Radši přijde o ruku, než aby se vzdala své magie. Naslepo udeřila. Její pěst zasáhla čerstvě zhojenou ránu v jeho boku.


			Zaklel a hrubě ji popadl za čelist.


			Plivla mu do tváře.


			Prudce se zaklonil. Vtom se ozvaly kroky a po nich varovný výkřik. Ze tmy se vyřítila postava a nabrala Ransoma v pase. O dlažbu zařinčela popelnice, kterou při pádu porazili. Vzduchem se míhaly pěsti tak rychle, že Seraphine chvíli trvalo, než poznala stříbrné vlasy. Když se od sebe konečně odtrhli, Theo se vyškrábal na nohy a upřel na Seraphine zrak.


			„Krvácíš.“


			Ransom vyskočil na nohy a obořil se na Thea. „Kdo ksakru jsi?“


			Theo vyplivl chuchvalec krve. „Tvá noční můra.“


			Ransom se zasmál. „Divadlo je o dvě ulice vedle.“


			„Jen se směj, kryso.“ Ve chvíli, kdy Ransom vytáhl z kapsy lahvičku stínu, tasil Theo nůž. Jako by se bránil párátkem proti obouručnímu meči.


			„Nech ho být,“ řekla Seraphine a táhla Thea pryč. „Pojďme odtud.“


			„Do toho, drámo.“ Ransom odstranil zuby korkovou zátku. „Nechám ti náskok.“


			Rozběhli se k východu z uličky a potom k místu, odkud jim běžela vstříc Bibi. „Panenko skákavá!“ zvolala. „Všude tě hledám! Bála jsem se, že tě odnesla jedna z těch bestií!“ Odhrnula si vlasy z obličeje. Sera si všimla, že má zarudlé tváře a oči napuchlé pláčem. „Když mě tu Theo našel, doběhli jsme k řece a celou dobu tě volali. Ty jsi nás neslyšela?“ Bibi obrátila pohled k Theovi. Byl rozcuchaný a ztěžka oddechoval. Potom se podívala zpátky na Seru a všimla si, že má na svetru i ve vlasech krev. „Co se ti stalo?“


			Sera se ohlédla na tmavou uličku. „Pak ti to řeknu.“


			Bibi pochopila a zdržela se dalších poznámek, ačkoli musela být zvědavá. Vydali se na cestu domů. Fantome se nořilo do tmy a prázdnými ulicemi se neslo táhlé vytí. Přidali do kroku.
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			Kapitola 17


			Seraphine


			U večeře se Sera přátelům ke všemu přiznala. Po tom, co se přihodilo v uličce s Ransomem ‒ po tom, co málem potkalo Thea, když jí přiběhl na pomoc ‒, nemohla vystát pomyšlení, že by jim měla dále lhát. Víc než to. Za dobu, kterou v Armandově rezidenci strávila, jim začala věřit. Dlužila jim vysvětlení. Když ne kvůli sobě a vlastní bezpečnosti, pak kvůli nim. Dufort ji označil za kořist a to, že se mezitím stala Pláštěm, na tom nic neměnilo.


			Pověděla jim všechno o osudném dni, kdy jí Dýky zavraždily matku ‒ kdy viděla stát vraha nad jejím bezvládným tělem. O střetu s Ransomem v Římské vile, kdy se přívěsek na jejím náhrdelníku rozzářil jako slunce a svým světlem rozptýlil i poslední zbytky stínu, čímž jí zachránil život. Zmínila i to, jak Ransoma pobodala nožem na dopisy a potom utekla. Přiznala se i k tomu, že si až do dnešního dne myslela, že ho zabila. Kdyby ji dnes Theo v uličce nenašel… Při té představě se zachvěla.


			Ale svatá Oriel při ní stála i tentokrát. Sera opět vyvázla.


			Ostatní jejímu vyprávění zděšeně naslouchali. Theo upíral pohled na zlatou slzu na jejím náhrdelníku.


			„Věděl jsem, že je ta věc výjimečná,“ zamumlal, když Sera domluvila. Zamyšleně se poškrábal na tváři a přejel rukou po vybarvující se modřině. „Zajímalo by mě, co v ní je.“


			„Doufala jsem, že to budeš vědět,“ připustila Sera. Celý týden si pohrávala s myšlenkou, že se Theovi svěří, protože kdo jiný se vyznal v magii lépe než stínotepec.


			Ale Theo rozpačitě zavrtěl hlavou.


			„Já zase věděla, že mezi tebou a tím klukem něco je,“ prohlásila Bibi a naklonila se k ní přes talíř s kuřecí pečínkou. „To napětí se dalo krájet. I když musím říct, že mě zaskočily jeho…“ Zamračeně hledala to správné slovo.


			„Vražedné úmysly?“ dokončila za ni Val, která seděla v křesle s kotníkem opřeným o parapet.


			„Zmařené úmysly,“ dodala Sera.


			„Prozatím,“ opáčila Val. Potom se zachmuřila. „Jsi teď jedna z nás. Nemá se kolem tebe co motat.“


			„Ledaže se mě Dufort tak moc touží zbavit, že klidně poruší všechna pravidla,“ zamumlala Sera. Pravidla, která mu působila mrzutosti, zjevně neuznával.


			Plášť, který by uvěřil slibům muže, jako byl Gaspard Dufort, se mohl rozloučit se životem.


			Sera přelétla pohledem po tvářích přátel a povzdechla si. Myslela, že se jí uleví, když jim o Ransomovi poví, ale strach v jejich očích v ní probudil ještě horší pocity. Uzobla si večeře, ale chuť k jídlu nedostala. Pippin se jí uvelebil na klíně. Jako by ten malý teriér vycítil, v jakém nebezpečí se ten večer ocitla, a už ji nechtěl spustit z očí. Zatímco se hovor stočil k setkání u Aurory a další naléhavé záležitosti ‒ monstrům ‒, Sera mu tajně dala hrst zelených fazolek a několik plátků rožněného masa.


			„Vážně si myslíte, že budou bratrstva spolupracovat?“ nadhodila Val.


			


			„Kdoví?“ řekla Bibi a vložila si do úst růžičku brokolice. „Ten mizera napadl Seru přímo po schůzce. Dufortovo slovo nemá žádnou váhu.“


			„Pořád se mi nechce věřit, že ty bestie nemá na svědomí on.“ Theo zamračeně pohlédl do sklenky s vínem. „Ale vrtá mi hlavou, proč by to dělal.“


			„Lepší otázka je, co teď s těmi zrůdami máme dělat my,“ mínila Bibi. „Máme je pochytat?“


			„Do toho bych se nehrnul, mám se rád,“ opáčil stínotepec.


			„Štve mě, že tady celé dny trčím zavřená,“ svěřila se Val a zlostně pohlédla na svůj zraněný kotník. „Chci jednu z těch bestií chytit. Možná bys nám to mohl nějak ulehčit.“


			„Jak asi?“ zeptal se Theo a opřel se do křesla. „Mám ti uplést rybářskou síť?“


			„Ano!“ vydechla Bibi.


			Střelil po ní pohledem. „To byl vtip.“


			Sera sevřela náhrdelník v dlani a palcem přejížděla po přívěsku, dokud nezačal vydávat teplo. Uvažovala, co by jeho magie zmohla proti monstru, jehož podstatou byl stín, a jestli ho matka vyrobila s tímto záměrem. Hned tu myšlenku zavrhla. Dělat pokusy s Fíkem byla jedna věc. Ale monstra, která řádila ve městě… Kdo mohl tušit, že napáchají tolik hrůz?


			A přesto se jí zmocnil neklid, ze kterého jí naskočila husí kůže. Uvědomila si, že se pídí po odpovědi, která jí stále uniká jako svatojánská muška.


			Nebyla jediná, koho záhada jejího náhrdelníku připravila o klid.


			Tvá magie mi nenahání strach, Seraphine. Chci ji.


			Stále ta slova zřetelně slyšela.


			Ransom ji v té uličce nezabil.


			Přitom mohl.


			Kdo se teď bojí, hm? Mohl ji uškrtit holýma rukama a strhnout jí náhrdelník z krku. Ta tvá prořízlá pusa se nějak třese.


			Měl ji zabít.


			Proč to neudělal?


			Začervenala se při vzpomínce na to, jak se k ní tiskl, na jeho krutá ústa od krve, dech vonící divokou mátou. Chvěla se, ačkoli nevěděla, jestli zhnusením nebo něčím mnohem nebezpečnějším. Něčím, co se neodvažovala pojmenovat. Ani sama pro sebe.


		


	
		
			[image: ]


			Kapitola 18


			Seraphine


			Ve snaze přenést se přes hrůzy předchozího dne požádala Bibi Seru, aby jí s něčím pomohla. Jednalo se o menší vloupání nedaleko Kotliny, navíc dobře zaplacené. Odměna jim mohla pokrýt měsíční stravu i rentu a Sera by si u madam Mercurové i ostatních Plášťů udělala oko.


			Vyrazily před západem slunce. Sera obhlédla okolí, jestli nenarazí na Ransoma. Ale zatímco se slunce vpíjelo do rozpraskaných střech, ten kluk nebyl k nalezení. Naštěstí ani žádná monstra. Jakmile prošly branou a nechaly Armandovu rezidenci za zády, Sera hlasitě vydechla potlačovaným napětím.


			„Buď bez obav,“ řekla Bibi a otočila se, aby zamávala Val v okně, která je s mrzutým výrazem vyprovázela pohledem, zatímco si kurýrovala vymknutý kotník. „Nic horšího než v té vile se nám nemůže stát.“


			Sera si odfrkla. „Obdivuju tvůj optimismus, Bibi.“


			Ubíraly se vpřed a cestou si povídaly. Šedivé uličky Kotliny brzy vystřídala upravená náměstíčka lemovaná stromy se žloutnoucími listy a krásnými domy z mléčně bílých kamenů. Jakmile zapadlo slunce, dívky si oblékly pláště a splynuly s okolními stíny, které se plazily po bocích budov a tvořily tůně pod markýzami bister, jež cestou míjely.


			


			Sera se měla celou dobu na pozoru a pátrala pohledem v uličkách i po střechách, jestli se někde nezaleskne stříbro. Nechala se natolik rozptýlit myšlenkami na Ransoma, že si ani nevšimla, že za ní běží Pippin ‒ dokud se jí neotřel o nohu svým vlhkým čumákem.


			Sera vyjekla a vyskočila ze stínu, aby ho chytila do ruky. Vysmekl se jí a pelášil pryč.


			„Vrať se!“ zavolala, ale Bibi ji zatahala za ruku.


			„Nedělej scénu,“ sykla a vtáhla ji do stínů. „Snažíme se být nenápadné, pamatuješ?“ Už tak svými spěšnými kroky budily v opuštěných ulicích pozornost. Jestli si nebudou dávat pozor, mohly by brzo natrefit na noční stráž, monstrum nebo nepřátelskou Dýku.


			„Má být doma s Val. Ne mě sledovat,“ zamručela Sera. „Prozradí nás.“


			„Neprozradí,“ chlácholila ji Bibi. „Na vořecha se nikdo dvakrát nepodívá. A stejně už jsme skoro tam.“


			Tam znamenalo v malé apatyce v jedné z bočních ulic za Kupeckou cestou. Podle madam Mercurové ji vlastnil starý mrzout Clement, který poté, co před několika týdny zahlédl jedno z monster, vzal nohy na ramena a už se do Fantome nevrátil. Když jeho sestra Clarice zjistila, že se bratra v brzké době nedočká, obrátila se na Armandovu rezidenci s velmi specifickou prosbou.


			„Ještě jsi mi neřekla, co tu dnes hledáme,“ řekla Sera, když odbočily do uličky, která jako by z oka vypadla té, do které jí včera zatáhl Ransom. Ale ten tu nebyl. Kdyby ano, Pippin už by jistě zachytil jeho pach. Místo toho před nimi poklusával a vrtěl ocáskem, jako by přesně věděl, kam mají namířeno. „Peníze? Vzácné byliny?“


			Bibi si odkašlala. „Popel.“


			Sera zpomalila. „Popel?“


			„Popel Lulu. To byla jejich kočka,“ vysvětlovala Bibi, jako by to nebyla ta nejabsurdnější věc, kterou kdy řekla. „Clarice tvrdí, že jí Clement před pěti lety urnu s jejím popelem sebral, když se spolu pohádali. Chce si ji postavit zpátky na krbovou římsu.“


			Sera chvíli nehybně stála. „Lidi jsou fakt divní.“


			Bibi si souhlasně odfrkla.


			Na konci uličky je čekalo úzké zelené průčelí obchodu s okénkem z mléčného skla ověšeným střapci. Pippin si stoupl na zadní a se zájmem očichával květinový truhlík na parapetu. Potom zakňučel a posadil se zpátky k Seřiným nohám. Sera se podívala, co ho tak rozrušilo. V truhlíku nebyly květiny, ale srdcomor ‒ trnitý keř obsypaný červenými bobulemi.


			„Jed,“ zamumlala Sera a vzpomněla si, jak kdysi na pláních takový objevila a myslela si, že je to červený rybíz. Lorenzo jí vyrazil bobule z ruky půl vteřiny předtím, než si je vsypala do úst. „Zajímalo by mě, kolik ptáků na ně Clement nachytal.“


			„Aspoň už si nemusíme vyčítat, že ho jdeme okrást,“ řekla Bibi, ačkoli Sera věděla, že Bibi si s loupením nikdy vrásky nedělá. Sera ustoupila stranou a sledovala ulici, zatímco Bibi šla obhlédnout zamčené dveře. Nebyla s nimi potíž. Prostrčila ruku škvírou a uvolnila řetízek západky. Během několika vteřin se ocitly uvnitř.


			Vplížily se do přeplněného krámu jako zlomyslní duchové. Na rozviklaných dřevěných policích, které stoupaly až ke stropu, se kupily všemožné byliny a koření. Najít popel nebohé Lulu jim netrvalo dlouho. Její ostatky byly uloženy ve stříbrné urně ve tvaru kočky. Stála na nejvyšší polici za pokladnou. Sera vylezla na pult zavalený věcmi. Bibi se postavila k oknu a vyhlédla přes střapce do ulice.


			„Slyším povyk.“


			Pippin nervózně přecházel po podlaze a vrčel.


			Sera si zakázala myslet na monstra. Stoupla si na špičky a zašátrala po urně. Lomoz venku sílil, přibližoval se. Odpověděly na něj hlasité výkřiky, ze kterých vstávaly vlasy na hlavě. Sera nahmatala urnu, ale málem ji převrhla. V poslední chvíli ji zachytila oběma rukama. Přepážka pod jejíma nohama se zatřásla a Sera málem spadla.


			Pippin už nevydržel jen vrčet a rozštěkal se. Sera slezla dolů, podala urnu Bibi a hnala se k Pipovi. Ten dorážel na dveře, jako by toužil zjistit, co mají ty vyděšené výkřiky znamenat. Nebo v apatyce ucítil něco, co před dívkami zůstalo utajeno.


			Sera a Bibi si vyměnily pohledy plné obav. Vzápětí bleskurychle vyrazily ze dveří. Bibi je za nimi zamkla a Sera hodila truhlík se srdcomorem do nejbližší popelnice. Než byly hotové, Pippin stačil doběhnout k osvětlenému ústí ulice. Křik se vzdaloval, ale blížící se dusot kopyt svědčil o tom, že sem mají namířeno stráže. Možná i ony měly políčeno na nějaké monstrum a nenadálý povyk je vyburcoval.


			Zatímco se Bibi snažila vecpat urnu pod plášť, Pippin nečekal a vystartoval. Místo aby zahnul doleva ke Kotlině, dal se vpravo, vstříc blížícímu se řinčení podkov.


			Sera nasadila co nejrychlejší tempo a hnala se uličkou jako noční pták. Pippin už byl v půlce druhé ulice a bezhlavě se řítil ke koním, jako by je chtěl svým počínáním odstrašit. Proboha, bylo jich tolik! Po Kupecké cestě se hnalo tryskem na čtyřicet vojáků, kteří si malého teriéra řítícího se proti nim nemohli všimnout, ani kdyby chtěli.


			„Pipe!“ zaječela Sera. Strhla si plášť z ramen, aby mohla běžet rychleji, ale na to, aby stačila Pipa popadnout, bylo pozdě. Koně se nedokázali zastavit, ačkoli několik se jich vzepjalo na zadních.


			Pippin ztuhl, lapený mezi ženoucími se koňmi, kteří Seraphine zakryli výhled. S očima vytřeštěnýma hrůzou sledovala hřmění kovaných kopyt, která zvedala oblaka prachu. V soumraku se leskly bílé uniformy strážců. Už se mezi ně chtěla vrhnout, když vtom uprostřed ženoucích se těl zavířily stíny.


			Temné tornádo, tvrdé a neústupné jako hradba.


			Koně se mu na poslední chvíli vyhýbali. Zvířené mračno, ze kterého mohlo povstat monstrum, jim nahánělo strach. I vojáci ztuhli, bodali patami koně do slabin, aby je přiměli k ještě zběsilejšímu tempu, a odvraceli pohled od klínu temnoty, který se odmítal hnout z místa. Vězel uprostřed cesty jako obrovský balvan, který roztínal kavalérii do dvou bělostných proudů, dokud kolem něj neproběhl směrem k přístavu poslední kůň. Dokud po nich nezůstala jen ozvěna tepajících kopyt a zvířený prach.


			Sera stála na kraji ulice a nedokázala odtrhnout zrak od temnoty, která Pippina pohltila. Nerozplynula se ani poté, co se koně přehnali. Oči se jí zalily slzami. Na roztřesených nohou k ní vykročila, jednu ruku prosebně nataženou, druhou instinktivně přitisknutou k přívěsku na krku. Prosím, udělej něco! obracela se zoufale na jeho magii. Prosím, pomoz mi ho zachránit!


			Když se k němu přiblížila, temný tvar se pohnul. Černý roj stružek se rozprchl do stran a odhalil shrbenou postavu. Muže, uvědomila si Sera s úlevou. Ne monstra. Muž vstal a odhodil poslední stín ze štítu, kterým se chránil. Zvedl hlavu. Jeho stříbrné oči, které tak dobře znala, se podívaly jejím směrem.


			Oba na sebe mlčky zírali. Dělily je od sebe jen obláčky páry, které jim stoupaly od úst.


			V Ransomově náručí se třásl Pippin.


			


			Seře poskočilo srdce radostí. Chtěla, aby její hlas zněl statečně, ale místo toho se jí zlomil. „Neubližuj mu, prosím.“


			Ransom zamrkal a pak svraštil čelo. „Proč bych ho zachraňoval, kdybych mu chtěl ublížit?“


			Ztěžka polkla. Nevěděla, co na ni zkouší, ale odmítala uvěřit, že jí právě prokázal laskavost. Tu od něj nemohla čekat, když jí zabil matku a potom se snažil zabít i ji. Sevřela v dlani svůj talisman a v duchu prosila o psovu ochranu. Zlatá slza se však jen nepatrně zachvěla.


			„Prosím,“ zopakovala. Srdce jí samou úzkostí bušilo do žeber. Jestli Pippina hned nepostaví na zem, pozvrací se. Rozpláče se jako malá. Už teď se jí třásla kolena. „Jeho z toho vynech.“


			Co nejpomaleji, jako by ji nechtěl vyděsit, položil psa na zem. Kdyby Sera na vlastní oči neviděla, s jakou něhou to udělal, neuvěřila by tomu.


			Pippin se k ní radostně rozběhl. Přitiskla ho k sobě a zabořila mu tvář do srsti na krku. Ransom se na ni celou dobu díval a kolem kotníků se mu ovíjely stíny a plazily se mu po lýtkách nahoru.


			Sera za sebou zaslechla Bibiin hlas a vzpamatovala se. „Co ode mě chceš?“


			Zvedl obočí. „Takhle obvykle děkuješ?“


			O krok couvla ‒ nechal ji. Potom o další, pomalu a obezřetně. A ještě o jeden.


			„Ber to jako dar na usmířenou, dračice,“ řekl a ruce zvyklé na násilí zabořil do kapes. „Příště si promluvíme o tom protijedu.“


			To slovo ji zmátlo. Nemluvil o moci. Ani o magii. Mluvil o protijedu. Chtěla na něj zavolat, ale už byl pryč. Splynul s nocí, jako by tam nikdy nebyl.
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			Kapitola 19


			


			Ransom


			Dole v přístavu se v měsíčním světle pohupovalo na hladině třiadvacet lodí. Plachty měly svinuté a lampy zhaslé, aby nevzbudily pozornost fantomských monster. Voda tiše pleskala o přístavní hráz a vzduchem se nesla slaná vůně moře. Prozatím klidná noc. Na rozdíl od té předchozí, kdy se přístavem rozléhal hlasitý křik, který bylo slyšet až na Kupecké cestě.


			„Je tu podezřelý klid,“ prohlásila Nadia. Její kozačky na vysokých podpatcích klapaly po dřevěné promenádě. Utáhla si opasek na černém trenčkotu a ostražitě se rozhlédla. „I racci někam zmizeli.“


			„Aspoň někdo si dal říct,“ zamručel Ransom a vyhrnul si límec kabátu, aby se ubránil pronikavému chladu. Nebylo to rozhodně poprvé, co se ho zmocnila touha roztáhnout křídla a také odletět. Pryč od Duforta a jeho nekonečných požadavků, pryč od dívky, která ho strašila ve snech. Pryč od zrůd, které se braly bůhvíodkud. Všechno nebezpečí jako by bylo utkáno v jednu síť. Ransom jen nevěděl, kde se v ní nachází on ‒ byl pavoukem, nebo polapenou mouchou?


			A kým ksakru byla Seraphine Marchantová?


			Sirota na útěku.


			Důmyslná lhářka.


			Upřel pohled na moře a vybavil si jejich předešlý rozhovor, kdy ho na ulici prosila. Ne ze strachu o vlastní život, ale o psa, kterého držel v náručí. Psa, kvůli kterému málem zamordoval několik jezdců. Zoufalou snahou zachránit nebohé zvíře se mu Seraphine odhalila ve světle, v jakém ji nikdy předtím neviděl. Zranitelná a bezbranná. Nemohl ten pohled snést.


			Ocitl se v nebezpečných vodách. Příliš blízko pocitu viny, na dosah soucitu. Měl ji v té uličce u majáku zabít a spolu s jejím tělem pohřbít i svou zvědavost. Už tehdy mu to bylo jasné, jenže ta divoška na něj vyzrála.


			Za hloupost zaplatil zlomeným nosem. V návalu zlosti po ní mrštil lahví od rumu. Podtrhla jí nohy a ona dopadla na záda a udeřila se hlavou o dlažební kostky. Stáli pak naproti sobě celí od krve a upřeně na sebe hleděli. A když si všiml červené stružky na jejím krku a ucítil kovový pach krve, který se mísil s její citronovou vůní, zvedl se mu žaludek. Vzpomněl si na mámu a na to, jak jí nad kuchyňským dřezem kolikrát sešíval rány. V okamžiku, kdy se sklonil nad Seraphine Marchantovou, se necítil jako Dýka. Cítil se jako svůj otec.


			Už jen z toho důvodu byl rád, že toho psa zachránil.


			Její důvěru si tím nezískal. Ten její náhrdelník s přívěskem pro něj zůstával tajemstvím, které toužil odkrýt. Vzpomněl si na něj při každém pohledu do zrcadla, kdy uviděl své tělo zohyzděné černými znameními. Uvažoval, co by pro něj Seraphine mohla udělat, kdyby před ním přestala utíkat. Ale možná měla příliš pod čepicí, než aby věřila, že ji po splnění všech svých přání nechá jít. Byla předem odsouzená k smrti.


			Seraphine.


			Ještě s ní neskončil.


			Lark kráčející po Nadiině druhém boku sebral ze země kámen a hodil jej do moře. Kámen přeletěl obloukem jednu z plachetnic a žbluňkl do vody.


			„Co to děláš?“ sykla Nadia.


			„Zkouším, jestli tu nejsou bestie, co by si chtěly hrát,“ řekl Lark a hodil další kámen. „Nevylézají obvykle z moře?“


			„Vylézají odevšad,“ odvětil Ransom.


			A přesto se jim dosud žádnou nepodařilo chytit. Lisette měla se svou skupinkou na starost severní část Fantome, Caruso a Raphael se vydali prozkoumat čtvrtě na východě a západě města. Ransom se tenhle večer rozhodl doprovodit Larka a Nadiu do přístavu. Chtěli to omrknout ve Šťastné mušli, krčmě na vzdáleném konci dřevěné promenády, která byla oblíbeným útočištěm námořníků. Po dlouhých týdnech na moři se tu s chutí nalévali alkoholem a často až do svítání zvesela pěli. Před několika dny se tu prohnala jedna z bestií a všichni se s hrůzou v očích rozprchli, aby si zachránili život. Majitel hospody, známý jako Kipp, se tu už neukázal. A jelikož byl velkým příznivcem Dýk, na jeho osudu ‒ a jeho penězích ‒ Dufortovi velmi záleželo.


			V krčmě nebyla živá duše. V rozbitých oknech, která při nedávném chaosu vzala za své, neplápolala jediná svíce.


			„Štěstí jí dlouho nevydrželo,“ poznamenal Lark, zatímco mířili ke krčmě. „Nezůstala tu jediná krysa.“


			Chvíli tiše stáli a hleděli na ubohou fasádu, jako by jim mohla vylíčit, co se tu odehrálo. Potom beze slova vytáhli lahvičky se stínem a ve stejný okamžik je do sebe obrátili. Lovit monstra bylo samo o sobě nebezpečné, ale snažit se o to bez magie bylo jako podepsat si ortel smrti.


			Ransom by mohl vyprávět.


			Lark se otřásl náporem stínu a v zelených očích mu zasvítilo stříbro. V příštím okamžiku se rozzářily oči i Nadie. Kolem krku se jí obtočil stín a v jejím úsměvu se lačně zablýskly zuby. Ransom několikrát zamrkal. Okolní noc se změnila v jasný den. Temnota se rozptýlila a odhalila řadu prázdných stánků a chatrných hospůdek, které se krčily podél nábřeží.


			Lark si protáhl prsty na rukou, až mu zapraštělo v kloubech. „Kdo chce mít tu čest?“


			Nadia kopla do dveří. „Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek,“ prohlásila a rázně vešla dovnitř.


			„To bylo… mimořádně přitažlivé,“ konstatoval Lark a vklouzl do krčmy za ní.


			Nadia pohodila hedvábným černým copem. „Já vím.“


			Uvnitř byla krčma v ještě žalostnějším stavu než zvenčí. Břevna byla zlámaná, stoly zpřevrácené a podlaha nasáklá alkoholem. Všude se válely rozbité lahve, barový pult byl potřísněný vínem.


			„Co tady ta stvůra ksakru dělala?“ nechápal Lark a zvedl ze země stoličku, aby se posadil.


			Nadia pokrčila rameny a obešla bar. „Možná si potřebovala zchladit žáhu.“


			Lark mlaskl. „Nadio Raineová. Jak můžeš v takové chvíli žertovat?“


			„Vyrovnávám se tak s mučivou nejistotou,“ opáčila a hodila po něm pivním táckem.


			Lark jej chytil a mrštil jím po Ransomovi. Zasáhl ho do hlavy. „Proč nic neříkáš?“


			„Přemýšlím.“ Podtrhl pod Larkem stoličku, takže se s žuchnutím svalil na zem. „Taky to někdy zkus.“


			„Řeči,“ prohlásila Nadia a naklonila se přes pult, jako by mu chtěla podat drink. „Zase máš v očích ten zasněný pohled.“


			Lark vyskočil na nohy. „Protože myslí na tu svou farmářku.“


			Ransom se dopálil. „Je to kořist.“


			A o to celou dobu šlo. Dufortovi bylo příměří s Plášti úplně volné. Aspoň co se týkalo té holky. Hned po setkání bratrstev u Aurory zatáhl Ransoma do své pracovny a zcela jasně mu to vyložil.


			Udělej, co jsem ti řekl, a těla se zbav.


			Bez těla není vraždy.


			Nadia s Larkem si vyměnili pobavené pohledy. „Říkám si,“ neodpustil si Lark, „jestli jsi někdy se svou kořistí trávil tolik času?“


			„Myslí tím… zaživa,“ dodala Nadia. „Mé oběti se na mě podívají jen jednou.“


			„Jeden pohled do ráje a pak hurá do pekla,“ prohodil Lark.


			Nadia se otočila k pípě, aby neviděl, jak jí zrůžověly tváře.


			Ransom vzal pohozenou lahev vína a postavil ji na pult. Na černé vinětě, kterou byly opatřeny i ostatní lahve, se vyjímal emblém se zlatým pětilístkem. Pod ním bylo ozdobným písmem napsáno Nektar světců.


			Lark svraštil čelo. „Takovou lahev jsem ještě neviděl. Na Kupecké nalévají Králův doušek.“


			„Mám raději Královnin polibek,“ řekla Nadia a obrátila pohled k vinětě. „Je za hubičku a má říz. Ale jinde než v Kotlině ho neseženeš.“


			Ransom víno nesnášel, ale vzhledem k tomu, že strávil v krčmách poměrně hodně času, dokázal si obě viněty vybavit. Králův doušek i Královnin polibek pocházely z královských vinic ve Valterre, což znamenalo, že byly označeny stejnou královskou insignií: dvěma zkříženými meči pod rozkvetlou růží. Rozhodně ne zlatým pětilístkem.


			Nadia vyskočila a uvelebila se na pultu. „Chudák starý Kipp,“ povzdechla si a ze svého nového stanoviště přeletěla krčmu pohledem. „Vážně myslíte, že ho unesli?“


			Lark se zamračil. „Kipp je to nejpodivnější individuum, co znám. Chlap jako hora, samý sval a v hubě síru. Proč by zrovna jeho někdo unášel?“


			„V tom případě je po něm,“ odtušila Nadia. „Tahle knajpa byla jeho láska. Nikdy odtud nevytáhl paty, když nemusel.“ Ve stříbrných očích jí zatančily plamínky. „Pamatujete, jak jsme sem přišli oslavit Larkovy osmnáctiny?“


			„Na to se nezapomíná,“ zasmál se Lark. „Vypili jsme celou lahev whisky a tys pak na tomhle pultu tancovala.“ Zaklonil se, aby se na ni podíval, a v očích se mu objevila něha. „Měla jsi být tanečnice, Nadio.“


			„Možná jednou budu.“ Usmála se. K jejím hbitým, půvabným nohám dotančily stíny. Ne její, ale Larkovy. Ovinuly se jí kolem kotníků, jako by ji vybízely k tanci. Pro něj.


			Ransom si připadal jako páté kolo u vozu. „Každý, kdo tu byl, se do tebe v tu chvíli zamiloval,“ pokračoval Lark. „Pokud si dobře vzpomínám, Kipp ti z fleku nabídl místo.“


			„Možná jsem jeho nabídku měla přijmout,“ řekla a sklouzla z pultu. Z jejího hlasu zazněla stejná posmutnělost, jakou znal Ransom i ze svých myšlenek. Touha po prostším, laskavějším životě. „Pověsit stíny na hřebík a uvázat si na krk zástěru…“


			„A nechat se sežrat příšerou?“ Lark potřásl hlavou. „Nic tragičtějšího si neumím představit. Ukousala by ses nudou. Pokaždé, když si šněruješ boty, už nedočkavě koukáš ke dveřím.“


			Ušklíbla se. „Máš pravdu.“


			Lark popadl lahev, kterou Ransom zvedl ze země, a vyškubl z ní zátku. „Co takhle poslední drink?“ navrhl a rozlil tmavé víno husté jako sirup do sklenek. „Na ty, co jsme nechali za zády!“


			„A na Dýky, kterými jsme se stali!“ doplnila Nadia a chopila se sklenky. Přičichla si k vínu a nakrčila nos. „Fuj. Tohle pít nebudu. Smrdí to jako můj děda.“


			„Tvůj děda už nežije,“ podotkl Lark.


			„Právě.“


			Ransom se pro svou sklenku ani nenatáhl. I kdyby měl víno rád, na to, aby se napil, byl příliš neklidný. Zatímco Lark odsunul lahev stranou a podal si místo ní whisky, Ransom se vzdálil.


			„Půjdu se podívat nahoru.“ Odhodlaně došel ke dřevěným dveřím, které vedly k úzkému schodišti. Hlasy přátel utichly. Na podestě ho zaštípal v nose hnilobný zápach. Ransomovi naskočila husí kůže a stín v jeho těle se vyburcoval k ostražitosti. Přes klouby prstů se mu rozběhly stíny připravené udeřit.


			Ve druhém patře Šťastné mušle se nacházela jen jedna místnost. Kipp ji využíval jako skladiště, kam si v líných hodinách mezi svítáním a soumrakem chodíval zdřímnout. Byly tu sudy s pivem a bedny s všemožným pitím. U okna stála neustlaná postel, noční stolek s rozsypaným tabákem, nechybělo ani omšelé křeslo a krb zatarasený před krysami.


			Ransom zůstal stát na prahu a s rukama opřenýma o zárubeň nahlédl dovnitř. Nikdo jiný by se nad ničím nepozastavil ‒ viděl by opuštěnou místnost v opuštěné putyce ‒, ale Ransomovi koloval v žilách stín a díky němu si všiml něčeho, z čeho se mu zatajil dech.


			Ve skladišti byl stín. Shluk temnoty, skrz který Ransom neprohlédl. Krčil se za sudy v rohu a slabě sténal, jakoby bolestí. Ten zvuk byl téměř lidský. Ransom nevěděl, jestli se mu to jen nezdá, ale pach v místnosti zesílil a vzduch se ochladil natolik, že se mu dech srážel před ústy v páru. Něco tu nebylo v pořádku. Něco, s čím se už setkal na břehu řeky.


			Překročil práh. „Haló?“


			Stín znehybněl. Magie v Ransomovi ožila a tlačila ho směrem k temnotě.


			Běž se podívat, představoval si, že mu říká. Neboj se.


			Na jednu stranu se bál, ale byl i zvědavý. Pokud se tu opravdu skrývalo zraněné monstrum, byl odhodlaný ho polapit a přitáhnout do katakomb k Dufortovi.


			Zatímco se k němu Ransom blížil, viděl, že se třese. Snažil se mu v přítmí pohlédnout do tváře, ale znetvořenou hlavu mělo svěšenou a šlachovité ruce ovinuté kolem těla, až nebylo o nic větší než sud, za kterým se schovávalo.


			S dalším krokem podlaha pod jeho nohama zavrzala. Ransoma napadlo, jestli by neměl říct Larkovi a Nadie, co tu našel, ale byl už tak blízko, že to stvoření nechtěl vyplašit. „Haló?“ řekl o něco tišším hlasem. „Slyšíte mě?“


			U sudu se zastavil. Stvoření prudce zvedlo hlavu. Z rozšklebených úst mu svítily pilovité zuby. Ve stříbrných očích bez víček mu zajiskřilo. V příštím zlomku vteřiny se vrhlo na Ransoma.


			Ransom stačil vykřiknout, ale nečekaný nápor ho přišpendlil k zemi. Ovanul ho ledový chlad. Ohnal se po bestii pěstí a ve svíjející se změti stínů hledal, za co by ji mohl chytit. Jeho pěst narazila na kost a ozvalo se prasknutí.


			Monstrum zavylo.


			Ransom se vymrštil vzhůru a chytil zrůdu za krk. Otřásl se dalším mrazivým náporem. Jako by zíral do tváře stínu a ten jeho pohled opětoval. Zrůda vycenila tesáky a zavrčela. Z její tlamy zavanul zpuchřelý dech. Pustili se do souboje. Stíny se na sebe vršily, až i Ransoma pohltila temnota. Měl pocit, že se všemu vzdaluje. V jeho zorném poli nezůstalo nic než přibližující se žhnoucí oči. Za jejich vražednou září prosvítalo něco povědomého. Ransom však začínal ztrácet vědomí. Srdce mu bilo stále pomaleji a každý jeho úder mu působil bolest.


			Stín z jeho těla rychle vyprchával. Jednou věcí si byl Ransom jistý: Jakmile účinky stínu pominou, bude vydán napospas smrti. A monstrum to dobře vědělo.


			Ransom pohnul prsty ve snaze poručit stínům, které je obklopovaly, ale ty měly jiného pána ‒ byly jeho součástí.


			Bestie se nad Ransomem vztyčila. Byla teď dvakrát vyšší a vymanila se z jeho sevření. Položila mu nohu na hrudník a zatlačila ho do podlahy. Zatímco Ransom zuřivě kopal, monstrum si vykloubilo čelist a ukázalo bezedný černý chřtán. Znovu ten puch, ze kterého se chtělo zvracet.


			Ransom se obludě vzpíral a zoufale sebou zmítal, ale byl bezbranný jako můra přišpendlená za křídla.


			„Ransome?“ Rojem stínů proniklo jeho jméno. „K ďasu! Co se tady děje?“


			Monstrum se vymrštilo a zaseklo mu tesáky do ramene. Ransom nelidsky zařval, znovu už se ale nadechnout nedokázal. Zatmělo se mu před očima a on věděl, že jestli je zavře, bude to naposledy v životě.


			Potom třeskla rána, něco zasyčelo a místnost zalila oslňující zář. Zrůda se zařičením uskočila a temnota se stáhla za ní. Skladiště vzplanulo a vše získalo jasné obrysy. Plameny hltaly vše, co jim přišlo do cesty. Lahve pukaly, planoucí whisky hučela a měnila se v hustý dým.


			„Pryč!“ zavelel Lark a škubl s Ransomem, aby ho vytáhl na nohy. „Oheň se rychle šíří!“


			Ve dveřích stála Nadia s hadrem přes ústa, v ruce prázdnou olejovou lampu. Nebylo těžké uhodnout, kam hodila tu předchozí. Ransom se vzpamatoval a s Larkovou pomocí zamířil za Nadiou. Monstrum, které nespouštěli z očí, se vrhlo k otevřenému oknu. Na parapetu zaváhalo. Ve změti plamenů a stínů spatřil Ransom na zlomek vteřiny přízračnou tvář. Pozůstatky toho, čím zrůda kdysi byla.


			Ne čím. Ale kým.


			Se zatajeným dechem na ni mlčky zíral.


			Lark potlačil výkřik.


			


			A potom přízrak zmizel. Skočil z okna a rozplynul se ve tmě. Místnost zaplnil kouř. Plameny vyšlehly až ke stropu.


			„Utíkejte!“ Nadia je táhla pryč. Těsně za nimi spadlo ohořelé břevno a rozseklo postel na dvě části. Schodiště se začínalo hroutit a dým byl tak hustý, že přes něj nebylo vidět. Ransom si zakryl ústa rukávem a seběhl za Larkem a Nadiou k baru. Strop v přízemí už se propadal.


			Rozběhli se k východu, kde je oblak kouře vyplivl na chodník. Sípavě se rozkašlali. Lark zakopl, a kdyby ho Ransom nechytil za límec a nestrhl zpátky k sobě, zaryl by se obličejem do země. Nadia si dřepla a snažila se popadnout dech, zatímco Ransom mhouřil oči do tmy, jestli zrůdu někde nezahlédne. Ale okolí bylo temné ‒ všechen stín z Ransoma vyprchal.


			„Je pryč,“ řekla Nadia a s obtížemi se postavila.


			Lark vrhl pohled na zčeřenou hladinu moře, jako by čekal, že mezi vlnami spatří tvář.


			Nadia ho táhla od vody. „Nech toho. Nechceme si hrát s ohněm.“


			Krčma za nimi hučela a praskala, k nebi se valil dým. Ransom uslyšel, jak v dálce volají lidé. Brzy tu bude noční hlídka, ačkoli jejich roztřesené brady a směšné meče proti monstru nic nezmůžou.


			Přesto by se odtud měli klidit.


			„Viděli jste jeho tvář?“ zeptal se Lark, když s nimi srovnal krok.


			Při té vzpomínce se Ransom otřásl. Pořád to nemohl pochopit. „Doufal jsem, že se mi to zdálo.“


			Nadia se podívala z jednoho na druhého. „Co to bylo?“


			„Ne co,“ řekl Lark. „Kdo.“


			Strčila do něj. „Přestaň mluvit v hádankách!“


			„Byl to Kipp,“ prozradil Ransom. „Ta věc, co na mě zaútočila, byl Kipp.“


			Nadia se zarazila uprostřed kroku. „To se ti jenom zdálo.“


			Zatahal ji za rukáv, aby šla. „Kéž by.“


			I Lark se tvářil zasmušile. Byla to pravda, prostá a otřesná. Ve Šťastné mušli se nestřetli s monstrem, ale člověkem, který se nějakým záhadným způsobem změnil k nepoznání. Ve světle ohně, které rozehnalo stíny, Ransom na okamžik zahlédl obličej, který kdysi znal. Lark ho viděl také. Nakonec Kippa přece jen našli.


			„Před žádným monstrem neutekl, Nadio. On se jím stal.“


			Dál už nemluvili. Každý se v duchu snažil rozluštit záhadu, která jim nedávala smysl.


			Na konci promenády odbočili k Rascalle a na chvíli se ukryli pod markýzou Floriánova cukrářství. Stráže už byly na cestě. Bylo slyšet řinčení kopyt a v dálce se pohupovaly lucerny.


			Nadia si ovinula paže kolem těla a ztišila hlas. „Jestli to byl vážně Kipp, potom všechny ty zrůdy… jsou jen…“


			„Lidé,“ dokončil Lark. „Jsou to jen lidé.“


			„Ale jak je to možné?“ zašeptala Nadia. „Jak se mohl Kipp v něco takového změnit?“


			„Musí to souviset se stínem,“ mínil Ransom a opřel se o parapet. „Ta děsivá temnota. Pach smrti. Neměl jsem nad ním žádnou moc.“


			„Tohle stín nedělá,“ prohlásila Nadia. Všichni tři obrátili pohled ke znamením na svých rukou. Možná se v duchu ptali, jestli se i oni jednou promění v bytosti nepodobné člověku.


			Lark se zaklonil a opřel si hlavu o okno. „Máme nad čím přemýšlet,“ zamumlal. „Ale polovina informací nám chybí.“


			Nadia si povzdechla. „Tohle byl úplně nový plášť a je celý načichlý kouřem.“


			Larka to pobavilo. „Tvoje starosti bych chtěl mít.“


			„Řeknu vám, co si o tom myslím,“ ozval se Ransom. „Musíme zjistit, jak se z obyčejných lidí stávají monstra, a to rychle.“


			Lark k němu obrátil pohled. „Abychom jim pomohli?“


			„Ne,“ odpověděla Nadia. „Abychom je zničili.“ Zachmuřeně se podívala na hořící promenádu. „Protože jedno je jisté: Jestli je nezačneme zabíjet, nic je nezastaví.“
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			Seraphine


			Sera seděla se zkříženýma nohama na posteli, jak teď po večerech měla ve zvyku, a zírala na zlatou slzu. Pippin seděl vedle ní a i on se tvářil nanejvýš soustředěně. Z čeho jsi vyrobená? A co s tebou mám dělat?


			Přívěsek dnes večer nesvítil. Jako by před ní ukrýval svou moc, hrál o čas. Sera do něj dloubala. Svírala ho v hrsti. Tiskla jej ke rtům. Modlila se k němu. Vyhrožovala mu. Dokonce s ním mrštila o zeď.


			Pořád nic.


			„Probuď se,“ sykla. „Udělej něco!“


			Přemohl ji pocit marnosti. Bože, jak jen toužila vědět, co je ten malý šperk zač a proč ho vůbec matka vyrobila. Na čem po nocích pracovala, zatímco Sera spala a snila o dobrodružstvích v odlehlých koutech světa?


			Na jednu stranu se o tom Sera bála přemýšlet. Bála se ve vzpomínkách vracet ke znetvořenému Fíkovi a přirovnávat ho k monstrům z Kotliny. Bála se matčiných tajemství, těch dobrých i zlých…


			Příště si promluvíme o tom protijedu.


			Už po sté převracela ta slova v hlavě. Co tím myslel? Co mohl vědět? A co ho vedlo k tomu, že klidně zabil její matku, ale mohl se přetrhnout, aby ochránil malého podvraťáka?


			Slza v její dlani se rozehřála, jako by odrážela její frustraci. Sera zavřela oči a podržela si ji u srdce. Znala stín. Znala ho celý svůj život. Černý prach, který ji chladil pod prsty. Hrozivé nic, které zavírala do lahviček, jako by jeho magie toužila uniknout na svobodu a připravit Seraphine o něco životně důležitého.


			Ale její přívěsek byl jiný. Magie v něm nechladila, nezastrašovala. Dodávala jí naději jako polibek světice. Jako štít před vyvstávající tmou.


			Byl to dar.


			Sera se zatoužila vrátit do dne, kdy jej dostala. Domů na pláně, k matce, k jejich poklidnému životu na farmě, který ani jednu z nich nenaplňoval. Teď Sera netoužila po ničem jiném.


			Dojatě vzpomínala na první sníh v zimě, kdy s matkou závodily na koních k lesu a zpět. Vítěz dostal koláč, o který se spravedlivě rozdělily. Na jaro plné žlutých narcisů, kdy si pochutnávaly na hroznech a sýru, až měly břicha nacpaná k prasknutí. Na líné letní večery u Oráče, kdy plavaly v jezeře naznak, hleděly na večerní oblohu posetou hvězdami a v souhvězdích, která si vymýšlely, hledaly svou budoucnost. Na podzim, kdy začalo padat listí a ony skákaly do zlatooranžových hromad.


			Jejich nespoutané, radostné žití se vždy odehrávalo v Dufortově stínu, ale to tenkrát Sera nevěděla. Nic takového ji ani ve snu nenapadlo. A pokud její matku trápily obavy, nikdy je neprojevila. Ale tenhle náhrdelník… svědčil o tom, že její matka tušila, že přijdou zlé časy. A že se na ně snažila připravit ‒ a Seru před nimi ochránit.


			Možná se celou dobu ohlížela za Dufortem, který je sledoval jako oko v hlavě.


			Seru zamravenčily tváře. „Mohla bych se vrátit,“ zašeptala. „Měla bych se tam vrátit.“


			Farma sice lehla popelem, ale v ohořelých troskách mohla něco objevit. Něco, co by jí k té zvláštní magii poskytlo klíč. Co by jí naznačilo, jak s ní má naložit. Přívěsek jí zavibroval pod prsty a slabě se rozzářil, jako by přitakal: Ano, odkryj mé tajemství. I to své.


			Sera si dala náhrdelník na krk a zhasla olejovou lampu na zdi. Když procházela kolem okna, něco ji přimělo se zastavit. Vyhlédla do setmělé Kotliny.


			Okamžitě ho spatřila. Ze tmy svítily povědomé oči v barvě rtuti.


			Ransom netrpělivě přecházel podél Armandova pozemku, jako by doufal, že Seraphine hodí nedůvěru za hlavu a vyjde za ním ven. Potom mu podá náhrdelník, odhrne vlasy z krku a dovolí, aby jí vyrval duši z těla.


			Ukázala mu vztyčený prostředníček a v duchu si přála, aby ho uviděl.


			Přestal popocházet a naklonil hlavu na stranu.


			Zdvihla druhý prostředníček, aby své gesto umocnila. Potom na něj oběma rukama zamávala.


			Ve tmě se blýskly jeho zuby. Zvedl ruku a pohybem ukazováčku ji k sobě přivolal. V jeho líném úsměvu bylo pozvání. Pojď za mnou, Seraphine.


			To tak, pitomče! Trhni si!


			Otočila se a popadla knihu. Nehodlala se nechat vtáhnout do jeho hloupé hry. Pustila se do čtení a toužila se ztratit v cizím dobrodružství. K ničemu to nebylo. Kvůli tomu mizerovi se nemohla soustředit. Očividně její gesto nepochopil. Pokaždé, když zvedla oči od knihy, se ve tmě zaleskly jeho oči, jasné jako měsíc. Třikrát přečetla tu samou stránku, a přesto se musela vrátit znovu na začátek.


			A dost.


			Hmátla po zápisníku na toaletním stolku. Dostala ho od Bibi po úspěšné krádeži v apatyce. Na obálce byla rytina s podobiznou svaté Oriel. Vyškubla z něj prázdný list, popadla pero a napsala:


			Najdi si jinou zábavu, čumile.


			Složila vzkaz do vlaštovky, otevřela okno a vypustila papír z ruky. Měla s tím bohaté zkušenosti ‒ s Lorenzem si v hodinách posílali psaníčka, kdykoli se učitel zrovna nedíval. Vlaštovka přeletěla přes zahradu a zmizela ve tmě za živým plotem.


			Sera se vrátila ke čtení. Počtvrté ta samá stránka. Uplynuly tři minuty. Najednou zrozpačitěla a začalo jí hučet v uších. Co ji to popadlo, psát nějakému zabijákovi? Dopisovat si s vrahem své matky a čekat, že jí odpoví! Nejspíš se dočista ‒


			Vtom něco zlehka zavadilo o okno a Pippin začal štěkat jako pominutý. Sera vyskočila na nohy. Na okenní římsu dosedla papírová vlaštovka. Nejspíš ji tam poslal po stínu.


			Chňapla po ní a očima rozrušeně přeletěla vzkaz připsaný k tomu jejímu malým úhledným písmem:


			Žádnou lepší neznám, Seraphine. Nechceš se taky pobavit?


			Sera třískla oknem, až zařinčely tabulky v rámu. Zatáhla závěsy a pro jistotu od nich odskočila. Zmačkala papír do kuličky a mrštila s ním o zeď. Tváře měla tak horké, že si připadala jako žhavý uhlík.


			Pošetilý nápad. Příšerný plán. Dětinská hra.


			Klesla zpátky na postel, ale knihu odložila stranou. Přitáhla si peřinu až pod bradu a tupě zírala do stropu. Snažila se nemyslet na Ransomovu pohlednou, krutou tvář. Nepřipomínat si jeho slova pronesená chraplavým hlasem. Nechceš se taky pobavit?


			„Ne,“ řekla do stropu. Sama sobě. „Nechci se pobavit.“


			


			Slza na náhrdelníku se vlivem jejího rozrušení zachvěla.


			Seraphine pevně semkla víčka a umínila si, že usne. Když se konečně poddala spánku, zdálo se jí, že je zpátky v uličce u Aurory. Ransom tam byl také. Tiskl ji pevným tělem ke zdi, široké dlaně na jejím pase, na rtech její krev.
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			Seraphine


			Zatímco se střechy mokré od deště ztrácely v mléčném oparu zesvětleném šedivým rozbřeskem, Seraphine popadla brašnu a společně s Pippinem vyrazila na cestu. A ten mizera ať jde k čertu ‒ někdy přece musí spát.


			Došla do středu města a odtamtud pokračovala na sever, k mohutné kamenné bráně, která představovala hranici mezi civilizací a divočinou. Podařilo se jí naskočit na projíždějící povoz s mlékem, který se po pravidelné dovážce vracel zpátky na pláně. Co nevidět se jí před očima otevře zvlněná krajina, nad hlavou bude mít jantarovou oblohu s růžovými odlesky a obzor polaskají zlatavé paprsky ještě ospalého slunce, které ji přivábí zpátky domů.


			Když ji farmář o pár hodin později vysadil na známém rozcestí, Sera mu podala tři měďáky a poděkovala za svezení. Povoz se s hrčením rozjel a Sera vykročila k domovu. Pippin ji vedl mezi kukuřičná pole a vinice, kde tolik let stávala jejich malá farma, na kterou shlížely zelené kopce s pasoucími se ovcemi a mečícími kozami.


			


			Sera věděla, že to všechno je pryč. Spálené na popel. A přesto chovala bláhovou naději, že jakmile obejde návrší, její srdce potěší pohled na skromné bílé stavení s jasně žlutými dveřmi a dřevěnou houpačkou na verandě, která ve větru slabě vrzala. Ale za vrškem vystřízlivěla. Malebnou krajinu na obzoru hyzdily zčernalé trosky. Z doškové střechy nic nezbylo, ohořelé nosníky smutně odolávaly vanoucímu větru.


			Pippin se zastavil a zavětřil. Jako by i on tušil, že tu došlo k tragédii. Sera ho zvedla a přivinula k sobě, aby zmírnila bolest. Potom odhodlaně vkročila na zahradní pěšinu.


			Tělo její matky spálené na prach dávno roznesl vítr po okolních stráních. Zůstalo jen znamení vypálené do dřeva jako připomínka místa, kde matka zemřela s rukou napřaženou k zahradě, jako by i v okamžiku smrti toužila Seru varovat, povzbudit k útěku.


			Utíkej, světluško, a neohlížej se.


			Sera klesla na zem vedle černého znamení, svěsila hlavu do dlaní a rozplakala se. Uplynuly hodiny, ale ona ztratila pojem o čase. Plakala, dokud jí nedošly slzy a od usedavého nářku neochraptěla. Plakala, až měla oči jako v ohni, ale na prsou menší tíhu. Plakala, až se přívěsek na jejím hrdle začal chvět a vydávat nad jejím srdcem teplo, které jí připomnělo, proč sem vlastně přišla. Proč se nesmí vzdát.


			Zvedla se a začala se opatrně probírat tím, co z jejího někdejšího života zbylo. Všechno vzalo za své: nábytek i zásoby jídla, oblečení i knihy, dokonce i Pippinovy kosti na ohlodávání. Požár strávil Seřiny oblíbené pohádkové knihy i mapy světa, stejně jako Sylviiny opečovávané svazky o alchymii a kutilství. Zkáze neušly ani stohy encyklopedií, které její matka po desetiletí s láskou sbírala.


			Sera si vzala brašnu a zamířila za Pippinem do zahrady. Oheň ušetřil několik trsů levandulí. Pippin si do jednoho z nich ulevil. Sera se otočila a s údivem zjistila, že zahradní domek jako zázrakem požár přečkal.


			Musela několikrát kopnout do dveří, než povolily. Pippin se vedral dovnitř. Sera vykročila za ním a nechala za sebou otevřeno. Uvnitř domku moc věcí nebylo, jen matčino nářadí: dvě lopaty, hrábě, zahradnické lopatky a štos košů, do kterých česávaly hrozny. Zbytek byl uložený ve stodole u Vergasů necelý kilometr odtud. Kromě dvou zapomenutých lahví vína a pokroucených vinět s nápisem Nektar světců ‒ jak matka a Maria své víno nazvaly ‒ tu nebylo nic k vidění. Po stínu ani památky. Sera pochybovala, že by nějaká z matčiných lahviček požáru odolala. A Dýky nebyly tak pošetilé, aby vypálily dům a jeho magii nechaly ležet ladem.


			Kvůli stínu sem ale Sera nepřišla. Svraštila čelo. Kvůli čemu sem vlastně přišla? Kvůli odpovědím. Nějakému znamení, které tu pro ni matka mohla zanechat a které by ji vyvedlo z všudypřítomného zmaru, aby zase měla důvod žít.


			Záblesk na jejím krku ji přiměl sklonit hlavu. Theo jí přede dvěma dny zhotovil k přívěsku nový řetízek a nanejvýš pečlivě překontroloval jeho pevnost. Měl dvojí zapínání a byl z ryzího zlata ‒ přetrhnout jej bylo téměř nemožné. Jeho gesto ji potěšilo. Ulevilo se jí, že se mohla se svým tajemstvím svěřit někomu důvěryhodnému, ačkoli si záhadu jejího přívěsku neuměl vysvětlit.


			Pippin dorážel tlapkami na ošuntělý kobereček, až jeden z cípů obrátil vzhůru nohama. Sera se k němu sklonila. Mezi prkny v podlaze byla škvíra ‒ dost široká, aby do ní vklínila palec. Stačilo vyvinout mírný tlak a trojice prken se uvolnila. Padací dvířka.


			Sera překvapeně pohlédla na Pippina. „Pašák.“


			Pod dvířky se nacházel stísněný prostor, velký akorát na bedýnku. Sera ji vytáhla ven a ke svému údivu v ní objevila pět rozkvetlých hlávek. Kostina. Kdyby lupeny zlatě nezářily, spletla by si je se zelím. Kořeny rostliny Sylvie dávno rozemlela na stín, ale květy byly i po takové době neporušené a v pološeru slabě zářily. Proč je tu matka schovávala? Jak mohly vydržet tak dlouho bez újmy?


			Lepší otázka: Proč je sem matka ukryla a Seře o tom nic neřekla? Květy kostiny přece vždycky vyhazovaly. Neměly žádnou hodnotu.


			Sera se zachmuřila ještě víc. Nějakou cenu mít musely.


			Nacpala hlávky do brašny a začala se probírat sklenicemi v bedýnce, až došla k té, na kterou Pippin vrčel. Byla až po okraj napěchovaná nějakými bobulemi. Sera ji chtěla otevřít, ale Pippin se rozštěkal jak pominutý. Pro jednou uposlechla svůj instinkt a odložila ji stranou.


			Pokračovala v průzkumu bedny a pořád nevěděla, co hledá. Měla zvláštní pocit, že nahlíží do matčina tajného života, a nemohla než doufat, že objeví něco, co bylo určené pro ni. Možná nějaký vzkaz. Nebo vysvětlení týkající se magie, kterou nosí na krku. Mapu světa, ve kterém už žije bez mámy.


			


			Nic takového.


			Přímo pro Seru tu nebylo nic. Na dně bedýnky ležela úzká knížka vklíněná mezi dvěma lištami. Vypadala skoro jako brožura. Byla už na pohled stará a ohmataná, takže se její hřbet rozpadal. Zažloutlé papíry popsané vybledlým inkoustem jen zázrakem držely pospolu. Sera musela napínat zrak, aby nápis rozluštila.


			Ztracené dny Lucille Versiniové, badatelky a světice


			Byl to starobylý exemplář. Možná dvě stě let starý, soudě podle tisku a velikosti. Sera ho obracela v prstech a zkoumala ze všech stran. Máma o Lucille Versiniové často mluvila, i když ne jako o světici, kterou se po předčasné smrti stala, ale jako o učené ženě, kterou po celý svůj život, jakkoli krátký, byla. Nejmladší studentka na Appolinině univerzitě, a k tomu vedla vlastní výzkum. Seře se někdy zdálo, že jí její matka záviděla. Ne její slávu, ale příležitost, které se jí dostalo ‒ studovat na místě, kde si lidé cení poznání a oslavují pokrok.


			Seraphine připadal Lucillin příběh nesmírně tragický. Sotva objevila svůj potenciál, její život a výzkum zhasl jako plamen svíce. Proč jí matka záviděla?


			Zalistovala brožurou a její pozornost ihned upoutaly tužkou vepsané poznámky. Byly tu zakroužkované a podtržené celé pasáže, někdy dvakrát i třikrát. Inkoust byl povětšinou tak vybledlý, že mnohá slova nešlo rozeznat, ale jedno z nich vystupovalo do popředí ‒ ohnice.


			Cítila, jak ji zamravenčilo na šíji.


			Vtom něco zapraskalo. Ten zvuk už slyšela nejmíň tisíckrát. Někdo se blížil ‒ ne, kradl se ‒ květinovým záhonem.


			Zase on!


			Jednou rukou šoupla otřepaný spis do brašny, a zatímco se zvedala z kleku, druhou rukou sáhla po lopatce. Další zapraskání, tentokrát blíže. Vyskočila a naslepo lopatkou mrštila.


			Něco břinklo a někdo přidušeně vykřikl. „Jau! Co blázníš, Sero?“


			Sera překvapeně zamrkala a snažila se zaostřit na muže před sebou. Stál ohnutý v pase, jednou rukou se držel za oko a druhou se opíral o koleno. Když si všimla záplavy zlatých vlasů, obnošené modré kostkované košile a dlouhých opálených paží, trhla sebou. Tolikrát ji objímaly, že by to nedokázala spočítat.


			


			Rozhodila rukama. „Promiň, Lorenzo! Myslela jsem ‒ to je jedno. Jsi v pořádku?“


			Lorenzo se narovnal. „Tušil jsem, že se budeš zlobit,“ řekl a svěsil ruku. Nad levým okem se mu rýsovala ošklivá podlitina. „Ale nečekal jsem, že po mně hodíš lopatkou!“


			„Byla to nehoda.“


			Semkl rty. Plné rty, které chutnaly po slunci a jablečném vínu. „Takhle nehoda nevypadá.“


			Sera polkla. „Pip ‒“


			„Nesvaluj vinu na psa. Vždycky to děláš.“


			Lorenzo ji dobře znal. „Kdyby ses sem tak neplížil, žádnou lopatkou bych po tobě nehodila,“ odsekla.


			„Neplížil jsem se,“ rozlítil se hned, jak to měl ve zvyku. Lorenzo Verga v sobě měl oheň. „Odkdy máš tak nahnáno?“


			Založila si ruce. „Hádej.“


			Teď sebou škubl on. Protáhl obličej a bojovnost ho opustila. „Promiň. To mi ujelo.“ Přejel si rukou po světlém strništi. „Rád tě vidím, Sero. Dělal jsem si starosti. Když jsem viděl, jak u vás hoří…“


			„Máma už byla mrtvá.“


			„A tys zmizela bůhvíkam.“ Vrazil si ruce do kapes. „Doufal jsem, že se ti podařilo dostat do města, uchytit se u Armanda, jak Sylvie chtěla.“


			Sera naprázdno polkla. Vycítila zradu. Takže Lorenzo si pamatoval, s čím se mu kdysi svěřila ‒ že o ni má matka strach a že ji varovala. Věděl, nebo přinejmenším tušil, kde celou dobu Sera je. „A tebe nenapadlo za mnou přijít?“


			Na okamžik zaváhal. „Máma tvrdila, že zkoušet tě najít je moc nebezpečné. Mohli si tě vyhlídnout jako další oběť.“ Zahanbeně sklopil zrak. „Ještě ten večer jsme z vinice odešli ‒ k příbuzným do Farbergu. Jsme zpátky teprve chvíli.“


			„Takže jsi normálně utekl a vykašlal ses na mě?“ zeptala se Sera a nevěřícně zamrkala.


			Pokusil se o chabou výmluvu: „Jenom na čas.“


			Pohrdlivě si odfrkla. Už nelitovala, že po něm hodila lopatkou. „Měla bych jít.“ Hvízdla na Pippina, který čenichal u levandulí, popadla brašnu a měla se k odchodu.


			Lorenzo jí zastoupil cestu a položil jí ruce na ramena. „Počkej.“


			„Nech toho,“ řekla tiše.


			


			Svěsil ruce, ale neuhnul. „Musíš pochopit, že celé to… bláznovství…“ Mávl rukou k vyhořelé farmě a potom k zahradnímu domku. „Prostě nemohlo dopadnout jinak. Sylvie věděla, co riskují. Moje máma taky… Kdybych tušil, co vím teď, nenechal bych je v tom pokračovat.“ Nadechl se přes zatnuté zuby. „Bylo jen otázkou času, než se to k Dufortovi donese.“


			Sera se zamračila. Začínala se v jejich rozhovoru ztrácet. „O čem to mluvíš?“


			Upřel na ni nechápavý pohled. V jeho chrpově modrých očích se odrážel Seřin vlastní zmatek. „Vážně nevíš, na čem Sylvie dělala? Myslel jsem, že jenom mě do ničeho nezasvětily.“


			Sera ztuhla. Náhlou změnu její nálady vycítil i Pippin, který nepřestával čmuchat u keříků.


			Lorenzo udělal krok k Seře. Na okamžik se jí zmocnila panika, že jí chce strhnout náhrdelník z krku. Sevřela přívěsek v hrsti, ale Lorenzo mu nevěnoval pozornost. Byl jen o kousek vyšší než ona, ale když ji přitiskl zády ke kůlně, zcela zmizela v jeho stínu. Ztlumil hlas, jako by se bál, že je může někdo slyšet. „To víno, Sero. Víš, co tvá matka plánovala udělat s tím vínem, že?“


			Sera se rozhlédla. Všechno v zahradě utichlo. Popadla ho za límec a vtáhla ho do domku. V přítmí kůlny se na něj obořila. „O čem to mluvíš?“ sykla. „Přestaň chodit kolem horké kaše.“


			„To víno,“ sykl znovu. „Sylvie poslední várku otrávila!“


			Sera nevěřícně zamrkala. Lorenzova slova se přes ni převalila jako povodňová vlna. Ne, určitě se jen přeslechla. Ale on popadl jednu z vinět a zamával jí s ní před očima. V pološeru se zaleskl pozlacený nápis: Nektar světců. „Copak jsi neslyšela nic o těch zrůdách? Nenapadlo tě, odkud se berou? Ty bestie plné stínu? Doneslo se to až k nám na pláně!“


			Sera zavrtěla hlavou a potlačila šílený smích, který se jí dral hrdlem. „To je absurdní, Lorenzo.“ Strčila nohou bedýnku do skrýše. Odmítla ji stejně energicky jako jeho slova. „Viděla jsem jednu z těch zrůd na vlastní oči. Bylo to něco víc než stín. Vůbec se nepodobala člověku!“ Při té vzpomínce se zachvěla. „Neměla žádný tvar. Žádnou duši. Tohle stín s nikým neudělá.“ Pokusila se přiklopit padací dvířka, ale Lorenzo pod ně nečekaně vsunul nohu.


			„Sám o sobě ne,“ pokračoval. „Ale co kdyby ho někdo smíchal s něčím jiným?“ Vylovil z bedýnky sklenici s bobulemi. „Sama víš nejlíp, jak se stín vyrábí.“


			„To vím,“ prohlásila a dychtila se podělit o znalosti. „Usuší se, kořen se rozemele na prach, z toho se vytřepou plevy a přidá se špetka soli jako ustalovač. A hned se plní do lahviček.“ Vychrlila to jedním dechem a při tom nespouštěla oči z bobulí v Lorenzově ruce. Ze sklenice, která byla natolik důležitá ‒ nebo možná nebezpečná ‒, že ji její matka schovala v zahradní kůlně, aby se k ní Seraphine ani Pippin pokud možno nedostali.


			Přesně věděla, o jaké bobule jde.


			Lorenzo její domněnku potvrdil. „Víš, co se stane, když přidáš místo soli srdcomor? Když zkombinuješ nejčistší přírodní jed s nejtemnější magií?“ Když Sera neodpovídala, pokračoval. „A když pak takový prášek přimícháš do lahve laciného vína?“


			Sera přibouchla padací dvířka a zakryla je běhounem. „Už si zase vymýšlíš pohádky. Zapomněla jsem, že to bylo vždycky tvoje.“


			Mluvil dál, jako by ji nevnímal. „Neotráví jen tělo, Sero. Otráví duši. Celou tě změní. Most mezi magií a smrtelností zmizí a pak už není cesty zpět k tomu, kým jsi předtím byla.“ Rázně odložil sklenici. Po skle se rozběhla paprskovitá prasklina. „Takhle stvoříš zrůdu, Sero. Takhle to tvá matka vymyslela.“ Zkřivil rty v úsměšku. „A z nějakého důvodu do toho zatáhla i mou mámu.“


			„Lžeš!“ obořila se na něj Sera.


			„Kéž by,“ opáčil sklíčeně. „Máma se k tomu přiznala, až když jsme byli ve Farbergu a ona zjistila, že ta otrávená várka ze stodoly zmizela. Povoz pro ni musel přijet, když jsme byli pryč, a odvézt ji do města. Máma měla počkat na signál od Sylvie. Ještě nebyla připravená.“ Zajel si rukama do vlasů. Sera viděla, jak se mu v očích mihl strach. Strach o matku, strach z toho, co jejich cesta do Farbergu mohla nešťastnou náhodou odstartovat. „Teď už je pozdě.“


			Sera zavrtěla hlavou. Hlas se jí proti její vůli roztřásl. Ne, ne, to nemohla být pravda. „Proč by moje máma chtěla vyrábět zrůdy?“


			„Ty víš proč,“ řekl skoro něžně.


			Sera se proti své vůli vrátila v duchu o rok zpět, kdy na vlastní oči viděla, jak matka v zahradě experimentuje s toulavým kocourem. Jasně si vybavila, jak zavrčel a jak máma vyjekla. Z toho, jak se na ni Lorenzo díval, usoudila, že ví, na co myslí. Litovala, že se mu s tím kdy svěřila.


			„Protože někdy je zapotřebí zrůdy, aby porazila jinou,“ dodal tiše.


			Vytřeštila na něj oči. Věděla, že myslí na stejného člověka. Na jediného člověka, o kterém kdy její matka mluvila hlasem plným hněvu, pohrdání a slepé zuřivosti.


			„Tvá matka odjakživa toužila s Dýkami skoncovat,“ pokračoval Lorenzo a posmutněle se usmál. „Mluvila o nich víc než o počasí. Ale aby to mohla udělat, skutečně udělat, musela najít něco, co by ani Dufort nedokázal zabít. A když nic takového nenacházela, rozhodla se, že si k tomu pomůže. Oba víme, že chytrá na to byla dost.“


			Sera polkla. Samým zhnusením se jí chtělo zvracet. Marně se snažila najít pro matčinu vizi pochopení. „Ale ty zrůdy nezabíjejí jen Dýky, Lorenzo,“ zašeptala. „Zabíjejí na potkání.“


			Lorenzo si přejel rukou po čele. „Jak jsem řekl ‒ tvá matka nestačila svůj plán dokončit.“


			Protože jí v tom Dufort zabránil.


			Přívěsek na Seřině krku vycítil její hněv a zmatek a začal pulzovat.


			Ticho mezi nimi viselo jako bouřkový mrak. V tu chvíli Sera Lorenza nenáviděla. Ne za to, co říkal, ale protože v hloubi duše věděla, že je to pravda. Její matka bývala všeho schopná. Přívěsek na jejím krku to potvrzoval. Jestli Sylvie Marchantová vdechla život novému druhu magie, kdo mohl tvrdit, že nemá nic společného s těmi monstry? Kdo mohl tvrdit, že ty dvě věci spolu nesouvisí?


			„Máma Dýky nesnášela, ale lidi ve městě by nikdy neohrozila. Zemřeli nevinní lidé, Lorenzo. Umírají dál. To by máma nikdy nedopustila!“ Tím si byla Seraphine jistá. Musela si tím být jistá. Protože jiná možnost ‒ že její matka byla ještě horší než Dufort ‒ byla příliš děsivá, než aby ji mohla připustit. „Ať měla v plánu cokoli, tohle to nebylo.“


			Lorenzo naštěstí smířlivě přikývl. „Máma tvrdí, že Sylvie pracovala i na protijedu. Magii, která by těm zrůdám mohla pomoct.“


			Sera na něj zůstala zírat. Protijed. To slovo použil i ten mizera, chtěl s ní o tom mluvit. Ale ona se mu vysmála a poslala ho pryč.


			Lorenzo vrtěl hlavou. „Potom si na ni Dufort počíhal a všechno šlo do háje.“


			Sera zavřela oči. Snažila se ten příval informací vstřebat. Ale Lorenzova zpověď byla tak znepokojivá, že nevěděla, co si s ní počít.


			


			„Když se objevil na kopci, popadli jsme pušku a běželi,“ líčil dál s úzkostí. „Netušili jsme, kolik toho ví, pro co si sem přišel. Mysleli jsme, že jde o ten jed. O to víno. Máma v tom jela taky. Napadlo nás, že jsme další na ráně.“


			Sera vytřeštila oči. „Viděl jsi Duforta?“


			Lorenzo ztuhl a uvědomil si svou chybu.


			Venku na zahradě začal Pippin štěkat.


			Sera tomu nevěnovala pozornost. „Právě jsi řekl, že se objevil na kopci. Že zabil mou mámu.“ Ale ona tehdy v domě viděla stát nad mámou někoho jiného. Ten muž byl mnohem vyšší a statnější než Dufort. Nebo ji v tom dýmu ošálily smysly? Neříkal jí Ransom nakonec pravdu?


			Na tom nezáleželo. Z Lorenzových slov pochopila něco, co s ní otřáslo daleko víc. „Věděl jsi, že ji zabije,“ řekla a četla mu ve tváři pocit viny. „Viděl jsi, že si pro ni jde, a přesto jsi utekl.“


			Odpověděl jí mlčením. Tvářil se tak zkroušeně, že si Seraphine chvíli myslela, že se dá do breku. Ale potom se narovnal a zatnul čelist. „Jednou na to doplatit musela. Jako každý, kdo si zahrává s Dufortem. Sylvie věděla, že riskuje, ale to ji nezastavilo. Svým způsobem…“ Odmlčel se.


			Pippin pobíhal kolem keříků a tiše vrčel.


			„Svým způsobem co?“ ponoukla ho Sera. „Už nemusíš držet jazyk za zuby. Všechno jsi mi řekl.“


			„Svým způsobem si za to mohla sama.“


			Bez rozmýšlení ho udeřila do tváře. Ruka mu vyletěla k obličeji a vyvalil na ni oči. Neměla to udělat, ale ani toho nelitovala. Po tvářích jí sklouzly horké slzy a s těmi vyběhla z kůlny ven. Rozběhl se za ní přes zahradu, kde už se k ní připojil Pippin. „To nic, Pipe,“ řekla Sera a podrbala ho za ušima, aby se uklidnil. „Odcházíme. Nadobro.“


			Lorenzo se vrhl vpřed a chytil ji za ruku. „Nemůžeš jen tak odejít.“


			Vysmekla se mu. „To jsi přece chtěl, ne? Nemít s mou mámou nic společného. Ani se mnou. Tvé přání se splnilo!“


			„Nemusíš tak… tak… vyšilovat.“


			„Uhni!“ soptila. „Přísahám, že radši spolykám ty bobule, abych už se na tebe nemusela dívat!“


			„To není vtipné,“ odsekl.


			„Aspoň na něčem se shodneme.“ Nasupeně od něj odešla. Pippin pelášil za ní, aby nezůstal pozadu. Sera zatínala pěsti ve snaze potlačit zármutek, ale pro slzy přestávala vidět na cestu. Zlostně si je stírala z tváří, hned je však nahrazovaly nové.


			„Seraphine! Počkej!“


			Zastavila se a ohlédla se přes rameno. „Na co?“


			Lorenzovy vlasy v odpoledním slunci zářily jako naleštěné zlato. Z jeho mladistvé tváře sevřené lítostí by byl dokonalý portrét. Navzdory vehementním protestům stál klidně. Stál a díval se, jak Sera odchází. Stejně nečinně, jako když přišel Gaspard Dufort, aby jí zabil matku. Na nic se nezmohl tehdy. A na nic se nezmůže ani teď.


			„Abychom… si promluvili?“ navrhl chabě. „Chybíš mi. Já…“


			„Už ti nemám co říct.“ Otočila se a tentokrát se ani neohlédla. Lorenzo byl zbabělec ‒ to byl fakt. A v téhle pomstychtivé hře, kde ke slovu přicházela podivná magie a zrůdná monstra, nebylo pro zbabělce místo.


			U branky vzala Sera Pippina do náručí. Obrátili se čelem ke kopcům a zamířili zpátky k Fantome.


			„Zůstali jsme sami dva, Pipe,“ řekla a políbila ho na chundelatou hlavu.


			Olízl jí slzu z tváře. Sera si s úsměvem upravila popruh na rameni. Brašna plná hlávek se ještě pronese, ale aspoň jejich cesta nebyla marná. Sera věřila, že pod prkny v kůlně našla klíč k rozluštění tajemství. Byla odhodlaná zjistit, kam ji může dovést, i kdyby měla vrátit čas až do doby, kdy žila Lucille Versiniová. V jejím zoufalství zazářila naděje. Jestli to vybledlé slovo ‒ ohnice ‒ opravdu znamenalo to, co si myslela, pak byla na stopě magii. A takovou otázku Sera nehodlala nechat bez odpovědi.
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			Kapitola 22


			


			Ransom


			V zahradě za vypálenou farmou Seraphine Marchantové si Ransom utrhl ze stromu fík a s chutí se do něj pustil. Byl měkký a sladký jako med. Jeho sirupovitá šťáva mu potřísnila rty. Pečlivě si je olízl a natáhl se pro další.


			Seraphine byla v zahradním domku s klukem, co měl hlavu jako zelí. Lorenzo. Košile a kalhoty, co měl na sobě, na něm ještě plandaly. Byl pěkně vyjukaný a samá omluva. Tou lopatkou do hlavy si to zasloužil ‒ i když se Ransom málem prozradil, jak se mu s rukou přes pusu smál.


			Poté co se dobrou hodinu díval, jak Seraphine klečí na spálené zemi, ovinutá pažemi, a může si oči vyplakat, téměř uvítal, že získala zpět svou jiskru. Její bolest vystřídal hněv a v příštím okamžiku už letěla vzduchem lopatka. Pochopitelně mířila na Ransoma. Raději by schytal deset takových ran než další minutu jejího tichého pláče, který jí otřásal rameny.


			Ransom se trmácel až sem, aby se s ní střetl, ale když uviděl, jak se choulí na zčernalé podlaze, něco se s ním stalo. Něco se v něm jaksi sevřelo a on neměl to srdce pokračovat ‒ ne, když její bolestná ztráta zrcadlila jeho vlastní.


			Stáhl se do ústraní a místo toho ji pozoroval. Možná v těch troskách najde něco, co jim oběma otevře oči.


			Teď se pustila do hádky s tou hlávkou zelí. Nálada sice poklesla, ale aspoň ji ten hňup přestal tlačit ke zdi a mačkat se na ni. Kdyby si dal Ransom před cestou stín, už by po tom zlatohlávkovi dávno skočil.


			Vyhrožovat Seraphine byla jeho práce. Ten vidlák mu neměl co fušovat do řemesla. Ale bez stínu se Ransom dokázal chovat rozumně. Rozhodl se, že počká, jak se situace vyvine. Možná z ní ještě něco vytěží. Ta dračice si sem určitě nepřišla jenom poplakat. Ransom byl odhodlaný zjistit, jaký ještě měla důvod.


			Ze záhonu ho špicloval ten její vořech. Ransom kousl do fíku a kousek mu hodil. Pes si k němu podezřívavě přičichl a rozštěkal se.


			Ransom pohoršeně mlaskl. „A to jsem ti zachránil život.“


			Hádka v kůlně skončila. Seraphine rozčileně vyběhla ven ‒ hlávka zelí za ní jako ztracené štěně. Pes vyrazil za paničkou.


			


			Zatímco se v zahradě dál dohadovali, Ransom se přikradl za levandulovými keři až k boudě a vklouzl dovnitř. Odkopl běhoun a v rychlosti prohledal bedýnku pod podlahou. Nic zajímavého v ní nenašel. Zamračil se. Co čekal, že najde? Všechno, co mělo nějakou hodnotu a Dufort na to při své návštěvě zapomněl, už si nacpala do tašky Seraphine.


			Ransom se zvedl a přitáhl koberec zpátky na místo. Na polici si všiml prasklé sklenice plné bobulí. Zamžoural na červenou šťávu, která potřísnila sklo. Srdcomor. Ransom ztuhl. Najednou se vrátil ve vzpomínkách o dvanáct let nazpět, kdy trs takových bobulí objevil v kusu látky pod přiklopeným květináčem. Myslel si, že je to rybíz, co jim tam nechal jejich laskavý soused, když se přišel zeptat, jestli je všechno v pořádku, protože slyšel Ransomovu matku v noci křičet. Šťáva však byla nezvykle tmavá ‒ stejně rudá jako rána na matčině rtu.


			Pořád měl před očima, jak se jí třásly ruce, když jí tenkrát přinesl bobule ukázat. Jak na něj vytřeštila zrak a vyškubla mu je z ruky. Dal sis je do pusy? Otevři ji, ukaž! Později sledoval, jak je matka horečně zahrabává na zahradě a přitom nervózně pošilhává po dveřích. Otec se do nich mohl vpotácet každou chvílí. Nikomu o tom neřekneme, zlatíčko. Zvláště ne tatínkovi. Slíbit něco takového bylo pro Ransoma snadné. Anouk z toho ještě neměla rozum a on se otci s ničím nesvěřoval.


			Přál si, aby tehdy matka našla odvahu a dovedla svůj plán do konce. Aby ty bobule použila, a ne je zahrabala do země. Jenže to by nesměla mít kolem krku smyčku. Riziko, že její plán selže, bylo značné. Kdyby na to otec přišel, zabil by ji. Zabil by je všechny.


			Ransom odložil sklenici a snažil se z těch tíživých vzpomínek vybřednout. Co měla Sylvie Marchantová společného s takovým jedem? Bloudil očima po místnosti, až zavadil pohledem o pomačkanou vinětu. Zvedl ji a spatřil obrys pětilístku. Ale ‒ ne. To nebyl pětilístek. Byl to kostistín. Jeho zlatý květ zřetelně poznával. Nektar světců. Víno, které nalévali u Šťastné mušle.


			Ransom přejel palcem po symbolu a vzpomněl si na Kippa. Muže, který se proměnil v monstrum. Sklouzl pohledem zpátky k vinětě a pak znovu k bobulím.


			„Kdo ksakru jste?“


			Prudce zvedl hlavu.


			


			Ve dveřích zahradního domku stála hlávka zelí. Opřela se rukama o vchod, aby nemohl odejít. Ransoma to ani v nejmenším nevyvedlo z míry. I bez stínu mohl toho holomka vyřídit během několika vteřin.


			Ale rozhodl se ho pozdravit. „Ransom, těší mě,“ představil se a blýskl zuby.


			„Má mi to něco říkat?“


			Ransom pokrčil rameny. „To je mi fuk.“


			„Co tady děláte?“


			„Na to jsem se tě chtěl taky zeptat.“ Ransom zvedl sklenici se srdcomorem. „To je tvoje?“


			„Kdo se ptá?“


			„Já,“ řekl Ransom a chvíli počkal. „Nebo Gaspard Dufort, jestli chceš.“


			Lorenzovi naběhly žíly na krku.


			Ransom mu věnoval mdlý úsměv. „Mám se zeptat znovu?“


			„Patřilo to Sylvii.“ Vycouval ze dveří, jako by ho sluneční paprsky mohly spasit. Ransom zůstal stát a dopřál mu jeho iluzi bezpečí. „Stín, jed. Oboje zajišťovala ona. Víno bylo poslední ingrediencí, ale plán vymyslela Sylvie. To celé byl její nápad…“


			Ransom za sebe nechal mluvit ticho.


			Lorenzo podlehl panice. „Míchala jed se stínem, aby zjistila, co to udělá.“ Ransom pochopil, že si ten nanicovatý kluk myslí, že ho přišel zabít, a mluví, aby si zachránil život. Všichni to dělají, ale zatím se to vyplatilo jen Seraphine. „Chtěla Duforta dostat. Odjakživa, pokud si pamatuju. Byla jím úplně posedlá, a těmi svými zrůdami. Nakonec to dokázala.“ Letmo pohlédl k ohořelé kostře farmy, jako by se bál, že se odtamtud přižene rozlícený Dufort. „Pustila se do boje s drakem, ale nakonec na ni vyzrál.“


			Ransom povytáhl obočí. Proč by Dufort Sylvii zabíjel? Protože se v záchvatu nudy rozhodla převrátit svět vzhůru nohama a postavit si zrůdnější armádu, než jakou představovaly Dýky?


			Ale ‒ ne. Duforta ta monstra udivila úplně stejně jako ostatní. Uvěřil jako poslední, že vůbec existují. Ať už Sylvie zemřela kvůli čemukoli, nebylo to kvůli tomuhle. A přesto Ransom Lorenzovi v duchu děkoval, že mu tu zvláštní skládačku pomohl z velké části složit. „A co ta holka?“


			Lorenzo se napjal. Konečně náznak odvahy. „Seraphine o tom neměla tušení. Do dnešního dne nic nevěděla.“


			„Neměl jsi jí kazit vzpomínku na matku.“


			„Zasloužila si poznat pravdu.“


			„Proto ta milenecká hádka.“


			Lorenzo se zamračil. „Je nevinná. Ji z toho vynechte.“


			„Díky za radu,“ podotkl Ransom suše. „Vezmu si ji k srdci.“


			Lorenzo se začínal potit. Přešlápl z nohy na nohu, jako by potřeboval na záchod. Ransom byl zvyklý na Seraphininu prostořekost a skoro zapomněl, jak na běžné lidi působí. Jaký v nich budí strach.


			„Zabijete mě?“ zeptal se Lorenzo krotce.


			„Přemýšlím o tom,“ zalhal Ransom.


			„Prosím. Mám život. Rodinu. Farmu. A ‒“ Zarazil se.


			„Vinici?“ napověděl mu Ransom.


			Lorenzo se roztřásl. „T-t-ty lahve jsou p-p-pryč.“


			Ransom měl co dělat, aby se nezačal smát, ale chtěl ho udržet v napětí. Svým způsobem si užíval pocit, že se ho někdo bojí. Že ho někdo respektuje. Už chvíli ho nezažil. „Co kdybych počítal do deseti, Lorenzo?“ navrhl shovívavě. „Když se ti podaří proběhnout kolem tamtoho fíkovníku, než se otočím, nechám tě naživu.“


			Lorenzo na nic nečekal. U fíkovníku byl v sedmi vteřinách. Ransom se opřel o zárubeň a s úsměškem sledoval, jak za Lorenzem vlaje kostkovaná košile a jak máchá rukama ve vzduchu jako oživlý strašák.
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			Kapitola 23


			Seraphine


			


			Když se Seraphine vrátila do Armandovy rezidence, většina Plášťů si právě v jídelně pochutnávala na pečené krůtě s bylinkovou nádivkou, pikantní brusinkové omáčce a šťouchaných bramborách. 


			Strčila hlavu do dveří, aby zamávala na Bibi a Val, a pokračovala s Pippinem po schodech nahoru. Dala mu ohryzávat stehenní kost, kterou mu Rupert a Bianca nechali, a místo aby se vrátila do jídelny, zamířila do suterénu najít Thea.


			Po jejím vytrvalém klepání se dveře otevřely. Stínotepec byl rozcuchaný jako obvykle, na sobě měl volné kalhoty a černý nátělník a byl bos. Překvapeně zamrkal a promnul si rozespalé oči.


			„Promiň, nechtěla jsem tě vzbudit,“ řekla Sera a protáhla se kolem něj dovnitř. „Mimochodem, přišel jsi o večeři.“


			Theo protáhl obličej. „Už zase?“


			„Když poprosíš Pipa, nechá ti kousek krůtí kosti.“ Chabě se usmál. „Na čem vlastně pořád děláš?“


			„Na totálním fiasku.“ Povzdechl si a ukázal na hromadu nářadí na pracovním stole uprostřed místnosti. „Má to být kompas, který ukáže neobvykle vysoké koncentrace stínu. Prudké nárůsty magie.“


			„Takže by reagoval na monstra.“


			Přikývl. „Jenže to pořád nefunguje.“


			Sera měla výčitky svědomí, že hodlá k jeho pracovnímu vytížení ještě něčím přispět. „Dnes jsem se byla podívat na farmě, jestli o tom náhrdelníku od mámy nezjistím něco víc.“


			Theovi vylétlo obočí do výše. „Pěkně riskuješ.“


			„Poslední dobou mi nic jiného nezbývá.“ Shodila brašnu z ramene a dřepla si, aby se věcmi v ní probrala. Byla ráda, že se mu nemusí podívat do očí, když řekla: „Dost věcí jsem si dnes… ujasnila.“ Velmi slabě řečeno. Dostala odpovědi na své otázky, ale nebyly takové, v jaké doufala. Aspoň ne takové, na jaké by mohla být hrdá. Její matka se s klidným svědomím rozhodla nadělat monstra z obyčejných lidí ‒ ačkoli jí to mělo umožnit potrestat Gasparda Duforta za jeho zrůdnost.


			K čemu teď Seře bude nějaký protijed, když monstra běhají po celém Fantome a zabíjejí na potkání? A jak jej vyrobí, když si to tajemství vzala matka s sebou do hrobu?


			Zašla příliš daleko. Všechno nechala dospět příliš daleko. Zanechala po sobě spoušť, kterou nikdo neuměl dát do pořádku.


			Lorenzo byl možná zbabělec, ale v jednom měl pravdu: Sylvie Marchantová doplatila na svou opovážlivost. Ale nebyla to všechno jen její vina ‒ Dufort jejím zavražděním uvedl do pohybu její nedokončený plán. A Maria, místo aby tu zatracenou dodávku vína zničila, práskla do bot. Měla to vylít do řeky a bylo by.


			„Seraphine?“ ozval se Theo a klekl si před ni. „Jsi duchem jinde.“


			Posadila se na paty a schovala obličej v dlaních. „Je toho na mě moc.“


			„To vidím.“ Jemně jí sundal ruce z obličeje. „Můžeš mluvit konkrétněji? Co jsi na farmě našla?“


			Sera si zajela rukama do vlasů. Na všechno, co jí Lorenzo řekl, by nejraději zapomněla. Ale pravda jí bouřila v srdci a ta bouře s každým krokem k Fantome sílila.


			„Můžeš mi říct úplně všechno,“ vybídl ji Theo. „Slibuju, že tě nebudu soudit.“


			Sera hlasitě vydechla. „Tím bych si nebyla tak jistá.“


			„Divila by ses, s čím vším už za mnou lidi přišli. I madam Mercurová.“ Mrkl na ni. „Vyzkoušej mě.“


			Ačkoli matku v duchu proklínala a cloumal s ní pořádný vztek, pravda ji příliš tížila, než aby to břemeno dokázala nést sama. Uvědomila si, že se víc než cokoli jiného chce Theovi svěřit. Co mohla ztratit?


			„Jsem tady,“ dodal Theo, natáhl nohy před sebe a opřel se zády o skleněný ponk. „Nespěchej.“


			Sera si k němu přisedla. A zatímco nad městem zazívala noc a vítr k nim zanesl vzdálené vytí, v tichu pláštírny mu vylíčila všechno, co jí Lorenzo o monstrech řekl, jakou roli v jejich stvoření měla její matka a jakým nedopatřením se dal její plán do pohybu.


			Theo ji zamyšleně poslouchal. Tvářil se neutrálně a nic z toho, s čím se mu Sera svěřovala, nehodnotil.


			Ale ani po své zpovědi se Sera necítila lépe. Bylo jí na zvracení. Jako by do vzpomínek na matku zapíchla nůž a z té rány vytekla všechna životadárná síla. „Máma nebyla zlá,“ dodala zoufale. „Jenom…“ Nevěděla, jak svou myšlenku dokončit.


			„Chtěla zničit Duforta a jeho Dýky za každou cenu,“ řekl Theo věcně, a přitom chápavě. Sera by ho nejraději objala.


			Kývla. „Nejspíš ano.“


			„Ale proč?“


			


			Sera se kousla do rtu. Nevěděla, jestli mu to má říct. Ve vzduchu už viselo tolik nepohodlné pravdy. Nechtěla k ní přidávat víc, i když by tím vrhla světlo na stín, ve kterém kvůli Dufortovi celý život žily. Theo si odpověděl sám. „Nebyla jediná, komu ležel Dufort v žaludku. Tam u nás ho má většina lidí za ďábla. Všechny děsí tak, že o něm raději nemluví, a do Fantome se vůbec neodváží, aby se tu s Dýkami nesetkali tváří v tvář. Být Pláštěm je jedna věc, ale…“


			Svraštil čelo. Sera věděla, že Theo svádí vnitřní boj. Že si už dlouho klade otázku, jestli žije v souladu s morálkou. „Ale být Dýkou musí být strašné. Jsou skvrnou na pověsti města. Dobu světců obrátili v dobu temna. Tvá matka nebyla první, kdo snil o tom, že s nimi skoncuje. Byla jen první, komu se podařilo vymyslet skutečný plán.“ Kvůli staženému hrdlu chvíli nemohl mluvit. „Problém je v tom, že ty zrůdy nezabíjí jen Dufortovy lidi. Zabíjí…“


			„Úplně všechny,“ dodala ponuře Sera. „Bez rozdílu.“ Zvedla se na nohy. „Máma nás dostala do pořádné bryndy. A teď už tu není, aby nám z ní pomohla.“


			„Musíme si pomoct sami,“ usoudil Theo, jako by mluvili o záplatě na roztržený plášť, a ne o zúčtování se zrůdami, které decimují město. Zvedl ze země Seřinu brašnu a vstal. Položil ji na skleněný stůl. Zpod klopy se vykutálela hlávka kostiny. Dal ji stranou a přelétl očima po zbývajících. „Proč jich máš plnou tašku?“


			„Našla jsem je v kůlně u farmy.“ Vysypala obsah brašny na stůl, včetně spisu o Lucille Versiniové. „A tohle bylo u nich,“ dodala a knížku k němu posunula. „Myslela jsem, že by to mohl být klíč k magii, kterou nosím na krku. Máma prý pracovala na protijedu, který měl ty zrůdy usměrnit.“


			Theo otevřel brožuru a zamžoural na stránku. Většina slov byla vybledlá, některé věty nešlo vůbec rozluštit. Ale to by nebyl stínotepec, aby si s takovou výzvou neporadil. V jedné ze zásuvek vyštrachal lahvičku s inkoustem. Když z ní odšrouboval víčko, Seraphine udeřil do nosu nezaměnitelný pach stínu. „Říkám mu pistolník,“ prozradil. „Odhání od sebe světlo a tíhne k temnotě.“


			Palcem překryl hrdlo lahvičky a naklonil ji nad pamflet tak, aby na něj dopadlo jen několik kapek. Sera sledovala, jak se inkoust začal přimykat ke stěží rozeznatelným konturám písma. Během několika málo vteřin byla stránka opět čitelná. Z každého odstavce zářilo slovo ohnice, až se zdálo, že ze stránky co nevidět vyskočí.


			„Ty jsi génius!“ vydechla Sera a naklonila se nad knížku, až se jejich hlavy dotkly.


			„Já vím.“


			Chvíli tiše četli. Sera opatrně obracela stránky, zatímco Theo kápl na každý odstavec trochu inkoustu, který vracel slovům barvu. „Podívej. Tady.“ Přejela prstem po odstavci, který matka prakticky celý podtrhala, a nahlas jej přečetla.


			Poslední dny svého života strávila Lucille Versiniová v plném soustředění na výzkum. Do pozdních nočních hodin setrvávala v knihovně Appolininy univerzity, aby se krůček po krůčku přibližovala novému druhu magie. Ta neměla nic společného se stínem, který její bratři objevili téměř o dekádu dříve. Spíše se jednalo o protijed k této temnotě. Z Lucilliných deníků vyplývá, že jeho tajemství spočívalo v květech téže rostliny. Lucille nazvala tuto magii ohnicí a usilovala o její extrakci, avšak alchymie je daleko více uměním než exaktní vědou.


			Honba za ohnicí se jí stala osudnou. Nic neděsilo Huga Versiniho více než mysl jeho sestry prahnoucí po poznání. Někteří badatelé se domnívají, že těsně před svou smrtí Lucille tajemství ohnice odkryla. Tajemství, které spolu s ní Hugo Versini pohřbil.


			„Zabil ji za to,“ zamumlala Sera. „Svou vlastní sestru.“


			„Není nic nebezpečnějšího než Dýka, co se bojí.“ Theo sáhl po hlávce kostiny a podržel ji proti světlu. Květy zazářily jako padlé slunce. „Aspoň už víme, proč si je tvá matka nechávala.“


			„Snažila se vyrobit ohnici.“ V návalu naděje Sera nedokázala odtrhnout pohled od pableskujících květů. „Snažila se dokončit to, co Lucille Versiniová začala.“


			„Nejen snažila.“ Theo se na Seru významně podíval a sklouzl pohledem k jejímu přívěsku. „Podařilo se jí to.“


			Sera nahmatala přívěsek a cítila, jak ji hřeje v dlani, jako by jim dával za pravdu. S trhnutím si uvědomila, jak Ransom její magii nazval: protijedem. Matka ji nakonec vykřesala, svou malou jiskřičku ohnice. Celé město spasit nemohla, ale Seru přece ochránila, nebo ne? Uměla rozptýlit stín a v Římské vile jí zachránila život. „Ale jak to dokázala?“


			Theo s protáhlým obličejem položil hlávku na stůl. Nemusel to říkat. Oba věděli, že odpověď na tuhle otázku shořela na prach s její matkou.


			Sera se nemohla ubránit další děsivé myšlence. „Musel to vědět.“


			Theo naklonil hlavu na stranu. „Kdo?“


			„Dufort,“ řekla a málem se zalkla. „Sám jsi to řekl. Není nic nebezpečnějšího než Dýka, co se bojí. Když Hugo Versini zjistil, na čem jeho sestra pracuje, zabil ji. Jenom ohnice měla moc porazit stín. A s Dufortem to bylo stejné. Věděl, že znovuobjevení ohnice by znamenalo konec jeho vlády nad podsvětím. Konec celého slavného dědictví, které po sobě Hugo Versini zanechal.“


			Theo se napjal. „Myslíš, že ji Dufort sledoval?“


			„Ano,“ odpověděla Sera bez sebemenšího zaváhání. Náporem pravdy se otřásla. Dufort je sledoval celý jejich život. Pronásledoval její matku jako stín. Možná proto věděl to, co tušila i Seraphine ‒ že ambice její matky sahaly daleko za hranice obyčejného pašeráctví. Stín byl jen branou k jejímu většímu snu ‒ k lepšímu Fantome, o němž si nechávala zdát. „Monstra ho možná minula. To víno se vyrábělo na vinici Marie Vergové a tam bylo i stáčeno do lahví. Ale ohnice…“


			Ohnici stvořila díky celoživotní píli její matka.


			Seřinu mysl zaplavily vzpomínky. Všechny ty hodiny strávené v knihkupectvích a knihovnách, stohy encyklopedií kupící se v každém koutě, vůně bylin a koření, která Sylvii provázela na každém kroku, všemožné rostliny, jimiž měla zaskládané police v kuchyni, toulavé kočky, které mizely tak rychle, jako se na jejich farmě objevily. Všechny ty noci probdělé nad pracovní lavicí, kdy ve světle měsíce její matka něco kutila, věčně shrbená, ale vždy s jiskrou v oku nad každým nevyzkoušeným nápadem, kvůli němuž odbíhala od rozhovorů u večeře, od nedopitých hrnků kávy, z bublinkových koupelí, od příběhů na dobrou noc i nedozpívaných ukolébavek.


			Sera vzpomínala na záblesky světla, které ji budily uprostřed noci, kdy vždy běžela k oknu a na nočním nebi pátrala po padajících hvězdách. A zatím je měla na svědomí její matka, které práce nedala spát ani v nejtemnějších hodinách. Stále dokola, každý den.


			Magie. Každá vzpomínka teď v Seřině mysli jasně zářila. Jasně a zřetelně jako záblesk uvědomění, které se vzápětí dostavilo. „Máma se celý život honila za odkazem Lucille Versiniové. Za ohnicí. A…“ Zaklonila hlavu a pokoušela se nadechnout.


			„A když bylo její úsilí korunováno úspěchem, Dufort ji kvůli tomu zabil,“ dokončil za ni tiše Theo. Na chvíli zavládlo tíživé ticho. „Ale tebe ne.“


			Sera začala nervózně přecházet po místnosti. Potřebovala se uklidnit, potlačit náhlý hněv, který ji nutil křičet a třískat věcmi. „Zabiju ho, Theo. Najdu ho a roztrhám na kusy. A přísahám při Lucille a při všech svatých, že mi k tomu pomůže ohnice.“


			„Dýchej,“ ponoukl ji jemně, když viděl, jaké s ní cloumají emoce. „Začneme s magií. Až zjistíme, co a jak, promluvíme si o zbytku.“


			Chtěla ho políbit za jeho klid, za to, že s ní nezatřásl a nenazval ji hlupákem, když tady uvažovala o tom, že změří síly s Dufortem. Ale Theo se mezitím zaměřil na spis a se svraštělým obočím listoval zbytkem stránek. O ohnici už se z nich nic nedozvěděli. Kromě zářících květů, které mezi nimi ležely na stole, neměli žádné další vodítko.


			„Mohl bych ty okvětní plátky zkusit namlít,“ zamumlal po chvíli. „A udělat s jejich práškem pár pokusů.“


			„To je jako vystřelit šíp do tmy,“ řekla, když se konečně vzpamatovala.


			„Nějak začít musíme.“


			Vtom se s hvízdnutím rozletěly dveře a vytrhly je z úvah.


			„Je mi jedno, o co se jedná, ale jdu do toho s vámi,“ prohlásila Val a vbelhala se dovnitř. „Monstra. Ohnice. Pomsta. Všechno beru.“


			Theo si povzdechl. „Co jsem ti říkal o odposlouchávání?“


			„Co jsem ti já říkala o zatajování informací?“ odsekla Val. „Jestli jste, vy dva šeptálci, přišli na to, jak s těma obludama skoncovat, chci o tom něco vědět. Chci pomoct.“ Odkašlala si a zdálo se, že je trochu v rozpacích. „Vlastně jsem vás chtěla nachytat při něčem docela jiném.“


			Sera po ní střelila očima. „A to tě omlouvá?“


			Val pokrčila rameny. „Nudila jsem se. Měla jsem čekat, že zakopnu o čarodějný kotlík?“ Vyhoupla se na Theův stůl a málem při tom pomačkala vzácný spis. „A protože jsem ženyjální, mám božský nápad.“


			„Ven s ním,“ vyzval ji Theo. Pro jistotu sáhl po brožuře a položil ji na bezpečnější místo na polici. „Na rozhovor mezi čtyřma očima už se Serou můžeme zapomenout.“


			„Měli bychom zajít do Versiniho knihovny,“ naznačila Val. „Vsadím se o pět stříbrňáků, že Lucilliny deníky v archivu někde jsou.“


			Sera se podívala na Thea. „Dáme tomu šanci?“


			Kousl se do rtu. „Asi… nemáme co ztratit.“


			Val si odfoukla z očí pramen vlasů a rozvalila se na skleněném stole jako kočka. „Lepší otázkou je, co můžeme získat.“


			Všechno, zašeptala v duchu Sera.


			O chvíli později vyšla Sera z Theovy dílny s novou nadějí v srdci. Zatímco se Val odebrala do svého pokoje a Theo se vrátil k nikdy nekončícímu výzkumu, Sera zamířila do kuchyně, kde v pěti soustech zhltla chlebovou rolku plněnou krůtím masem. Jakmile ukojila hlad, o slovo se přihlásila únava.


			Cestou k ložnici udělala malou odbočku a nahlédla do hudebny, kde v záři ohně našla sedět Bibi za klavírem. Dlouhé rusé vlasy měla stažené do volného uzlu a byla už v pyžamu. Její štíhlé prsty tančily po klávesách a naplňovaly místnost ‒ i přilehlé chodby ‒ melodií natolik líbeznou, že Seře vykouzlila úsměv na rtech. Rozverné akordy zkrášlené zvonivými trylky jí připomněly ptačí zpěv na prahu nového dne.


			Opřela si hlavu o zárubeň a srdcem vychutnávala každý tón. Radostná melodie přinášela naději. Naději, jejíž jméno bylo ohnice.


			Sera se jí hodlala držet oběma rukama.


			Hudba utichla. Bibi se ohlédla přes rameno. „Dál jsem to ještě nevymyslela.“


			V tu chvíli Seře došlo, že Bibi nehraje z listu. Vstoupila do místnosti. „To jsi složila sama?“


			Bibi nesměle přikývla. „Nemohla jsem spát.“


			„Je to překrásné!“


			„Ještě to není hotové,“ začervenala se Bibi po jejím komplimentu.


			Sera vrtěla hlavou ‒ překvapením i úžasem. V jiném životě mohla být Bibi hudebnicí. Skladatelkou, které by se ve Valterre málokdo rovnal. Jestli už v sedmnácti měla takový talent, jak se rozvine za několik let?


			„Mračíš se,“ všimla si Bibi a odtrhla ruce od kláves. „To neměla být smutná píseň.“


			„Není smutná,“ ujistila ji rychle Sera. „Je… neuvěřitelně krásná. Čistá radost.“ A bylo to tak. Ryzí, nekomplikovaná a nesmlouvavá, přesně jako Bibi. „Uvažovala jsem, jaký máš neskutečný talent a kolik by ses toho mohla naučit na konzervatoři, někde, kde by tvá tvořivost měla z čeho čerpat.“


			Bibi se usmála. „Mně se tu líbí. Inspirace mám dost.“


			Sera svraštila čelo. V Bibiině výrazu nebyla ani stopa po vnitřním boji, se kterým se Sera setkávala u Thea, ani neklid, který občas pozorovala u Val. „Z čeho ji bereš? Z krádeží?“


			„Ze života.“ Úsměv z její tváře nezmizel. „V Armandově rezidenci mám úplně všechno, co jsem si kdy mohla přát. Jistotu. Bezpečí. Krásné šaty a pohodlnou, vyhřátou postel. Knížky ke čtení a noty k tolika skladbám. Jídla habaděj a peněz na rozhazování. Lidi, se kterými můžu jíst a smát se. Svou rodinu.“


			Sera obrátila pohled ke klavíru. Jako by se nad ním stále vznášela ozvěna Bibiiny písně. Vzpomněla si na chladný dotek stínu na kůži, na pocit viny, který se s věčným braním neodmyslitelně pojil, na riziko, které každé vloupání a přepadení přinášelo, na bezútěšnou šeď Kotliny. Potom si představila Bibi, jak ve třpytivé róbě sedí za koncertním křídlem a tóny její skladby zalétají až ke stropu starobylých hudebních síní po celém kraji, lahodí uším krále a získávají si přízeň královny. „A stačí to?“ musela se zeptat.


			Bibi se zamyslela. „Mně ano.“


			Sera kývla. Věřila jí. Bibi sem přišla jako dítě, naučila se tu být spokojená. Byla šťastná a nebylo na tom nic složitého. Sera jí takový postoj trochu záviděla.


			Pravdou bylo, že navzdory veškerému pohodlí a ochraně, kterou Sera v Armandově rezidenci nalezla, zůstávala v jejím srdci touha jít dál ‒ dál, než kam ji mohl stín kdy zavést. Osvobodit se od temnoty, která jí celý život dorážela na paty. Toužila po jasném zítřku, úplném osvobození od podsvětí i od Duforta a odměny, kterou vypsal za její hlavu.


			Pro Bibi představovala svobodu Armandova rezidence. Neusilovala o nic, co se nacházelo za jejími hranicemi. Všechen klid už nalezla uvnitř sebe.


			„Nechám tě hrát,“ řekla Sera jemně. „Promluvíme si zítra u snídaně? Uvažuju o malém vloupání.“


			„Nemůžu se dočkat,“ odpověděla Bibi a s úsměvem se vrátila ke klapkám klavíru. „Dobrou noc, Sero.“


			„Dobrou, Bibi.“


			Sera už byla u dveří, když na ni kamarádka zavolala. „I ty bys tu mohla být šťastná, Sero.“ Přejela prsty po klaviatuře a rozloučila se s ní veselým trylkem. Sera si vzpomněla na špačky letící oblohou ve velkých zčeřených hejnech. „Domov není jen místo. Jsou to lidé. Rodina.“


			Sera věděla, že má Bibi pravdu, ale bez svobody si neuměla domov představit. A dokud měl Dufort kráčet ulicemi města, mohla si o svobodě nechat jen zdát.
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			Kapitola 24


			Seraphine


			Ten mizera byl zpátky. Postával ve tmě před Armandovou rezidencí a jeho stříbrné oči v noci zářily jako hvězdný prach. 


			Sera na něj zlostně pohlédla škvírou mezi závěsy. Měla na sebe vztek, že se nechává užírat zvědavostí, a přesto nedokázala odvrátit zrak.


			Ransom už dvakrát s jejím zabitím zaváhal. Mohl se přetrhnout, aby jí zachránil psa. A přesto ji sledoval. To s ní vážně tolik toužil mluvit? Nebo věděl něco o magii v jejím přívěsku, o čem Sera neměla tušení? Sáhla po peru.


			


			Co vlastně chceš?


			Papírová vlaštovka chvíli plachtila tmou. O minutu později se vrátila.


			Pojď ven a řeknu ti to.


			To tak. Bez pádného důvodu už se do sítě lapit nenechá.


			To radši sním misku plnou svých vlasů.


			Její vzkaz byl opětován.


			Okouzlující představa. Užila sis výlet na pláně?


			Sera se zachvěla hrůzou, když si představila, že ji ten ničema celou cestu sledoval, schoval se v zahradě, viděl ji plakat. Křičet na Lorenza. Ach ne. Rozechvělou rukou napsala:


			Řekni, že jsi Lorenza nezabil.


			Minuty míjely, líně a mučivě. Jakmile Sera spatřila plachtící vlaštovku, nečekala a chňapla po ní ještě za letu. O ruku se jí otřely chladné stíny.


			Tvého miláčka jsem ušetřil. Ale trochu si přitom ucvrnknul.


			Sera si opřela hlavu o rám okna a poddala se úlevě. Lorenzo byl naživu. Byl to sice zbabělec, ale nepřála mu nic zlého. Popadla pero.


			Děkuju.


			Hned své unáhlenosti zalitovala. Za to, že někoho nezabil, mu přece nemá co děkovat. Do háje, nasadila laťku příliš nízko. I tentokrát zareagoval.


			Takže konceptu vděčnosti rozumíš. Ale šetři chválou. Zadarmo nezabíjím.


			Měla to nechat být, ale z nějakého důvodu se znovu chopila pera. Uvidíme, co s ním teď udělá malé popíchnutí.


			V tom případě pro tebe mám práci, zlatokope. Snadná oběť. Tučná odměna. Máš zájem?


			Chytil se.


			Pobav mě.


			To měla v úmyslu.


			Zdá se, že mám ctitele. Neúnavného a zoufale arogantního. Zasloužil by šlápnout do úsměvu. Mám z důvěryhodného zdroje, že je marod na játra.


			Přísahala by, že slyšela ze tmy smích. Jen slabou ozvěnu. Ale ne ‒ nejspíš se jí to pouze zdálo. Dýkám byl smích cizí. Byly to bytosti bez duše, bez radosti. Když se k ní vrátila vlaštovka, hmátla po ní až příliš dychtivě. Tentokrát jí stíny, které ji doprovázely, hrůzu nenahnaly.


			Játra jsi minula, Seraphine. Pojď ven a přesvědč se sama.


			Zrudla jako pivoňka. Proti své vůli si představila, jak si Ransom vyhrnuje košili a ona mu přejíždí rukama po svalnatém hrudníku. Přestaň. Co to s ní je? Otočila se zády k oknu, aby neviděl, jak se červená. Dokázal ji rozhodit i na dálku. Rozzuřeně popadla pero.


			Opatrně. Mohl by ses znovu spálit.


			Papír jí sotva vylétl z ruky a už byl zpět.


			Možná se chci spálit, dračice.


			


			Sera si v rozčilení zajela rukama do vlasů. Snažila se nevnímat horkost na hrudi, chvění srdce, které s jeho slovy pookřálo. Nenáviděla ho za to, nenáviděla. Sevřela pero a zabodla hrot do papíru s takovou vervou, že ho protrhla. Vyškubla z notesu další list. Znovu od začátku. Zpátky k faktům. Ransom byl nájemný vrah a navzdory zvědavosti, kterou v sobě probouzeli, zůstávala Seraphine jeho kořistí.


			Jaká je odměna za mou hlavu? Dám ti sto zlaťáků, když ji zrušíš.


			Tolik peněz Sera neměla, ani zdaleka. Ale to Ransom nevěděl. A v nejhorším je sežene. Jeho odpověď přišla nadmíru rychle.


			Vyjednávám jen tváří v tvář.


			Lhář. Zabiják. Otrava. Rozhlédla se po ložnici. Sebrala vázu s květinami, které jí minulý týden Bibi přinesla. Už zvadly. Zamávala s ní před oknem a postavila ji na římsu.


			Co bys řekl okouzlující kytici? Je zvadlá – jako já z tvé nabídky.


			Další pobavený smích ve tmě. To těžko. Otevřeným oknem vletěla dovnitř odpověď. Mířil tak přesně, že srazil vázu s květinami. Sera ji v poslední chvíli chytila.


			Při dopisování jsi ještě otravnější než naživo.


			Teď pobavil on ji. Aspoň se mu dostala pod kůži. Dobrá práce. Už chtěla zavřít okno a nechat ho být, když si všimla hrací skříňky na nočním stolku. Té, kterou pro ni Bibi ukradla na trhu v Rascalle. Té, kterou jí ten mizera vrátil před sochou svaté Oriel. Viděla, jak se mu při té melodii zaleskly oči, poznala, že je pro něj důležitá, i když nevěděla proč. Vytrhla z notesu další list a napsala:


			Co malý úplatek?


			


			Vypustila vlaštovku z ruky. Zůstala stát u okna a otevřela hrací skříňku. Tichou nocí se rozezněla jímavá melodie. Sera se odpovědi nedočkala, a přesto vycítila, že Ransom neodešel. Že naslouchá tónům „Tančící labutě“, pohroužen do vzpomínek. Po chvíli hrací skříňku zavřela. Tou dobou už svého nápadu litovala. Ve vzduchu se vznášela melancholie a Seru její pocit vítězství opustil. Vrátila skříňku na stolek a chtěla zatáhnout závěsy.


			Na okenní parapet dosedla vlaštovka.


			Náhle jí vyschlo v krku. Nedočkavě ji rozbalila. Tentokrát jí neodpověděl slovy, ale kresbou. Rychlou skicou načrtnutou jistými, něžnými tahy. Seraphine se však zděsila.


			Nakreslil totiž ji. Ne v okamžiku, kdy zírá na papír ve svých rukou, ale několik chvil předtím, když jí nabídl, ať se o jeho jizvě přesvědčí sama, a přivedl ji tím do viditelných rozpaků. Přesně ten okamžik vystihl, vychutnal si ho.


			V jejím výrazu ‒ na skice i ve skutečnosti ‒ nebyl strach. Ani hněv.


			Byla v něm touha.


			Sera by nejradši skočila z okna. Místo toho klesla na zem, schoulila se do žalostného klubíčka a čekala, až nápor hanby opadne ‒ ale ten jen nemilosrdně mohutněl.


			Pippin přestal podřimovat a přišel ji zkontrolovat. Strkal jí packou do ramene tak dlouho, dokud se na něj škvírou mezi prsty nepodívala. „Nic mi není,“ zašeptala. „Jenom se cítím trapně.“


			Nemohla dopustit, aby jejich rozhovor takhle skončil ‒ jeho naprostým vítězstvím. Naposledy vzala pero do ruky a napsala:


			Táhni do pekla, Ransome.


			Vlaštovka se k ní vrátila téměř okamžitě, a přestože na ní byla jen čtyři slova, Sera z nich vycítila smutek.


			Už tam jsem, Seraphine.


			Věděla, že s těmi slovy odešel. Že jejich rozhovor skončil. Hra byla dohrána a jí se nějakým způsobem podařilo vyhrát.


			A přesto ještě dlouhé hodiny potom nedokázala usnout.
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			Kapitola 25


			Seraphine


			Ráno u snídaně se Sera svěřila Bibi se vším, co se den předtím stalo. Bibi se zaujetím naslouchala, a když Sera skončila, nemohla se dočkat, až jí pomůže prohledat Versiniho knihovnu a najít tajnou recepturu.


			Později toho dne se společně s Val vydaly uskutečnit svůj záměr. Theo mezitím hodlal experimentovat s květy kostiny, kterými ho Sera tak velkoryse zásobila.


			Do Akademiček došly až za soumraku. Majestátní budovu knihovny zalévala slabá záře zapadajícího slunce. Knihovna, která ležela v těsném sousedství muzea Marlowe, se prostírala na rozsáhlém pozemku, jemuž vévodila úchvatná fontána postavená na počest svaté Celiany, patronky písní a poezie. Z její mramorové podobizny tryskala voda a stékala do kamenné kašny plné měděných mincí.


			Bibi zašátrala v kapse. „Přejme si něco!“


			„Radši bych ty mince vylovila než k nim přidávat svou vlastní, těžce vydělanou,“ namítla Val a zamračeně pohlédla na hladinu, jako by o tom skutečně uvažovala.


			„To by tě Celiana pěkně hnala.“ Bibi hodila do vody měďák, zavřela oči a něco potichu zašeptala. Potom se usmála. „Mám takový pocit, že tohle přání se mi vyplní.“


			Po tom, co se stalo její matce, už Sera na přání nevěřila, ale nechtěla to kamarádce zkazit. Vytáhla z kapsy minci a vychutnala si, jak žbluňkla. Její přání mělo jen jedno slovo: Ohnice.


			Na schodech před knihovnou postávala hrstka lidí, ale strážníci už je upozorňovali, aby si pospíšili domů ještě před setměním. V tu dobu totiž zrůdy vyrážely na lov a soudě podle počtu mrtvých, který se navyšoval, byly hladovější než předtím.


			Mami, co jsi to udělala?


			Ve zšeřelé uličce vklouzly dívky do plášťů. Jakmile se ocitly v temném bezpečí stínů, zamířily ke knihovně. Zatímco se chránily stíny, v tichosti stoupaly po velkolepém mramorovém schodišti.


			V atriové čítárně ve třetím patře, z jejíhož balkonu byl výhled na foyer, se dívky sešly a počkaly, až odejdou poslední návštěvníci. Knihovníci posbírali výpůjčky, navršili je na sebe, potom vzali tašky a chvatně odcházeli, aby byli doma dřív, než padne tma. Naposledy obešli každé patro, zhasli lampy a opustili budovu hlavním východem. Dveře se zaklaply a v zámku zarachotil klíč.


			Nastalo ticho.


			Klenutými okny vnikly do knihovny poslední paprsky slunce. Atrium se ještě naposledy zatřpytilo. Bibi si stáhla kápi z hlavy. Nad křeslem opodál se objevila její plovoucí hlava. „Nemohlo to být snadnější.“


			„Pozor na hřebínek,“ varovala ji Val. „Ještě nemáme vyhráno.“


			„Proč se neradovat i z malých vítězství?“ bránila se Bibi.


			„Protože se ještě můžou zvrtnout.“


			Ve čtvrtém patře úplně vzadu objevily točité schodiště a vystoupaly po něm. Sera přitiskla ucho ke dveřím na jeho konci. Chvíli poslouchala, jestli nezaznamená pohyb, ale slyšela jen tlukot vlastního srdce a vrzání schodů pod kroky kamarádek. Zkusila si poradit se zámkem, jak ji to Theo učil. Zlehka otočit a zalomcovat.


			Cvak!


			Seře poskočilo srdce radostí. Dveře povolily. Protáhla se dovnitř, do všeobklopující temnoty. Horní patro bylo prostornější, než čekala ‒ aspoň dvakrát takové jako jídelna v Armandově rezidenci. Nízký strop brázdily dřevěné nosníky. Vzduch v místnosti byl chladný a zatuchlý. Řadou úzkých oken prosvítalo slabé světlo.


			Sera si přitáhla plášť k tělu a pokračovala dál. Pozorně naslouchala, připravena zachytit sebemenší šramot. Ale skladiště slavné Versiniho knihovny bylo opuštěné. A vládl v něm naprostý chaos. Všude samé police a krabice s knihami, omšelé židle a rozbité stoly, prasklé lampy, a dokonce vyřazený tiskařský lis.


			„Pěkný binec,“ konstatovala Val do ticha. „Jak chceme v tomhle něco najít?“


			„Rozděl a panuj,“ řekla Sera, sundala si kápi a rukavice a vytáhla z kapsy krabičku zápalek. Vzala z police tři olejové lampy a oběma kamarádkám jednu dala. „Já začnu na téhle straně. Bibi, ty prohledej prostředek a Val, ty můžeš začít od druhého konce. Jestli narazíte na něco zajímavého, křikněte.“


			Bibi se odhodlaným krokem vzdálila a Val ji krátce nato následovala. Sera chvíli postávala u dveří a natahovala krk k blízkým regálům. Nevěděla, kde začít. Většinu knih pokrývala vrstva prachu a měly rozpadlý hřbet. Sera si všimla stovek zažloutlých novinových výtisků, které dlouhým skladováním zkřehly.


			Snažila se postupovat metodicky, projít jednu část regálů a teprve pak přistoupit k další a při tom knihy a brožury štosovat a logicky řadit.


			Bibi si při práci tiše pobrukovala a Val si čas od času ostentativně zívla, aby bylo všem jasné, jak trpí. O pár hodin později už Sera začínala ztrácet naději. Vtom Bibi zvolala: „Našla jsem hůl! Myslím, že patřila Hugovi! Byla schovaná pod tunou papírů v bedně s novinovými výstřižky, kde se píše o Dýkách.“


			„Pokud na ní není vyrytý tajný recept, je nám na dvě věci,“ křikla otráveně Val.


			„Chci ji vidět,“ ozvala se Sera a zamířila podél regálů za Bibi.


			Bibi jí ukázala vycházkovou hůl, jako by šlo o ztracený valterrský poklad. Sera ji obrátila v rukou a pohladila iniciály v její dolní části: HRV. Hugo Ralphe Versini. Jak mohlo něco tak cenného skončit na dně krabice? Držadlo hole mělo podobu stříbrné lebky a ukrývalo v sobě ostrý bodec.


			„Nech si ji,“ řekla Bibi a zasunula bodec zpátky do lebky. „Aspoň nějaký suvenýr, když už jsme si daly tu práci.“


			Sera odnesla hůl do své části skladu. Napadlo ji, že by to mohl být hezký dárek pro Thea.


			Večer přešel v noc. Okny se vkradly dovnitř první paprsky měsíce, které ozářily prachová smítka poletující kolem Seřina obličeje. Její zklamání rostlo, navíc jí bezútěšně zakručelo v břiše. Val už pátrání vzdala a připojila se k Bibi. Zdálo se, že objevily štos milostných dopisů od Armanda Versiniho. Dramaticky je předčítaly a mohly se potrhat smíchy.


			Seru zaujal svazek novin, které se datovaly do dnů, kdy Lucille pravděpodobně zemřela. Na jedné z titulních stránek byl černobílý snímek, který zachycoval Lucille na schodech Appolininy univerzity. Sera jej podržela proti světlu a zahleděla se na dávno mrtvou dívku, jako by se teprve teď osobně setkaly.


			„No tak, Lucille,“ zašeptala. „Pomoz mi.“


			„Nevěděl jsem, že mluvíš s duchy,“ řekl hlas ze tmy. Hluboký a sladký jako med. „Jsi samé překvapení.“


			Sera se naježila. „Do háje.“


			Ransom mlaskl. „Slovník, Seraphine. Jsme na posvátné akademické půdě.“


			Stál přímo za ní. Cítila za sebou teplo jeho těla i to, jak se zavlnil vzduch, když se tlumeně zasmál. Otočila hlavu a spatřila odlesk jeho očí, kterýma ji upřeně pozoroval. Byly jasně stříbrné.


			Tak přece se ji rozhodl zabít. Nejspíš včera v noci překročila únosnou mez a tou ukolébavkou ho vydráždila.


			S hrůzou si uvědomila, že jen kousek od ní se Val s Bibi hihňají Armandovým dopisům. Nechráněné. Nic netušící. Jednou rukou sevřela magický přívěsek, druhou zašátrala po Hugově holi.


			Ransom se sklonil a oddálil od sebe rty, aby jí něco pošeptal. Sera se napřáhla a praštila ho holí do spánku. Ransom se se zachrčením svalil na bok.


			Sera na nic nečekala a rozběhla se ke dveřím.


			No tak, pitomče. Poběž za mnou.


			V šesti vteřinách seběhla po točitém schodišti, pochopitelně bez pláště i rukavic. Ransom se přehoupl přes zábradlí a doskočil těsně za ni. Sera vyrazila k dalším schodům. Hravě se přenesl i přes jejich balustrádu. V očích mu zajiskřilo stříbro. Sera poděšeně couvala před jeho pohledem, až narazila na zábradlí balkonu.


			Máchla holí, jako by to byl meč. „Neunavuje tě pořád za mnou běhat?“


			Pohodil hlavou. „Neunavuje tě pořád přede mnou utíkat?“


			„Kdepak.“ Strhla lebku z rukojeti a mrštila s ní po Ransomovi.


			Ten ji chytil a hodil zpátky takovou rychlostí, že Seře prosvištěla kolem levého ucha a roztříštila nedaleké okno.


			„Varuju tě,“ zavrčel. „Chovej se hezky.“


			Odfrkla si. „Proč? Abys měl klid na práci?“


			„S tebou ho ztrácím, dračice.“ Vrazil ruce do kapes. Jeho stíny přestaly postupovat a vytvořily kolem něj černou tůň. Nabízel jí příměří ‒ nebo ji chtěl vlákat do pasti. „Nepřišel jsem tě zabít. Chci s tebou mluvit. Tváří v tvář.“


			Sera nespouštěla oči z jeho stínů. „Tak proč ti ve tmě svítí oči?“


			„Možná si trochu dávám pozor.“ Ukázal na odhalené ostří na rukojeti hole. „Vím, co dokážeš s nožem na dopisy. Nechci si představit, co bys předvedla s tímhle.“


			„Měl by sis dávat pozor na jiné věci,“ varovala ho a hlas jí ztvrdl. „Mám moc, která tě může zničit. Může zničit celé vaše bratrstvo.“ Ticho. Nepohnul se ani stín. Znovu ji napadlo, co asi Ransom o ohnici ví. Podívala se mu do očí a dodala: „Kvůli tomu mi Dufort zabil matku. Kvůli tomu náš dům vypálil.“


			Ve tváři se mu nepohnul jediný sval. „Takže mi věříš.“


			Sera svraštila čelo. „Co?“


			„Říkal jsem ti, že jsem ji nezabil.“


			Sera si vzpomněla na postavu v plamenech a ohrnula ret. „Ale jsi úplně stejný. Děláš stejné věci!“


			Zpražil ji pohledem, ale zachoval chladnou hlavu, přestože ho stíny ponoukaly k opaku. „Chceš mluvit o zvrácenosti? Pojďme se bavit o tom jedu, Seraphine. Jakže ho tvá matka nazvala? Nektar světců?“ Ušklíbl se. „Slušný protiklad.“


			Sera sebou trhla. O tom vínu… o tom jedu… přece nemohl vědět. Ledaže… Ztuhla. Jistěže mohl. Nesledoval ji na pláně jenom proto, aby si přivoněl k levanduli. Prohledal jejich kůlnu a našel ty zatracené viněty i rudé bobule. Srdcomor. Ale jak si to všechno spojil dohromady? Vtom jí to došlo ‒ Lorenzo. Něčím si svobodu vykoupit musel.


			Pomalu, takřka nesměle se jí jeho stíny ovinuly kolem nohou. Slza na jejím náhrdelníku zazářila a Sera ucítila, jak do ní proudí teplo.


			Ransom překvapením zamrkal a hlas mu zastřela touha. „Tady tě máme.“


			Sera sevřela hůl v ruce. „Co ode mě chceš?“


			„Chci, aby ses mě dotkla, Seraphine.“


			


			Údivem na chvíli oněměla. Přívěsek na jejím krku sálal a pulzoval, jako by chtěl, aby Ransoma poslechla. „Myslíš, abych tě spálila,“ vysoukala ze sebe.


			„Ano,“ potvrdil a natáhl k ní ruku.


			Sera viděla, jak se mu po kloubech prstů rozběhly černé stíny. Dostala strach. Hodila po něm holí. Bodec ho zasáhl do ramene a roztrhl mu košili. Ransom nečekal, že Sera zaútočí, a rozšířily se mu nosní dírky. Ze země kolem něj se v mohutné vlně zvedly černé stíny. Sera zpanikařila, zapotácela se a přepadla po zádech přes zábradlí.


			„NE!“ Rozhodila rukama ve snaze něčeho se zachytit, ale řítila se k zemi. Strop se jí vzdaloval před očima, přes stažené hrdlo nedokázala vykřiknout. Pevně zavřela oči a připravila se na tvrdou srážku s mramorovou dlažbou.


			Těsně před nárazem Sera ustala v pohybu, jako by někdo zastavil čas. Strop se vypínal vysoko nad ní a připomínal jí, z jaké výšky spadla, a přesto zůstala naživu. Vznášela se. Podívala se pod sebe a zjistila, že leží v kolébce ze stínů. V okamžiku, kdy si jich všimla, se rozplynuly, protože se jich dotklo světlo z jejího přívěsku.


			Měkce dopadla na zem a přidušeně vykřikla.


			Vzápětí byl u ní Ransom. Zhoupl se na stínu a ze třetího patra doskočil přímo před ni. Podával jí ruku. V tu absurdní chvíli se jí Sera chtěla chytit, ale vzápětí se vzpamatovala.


			Bez jeho pomoci se vyškrábala nahoru. Nohy se jí silně třásly. Stála na zemi, ale v myšlenkách se stále řítila z třetího patra a děsila se neodvratitelné smrti. Nebylo pochyb o tom, co se stalo. Ransom jí zachránil život.


			Možná jí skutečně říkal pravdu. Možná si s ní jen toužil promluvit.


			Zachmuřeně se na ni podíval. „Co tady vůbec děláš?“


			„Pátrám po čemkoli, co souvisí s Lucille Versiniovou,“ přiznala. V záchvatu paniky nedokázala lhát, vlastně ani nechtěla. „Doufala jsem, že tady najdu její deníky.“


			Překvapeně zamrkal, ale hned svůj údiv zamaskoval. „Pilná studentka?“


			„Tak nějak.“


			V zamračeném výrazu vynikly jeho lícní kosti. Ve světle měsíce připomínal oživlou sochu, věc natolik dokonalou, že patřila do muzea. Z pater nad sebou zaslechla Sera hlasy kamarádek. Val a Bibi ji hledaly a každým krokem se nevědomky blížily k nebezpečí.


			Ten mizera jí možná navrhl příměří, ale její kamarádky se na nic takového spolehnout nemohly.


			Sera musela pryč. Hned.


			„Lucille byla pohřbena i se svým deníkem,“ dodal Ransom. „Na tomhle smetišti nic nenajdeš.“


			Seraphine opatrně vydechla. Nechtěla dát najevo vzrušení, ale on ji svýma zářícíma očima pozoroval příliš zblízka. „Co se o ní chceš dozvědět, dračice?“


			Usmála se. „To ti řeknu, až mě chytíš’.“ Nato se otočila a střemhlav se rozběhla ke dveřím.
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			Kapitola 26


			Ransom


			Seraphine Marchantová už před ním zase utíkala. Obtěžoval se jí zachránit život a ta nevděčná dračice na něj udělala dlouhý nos. Jak typické. Neměl si dělat iluze. Neměl čekat, že mu najednou začne věřit. Měl se na ni tam nahoře prostě vrhnout a vše ostatní nechat na magii. Žádat ji o spolupráci byla chyba.


			Neměl však v úmyslu se vzdát. Chtěl o tom zatraceném náhrdelníku, o té magii, která v jediném okamžiku smazala znamení stínu z jeho ruky a vrátila mu kus vlastní duše, zjistit úplně všechno. O tajemství, pro které Dufort zabíjel a celou dobu o něm lhal.


			Seraphine prchala a Ransom byl odhodlaný ji dostihnout. Málem vrazila hlavou do dveří, než je třesoucíma se rukama odemkla. Rozletěly se a ona se vrhla do noci. Zatímco brala mramorové schody po dvou, vlasy vybělené sluncem za ní divoce vlály. Ransom překonal balustrádu a doskočil k patě schodiště.


			„Seraphine!“ Uprostřed nádvoří náhle zastavil a jeho stíny s ním. „Nenuť mě přitáhnout tě ke mně silou!“


			Prudce se otočila, s očima rozšířenýma odhodláním a u konce s dechem. Krásná. Ksakru. Z fontány svaté Celiany za ní tryskala k nebi voda, která se třpytila ve světle hvězd. Seraphine si sfoukla pramen vlasů z očí a probodla ho pohledem. „Jen to zkus.“


			„Pověz mi o těch monstrech,“ řekl a udělal krok směrem k ní. „Jestli jsi je stvořila, pak musíš vědět, jak je zastavit.“


			Napjala se. „Nestvořila jsem je.“


			Překvapilo ho, jak se mu při jejích slovech ulevilo. Potvrdila jeho tušení, že Seraphine nemá s neřestmi podsvětí nic společného. Že není monstrem ani tím, kdo je má na svědomí. Že má čistý štít, zatímco Dufort je prohnilý do morku kostí. Že Ransom udělal dobře, že ji nezabil. „Dobře,“ řekl. „Tak mi pověz o své magii.“


			Zaváhala. Mezi obočím se jí objevila vráska, jako by balancovala nad propastí a nevěděla, na jakou stranu vykročit. Potom se za ní zavlnila temnota. Vynořil se stín, mohutný a děsivý. Ransom skrz něj neviděl a to mu napovědělo, s čím se střetli. Slza na Seřině náhrdelníku vzplanula jasným světlem a potvrdila jeho obavy.


			„Seraphine,“ řekl tiše.


			Otevřel ústa, ale varovat už ji nestačil.


			Monstrum zaútočilo.


			„UTEČ!“ Ransom pocítil adrenalinový nával, který ho přiměl jednat. Sera strnule sledovala, jak k sobě přitáhl stín z fontány, aby ji mohl přeskočit a střetnout se s monstrem ve vzduchu. Zrůda zařičela. V příštím okamžiku se oba zřítili na zem, ale zrůda byla mohutnější, rychlejší. Vyskočila na nohy a strhla Ransoma do fontány.


			Jakmile se překotili do studené vody, Seraphininy výkřiky utichly. Monstrum se vynořilo, aby nabralo vzduch do plic, ale Ransom ho udeřil hlavou. Kost tupě narazila na kost. Ransom zkřivil obličej bolestí. Zrůda ztratila rovnováhu a napůl omráčená dopadla naznak. Ransom se vymrštil, aby na ni zaútočil seshora, ale ona se stačila posadit a hned se mu výškově vyrovnala. Ransom se rozmáchl a udeřil ji do čelisti, ale ani se stínem v žilách nemohl s takovým kolohnátem měřit síly. Tvor obnažil tesáky a zaútočil. Sukovitou rukou chňapl Ransoma pod krkem a tlačil ho stále hlouběji do vody, kde nebylo nic slyšet, kde se nedalo dýchat. Ransom se ocitl na dně fontány spolu s toužebnými přáními. Měděné mince se teď pod ním zavlnily. Kopal nohama ve snaze dostat se zpátky na hladinu, ale monstrum mu s drtivou silou klečelo na hrudi.


			Ransom se napřáhl, ale tlak vody jeho pěst zpomalil. Zrůda mu sevřela hrdlo i druhou rukou. Ransom se vzpíral, ale tvor ho rdousil takovou silou, že mu lezly oči z důlků. Jakmile mu z těla vyprchaly poslední zbytky stínu, zatmělo se mu před očima. Z úst mu vyšlo několik posledních bublin vzduchu.


			Ransom si s náhlou neochvějností uvědomil, že umírá. Po deseti letech, kdy bojoval zuby nehty, aby přežil, a dělal nemyslitelné věci, hodil všechno za hlavu kvůli někomu, koho měl zabít. Kvůli vlasům, které zářily jako slunce vycházející nad Everellem, a očím jasným jako nebe, které se mu klenulo nad hlavou, když chodíval do školy. Kvůli ústům, která si nebrala servítky, a odvážnému srdci. Neposkvrněné duši. Jakou měla Anouk. Kvůli nezdolnému duchu, který se hodlal rvát o přežití. Jakého měla máma. Kvůli magii, která mohla zachránit i jeho. Seraphine bude žít ‒ a možná se jeho smrti zasměje. Možná by se také smál, kdyby nepřišel o poslední dech. Teď cítil jen chlad. Děsivý, všudypřítomný chlad.


			A všechno se od něj vzdalovalo…


			Na ztmavlém pozadí mysli uviděl Anouk, svou sestřičku. Dávala mu znamení, aby šel za ní. Otočila se a někam se rozběhla. Staré zdi jejich domu se mu rozpadly před očima a místo nich se objevila louka plná květin. Z ní k němu kráčela máma, na sobě oblíbené šaty z modrého lnu, černé vlasy rozpuštěné přes ramena. Sbírala ostružiny a natahovala k němu ruku.


			Pojď ke mně, Bastiane, zlatíčko moje. Čekáme na tebe. Když vyslovila jeho jméno, zářivě se usmála. Jméno, kterého se před téměř deseti lety na břehu řeky Verne vzdal. Teď mezi nimi viselo ve vzduchu jako mocné kouzlo, které ho volalo domů. Ransom si matně uvědomoval, že nic z toho není skutečné, že jeho vnitřní zrak uvízl v nedosažitelné průrvě mezi jeho srdcem a duší, ale bylo mu to jedno.


			Toužil se dostat domů. Nic jiného si nikdy nepřál.


			


			A teď byl blízko, tak strašně blízko…


			Podal matce ruku, olivovou pleť opět hladkou a nepoznamenanou. Louka náhle vzplanula. Ransom zamrkal, a když otevřel oči, znovu se topil ve fontáně svaté Celiany. Tíha však z jeho prsou zmizela a on hleděl do tváře andělovi, jehož obklopovala zlatá záře.


			Na okamžik podlehl dojmu, že je to svatá Celiana, která ho přišla vyrvat ze spárů smrti, ale potom prorazila hladinu něčí ruka a sevřela v hrsti jeho košili. Vytáhla Ransoma z nehybného ticha zpátky ke světlu hvězd, nočnímu vzduchu a hlasu, který přetékal zděšením. „Prober se! Dýchej!“


			Ransom se vynořil z vody a dávivě se rozkašlal, jak se tělo snažilo vypudit vodu z plic. Zhroutil se přes okraj kašny a pokoušel se popadnout dech. Myslet. Něco bylo špatně. Kolem byla tma, a přesto fontánu zalévalo oslnivé světlo.


			Obrátil se, opřel tvář o kamennou hranu a snažil se pochopit, na co se dívá. Monstrum, které na něj předtím zaútočilo, nikam neuteklo. Bylo stále tam, v té samé fontáně, jen už nebojovalo.


			Klečelo na kolenou před Seraphine Marchantovou a pokorně sklánělo hlavu.
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			Kapitola 27


			Seraphine


			Sera si všimla monstra až ve chvíli, kdy se s ním Ransom střetl ve vzduchu. Myslela, že se chce vrhnout na ni a zasadit jí smrtící úder, ale on ji přeskočil. Na okamžik se zděsila, že snad umí létat, ale vzápětí doskočil na zem za ní a strhl monstrum s sebou. Stála těsně vedle něj, ochromená hrůzou. Podruhé za večer jí ten mizera zachránil život.


			Teď sebou zmítal ve fontáně svaté Celiany. Lépe řečeno bojoval o život.


			Mohla ho nechat utopit, podlehnout osudu, který si zasloužil. Mohla se otočit a utéct zpátky do Versiniho knihovny, tam se zabarikádovat a počkat, až zrůda ukojí touhu zabíjet a odběhne dlouhými kroky do tmy. Ale něco jí v tom zabránilo. Možná čest. Pocit viny. Nebo jiný, nebezpečnější cit, kterému nechtěla čelit.


			Zatímco Ransom před jejíma očima sváděl boj s příšerou třikrát větší, než byl on sám, zuřivě kopal, zmítal se pod vodou a chapadla jeho stínů šlehala do stran, ačkoli byl uvězněn pod mohutným, nesmlouvavým monstrem, v Seraphine se probudil soucit. Ten pocit zažila na vlastní kůži ‒ touhu se nevzdat, třebaže okolní svět na člověka tlačí a připravuje ho o naději.


			A právě toto uvědomění, tento pocit sounáležitosti, který v ní vyvstal, ji přiměl odhodit pud sebezáchovy stranou. Sevřela slzu na náhrdelníku v dlani a v duchu ji prosila o ochranu. Potom se vyšvihla na zídku a vrhla se do fontány. Po dopadu do chladné vody vzplanuly její prsty mocným světlem. Seraphine skočila na monstrum a strhla ho s sebou. Obličejem napřed dopadla i s obrovitým tělem do vody a celá se zmáčela. V příštím okamžiku se prudce vynořila, široce se rozkročila a zdvihla pěsti, jak ji to Albert učil. Zrůda znehybněla. Klesla uprostřed fontány na kolena a obrátila ohyzdnou tvář ke svaté Celianě.


			Ale ‒ ne. Neobracela pohled k soše. Zírala… na Seraphine. A kolem nich planula záře, ze které přecházel zrak. Seřin přívěsek žhnul jako slunce. Jeho paprsky se šířily po její kůži a zalévaly ji zlatým světlem. Staly se jejím štítem, mohutnou řekou jasu, která prostupovala každým kouskem její bytosti.


			„Co se to…“


			Při zvuku jejího hlasu monstrum sklonilo hlavu. V náhlém tichu umlklo i šumění vody. Ransom se přestal vzpouzet. Zíral na Seraphine jako na přízrak. Stříbro v jeho očích se znovu oříškově zalesklo.


			Sery se zmocnila panika. Vrhla se k němu a vytáhla ho z vody. „Prober se!“ třásla s ním. „Dýchej!“


			Ransom vyzvracel proud vody. Zatímco dávil spolykanou vodu a šátral rukama po okraji fontány, Seru zaplavila úleva. Když viděla, že se chytil kamenné římsy, obrátila pozornost k dalšímu problému. Ve fontáně bylo monstrum. A z nějakého důvodu se před ní sklánělo, jako by čekalo na její rozkaz. Ale… bylo to vůbec možné?


			Přívěsek na jejím krku se zachvěl, jako by říkal: Zkus to.


			„Podívej se na mě,“ vyzvala zrůdu chraptivým hlasem.


			Zrůda zvedla mohutnou hlavu.


			„Zvedni ruku.“


			Zrůda zvedla ruku.


			Svatá dobroto!


			Sera upírala pohled na nešťastné stvoření a snažila se rozeznat jeho někdejší rysy. Barvu jeho očí, křivku jeho rtů, tvar nosu.


			„Kdo jsi?“ zašeptala.


			Tvor zachrčel, ale nemohl najít slova ‒ odulým jazykem nemohl hýbat tak, aby mu bylo rozumět. Seraphine si před něj klekla, takže jí voda sahala do půli hrudníku.


			„Kdo jsi?“ zeptala se znovu.


			Monstrum zavřelo oči a sklonilo k ní hlavu. Sera ji bez rozmýšlení uchopila do dlaní, aby ji zbavila stínů. Nalezla pod nimi zraněnou lidskou bytost. Jakmile se dotkla její tváře, slza na náhrdelníku se opět rozzářila a fontánu zaplavilo zlaté světlo.


			„Odejdi!“ zašeptala. Ne k monstru, ale k temnotě, která jej znetvořila.


			Monstrum zasténalo. Pod závoji stínů začala prosvítat jeho pravá podoba. Jeho údy se smrštily, páteř při narovnání zapraštěla. Tvor klečící před Seraphine se zvolna a v bolestech měnil zpátky v lidskou bytost. V muže staršího, než čekala. Prošedivělého, s brunátnou tváří a očima rozšířenýma hrůzou. Když z jeho těla vyprchaly poslední zbytky Sylviina jedu, neovladatelně se roztřásl. Sera pochopila, že tuhle proměnu nepřežije. Magie ohnice ho zbavila utrpení, ale život mu vrátit nemohla. Uplynulo příliš mnoho času. Nic už ho nemohlo zachránit. Mužův pohled svědčil o tom, že si je toho vědom. Natáhl ruce k Seřině zářící slze a mlčky ji prosil, aby z něj sejmula jho.


			„Všechno je v pořádku,“ zašeptala milosrdně a uchopila jeho ruce do dlaní. „Je po všem.“


			


			Zatímco její magický přívěsek bojoval s posledními záchvěvy temnoty, okolní vzduch naplnily jemné vibrace. A potom… bylo konečně po všem. Muž se zhroutil do vody. Seřin přívěsek pukl. Chtěla zachytit jeho střepy, ale síla exploze ji strhla nazad.


			Ztratila vědomí ještě předtím, než narazila hlavou o vodu. Potopila se jako kámen.


			Zdálo se jí, že v chladné, temné hlubině uplynula celá věčnost. Magie v přívěsku se vyčerpala. Jako by nikdy nebyl. Seru obklopila temnota. Temnota beze strachu, bez myšlenek. Bez hlasu. Bez dechu.


			Ale potom ucítila dotek. Teplé dlaně, které uchopily její tvář. „Seraphine?“ vyklouzlo Ransomovi ze rtů, něžně a starostlivě. „Slyšíš mě?“


			Otevřela oči. Klečel nad ní a hvězdy nad jeho hlavou budily dojem stříbrné svatozáře. Tmavé vlasy měl přilepené k obličeji a po tvářích mu stékaly drobné kapky vody. Byl celý promáčený, na kůži se mu lepily zbytky košile. Z trhlin v látce prosvítala černá znamení stínu. Jeho oči měly barvu podzimu se zelenozlatými odlesky.


			Sera zamrkala. Chvíli byla přesvědčená, že ve fontáně zemřela a probudila se do posmrtného života, ve kterém se její obávaný pronásledovatel proměnil v muže sevřeného obavami. Muže promočeného na kost, ale stále tak pohledného.


			„Tady jsi,“ řekl ochraptěle. Potom mu zacukalo ve rtu. „Kocháš se?“


			Seře se zachvěla víčka a chvíli trvalo, než se vzpamatovala. „Dotýkáš se mě.“


			„Snažím se nahmatat pulz.“ Dvěma prsty jí přejel po krku a chvíli je podržel na místě. Uculil se. „Trochu ti stoupl.“


			„Dej ty ruce pryč.“ Zkusila se posadit, ale zatočila se jí hlava. Když viděla, jak nad ní polonahý klečí, měla pocit, že znovu omdlí. „A zapni si tu zatracenou košili.“


			Při jeho smíchu se oteplilo. „Takže jsi v pohodě.“


			Probodla ho pohledem a doufala, že si jejích rozpaků nevšiml. Třikrát za večer jí hrozila smrt ‒ třikrát jí zachránil život. Mohla na něm nechat oči. „Rozhodně nejsem mrtvá.“


			„To nejsi.“


			„Ale jak to?“


			„Možná má pro tebe svatá Oriel slabost.“ Pousmál se. „Třikrát jsi utekla hrobníkovi z lopaty. To neumí každý.“


			


			„Hrobníkovi?“ namítla tiše. „Chceš říct tobě.“


			Kousl se do bílé jizvy na spodním rtu, jako by tomu sám nemohl uvěřit. Ale po tom, co právě jeden pro druhého udělali, bez rozmyslu a bez vysvětlování, už z něj neměla strach. Chtěla ho poznat. Zjistit, co vlastně chce.


			„Proč jsi chtěl, abych tě spálila?“ zeptala se.


			Jeho pohled sklouzl k jamce na jejím krku a potom k pěsti, ve které svírala puklý přívěsek. „Tvá magie léčí,“ řekl tiše. „Maže znamení stínu.“


			„Ach.“ Sera čekala leccos, ale tohle ne. Nesměle si prohlédla temné ornamenty na jeho rukou a její pohled spočinul na těch, která mu jako umělecké tetování ovíjela zápěstí a prsty. Potom putovala očima ke znamením na jeho hrudníku, ramenech, silném krku. Náhle jí vyschlo v ústech, tlukot srdce cítila až v uších, ale podařilo se jí říct: „A ty je chceš smazat?“


			„Do jednoho,“ odpověděl s neskrývaným zoufalstvím.


			„Působí ti bolest?“


			Přikývl. „Neumíš si představit jakou.“


			Sera najednou všechno pochopila. Ransom celé týdny nehledal jen ji. Hledal únik před sebou samým, před zlem, které napáchal.


			Bylo pozdě. Jiskra ohnice vyhasla. Sera svírala v dlani skleněné střepy přívěsku. Ale kůže jí pořád slabě zářila a ji napadlo, že v ní zlomek magie možná ještě zůstal.


			Napřímila se a potom se k němu naklonila. „Zkusím se tě dotknout.“


			Přivřel oči a skoro neznatelně zašeptal: „Do toho.“


			Než přiblížila ruku k jeho tváři, všimla si, jak se zhluboka nadechl. Potom se ho dotkla jako předtím zrůdy ve fontáně. Kůži měl překvapivě teplou. O její prsty zlehka zavadily vlhké prameny jeho vlasů. Musela se přemáhat, aby se jí neroztřásly ruce.


			Zavřel oči a poddal se jejímu doteku.


			Čas přestal existovat. Zůstal jen tenhle hmatový vjem, tahle špetka naděje, která mezi nimi neklidně hořela. Nestačilo to. Síla ohnice pominula. Když Sera sklopila pohled, pochopila, že stínová znamení z Ransomovy kůže nezmizela.


			„Je mi to líto,“ zašeptala.


			Zamručel na srozuměnou, potom se pootočil a něžně ji políbil do dlaně.


			Seře se na okamžik zastavilo srdce. Rty měl chladné, ale jejich otisk na její vlhké kůži v ní zažehl plamen, který ji připravil o rozum.


			Ransom otevřel oči a vyhledal její pohled. „Za pokus to stálo.“


			Sera polkla a pátrala po vhodných slovech. Na žádná si nemohla vzpomenout.


			„SERO? KDE KSAKRU VĚZÍŠ?“ prořízl tmu Valin hlas.


			Okolní svět se s dechberoucí rychlostí přihlásil o slovo. Sera svěsila ruku a odtáhla se od Ransoma. Ten se zvedl, a zatímco se Val s Bibi hlučně přesouvaly přes nádvoří, jedním lokem vypil lahvičku stínu. Bez dalšího slova se odvrátil od Sery a zvedl z fontány mrtvé tělo, jako by nevážilo víc než pytel obilí. Než se Seraphine vyškrábala na nohy, byl dávno pryč.


			Zírala za ním do tmy, i když věděla, že se k ní Bibi a Val rychle blíží. Myšlenky na letmé políbení ji natolik zaměstnávaly, že si ani nevšimla pálení v druhé dlani. Otevřela pěst a upřela pohled na prasklý přívěsek. Věděla, že v něm nezbyla ani kapka magie, ale nečekala, že mezi střepy ještě něco najde. S údivem hleděla na miniaturní ruličku pergamenu.


			Udýchané a vyplašené kamarádky se kolem ní shlukly. Seraphine rozvinula svitek a podržela ho proti měsíčnímu světlu. S přimhouřenýma očima se pokoušela rozluštit drobné, rozmazané písmo. Jakmile si uvědomila, komu patří, srdce se jí bolestivě rozbušilo. Držela v rukou matčin vzkaz na rozloučenou:


			Síla ohnice zkrotí všechny zrůdy. Staň se plamenem a zažeň temnotu, Seraphine.


		


	
		
			Část třetí
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			„Šťastný ten, kdo se smíří s osudem.


			


			Požehnaný ten, kdo se mu odváží vzepřít.“


			Oriel Beauregardová,


			patronka osudu
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			Kapitola 28


			Ransom


			Ransom se, s tělem vyloveným z fontány, plahočil ke katakombám, promáčený a vysílený a plný myšlenek na ni. Nedokázal dostat z hlavy jejich poslední bolestné okamžiky… Jemný dotek její ruky na své tváři, její dech, který se mu chvěl na kůži, její ústa, která se ocitla tak blízko, že by je mohl ochutnat. Věděl, že dnes v noci nebude klidně spát. Možná už nikdy.


			Těžké nohy za sebou sotva vlekl, rozervanou košili bez jednoho rukávu mohl rovnou vyhodit. Nijak ho to netrápilo. Konečně byl u katakomb. Schody scházel po dvou, prázdné pohledy lebek minul bez povšimnutí. Pod schody vrazil do Larka, který vyrážel za nočním dobrodružstvím.


			Lark se zapotácel a málem mu vypadla z ruky lahvička se stínem. Upřel pohled na tělo v Ransomově náručí, které se podobalo chuchvalci kůže a kostí. „Co… to je?“


			„To je Kipp,“ uvedl ho do obrazu Ransom a snažil se udržet hlas bez emocí. Pokoušel se tvářit, jako by se mu neobrátil žaludek, když Kippa zvedl z vody a uviděl jeho vpadlé oči. „Spíš byl.“


			„To vidím,“ prohlásil Lark.


			Vyrušily je blížící se kroky. Chodbou se rozlehl Nadiin hlas. „Co si to tam šeptáte?“ Prudce se zastavila a vytřeštila na ně hnědé oči. „Tohle je tvá oběť?“ Odstrčila Larka stranou. „Ta holka z farmy?“


			Ransom se napružil. Představa, že drží v náručí mrtvou Seraphine, ho naplnila hrůzou, se kterou si neuměl poradit. Ne po dnešku. Ne po tom všem, co se ve fontáně stalo.


			Lark položil ruku na spodní část Nadiiných zad. „Podívej se zblízka.“


			„Panebože, to je Kipp!“ Zakryla si dlaní ústa. „Vypadá příšerně.“


			„Co bys čekala, když je kaput,“ poznamenal poněkud netaktně Lark.


			„Není jen mrtvý,“ namítla Nadia a odtáhla se od těla. „Vůbec to není… on. Jako by mu někdo vyrval duši z těla.“


			Z Ransoma rychle vyprchával stín. Začínala ho bolet hlava a tělo na jeho rukou znatelně těžklo. „Je tady Dufort?“


			„Opíjí se v Kaverně,“ řekla Nadia. „Má náladu pod psa, jako obvykle.“


			„Tohle mu ji zvedne,“ prohlásil Lark suše. Strčil lahvičku se stínem zpátky do kapsy a zamířil do severní chodby za Ransomem.


			„Myslela jsem, že se Kipp proměnil v jednu z těch zrůd,“ řekla Nadia a pospíšila za nimi.


			„To ano,“ potvrdil monotónně Ransom. „Ale pak se změnil v člověka.“


			„Jak?“ zeptali se Nadia i Lark současně.


			Ransom pokrčil rameny. Nechtěl si připomínat, jak Seraphine stála ve vodě a zářila jako planoucí pochodeň.


			„Ransome.“ Lark s ním srovnal krok. „Jak?“


			„Nevím, Larku.“


			„Proč to říkáš tak naštvaně?“ nechápala Nadia.


			„Možná to bude tím, že se přes celé město vláčím s mrtvolou,“ opáčil hněvivě Ransom. Přátelé si vyměnili pohledy. Ransom provinile zmlkl.


			Sotva vklopýtal do Kaverny, zavládlo ticho. Dýky přerušily hovor a odložily sklenky s nápoji. Každý natahoval krk, aby viděl na mrtvé tělo, které Ransom přinesl. Nevěnoval jim pozornost a zamířil do zadní části jídelny, kde se Dufort a hrstka mazáků u praskajícího krbu nalévali whisky.


			Na opěradle jeho křesla hřadovala Lisette v tmavomodrých šatech s hlubokým výstřihem a vysokým stehenním rozparkem. Blond vlasy měla sčesané do drdolu a její modré oči stříbrně žhnuly. „Jsi nalitej?“ sykla korálově rudými rty. „Sem kořist nenosíme.“


			„Není to kořist,“ usadil ji Ransom. „Udělejte místo na stole.“


			Když se k tomu nikdo neměl, Dufort štěkl: „Neslyšeli jste?“


			Dýky začaly chvatně odhrnovat hrací karty a mince, plné popelníky a nedokouřené doutníky. Ransom položil Kippa na stůl. Ve světle lampy na něj všichni nechápavě zírali. Na jeho vpadlé tváře, utrápené oči, scvrklou kůži a papírové rty. Ticho nebralo konce. Ransom se podíval na Duforta a zasvrběly ho prsty. Cítil, jak ochabuje, jak se o něj pokouší další nevolnost. Chtěl se otočit a vyběhnout ven, prosedět ve tmě celou noc a utřídit si v hlavě všechno, co za večer viděl. Co cítil. Ale kdyby teď zmizel, jen by vzbudil podezření.


			Dufort konečně zabručel. „Tady ho máme. Chudák stará.“


			„Dojemné,“ prohlásila Lisette a vrátila se na své bidýlko.


			„Kipp byl jednou z těch zrůd, co plundrovaly město,“ připomněl Lark. „Před několika dny nás napadl.“


			„Teď je mrtvý,“ opáčil Dufort.


			„A mokrý jako vodník,“ ohrnula nos Lisette.


			„To možná je, ale stín ho nezabil,“ podotkla znepokojeně Nadia. „Nic na to neukazuje. Podívejte se mu na oči. Na kůži. Nemá jediný znamení.“


			Dufort upřel na Ransoma ledový pohled. „Kde jsi ho našel?“


			„Ve fontáně svaté Celiany.“


			„A tam jsi byl proč?“ zeptala se Lisette.


			„Šel jsem se projít.“


			„A při tom si zaplavat?“ dodala a přejela po něm pohledem. „Máš nové hobby?“


			Napjatě se usmál. „Odkdy tě tak fascinuju, Lisette?“


			Přejela si prsty po lemu rukávu. „Možná od chvíle, kdy má sestra přísahala, že tě viděla na cestě z města. Prý jsi mířil na pláně.“ Ušklíbla se. „Nežila tam ta holka, co jsi měl zabít?“


			Dufort škubl bradou. „Vrátila se tam?“


			


			„Nevím o tom,“ prohlásil Ransom klidně a obrátil se k Lisette. „Tvoje sestra si mě s někým spletla.“


			„Anebo lžeš.“


			„Sklapni, Lisette!“ okřikl ji Lark.


			Dufort nespouštěl z Ransoma oči. „O tohle tělo jsem tě nežádal.“


			„Chtěl jsi monstrum, Gasparde.“


			„Tohle přece není monstrum,“ namítla Lisette.


			„Už ne,“ řekl Ransom. „Ale můžeme ho prohlédnout. Zjistit, jestli ‒“


			„Do hajzlu, za koho mě máš?“ vyštěkl Dufort. „Za nějakýho učence?“


			Ransom překonával vztek. „Měl jsem ho v té fontáně nechat vojákům?“


			„Zajímá mě, jak se tam dostal,“ přemítala Lisette. Tlačila na pilu. Zatracená podržtaška! „A jestli tam nebylo ještě něco, nebo někdo, koho jsi sem mohl donést místo něj…“


			Ransom se prudce nadechl.


			Lisette si přejela jazykem po zubech. Vítězoslavně.


			„Co bys chtěla, Lisette? Hrstku měďáků?“ zeptala se jí Nadia a probodla ji očima. „Jestli sis nevšimla, město je už celý týdny vzhůru nohama. Teď máme šanci zjistit proč.“


			„Nedělej chytrou,“ odsekla Lisette. „Mluvím o té holce. O té, kterou ve dne v noci sleduje, ale nechce ji zabít.“


			„Je to Plášť,“ sykl Ransom. „Není to tak jednoduché.“


			„Protože ji nemůžeš najít? Nebo proto,“ zavrněla Lisette a předklonila se, „že si to s ní užíváš?“


			„Pozor na jazyk,“ varoval ji Ransom přes zatnuté zuby.


			Na tvář se jí vrátil úsměšek. „Přefikl jsi ji?“


			Ransom měl co dělat, aby se udržel. Napnul každý sval v těle. Kdyby v sobě měl stín, přirazil by Lisette ke stěně a utáhl jí kolem krku temnou smyčku.


			„Klid,“ řekl Lark a položil mu ruku na paži. „Snaží se tě vytočit.“


			„A ty si nevyskakuj, Lisette,“ varoval ji.


			Vyprskla smíchy. „Říká psíček psíčkovi.“


			„Aspoň že víš, kdo jsi,“ poznamenala Nadia.


			„Nejsem si jistý,“ namítl Lark. „Mluví jako zrádce.“


			„Říká kdo?“ naježila se Lisette. „Šoustat s obětí je ta nejhorší možná zrada. Zvlášť když ji pak zapomeneš zabít.“


			


			„To stačí!“ zahřměl Dufort a praštil o krb sklenkou od whisky. Kaverna ztichla. „Drže huby, všichni! Nemůžu přemýšlet.“


			„Nechám ti prostor,“ řekl Ransom a ustoupil od stolu. „Musím se převléct.“ Se sevřeným žaludkem zamířil do severní chodby. Cloumala s ním panika. Měl pocit, že se přímo v Kaverně pozvrací. A pak by bylo všem všechno jasné.


			Že je lhář. Smolař. Zrádce. A Seraphine Marchantová je naživu jen díky tomu, že jí zachránil život. Nejenom jednou ‒ třikrát. Za jedinou noc. Čtyřikrát, pokud počítal i tu lež týkající se magie v jejím přívěsku. Magie, jejíž zlaté světlo rozbilo skleněný šperk a zbavilo Kippa děsivého údělu. Příliš pozdě, než aby mu mohlo zachránit život. Kdyby se cokoli z toho Dufort dozvěděl, uřízl by Ransomovi hlavu a narazil ji na kůl.


			Kvůli čemu Ransom tak riskoval? Kvůli magii, která ho k sobě vábila. Která jediná mu mohla pomoct. A která, jak už teď věděl, mohla pomoct i zrůdám ve Fantome. Seraphine Marchantová nedržela v rukou jen Ransomův osud. Měla moc osvobodit celé město.


			Nebo jeho neochota jí ublížit pramenila z něčeho mnohem jednoduššího… Něčeho mnohem nebezpečnějšího. Možná měla Lisette pravdu. Chtěl ji. Daleko víc ji chtěl mít než ji zabít.


			Zakazoval si myslet na to, jaké by to bylo, ji políbit. Jaké by to bylo, ochutnat její oheň a zjistit, co s ním udělá. Co by s ním udělala ona. Ransom celý svůj život s někým bojoval. Celý život rval moc z rukou mnohem silnějším ‒ a krutějším ‒ mužům, a přesto se cítil jako znovuzrozený, když se ocitl v oslnivé záři Seřiných očí a měl snášet její břitký jazyk.


			Seraphine uměla plivat oheň. A Ransom se chtěl spálit.


			Zatímco běžel severní chodbou, doprovázela ho ozvěna jeho kroků. Potom odbočil do užší chodby napravo. Běžel stále dál, ale pořád to nebylo dost. Svému panickému strachu a lžím, které ho svíraly, uniknout nedokázal. V tmavé chodbě na něj padla pochmurná nálada. Měl pocit, že ho temný chřtán katakomb celého pozře.


			Zrádce, zrádce, zrádce, skandovaly lebky. Tupá Dýka je mrtvá Dýka.


			Ransom doběhl na nejbližší toaletu a pozvracel se. Dávil, až ho bolelo břicho a sípavě lapal po dechu. Když měl nejhorší za sebou, zhroutil se na studenou kamennou stěnu a zavřel oči.


			„Svatá Oriel,“ zašeptal, ačkoli věděl, že ho v podzemí neslyší ‒ prosby z pekla už ke svatým uším nedoléhají. Přesto jedno přání vyslovil. „Chci jít domů.“


			„Jsi doma, Bastiane!“ zahřímal známý hlas. V jeho podání znělo Ransomovo jméno ‒ to, které mu dala matka ‒ hrozivě jako odjištěná zbraň. Ransom zvedl pohled a zjistil, že se nad ním tyčí Dufort a na obnažené hrudi má založené ruce. „Nedal jsem ti snad všechno, co jsi potřeboval?“


			Nebyla to otázka.


			„Bezpečí. Ochranu. Pomstu. Bohatství. Moc.“ Poslední slovo zavrčel, ale pod ním byla bolest. V očích měl ukřivděný, frustrovaný výraz. Povzdechl si. „Vychoval jsem tě, jak nejlépe jsem uměl, Bastiane. Vychoval jsem tě k velikosti. A ty se mi tu po všech těch letech hroutíš před očima. Nerozumím tomu.“


			„Nehroutím se,“ řekl ochraptěle Ransom.


			Dufort si k němu dřepl. „Když nevím, co tě trápí, nemůžu ti pomoct, synu.“


			Ransom sklopil pohled. Nemohl mu říct, že od něj chce pryč. Že chce ji.


			„Když postavíš zeď ze lží, dřív nebo později pukne,“ řekl Dufort. „Sesype se. A na její opačné straně najdeš stát mě. Jako stojím teď.“


			„Nelžu,“ řekl Ransom a bojovně zvedl bradu. „Chtěl jsi monstrum. Přinesl jsem ti ho.“


			„Přinesl jsi mi to, co z něj zbylo.“


			„To je víc, než ti přinesl kdokoli jiný.“


			Dufort zkřivil rty a znovu ostentativně vzdychl. „Zapomeň na monstra. Jestli umírají tak snadno, nehodlám s nimi ztrácet čas. Dřív nebo později bude po nich.“


			Ransom svraštil čelo. „Ty zrůdy zabíjejí na potkání! Obětí každý den přibývá. Lidi si stěžují, že svou práci odbýváš.“


			Dufort si odfrkl. „Jsem Dýka, Ransome. Na to, co si o mně kdo myslí, úplně seru.“


			Ransom zatnul pěsti. Chtěl rozhovor ukončit, ale Dufort sotva začal. „Jen ať ti zmetci zplundrují, co se dá. Jen ať zabíjejí. Časem se unaví.“


			„Jasně,“ řekl Ransom bezvýrazným hlasem. „Jak myslíš.“


			Dufort ho chytil za rameno. „Nevím, co přede mnou skrýváš, ale nemám na to trpělivost. Nikdo není nedotknutelný. Ani ty. Jestli zjistím, že jsi byl s tou holkou ‒ jestli zradíš mou důvěru ‒, vykopnu tě na ulici tak rychle, jako jsem tě z ní kdysi vzal. A o všechno tě připravím.“


			Ransom vydechl přes sevřené rty. Měl co dělat, aby Dufortovi jednu nevrazil.


			„Ta holka je každým dnem nebezpečnější,“ řekl Dufort. „Už to nebudu opakovat. Zbav se jí!“


			Ransom se zvedl ze země. Ve stejné chvíli se kolem dveří mihl stín. Dufort vymrštil ruku a popadl Larka zezadu za krk. „Tomu říkáš ve vší tichosti, Delano? Styď se. Předpokládám, že jsi všechno slyšel.“


			Lark si mnul bolavý zátylek. „Jen sem tam slovo. Přísahám.“


			„Dobrá,“ zabručel Dufort. „Protože Seraphine Marchantová je teď i tvá kořist.“ Podíval se z jednoho na druhého. „Jestli ji, vy dva idioti, neodděláte do konce týdne, máte oba padáka.“ Obrátil se na Larka. „Stále jsem neurčil, kdo bude mým nástupcem. Máš šanci na mě udělat dojem.“ Lark hladově polkl. „Tak to nepodělej, Delano. Až na tebe příště Lisette vyjede, bude ti muset lízat boty.“


			Hrubě ho poplácal po tváři a bez jediného ohlédnutí vypochodoval z toalety. Byl slyšet jen klapot doznívajících kroků.


			„To byla švanda,“ prohlásil šprýmovně Lark. „Měl bys mu nosit mrtvoly častěji.“


			Ransom se pokusil o úsměv. I v těch nejhorších chvílích mu Lark dokázal zvednout náladu. „Myslím, že si na rybaření ve fontánách nechám zajít chuť.“


			Lark se na něj podezřívavě zadíval. „Víš, že mi k tobě rybaření vůbec nesedí?“


			„Možná jsem chtěl, aby se mi splnilo tajné přání.“


			Lark povytáhl obočí. „Přání? A jaké?“


			„Neřeknu,“ odpověděl Ransom a opřel se hlavou o zeď. „Kdybych ti ho řekl, už by nebylo tajné.“


			„Myslel jsem, že Dufort chce určit za svého dědice tebe.“


			Ransom se ušklíbl. Upadal u Duforta v nemilost, ale bylo mu to jedno. „Nejspíš si to rozmyslel.“


			Lark si k němu přisedl a přitáhl si kolena k hrudi. „Ještě nikdy jsme nešli po stejné oběti.“


			Ransom zaváhal. Polil ho studený pot. „Ne…“


			„Trocha zdravé soutěživosti ještě nikomu neublížila, ne?“ Lark se odmlčel.


			„Jak říkáš.“


			Lark hlasitě vydechl a ve tvářích se mu objevily dolíčky. „Skvělé. Hra může začít.“
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			Kapitola 29


			Seraphine


			Seraphine vtrhla do pláštírny, aniž by se obtěžovala zaklepat. Theo, který se hrbil nad skleněným stolem, odtrhl zrak od práce. Když ji uviděl, úplně mokrou a roztřesenou, vytřeštil na ni oči. „Co se ‒?“


			„Jak ti to jde?“ vyhrkla, zatímco se snažila popadnout dech. Rychlými kroky se k němu přiblížila. Na vyleštěné podlaze po ní zůstávaly blátivé stopy. Stůl byl zaplavený drcenými květy, popsanými papírky a všelijakými tinkturami a lahvičkami. Theo držel v ruce sklenici s šedým práškem. „Přišel jsi na ten recept?“


			Dál na ni civěl. „Proč jsi úplně mokrá?“


			„Spadla jsem do fontány,“ odpověděla a pátrala očima po stole, aby zjistila, jestli Theo pokročil. Matně si uvědomovala, že drkotá zuby, ale přes hlasité bušení srdce skoro nic neslyšela. Cítila se bláznivě naživu, jako rozbuška před vznícením. „S Dýkou. A monstrem.“


			Theo velmi opatrně odložil sklenici. „Jsi v pořádku?“


			Sera přikývla. Rozhodně byla naživu. Jejímu tělu nic nebylo ‒ o její mysli už se to tvrdit nedalo. Doteď se jí točila hlava, jak se v převratných událostech večera pokoušela vyznat. Nejdřív to monstrum, které jí odevzdaně klečelo u nohou… jako poslušný voják. Potom jeho chladná, skvrnitá kůže pod jejíma rukama a následné úlevné vydechnutí ‒ tak jímavé, tak lidské ‒, když ho svým světlem osvobodila.


			A potom Ransom. Další dílek skládanky, kterému nerozuměla. Svým polibkem jako by jí do dlaně vypálil cejch. A ať se propadne, Seře se to líbilo. Chtěla takových víc.


			Svatá Oriel, zachraň mě!


			Vybavila si jeho tvář těsně vedle své a jak jí přejíždí prsty po líci a s obavou v hlase vyslovuje její jméno. Čeho se obával? Proč ji zachraňoval? Proč jí políbil ruku?


			Proč na něm mohla nechat oči, když byl od hlavy k patě zmáčený?


			„Seraphine.“ Theo stál před ní a položil jí ruce na ramena. „Posaď se.“ Sera poslechla. Poodešel k prádelníku a za chvíli se vrátil s modrozeleným svetrem a měkkými šedými kalhotami. Oba kousky oblečení byly o několik velikostí větší, než by Sera potřebovala. „Obleč si to. Vždyť si koleduješ o smrt.“


			Sera se zasmála. „Ta je na mě krátká,“ prohlásila, ale oblečení si od něj vzala. „I když se snaží.“


			„Nejsi trochu hysterická?“


			„Myslím, že ano.“


			Theo se otočil zády, aby jí dopřál soukromí. Sera se začala soukat z promočeného oděvu a pokoušela se vzpamatovat.


			„Začneme od začátku. Co se stalo s tím monstrem?“


			„Zneškodnila jsem ho,“ řekla Sera. Na zem dopadl její nasáklý svetr. „Nebo můj náhrdelník. Dotkla jsem se ho a vše temné z něj spadlo. Byl to opět jen člověk.“ Při té vzpomínce se zachmuřila. Ta nebohá duše se stala obětí matčina experimentu. „Potom můj přívěsek na krku pukl. Jeho magie se nejspíš vyčerpala.“


			„Takže je po ohnici.“


			„Ano.“


			Theo zaúpěl.


			„To není všechno,“ pokračovala Sera, zatímco zápolila s tkaničkami. „Nejenže ohnice ničí monstra, ona je i… přitahuje.“ Skopla boty z nohou a ty hlasitě žuchly na zem. „Myslím, že jsem k sobě to monstrum přitáhla. Svou magií.“


			„Proč si to myslíš?“


			


			„Než jsem ho zabila, svým způsobem se mi… poklonilo.“


			Theo ztuhl. „A co ten mizera?“


			„Utekl a mrtvé tělo vzal s sebou.“ Nemyslela, že se k tomu Theovi přizná. Svlékla si mokré kalhoty a vylíčila mu celý příběh, i když určité části vynechala. Například jak ji Ransom zachránil ‒ třikrát. Jak ona zachránila jeho. Jak jí políbil ruku. Bože, jak ji políbil! „A když ten přívěsek praskl, uvnitř jsem našla mámin miniaturní vzkaz.“


			„Řekni, že v něm byl recept na ohnici.“


			„To ne. Mámu nenapadlo, že nám k něčemu bude,“ povzdechla si Sera. „Zřejmě počítala s tím, že bude mít víc času. Nebo ho schovala do mé šperkovnice, ale ta při požáru shořela.“ Sera si oblékla suché kalhoty a u kotníků je ohrnula. Potom si přetáhla svetr přes hlavu a zmizela v jeho modré záplavě. „Tady. Podívej se sám.“


			Otočil se a Sera mu podala vzkaz.


			„Síla ohnice zkrotí všechny zrůdy,“ přečetl polohlasem. „Staň se plamenem a zažeň temnotu, Seraphine.“ Theo ukázal na zaneřáděný stůl. „Dělám na tom celý den, ale nemůžu s tím hnout. Nechce mě to pustit. Už z toho lezu po zdi.“


			Vtom se rozletěly dveře a dovnitř vtrhly Bibi s Val. Val zamávala lahví brandy. „Tohle jsme šlohly Fontaineové z tajné skrýše. Je jí nejmíň tisíc let a bude mňamózní!“


			„Kam se podělo pravidlo, že Pláště se vzájemně neokrádají?“ podivil se Theo.


			„Existenční nouze,“ pokrčila rameny Bibi a postavila na stůl čtyři sklenky. „Sera měla dnes večer namále. Hodně namále.“


			„Napij se,“ řekla Val a nalila Seře brandy. „Předpokládám, že jsi už Thea uvedla do obrazu.“ Přejela mezi nimi pohledem. „Co teda víme jistě?“


			„Že ohnice zabíjí monstra,“ řekla Sera a přihnula si. V hloubi duše byla přesvědčená, že matka zrůdy zamýšlela osvobodit. Nejspíš poté, co by je použila proti Dufortovi. Jenže se všechno zvrtlo. Když Sera ve fontáně zbavila monstrum jeho údělu, bylo tak zesláblé, že už nemělo vůli k životu. Všechno jim došlo příliš pozdě. Jed mezitím tělo otrávil.


			„A také je ovládá,“ dodal neradostně Theo.


			„Proč by je někdo chtěl ovládat?“ nechápala Bibi a usrkla si brandy. Vzápětí zkřivila obličej. „Fuj. To je pořádný dryák.“


			„Ale účinný,“ podotkla Val.


			


			Zatímco ostatní hovořili a snažili se porozumět tajemství ohnice a její moci nad monstry, Sera upírala pohled na jantarovou brandy ve sklence.


			Dnešní večer byl smrští hrůzy a zmatku, ale v hlavě jí zvonila slova, kterými se s ní její matka rozloučila. Konečně s jistotou věděla, co Sylvie Marchantová chtěla. Co chtěla odjakživa. Vyrvat rodinu z Dufortových spárů a spolu s ní i celé tohle proklaté město.


			Stát se plamenem a zahnat temnotu.


			Sylvie nepostavila jen armádu zrůd. Přišla na způsob, jak je ovládat, jak je řídit. Chtěla, aby Seraphine převzala tuhle armádu do svých rukou a s její pomocí Duforta zabila. Lorenzo to ostatně řekl: Někdy je zapotřebí zrůdy, aby porazila jinou. A Seřina matka jich pro jistotu stvořila víc.


			Bibi jí zamávala rukou před obličejem. „Na co myslíš? Na monstrum, nebo na toho mizeru?“


			„Nikdy jsem neviděl, že by někdo z Dýk něco takhle zfušoval,“ divil se Theo.


			„Možná ji nechce zabít,“ dumala Bibi.


			„O tom žádná,“ prohlásila Val a dopřála si další doušek brandy. „Chce ji dostat do postele.“


			Sera svůj hlt málem vyprskla.


			„Brzdi, Val,“ pokáral ji nevzrušeně Theo.


			„Podívej se na ni,“ nedala se Val a uculila se. „Je mokrá jako myš a pořád duchem jinde. Víš, že mám pravdu.“


			Bibi se zahihňala. Theo se vrátil ke své brandy.


			Val dloubla prstem do Sery. „A k tomu se červenáš.“


			„To je tou brandy.“


			„Která nám, pro vaši informaci, došla,“ oznámila Bibi a při pohledu na nízkou hladinu v lahvi sešpulila rty. „Stejně jako ohnice.“


			„Na zdraví nám všem!“ prohlásila rozjařeně Val a zvedla sklenku. „Brzy z nás bude žrádlo pro zrůdy. Uvidíme se v pekle!“


			„Mluv za sebe,“ řekl Theo a přiťukl si s ní. „Já budu tancovat s holkama v nebi.“


			Sera dopila skleničku a uvědomila si nepříjemnou věc. Ty zrůdy měla na svědomí její matka. A jelikož ta už tu nebyla, byl to teď Seřin problém. Nezdědila po ní jen náhrdelník s přívěskem, ale také armádu monster. „Na peklo zapomeňte. Vyrobíme víc ohnice.“


			


			„Jak?“ zeptala se Bibi. „V knihovně jsme o ní nenašly ani zmínku.“


			„Protože Lucillin deník v knihovně není,“ prozradila jim Sera. „Ten mizera mi řekl, že ji s ním tenkrát pohřbili.“


			Nastalo tíživé ticho.


			„Chceš říct v katakombách?“ zeptala se opatrně Val.


			Theo si odfrkl. „To mohli rovnou v pekle.“


			„Peklo nepeklo, jdu tam.“


			Všichni tři na ni zůstali zírat.


			„Jsi vážně mimo,“ podotkl Theo. „Jak se chceš dostat do Hugovy pasáže?“


			„To ještě nevím,“ připustila Sera. Kdyby ji v břiše nehřála brandy, která jí dodávala odvahy, možná by z toho byla nesvá ‒ možná i vystrašená. Kromě toho ji při vzpomínce na Ransomův polibek zamravenčila dlaň.


			Teď ale věděla, že Ransom prahne po ohnici stejně jako ona. A možná jí pomůže.


			Když viděla, jak zděšeně se její přátelé tváří, vstala a posbírala ze země hromádku mokrého oblečení. „Ty zrůdy tady řádí kvůli mé matce.“ Vzala ze stolu matčin vzkaz a sevřela ho v dlani. Její rozhodnutí s sebou neslo následky, se kterými se bude muset vyrovnat ‒ ona i celé Fantome. Přemohl ji pocit viny. „Je na mně se jich zbavit. Po dobrém, nebo po zlém.“


			Bibi sebou trhla. „Vkrást se do Hugovy pasáže znamená vkročit na nepřátelské území, Sero.“


			Sera se málem rozesmála. Vybavila si, jak se na ni dnes večer Ransom díval, jak se ho ona sama dotýkala. Ne, nepřátelskou linii už dávno překročila. S takovou mohla brzy sedět Dufortovi na klíně. „To budu řešit až zítra,“ zamumlala. „Jdu si lehnout.“


			O chvíli později stála Sera na zahradě za domem a čekala, až se Pippin vyvenčí. Ve dveřích se objevil Theo.


			„Ahoj,“ pozdravil ji a s rukama v kapsách sešel o pár schodů níž.


			„Ahoj,“ odpověděla. Teprve teď si všimla kruhů pod jeho očima. „Myslela jsem, že už taky půjdeš spát.“


			„Chtěl jsem se tě na něco zeptat.“


			Zvedla obočí.


			„Chceš je zničit, že?“ zeptal se. „Myslím, ta monstra.“


			


			Sera zaváhala. „Co jiného bych s nimi měla dělat?“


			Zamračil se. Sera pochopila, že oba myslí na vzkaz z přívěsku, na to, o co ji matka skutečně žádala. Nechtěla, aby ty zrůdy jen zabila. Chtěla, aby s jejich pomocí skoncovala s Dufortem a celým bratrstvem Dýk.


			„Nedělej si starosti, Theo,“ řekla a pohladila ho po ruce. „Měl by ses trochu prospat.“


			Zůstal stát na schodech. Chvíli společně pozorovali, jak Pippin očichává hortenzie, a oba předstírali, že v duchu nepřemítají nad osudem města. Potom si Theo povzdechl a vykročil zpátky k domu. „Nezapomeň, co se stalo Armandu Versinimu. Dýky ještě nikdy neprohrály, Sero.“


			Zatím, pomyslela si, zatímco ho vyprovázela pohledem.


			Všechno je jednou poprvé.
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			Kapitola 30


			Seraphine


			Příštího rána se Pippin vypravil na průzkum. Sera ho hledala na jeho oblíbených místech, ale nebyl k nalezení. Nečmuchal u pecí v kuchyni ani nevrčel na veverky pod okny společenské místnosti. Ptala se každého, koho potkala, dokud jí Blanche neřekla, že ho po snídani viděla podřimovat v knihovně.


			Sera ho našla schouleného do klubíčka pod křeslem u okna. Na protějším křesle seděla madam Fontaineová a studovala vyložené tarotové karty. Sera už se chtěla obrátit a vrátit se pro Pippina později, když k ní stará dáma zvedla oči.


			„Já nekoušu, Seraphine,“ řekla a kývla na ni. „Tvůj psík si mě docela oblíbil.“


			Sera vklouzla dovnitř. „Nechtěla jsem vás rušit.“


			Fontaineová si odfrkla. „Bála ses, že z tebe ucítím svou brandy.“


			Sera cítila, jak jí rudnou tváře. Myslela, že tři šálky kávy ke snídani její kocovinu přemůžou.


			„Laramii jsem si schovávala na zvláštní příležitost,“ pokračovala madam Fontaineová a shrábla karty do balíčku. Na stařenu se sukovitými prsty ho překvapivě zručně zamíchala. „Ne že by na tom těm dvěma uličnicím, se kterými tě vídám, záleželo.“


			„Měly jsme náročnou noc,“ pokoušela se ospravedlnit Sera a napadlo ji, jestli na tom, že se stařeně zjevuje svatá Oriel, není přece jen něco pravdy. „V Akademičkách jsme se střetly s jednou z těch zrůd.“


			Z balíčku vyletěla karta, madam ji chytila ve vzduchu a lícem navrch položila na stůl. Byl na ní obrázek ženy se zlatou maskou na tváři, která držela v ruce stříbrnou masku.


			„Podvodnice,“ řekla madam Fontaineová.


			Sera zůstala civět na kartu. Do háje.


			Stařena pokračovala v míchání karet. „Víš, že jsem znala tvou matku? Před mnoha lety, když jsem za to tady odpovídala, jsme spolu měly co do činění. Tenkrát nebyla o moc starší než ty.“


			Sera visela očima na kartě. To měla být ona, nebo její matka?


			Madam Fontaineová se sípavě zasmála. „Sylvie nikdy nevydržela sedět bez hnutí, ani tehdy. Odmítala se spokojit s tím, co jí život dal. Pořád usilovala o víc. Pořád si koledovala o průšvih.“ Zvedla pohled k Seře. „Když si někdo říká o malér, dostane se do něj.“


			„Zvláštní, slyšet to zrovna od vás,“ osmělila se Sera. „Nejsou všechny nepříjemnosti ve své podstatě stejné?“


			„Ne,“ odmítla madam Fontaineová kategoricky.


			Sera se vyhnula jejímu uhrančivému pohledu, ale přesto cítila, jak jí propaluje tvář. Jak v ní budí neklid. Měla pocit, že čím déle zůstane v knihovně, tím víc bude stařena vyzvídat ‒ a Sera jí o svém pátrání po ohnici nic říct nechtěla. Nechtěla se jí svěřit s tím, že jí matka zanechala vzkaz, ani s tím, co zatím zjistila o monstrech, která se stala postrachem celého Fantome. Nevěřila té babizně ani za mák. A bylo zřejmé, že nedůvěra je vzájemná.


			„Musím vzít Pipa ven,“ prohlásila a sehnula se, aby ho vytáhla zpod křesla. „Snědl víc slaniny, než je zdrávo.“


			Madam Fontaineová dál míchala karty. „Znala jsem i tvého otce.“


			Sera ztuhla. Potom se velice zvolna napřímila. Měla v tu chvíli odejít ‒ utéct od jejích slov tak, jako před tím mužem utíkala její matka ‒, ale přemohla ji zvědavost.


			Madam Fontaineová něco zabručela a nepřestávala míchat karty.


			„Přišel za mnou pár let předtím, než ses narodila. Dítě ulice s hbitými prsty, co toužilo po lepším životě. Po životě v blahobytu. Chtěl se stát Pláštěm.“ Zkřivila rty, jako by v ní ta vzpomínka vzbudila nelibost. „Odmítla jsem ho.“


			Serou zalomcoval překvapivý hněv. Připomněl jí večer, kdy i ona přišla s prosíkem ke dveřím Armandovy rezidence, které jí o chvíli později stařena zabouchla před nosem. „Proč?“


			„Ze stejného důvodu, jako jsem odmítla tebe.“ Madam Fontaineová se usmála, ale nebyl v tom ani tak náznak dobrosrdečnosti jako léty vypěstovaná nedůvěra. „Tentokrát jsem o tom nerozhodovala, ale něco ti řeknu, Seraphine Marchantová: Ty nejsi Plášť. Nemáš to v sobě.“


			„Neznáte mě,“ ohradila se Sera.


			Madam Fontaineová pohodila hlavou. „A ty sebe znáš?“ Prsty jí kmitaly stále rychleji. „Budíš dojem člověka, kterému osud předurčil jinou cestu.“


			„Říkáte to, jako by na tom bylo něco špatného,“ opáčila Sera zlostně.


			Madam Fontaineová neodpověděla. Zavřela oči a svraštila čelo. Z jejího balíčku vyskočila další karta. Nechala ji slétnout na podlahu, kam dosedla lícem vzhůru. Byla na ní vyhublá stařena s kosou.


			„Smrtka,“ zabručela rozladěně. „Za rohem číhá smrt.“


			„Čí smrt?“ chtěla vědět Sera, která se neubránila zvědavosti.


			Madam Fontaineová odložila karty. Možná se to Seře jen zdálo, ale měla pocit, že se stará dáma lekla. „To brzy zjistíme.“


			Sera sevřela Pippina v náručí a zamířila ke dveřím, aby se nestala svědkem toho, jak z balíčku karet vyskočí postava s tváří její matky nebo pomstychtivého Duforta.


			„Tu brandy mi koukejte vrátit,“ houkla za ní stařena místo rozloučení.
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			Kapitola 31


			Ransom


			Ransom seděl na zídce v Kotlině a připadal si jako největší hlupák pod sluncem. Znovu přišel jako můra vábená světlem a Seraphine spala. Jistěže spala. Co čekal? Že bude stát u okna a zamává mu? Že zaslechne zvuk jeho kroků, rozběhne se zahradou a vrhne se mu kolem krku, aby spolu probrali události minulého večera a ona se mu svěřila se svým tajemstvím?


			Ne. Ale stejně přišel. Aby věděl, že je v bezpečí, a aby ji varoval před Larkem. Protože zabít ji pro něj bude výzva. Dosud to neudělal jenom proto, že s Dufortem odcestoval na zámek Bellevue ve východním Valterre. Vyjeli časně zrána poté, co pro vůdce Dýk nechal poslat samotný král. Zdálo se, že jejich trampoty s monstry a narůstající znepokojení mezi obyvateli Fantome začalo králi dělat starosti.


			Kdyby Ransom nehnul Dufortovi žlučí, byl by s ním teď na cestě on, ale za stávající situace vzal s sebou Larka. Tím Ransomovi jasně sdělil: Pořádně zaber, nebo jdi do hajzlu.


			Kýžený efekt to nepřineslo. Ransom byl rád, že má od obou pokoj, i když jen na pár dní.


			Prostál před Armandovou rezidencí dobrou hodinu a pak to zabalil. Vtom mu nad hlavou proletěla papírová vlaštovka. Ve výskoku ji chytil a s bušícím srdcem pohlédl na neúhledné písmo s výraznými obloučky.


			


			Myslela jsem, že naše malá hra skončila…


			Vylovil z kapsy pero, které té první noci, co mu Seraphine napsala, ukradl v nejbližším nevěstinci, a naškrábal odpověď.


			Ve hře jsou další hráči. Buď opatrná.


			Napil se jen takového množství stínu, aby mohl poslat vzkaz zpátky, a přitom neztratit rozum. Závěsy v okně se odhrnuly a objevila se tvář, která pátrala očima ve tmě. Díval se, jak mu odepisuje.


			Jsem opatrná pořád.


			Neubránil se smíchu.


			Jsi všechno, jenom ne opatrná, Seraphine.


			Vítr k němu donesl ozvěnu jejího smíchu. Nejraději by ho stočil do lahvičky. Znovu vlaštovka, tentokrát příliš vlevo. Musel ji vylovit ze strouhy a umazal si boty.


			Když jsem tak neopatrná, mám pro tebe návrh. Řekni „ano“ a pak se podívej níž a pověz mi, jak to dopadlo (ber v potaz uměleckou svobodu)…


			Upřel pohled na črtu pod vzkazem. Naprosto nereálný portrét, nakreslila ho s bohatou černou kšticí a obrovským přihlouplým obličejem. Drobná čárka uprostřed úsměvu značila jizvu na Ransomově rtu. Něco se v něm rozsvítilo, něco hřejivého a jasného, a Ransom věděl, že kdyby se v tu chvíli podíval do zrcadla, na rtech by mu hrál stejný přihlouplý úsměv. 


			Odepsal jí:


			S tím účesem ses neměla tak piplat. A proč mám tak obrovskou hlavu?


			Netrpělivě popocházel a čekal na odpověď.


			


			Správně, proč? To se ptám od chvíle, co jsme se potkali.


			Ta její prořízlá pusa. Raději na ni nemyslel.


			Řekni mi, co navrhuješ.


			Nejdřív jí chtěl napsat, ať přijde za ním a řekne mu to do tváře. Aspoň na chvíli. Ale bál se, že ji tím vyplaší.


			Potkejme se zítra se západem slunce u katedrály Všech svatých a všechno se dozvíš.


			Srdce mu mimoděk poskočilo, jako by viselo na struně, za kterou Seraphine škubla. Kdyby jen věděla, jak zoufale jí toužil říct ano! Jak ho chtěl pod jejím oknem vykřičet do noci a vůbec nedbat na to, že by tím probudil všechny Pláště v domě.


			Nechám si to projít hlavou.


			Myslel, že už nepřijde reakce, ale pro jistotu ještě minutu počkal. Když se nad živým plotem objevila vlaštovka, rozběhl se, aby ji chytil.


			Takže platí.


			Neúprosná jako vždy. Provokovala ho. Vychýlila jazýček vah na svou stranu a nenechala se Dufortem zastrašit. Ransomovi se pro to líbila ještě víc. Tak moc, že její vzkaz složil a schoval do kapsy. Potom se otočil a celou cestu domů se připitoměle usmíval jako ten její panáček.
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			Kapitola 32


			Seraphine


			Seraphine si oblékla plášť a přešla přes řeku do Světí. V hlavě jí pořád znělo Ransomovo varování. Nevěděla, kdo další přibyl do hry ‒ nebo kolik Dýk Dufort jejím zabitím pověřil ‒, ale rozhodně na to nechtěla přijít metodou pokus omyl.


			Pozdě odpoledne vyrazila z Armandovy rezidence. Bledé podzimní slunce pozlatilo střechy domů hebkým jantarovým leskem. Čerstvý vzduch ji přiměl zachumlat se do pláště, zatímco jí pod nohama chrastilo spadané listí. Katedrála Všech svatých se tyčila nad ospalými ulicemi západní části města a byl na ni úchvatný pohled. Byl to pozoruhodný architektonický počin, který se pyšnil majestátní fasádou z bílého vápence a dvěma řadami opěrných pilířů střežených neoblomnými chrliči.


			Samotné průčelí katedrály zdobilo dvanáct vitrážových oken, každé z nich zasvěcené jednomu z dvanácti původních valterrských světců. Seraphine k nim při příchodu zvedla tvář a pohlédla do zastřených očí svaté Celiany zpodobněné na plovoucí lastuře s harfou na klíně. Ve vedlejším okně se vyjímal svatý Maurius, patron poutníků a mořeplavců. Stál na zádi dřevěného korábu a zvedal mocný vítr nadouvající plachty. Vedle něj stála mladá, uplakaná Maud, patronka ztracených nadějí, kterou kdysi lidé uctívali, aby je zbavila jejich smutků a světských břemen. Byla zobrazena s šálem přes ramena a její křišťálové slzy se v zapadajícím slunci leskly.


			Sera uvnitř katedrály nikdy nebyla. Její matka vždy s žertem pronášela, že kdyby se toho odvážily, světci by vycítili stín, který jim ulpívá na prstech, a nechali by je vzplanout jako pochodně.


			Seraphine už se tomu žertu nesmála.


			Mohutné dubové dveře při prvním zatlačení povolily a odhalily osvětlenou svatyni. Po mramorové podlaze tančilo modré, červené a žluté světlo a ve výklencích plápolaly stovky svící. Krása toho místa Seraphine učarovala. Chvíli jen stála pod upřenými pohledy světců a přála si být hodna jejich pozornosti. Přála si být někým jiným, předurčeným k jinému životu, ve kterém by ji návštěva katedrály nenaplňovala napětím.


			Budíš dojem člověka, kterému osud předurčil jinou cestu.


			Ze slov madam Fontaineové jí přeběhl mráz po zádech.


			Kromě několika lidí, kteří se tiše modlili v zadních lavicích, v katedrále nikdo nebyl. Sera přejela prsty po dřevěném hřbetu lavice a zamířila k oltáři, který mlčky střežilo dvanáct soch. Shlížely na vyvýšené pódium, kam je při pravidelných bohoslužbách přicházeli uctívat kněží a kněžky.


			Sundala plášť z ramen a posadila se do druhé řady poblíž sochy svatého Frederika, patrona farmářů a lovců, a čekala. V myšlenkách se vrátila k líně plynoucím dnům na pláních, kdy s Lorenzem během výuky často tajně proklouzli ven z učitelova domku a schovali se v kukuřičném poli, kde se dívali na mraky a přisuzovali jejich tvarům nejrůznější podoby. Celé hodiny si vymýšleli příběhy, až se smáli tak, že nebyli s to nic říct, nebo se líbali příliš divoce, než aby mohli popadnout dech. Lorenzo chtěl být odjakživa farmář ‒ chovat dobytek, drůbež a pořídit si hejno dětí. Byl to obyčejný život, ale pokaždé když o něm mluvil, zaleskly se mu oči. Sera byla příliš velký snílek, než aby měla od malička jasno, čím se chce stát, a právě ta neurčitost ‒ to, že se před ní otevíraly stovky cest, z nichž každá ji mohla dovést ke štěstí ‒ jí vyhovovala.


			Teď měla pocit, že jí všechny možnosti kloužou mezi prsty a kolem krku se jí stahuje smyčka osudu, k němuž ji matka předurčila. Vzpomněla si na Smrtku v tarotových kartách madam Fontaineové a uvažovala, co ji asi čeká ‒ a jestli po nějaké z cest vůbec vykročí.


			V přívalu jejích obav zavrzala kostelní lavice.


			Někdo si k ní přisedl a přinesl s sebou závan teplejšího vzduchu.


			„Vždycky mi připadalo, že svatý Frederik trpí zácpou,“ poznamenal hlas, na který si Seraphine v poslední době tak zvykla. „Podívej, jak se tváří.“


			Sera potlačila úsměv. „Ahoj, cizinče.“


			Ransom se k ní obrátil. „Ahoj, Seraphine.“


			„Víš, že mě v kostele nemůžeš zabít,“ řekla a podívala se mu do očí. K její úlevě nebyly stříbrné… nicméně zjistila, že v mihotavé záři svící je jejich pohled ještě podmanivější.


			


			„Máš mé slovo,“ opáčil a přitiskl si ruku k srdci. „Ale myslel jsem, že to už máme za sebou.“


			Sera v to doufala také, ale opatrnosti nebylo nazbyt. Raději zůstávala ve střehu.


			Ransom její obavy nesdílel. Obrátil se k ní a položil ruku na opěradlo lavice, až prsty zlehka zavadil o její rameno. Sera dělala, že si ničeho nevšimla. Rozhodně ne toho, že ji při tom letmém doteku polilo horko. Když Ransom viděl, jak jí zrůžověly tváře, pousmál se. Tak, jak to uměl jenom on. Do háje. „Pověz mi, dračice, co tady vlastně dělám?“


			Sera se prudce nadechla. Očima sklouzl k jejím ústům a chvíli po nich bloudil. Do čela mu při tom spadl pramen černých vlasů. Sera se musela ovládnout, aby je nevrátila na místo. Aby se nedotkla dlaní jeho tváře v naději, že ji znovu políbí. Ransom byl neuvěřitelně pohledný. Možná v sobě neměl stín, ale ta tvář, ten hlas... Měl jiné zbraně ‒ jiné způsoby, jak ji odzbrojit.


			Odtáhla se od něj. „Už jsi někdy v kostele na někoho vztáhl ruku?“


			Zamrkal. „Ne. A ty?“


			Zavrtěla hlavou. „Nikoho na svědomí nemám.“


			„Ale snažila ses o to.“


			Sklouzla pohledem k místu, kam ho před časem bodla.


			Když viděl, kam se dívá, řekl: „Chceš vidět mou jizvu, Seraphine?“


			Najednou měla knedlík v krku. „Nemůžeš si tady vyhrnout košili,“ řekla přiškrceně.


			„Taková zbožnost,“ podotkl s tichým smíchem. „Ale nejspíš máš pravdu. Nerad bych naše svatoušky pobouřil.“


			Sera stočila pohled k sochám a pokusila se získat ztracený klid. „Jestli hledáš nešťastnou třináctku, Lucille tu nenajdeš,“ podotkl Ransom. Jak rychle v ní uměl číst! „Ani Hugovi Versinimu se sem nepodařilo její sochu dostat.“ Mlaskl a zaklonil hlavu. „Ani vitráž si nevydupal. Její socha hlídá ve Staré Čtvrti vstup do podzemí.“


			„Pochybuju, že jí na tom sejde,“ zamumlala Sera.


			Souhlasně zamručel. „Lucille žádnou magii neovládala. Nebyla požehnaná jako ostatní světci. Proto neměla na Fantome trvalejší vliv.“


			Co není, může být, pomyslela si Sera a pokusila se stočit řeč na ohnici. Překvapilo ji, že se o ní Ransom ještě nezmínil. Pochopila, že čeká, až vyloží karty na stůl.


			Kousl se do spodního rtu a přejel zuby po bílé jizvě. Sera pocítila nutkání polaskat ji jazykem. Zděšeně zamrkala a upřela pohled na sochy světců, aby ulevila očím od jeho neúnosné krásy. Nepřišla sem pošilhávat po nějakém mizerovi ‒ ačkoli k tomu měla ideální podmínky. Přišla ho požádat o laskavost.


			Nervózně sepjala ruce a chystala se přejít k věci, když vtom Ransom nečekaně vstal a zamířil k záplavě svící po straně oltáře. Zapálil jednu, potom druhou úzkou svíci a postavil je vedle sebe do světélkujícího moře.


			V tiché modlitbě svěsil hlavu. Sera se ve světle plamínků zahleděla na jeho siluetu, jeho široká ramena, svaly na pažích, které se napjaly, když si založil ruce za zády. Stál tu jako ďábel přímo před zraky světců a očividně s tím neměl problém. Naopak, choval se, jako by do jejich společnosti patřil.


			Zasmála se a on zamračeně vzhlédl.


			„Promiň,“ omlouvala se. „Za koho se modlíš?“


			Otočil se ke svícím, jako by ji neslyšel, a se skloněnou hlavou dokončil modlitbu. Seřina zvědavost rostla, ale umíněně semkla rty a čekala.


			Vrátil se do lavice. Sedl si tak blízko, že zavadil stehnem o její. „Ty žádné nezapálíš?“ zeptal se.


			Zavrtěla hlavou. „Ohně jsem si užila dost.“


			„Máš pravdu, omlouvám se.“ Promnul si místo mezi obočím. „To bylo netaktní.“


			Vážnost jeho hlasu jí vyrazila dech. Svěsil ruce na kolena. Sera se podivila, jak jsou oproti jejím velké. Na jeho olivovou pleť dopadalo zlaté světlo a jeho stínová znamení působila temněji než jindy. Sera si všimla černého ornamentu, který vyčníval zpod okraje rukávu a ovíjel se mu kolem levého palce jako trnitý prsten. Ruce zabijáka, připomněla si.


			Tak proč tolik toužila po jejich doteku?


			Všiml si, že mu zírá na ruce, a sevřel rty do tenké linky.


			Opřela si záda o lavici a zadívala se na melancholickou sochu svaté Maud. „I kdybych se modlila, nevím, jestli by mě někdo slyšel.“ Netušila, proč pořád mluví. V kostelním tichu bylo něco, co jí rozvazovalo jazyk. „Nemám ponětí, jestli se máma dostala do nebe.“


			Trhl hlavou. „Tomu nevěříš.“


			Posmutněle se usmála. „Zapomněl jsi, kdo všechny ty zrůdy stvořil? Na všechny ty lidi, které zabily?“


			Zamračil se. „Nic v tomhle světě není černobílé. To, co děláme, není nutně to, kým jsme.“


			Odfrkla si. „Tím se večer utěšuješ, když někoho zabiješ?“


			Vtrhl mezi ně chladný vzduch. Ransom ohrnul ret a opřel si lokty o kolena.


			Kostelní lavice za nimi zavrzaly ‒ věřící odcházeli, aby stačili dojít domů, než se začne smrákat. Vnitřek chrámu potemněl, jen svíce poblikávaly, jako by i ony sváděly boj s nadcházející nocí. Kolem nich se roztančily stíny a Seru mimoděk napadlo, kolikrát asi Ransom stejné stíny strhl ze zdi, aby s nimi někoho zardousil. Kolik špatných lidí zabil a kolik dobrých. Uvažovala, jestli si svým lítostivým výrazem hodlá získat její sympatie. Jestli by raději neměla upírat pohled na znamení na jeho rukou.


			Nepřišla ho sem zranit. A přesto měla pocit, že mu na jejím mínění záleží. Možná se v jejích slovech odráželo to, co si o sobě sám myslel. Že je monstrem, vrahem. Proto snad nenáviděl znamení na svém těle, proto se jich toužil zbavit.


			„Ty svíčky jsou za mou rodinu,“ řekl tak tiše, že se k němu Sera musela naklonit, aby ho slyšela. „Za mou matku. Za mou sestru. Bude to deset let, co jsem je viděl naposledy.“


			„Co se stalo?“


			„Utekly… My všichni.“ Přejel si rukou po bradě. „Otec byl surovec. Roky nás terorizoval, a když jsme se rozhodli utéct, šel po nás.“


			„A tebe chytil?“ hádala mu na očích.


			Přikývl, ale nic neřekl. Nechal ji přemýšlet o tom, jaký to asi byl člověk. Co dalšího měli společného. V rozčilení si přejel prstem po jizvě na rtu. Sera pochopila, odkud pochází. Nebo spíš od koho.


			„Kde je teď?“


			„Na onom světě.“ Ta slova byla chladná jako kámen. A pak, jako by to v sobě déle nemohl držet, řekl: „Byl první, koho jsem zabil. Bylo mi deset.“


			Seře najednou vyschlo v ústech. Stěží si dokázala představit dítě, které by se odhodlalo k tak ohavnému činu a potom muselo nést tíhu viny. Zadívala se na jeho stínová znamení a říkala si, které z nich asi bylo první. Kolik jich po něm přibylo.


			„Mrzí mě, že sis něčím takovým musel projít,“ zamumlala a vzpomněla si na vlastního otce. Na to, jak mu i ona přála smrt. Soudila Ransoma za řadu věcí, ale tahle k nim nepatřila.


			Podíval se na ni. „Proč mě lituješ? Zabil jsem otce, to on byl oběť.“


			„Ne,“ vyslovila tiše a podívala se mu do očí. „Myslím, že nebyl.“


			Ransom pokrčil rameny a uhnul očima. „Ty svíčky jsem zapálil svatému Mauriovi. Modlím se, aby byly máma se sestrou v bezpečí, ať je to kdekoli. Doufám, že někde daleko od Fantome.“


			Posmutněle svěsil ramena. Sera se musela ovládnout, aby mu nepoložila dlaň na hřbet ruky. Místo toho řekla: „Určitě jsou.“


			Znovu se na ni podíval, v očích výraz podobný naději. A přestože byl pořád nájemný vrah a jejich příměří balancovalo na ostří zvědavosti, kterou v sobě vzbouzeli, Seraphine měla v tu chvíli pocit, že jsou někým jiným ‒ dvěma ztracenými dušemi, které unášejí proudy temného moře.


			„Určitě si najaly povoz a vydaly se někam na jih,“ pokračovala. „Přes florennské lány levandulí a sluncem zalitá údolí za nimi. Možná se usadily v nějaké vesničce s domy z bílého kamení, někde u moře, a žijí tam spolu s rybáři, kteří zpívají vlnám, aby přilákali k pobřeží hejna ryb.“


			Ransom se k ní naklonil a s pootevřenými rty dychtivě naslouchal jejímu příběhu, jako by se jejích slov nemohl nabažit. A Sera vyprávěla dál, neboť i ji ta představa pohltila. „Ráno vstávají s východem slunce a na břehu pletou sítě a odpoledne, když opadne denní žár, se procházejí po pláži a hledají v mořské pěně slávky. Házejí sítě a chytají kraby a pozorují mořské želvy, jak těsně za příbojem, který s sebou unáší medúzy, klidně podřimují.“


			Ransom se tlumeně, téměř neslyšně zasmál. „Anouk vždycky medúzy děsily. Kdysi jsem po ní jednu hodil. Nikdy se z toho nevzpamatovala.“


			„Anouk.“ Sera se při tom jménu usmála. „Možná svůj strach překonala. Možná má teď medúzu jako mazlíčka a pojmenovala ji po tobě.“


			Ransom vyprskl smíchy. Jeho zvonivý hlas vyletěl až ke střeše katedrály. Seraphine se toho zvuku nemohla nabažit. „Neříkej, že si to neumíš představit,“ rozváděla svou myšlenku. „Medúzák Ransom. Strážce moří.“


			„Spíš mořský ďas,“ pronesl se smíchem. „Ale Anouk mi Ransom nikdy neříkala. Není to mé pravé jméno.“


			„Aha.“ Dávalo to smysl. Ransom nebylo zrovna typické jméno pro dítě.


			Z jeho trpkého úsměšku pochopila, že se mu nelíbí. „Svoboda mé rodiny musela být něčím vykoupena.“


			Ransom. Výkupné.


			Seru ta krutost podráždila. „To jméno ti dal Dufort.“


			„Dufort mě vzal k sobě. Zachránil mi život. Může mi říkat, jak se mu zachce.“


			Sera sarkasticky poznamela: „Takže ses mu zaprodal.“


			Pokrčil rameny. „Svoboda není zadarmo.“


			„A jak si tu svobodu užíváš, Ransome? Baví tě život Dýky?“


			„Tobě se líbí u Plášťů?“ oplatil jí.


			Napětí mezi nimi se dalo krájet. Plameny svící i stíny na stěnách jako by ztěžkly. Na lovce i jeho kořist dolehla tíha dřívějších rozhodnutí. „Své pravé jméno mi asi neřekneš, že?“


			Podíval se na ni ‒ opravdu podíval ‒, jako by o tom uvažoval. Seraphine měla pocit, že hledí do oka hurikánu. „To bych tě vážně musel zabít.“


			„Fajn,“ zamručela. „Nechci si zhoršit šance.“


			„Ne,“ odpověděl tiše.


			„Ta ukolébavka,“ řekla. „Odkud ji znáš?“


			„Zpíval jsem ji sestře, když se otec vracel domů úplně namol. Chtěla se stát baletkou, pilně cvičila. Říkala si tančící labuť. Vždycky chtěla létat.“ Jeho úsměv byl plný bolesti. Sera ji znala ‒ ono žíznivé prahnutí po odlišném, laskavějším životě. „Nakonec přece jen odletěla.“


			Sera sáhla do kapsy pláště a vytáhla odtamtud hrací skříňku, kterou si tehdy Ransom tak zálibně prohlížel. Ta píseň je spojovala. Položila ji před něj na lavici. „Pro tebe.“


			Zůstal na ni zírat. Potom zvedl zrak k Seře a podíval se jí do očí. „Chceš mě uplatit?“


			„Možná,“ pravila a přejela prstem po dřevěném víku. „Nebo je to dárek.“


			Prsty mu zacukaly, jako by si chtěl skříňku vzít. Odolal. Obrátil se k Seře a svým tělem vyplnil její zorné pole, zastínil i sochy, které na ně nehybně shlížely. „Jaký pro mě máš návrh, Seraphine?“


			„Týká se těch zrůd.“


			


			„To mě napadlo.“


			„Víš, že je má na svědomí moje matka. A je jedno, co ji k tomu vedlo.“ Nehodlala mu to říct. Možná už na to přišel sám. „Musím je zničit. Musím je osvobodit. Ale k tomu potřebuju ohnici.“


			„Tak ji vyrob.“


			„Přesně to mám v plánu.“ Na okamžik zaváhala. „Ale bez tvé pomoci se neobejdu.“


			„Proto jsi mě sem nalákala.“


			„Nalákala je silné slovo. Nejsem žádná Siréna,“ cítila potřebu zdůraznit. Povytáhl obočí, jako by namítal: Opravdu? Směšné. Sera ho nemohla přinutit k ničemu, co sám nechtěl. A oba to věděli.


			„Co ode mě potřebuješ, Seraphine? Ohnici vyrobit neumím.“


			„Ale chceš ji,“ řekla tiše. „Nebo ne?“


			„Ano.“ To slovo mezi nimi divoce vzplálo. Nahnul se k ní, až ji obklopila jeho vůně ‒ kouř z ohně, šalvěj a dech vonící mátou. Sklouzl pohledem k jejím ústům. „Moc.“


			Sera se zoufale snažila najít slova dřív, než je rozvířené emoce odnesou bůhvíkam. „Lucille Versiniová na to přišla. Mámě se její formuli na výrobu ohnice podařilo rozluštit, ale bez ní si nevím rady. Potřebuju Lucillin deník,“ vysvětlila jedním dechem. „Vím, že je pohřbený v katakombách spolu s ní.“


			Zvedl obočí. „Víš to jenom proto, že jsem ti to sám řekl.“


			„Za což jsem ti velice vděčná.“ Věnovala mu úsměv. „Musím ho mít, Ransome. Musím zjistit, jestli v něm najdu odpovědi, které hledám.“


			„Takže chceš, abych si zahrál na Plášť?“ opáčil pobaveně a zajiskřilo mu v očích. „Chceš, abych pro tebe kradl.“


			Vzdorovitě vystrčila bradu. Příliš blízko u jeho obličeje, jeho tančících očí a škádlivých úst. „Chceš zbavit město monster, nebo ne?“


			„Jistěže chci,“ prohlásil bez zaváhání. „Ale ty po mně chceš, abych se vloupal do posvátné krypty Lucille Versiniové. Abych porušil všechna pravidla řádu, šel proti samotnému Dufortovi. A nezapomínej, že tě mám zabít.“


			Dobré argumenty.


			„To všechno výměnou za ukolébavku,“ dodal.


			„A za ohnici,“ připomněla mu. „Mám výrobce, kterému věřím. Z toho, co uděláme, dostaneš přesnou polovinu. Udělej s ní, co chceš. Vypij ji nebo se v ní třeba vykoupej.“


			


			Naklonil hlavu na stranu. „Přidáš se?“


			Tváře jí polilo horko. „Myslím to vážně, Ransome. Přines mi ten deník a nech mě to zkusit.“ Když nic neříkal, pokračovala ‒ tentokrát ostřeji, protože začínala propadat beznaději. „Nebo zalez zpátky do svého brlohu a nechejte tohle město shnít. Hnijte dál v podzemí, až vás ty vaše stíny sežerou zaživa!“


			„Chceš, abych vyraboval hrobku,“ procedil skrz zuby. „Můžeš mi ksakru dát aspoň minutu na to, abych to zvážil?“


			„Chci, abys aspoň jednou v životě udělal správnou věc,“ řekla a zvedla při tom hlas. „Dám ti radu, Ransome: Jestli chceš vážně napravit všechno svinstvo, co jsi napáchal, a být mužem, na kterého by tvá sestra byla hrdá, budeš muset udělat víc než jen zbavit se svých znamení.“


			Trhl sebou, jako by ho udeřila do tváře. „A myslíš, že když ty zrůdy pozabíjíš, napravíš tím všechno svinstvo, které napáchala tvá matka?“


			Zabodla mu prst do hrudi. „O mé matce nemluv.“


			Chytil ji za prst. „Nemluv o mé sestře.“


			Zlostně se mu vyškubla.


			Uhrančivě na ni pohlédl. „Jestli si nebudeš dávat pozor, radši tě rovnou zabiju, dračice.“


			Nevěděla, co ji to popadlo, ale než si to stačila rozmyslet, chytila ho za ruku a přitiskla si ji pod krk. Nechal ji. Dlaň měl samý mozol. Zrychlil se jí tep. Když si toho všiml, zapomněl dýchat. Sera znehybněla a nechala ho, aby jí sevřel prsty kolem krku.


			Díval se na ni zpod přivřených víček a čekal, až sebou škubne.


			„Do toho, mizero.“ Podívala se mu do očí, vyzývala ho. V jeho pohledu se objevilo něco zvířecího. Na okamžik nevěděla, co chce ‒ její tělo, nebo život? Prsty se mu zachvěly. Pomaličku jí sunul ruku po hrdle, až mohl palcem přejet po hraně její čelisti.


			„Zatracená hra,“ vydechl jí do rtů. „Už jsi někoho políbila v kostele, Seraphine?“


			Zavřela oči. Svíralo se jí srdce a kůži měla tak rozpálenou, že by se pod jeho dotekem mohla vznítit. V jeho rukou se proměnila v loutku. Mohl ji zabít, nebo políbit, mučit dle libosti. Když otevřela oči a setkala se s jeho zjihlým pohledem, pochopila, že i on trpí.


			„Ten deník,“ vzpomněla si.


			„Obstarám ti ho,“ řekl okamžitě. Napadlo ji, že to měl v úmyslu už předtím.


			Usmála se. „Nebylo to tak těžké.“


			Rty mu zvlnil úsměv. Na okamžik zaváhal. V tom tenkém cípu prostoru, který je od sebe dělil, Seraphine cítila, že i on v sobě přemáhá touhu.


			Potom se rozezněly zvony a Seraphine úlekem nadskočila.


			Ransom nasadil kamenný výraz. „Měl bych jít,“ řekl spíš sám sobě.


			Seraphine přikývla. „Pro deník…“


			„Ano. Pro něj.“ Prudce vstal a hrací skříňku vzal s sebou. „Až ho budu mít, ozvu se. Běž domů a zkus se do ničeho nezaplést.“


			Zmohla se jen na pohled, kterým ho z kostelní lavice vyprovodila. Ransom tiskl hrací skříňku k hrudi, jako by to byla druhá polovina jeho srdce. Přijal její úplatek, uzavřeli spolu dohodu ‒ chyběl jen polibek, který by to zpečetil.


			Seraphine vyklouzla z lavice a zamířila k východu. Neubránila se pocitu zklamání.
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			Kapitola 33


			Ransom


			Ransom odcházel z Akademiček a věděl, že nemá nic pod kontrolou. V žilách mu proudil žár, bušil mu do prsou, aby se otočil. Aby se vrátil za Seraphine Marchantovou a vzal si ji přímo na kostelní lavici. Aby jí zajel prsty do vlasů, rozdrtil její rty polibkem a dokončil to, co spolu v přítmí katedrály začali. A předtím ve fontáně svaté Celiany a toho dne, kdy mu Seraphine vrazila nůž pod žebra a on z jejích blankytně modrých očí s bronzovými krůpějemi napůl zešílel.


			Ne, nemohl se vrátit. Nemohl se poddat vášni ‒ ohrozil by tím oba. Nad hlavou Seraphine Marchantové se stahovala mračna Dýk, a jestli si Ransom nedá pozor, jejich hněv dopadne i na něj.


			Do katedrály ho přivedla zvědavost, ale to touha po Seraphine ho činila slabým. Touha ho donutila říct ano. Ano, slíbil, že jí pomůže. Ano, vykrade pro ni Lucillinu hrobku a vypáčí deník z chladných, mrtvých rukou. Ano, pomůže Seraphine odhalit tajemství ohnice. Ano, pomůže jí zničit všechna monstra v naději, že ona zničí to, kterým se stal.


			A jestli se to Dufort dozví…


			Ransom se mimoděk roztřásl.


			Ne. Dufort měl být pryč ještě celý další den a noc. Lark jel s ním a Ransom měl hlídat Hugovu pasáž. V tom načasování bylo něco božského. Jako by svatá Oriel zatahala za nitky osudu a dala Ransomovi šanci Seraphine pomoct.


			Pomoct sobě samému.


			V dáli zvolna utichal hlahol zvonů. Spustil se slabý déšť ‒ chladný vítr ohlašoval zimu. Mraky zakryly měsíc bílou peřinou a mléčný opar rozptýlil světlo pouličních lamp. Ransom si připadal jako v obraze.


			V krátkém čase došel zpátky do Staré Čtvrti. Byl natolik zabrán do myšlenek, že nevnímal těžkopádné siluety hřbitovních zdí, které cestou temnou nocí míjel. Vše kolem něj utichlo, jen zdálky se ozývalo skučení, které mu připomínalo, že městem se plíží zrůdy, které vytrhávají nevinné od stolů a z postelí. Které zabíjejí bez rozmyslu, barbarsky. Které rozsévají chaos.


			A přesto vražda zůstávala vraždou.


			Vrah vrahem.


			Opravdu se tolik lišil od Sylviiných monster? Zasloužil si zachránit?


			Ta otázka ho nepřestávala mučit. Ransom zvedl ruce ke světlu lampy a prohlížel si znamení stínu na prstech. Rozhodl se, že pomůže Seraphine zachránit město, a to z něj dělalo muže, ne monstrum. Nebo snad ne?


			V dálce před ním upírala socha svaté Lucille prázdný pohled k Auroře. Socha, která byla původně zhotovena pro katedrálu, teď stála v opuštěné přístavní ulici, kde střežila vchod do Hugovy pasáže. I po své smrti zůstala Lucille v bratrově stínu.


			Ransom vytrhl zátku z lahvičky. Navyklým pohybem do sebe vpravil množství stínu potřebné k tomu, aby tou sochou dokázal pohnout. Vchod do podzemní chodby zasténal. Ransom se sehnul a prošel pod arkádou lebek, které ho přivítaly ve svém temném království. Po paměti sešel severní chodbou a potom se dal vpravo. Úklonem hlavy pozdravil Dýky, které kolem něj spěšně prošly. Noc si žádala činy.


			Konečně se ocitl přede dveřmi Dufortovy ložnice. Obezřetně se rozhlédl. Přitáhl k sobě stín ze zdi a s jeho pomocí si odemkl. Množství stínu v jeho těle se vyčerpalo, zámek však s jemným klapnutím povolil. Kdyby Duforta napadlo, že by někdo z Dýk mohl být takový blázen, aby se ho pokusil okrást, nebo kdyby měl v místnosti něco cenného, jistě by ji lépe zabezpečil. Dufort ale všechen stín skladoval v kryptě na konci jižní chodby, společně se zbytkem svých pokladů.


			Polovinu místnosti zaujímala postel s nebesy, druhé vévodil krb plný popela a mohutná knihovna po jeho stranách, před kterou stála kožená křesla. Ransom neotálel. Z háku na zdi popadl klíče a strčil je do kapsy. Potom vyklouzl zpátky na chodbu.


			Stíny na stěně se zachvěly. Ransom na okamžik ztuhl, ale byla to jen hra jeho představivosti. Dufort ujížděl přes Valterre, aby se setkal s králem. Ransom si pospíšil, nejdřív jednou chodbou, pak druhou, až dorazil k točitému schodišti, které vedlo hlouběji do podzemí. Zatímco scházel do útrob katakomb, na kůži mu ulpěl vlhký pach. Klesal stále níž a stíny kolem něj houstly. Sváděly věčný boj s olejovými lampami, které visely na stěnách v širokých rozestupech.


			V Hugově pasáži se nacházely jen dvě krypty ‒ jedna patřila samotnému Hugovi, druhá jeho sestře Lucille. Ransom zamířil rovnou k té druhé a univerzálním klíčem odemkl starobylý zámek. Dveře při otevírání zarachotily. Ransom ztuhl na prahu, jako by zaslechl šoupnutí podrážek. Prudce se otočil za zvukem, ale uslyšel jen ozvěnu vlastního srdce.


			„Kdo je tam?“ křikl.


			Od stěn se odrazil jeho hlas. Blouzním, pomyslel si. Dolehla na něj tíha provinění. Tím, že sem přišel, měl sice pomoct Seraphine, ale současně měl okradením Dýk zradit Duforta, který se ho kdysi ujal.


			


			Stačilo však pomyslet na monstra a křik, který se každý den po setmění nesl ulicemi, a Ransom věděl, že nesmí zaváhat. Opřel se do dveří nejen kvůli Seraphine, ale kvůli svému městu. Kvůli domovu.


			Vstoupil do krypty. Tma byla chladná a téměř hmatatelná. Rozsvítil nejbližší lampu. S křísnutím se mu vrátila síla. Jakmile se za ním zavřely dveře, stíny zmizely. Místnost byla stísněná a zatuchlá, přesto ji zdobila skvostná práce kameníků a tapiserie zobrazující vzdálenou horskou vesnici.


			Uprostřed krypty stála drobná kamenná rakev se zlatou plaketou na víku.


			ZDE LEŽÍ LUCILLE VERSINIOVÁ, 

MILOVANÁ SESTRA A OPATROVANÁ DCERA, SVĚTICE A UČENÁ ŽENA


			Ransom přejel rukou po víku rakve, ze kterého se zvedl oblak prachu.


			Někdo kýchl.


			Ransom se vmžiku otočil a zažehl další lampu. Tma před ním se zavlnila. Nečekal a vrhl se vpřed. Hmátl po lemu pláště těsně předtím, než zmizel. Prudce s ním škubl. Plášť přistál na zemi. Vedle něj stála vyděšená postava ‒ Seraphine Marchantová.


			Ransom k ní vztekle přiskočil. Seraphine poděšeně ucouvla ke skalní stěně. V modrých očích jí zajiskřil strach a bronzové tečky na duhovkách se zaleskly.


			„Co tady ksakru děláš?“ sykl Ransom.


			Otevřela ústa, ale opět je zavřela. Cítil, jak se jí v sevření jeho stehen třese noha. Zatímco hledala hlas, hruď se jí dmula rozrušením. „Chci ti pomoct,“ vysoukala ze sebe.


			Napjal se jako struna. „Chceš nás oba zabít?“


			Zavrtěla hlavou. „Byla jsem… byla jsem… byla jsem… zvědavá!“


			„Tvoje zvědavost nás přivede do hrobu.“ Odtlačil se od stěny. Potřeboval od ní být dál. Jeho hněv mohl snadno přerůst v žádostivost. Založil si ruce a dál ji propichoval očima. „V katakombách ještě žádný Plášť nebyl.“


			„Pokud je ti známo,“ řekla a rozpačitě se usmála. Opatrně se odlepila ode zdi. „Když už jsem tady, můžeme spojit síly. To víko váží víc než metrák.“


			Ransom se musel krotit, aby ji na místě neuškrtil. Čím dřív si to tu odbydou, tím lépe. „Fajn. Ať už to máme za sebou.“


			Obešla hrobku a vsunula prsty pod víko. „Táhni. Já budu tlačit.“


			Zatímco napínal všechny svaly a snažil se pohnout kamennou deskou, aby mohli vykrást starodávný hrob Lucille Versiniové, Ransom si uvědomil, že se nejspíš dočista zbláznil. Věděl, že se tím dopouští zrady na vlastním bratrstvu, navíc ve společnosti dívky, kterou měl už před několika týdny zavraždit. Víko bylo žulové a nepředstavitelně těžké. Když konečně povolilo, posunulo se sotva o několik centimetrů. Z hrobu vyletěl oblak prachu a Seraphine znovu kýchla.


			„Pst!“ sykl a polekaně se rozhlížel.


			Se slzami v očích si zacpala nos. „Promiň. Nikdy jsem v kryptě nebyla!“


			„Myslíš, že já ano?“


			„V jedné prakticky žiješ,“ podotkla a osušila si tváře. „Nemysli si, že jsem si cestou nevšimla těch děsných lebek.“


			„Jestli nechceš skončit mezi nimi, doporučuju ti zavřít pusu.“


			„Jasně, až si příště budu potřebovat kýchnout, tak prostě imploduju.“


			„To chci.“


			„Ne, to nechceš.“


			A to byl ten problém.


			Stáli každý na opačné straně hrobu a nasupeně na sebe hleděli.


			Bože, jak ho štvala!


			Ransom si odhrnul vlasy z čela. „Raději… toho nechme.“


			„Souhlasím.“


			Zaklonila hlavu. Všimla si tapiserie nad jeho ramenem. Z nějakého důvodu ji zaujala. „To musí být Halbracht.“


			„Říkají to,“ potvrdil a nespouštěl z ní oči.


			„Byl jsi tam někdy?“


			„V Halbrachtu? Jistěže ne.“


			„Je to tak hloupá otázka?“ podivila se a odvážila se mu pohlédnout do očí. „Vyrůstal tam tvůj milovaný Hugo.“


			„Je mi fuk, kde Hugo Versini vyrůstal.“


			Povytáhla obočí a na rtech jí zatančil úsměšek. Dráždivý. Půvabný. Ransom byl vážně v pekle. „Pozor na jazyk, Dýko. Stěny mají uši.“


			„Pozor na přání, dračice.“


			„Čas, kdy jsem si mohla dovolit být opatrná, dávno pominul.“ Upřela pohled na zlatou plaketu. Svěsila ramena a na okamžik se jí zmocnil takový smutek, že se na ni Ransom nevydržel dívat.


			Plácl první věc, která ho napadla. „Halbracht je proslulý svou uzavřeností. Nemůžeš jen tak dorazit do Piniových vrchů a zaklepat na bránu.“ Se zaujetím k němu zvedla oči. „Je přísně střežený.“


			„Proč?“


			Pokrčil rameny. „Možná místní něco tají.“


			„Každý něco tají,“ zamumlala.


			Z těch tří slov mu naskočila husí kůže. „Co tím chceš říct?“


			„Že chci svůj deník. Vezměme ho a pojďme odtud,“ řekla a vší silou zatlačila do víka. 


			Tentokrát se jen tak nevzdali. Supěli, až jim na čelech vyrazil pot. Ve zvětšující se škvíře se začala objevovat kostra Lucille Versiniové. Nezbylo z ní o moc víc než hrstka kostí a malá lebka ovinutá bílým hedvábím. Kolem krku jí stále visel náhrdelník z drahokamů. Hugo ji navíc pohřbil s diadémem, který se ve světle lampy zatřpytil.


			Jejím největším pokladem však byl její deník. Ležel jí na hrudi, celý zažloutlý a křehký. I po smrti jej svírala v náručí jako plyšového medvídka.


			Ransom zvedl pohled k Seraphine. Bylo mu divné, že po deníku hned neskočila. Ona však couvla až ke stěně a po tvářích jí tiše kanuly slzy. Ransom ztuhl. Snažil se pochopit, co mu v posledních třiceti vteřinách uniklo. „Neublížila sis?“ zeptal se a prohlédl si ji. „Jestli to na tebe bylo moc těžké, měla jsi ‒“


			„O to nejde.“ Zatřásla hlavou a pokusila se polknout svůj nakřáplý hlas. „Je… je… skutečná.“ Promnula si tváře a uhýbala před ním pohledem. Stydí se, uvědomil si Ransom. „Zbyla z ní jen kostra.“


			„Čekala jsi, že se posadí a potřese si s tebou rukou?“ chtěl situaci odlehčit, ale podle toho, jak se zatvářila, se jí spíš přitížilo. „Lucille je mrtvá už pěkných pár set let. Ať je její duše kdekoli, určitě je na lepším místě.“


			„Odjakživa pro mě byla příběhem. Nedotknutelnou… legendou.“ Hlas měla tenký, vystrašený. „Nečekala jsem, že to se mnou takhle… zamává.“


			


			Naklonil hlavu na stranu a pátral v její tváři po bláznivé odvaze, která ji dohnala až sem, do hlubin Hugovy pasáže. Ale nic po ní nezůstalo. Uvědomil si, že třebaže Seraphine Marchantová vyrostla mezi pašeráky a od malička si hrála se stínem, na mrtvá těla rozhodně zvyklá nebyla.


			Možná teď při pohledu na Lucille uviděla sebe samu. Mladou, chytrou, krásnou ženu, které ležel svět u nohou. S ohnicí na dosah ruky. Stíhanou vůdcem znepřáteleného bratrstva. Lucille byla mrtvá, zatímco Seraphine ještě naživu. Viděl, jak moc se bojí ‒ znal to z vlastní zkušenosti. A chtěl ji té úzkosti zbavit. Vzít ji na sebe, aby mohla zase dýchat.


			„To, co Hugo Lucille udělal, nebylo správné. Byl to strašný člověk.“


			Obrátila k němu udivené oči. „Vážně si to myslíš?“


			Bez rozmýšlení přikývl. „Vždycky jsem si to myslel.“


			Zachmuřila se. „To nedává smysl. Ty nedáváš smysl.“


			Ransom se posmutněle usmál. „Tak chceš ten deník, nebo ne?“


			„Chci.“ Ale zaváhala.


			„Tohle ti přijde těžké?“ zeptal se a sklonil se nad hrob. „Mám ho ‒?“


			„Ne.“ Vyhrnula si rukávy. „Šetři síly, hochu.“ Díval se, jak lomcuje s deníkem. Celá při tom zezelenala, protože se štítila dotknout kostry.


			„Přestaň se tak hloupě uculovat,“ řekla, aniž by k němu zvedla oči.


			„Obdivuju tvou techniku.“


			Skoro se usmála. Když deník konečně vyprostila, uskočila od hrobu a přitiskla si ho k hrudi stejně jako Lucille.


			„Zvládla jsem to!“ zašeptala, jako by tomu nemohla uvěřit. Vykasala si svetr a zastrčila deník za pás kalhot. Při pohledu na její obnažené břicho Ransom ztuhl. Stoupl mu tlak.


			Neandertálče. Jsi v zatracený kryptě.


			„To víko bychom měli zasunout zpátky,“ řekla Sera a zatlačila do kamenné desky ‒ bohužel pod špatným úhlem. Víko se divoce zaviklalo.


			„Opatrně!“ Ransom se k němu vrhl, aby ho ustálil, ale na odhozeném plášti mu sjela noha. Vrazil do rakve a kryt se naklonil. Pokusili se ho vrátit do stabilní polohy, ale kamenný plát byl příliš těžký. Naklonil se ještě víc a sesunul se na zem. Kryptou otřáslo mohutné zadunění.


			Chodbou proletěla zvuková vlna a lampy na zdi zablikaly. Ze stropu se uvolnil letitý nános prachu. Někde nad nimi vykřikl sbor hlasů. Pak Dýky s dusotem vyběhly na chodbu.


			Seraphine popadla plášť ze země. „Co teď?“


			Ransom ji chytil za ramena a postrčil ji ke dveřím. „Teď utíkej!“
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			Kapitola 34


			Seraphine


			Seraphine vyrazila z krypty takovou rychlostí, že v příštím okamžiku zakopla. Už měla dopadnout koleny na zem, ale Ransom ji stačil zachytit v pase a strhnout ji zpět.


			„Běž!“ sykl jí do ucha, ale nebylo kam. Z krypty vedla jen jediná chodba a v té už se ozývaly spěšné kroky Dýk sbíhajících po schodech.


			Sera se k němu otočila. „Jsme v pasti.“


			Věnoval jí letmý pohled a zatáhl ji do slepého ramene chodby, které se na krátkém úseku zužovalo a končilo kamennou zdí. Prudce ji strhl až k sobě, vtlačil ji zády ke zdi a zakryl svým tělem. Sera natahovala krk, ale neviděla nic než chvějící se tmu a varovný pohled v jeho očích.


			„Nehýbej se,“ zašeptal a z výšky na ni shlédl. „Nebo jsme oba mrtví.“


			Trochu naše vyhlídky zlepším, pomyslela si Sera. Rozvinula plášť a přehodila mu ho přes ramena. Ransom si nasadil kápi, aby mu zaclonila tvář, a oběma rukama Seru objal, takže magie pláště chránila i ji. Vtlačil ji hlouběji do přítmí. Seru ovanul chlad a vzadu na krku jí naskočila husí kůže.


			Kroky se přiblížily. Ransom ji objal ještě těsněji. Zvedla k němu pohled a spatřila v jeho očích zář ohně. Napětí zhoustlo. Srdce jí bušilo tak silně, že to Ransom nemohl necítit. Otevřela ústa, ale on ji prstem přiloženým ke rtům umlčel.


			Kroky mezitím došly až k nim. Přibyly k nim hlasy.


			„Co se tu krucinál stalo?“ zeptal se první.


			„Lucille si s někým vyřizuje účty ze záhrobí,“ řekl druhý.


			„Odkdy věříš na duchy, Nadio?“


			„Naštěstí nevěřím, jinak bych na tomhle místě nepřežila.“


			„Podle mě to byl zloděj mrtvol.“


			„To těžko, Caruso. Na co by komu byla vysušená mrtvola?“


			„Říká ta, co schovávala kámošům do postele lebky.“


			„To dělal Lark, blbečku.“


			„Pomoz mi s tou deskou, Lisette.“


			Sera zavřela oči a toužila být na opačném konci světa. Ransom si opřel bradu o její hlavu, až ucítila ve vlasech jeho teplý dech.


			Z hrobky se ozývalo supění a šoupání. A příval nadávek. Potom zaskřípal kámen o kámen, jak Dýky sunuly desku vzhůru. Víko s mocným žuchnutím konečně dosedlo zpátky na místo. Trojice Dýk kvapně opustila kryptu. V přístupové chodbě se na chvíli zastavili a usoudili, že bude lepší zkontrolovat i Hugův hrob.


			Sera svěsila ramena úlevou. „To bylo o fous.“


			Ransom jí poklepal prstem na rty. Varovně. Pst! Chňapla po něm zuby a zlehka skousla.


			Sklonil k ní hlavu, až jí zavadil rty o ucho. „Jestli mě chceš políbit, stačí říct.“


			Slastně ji zamrazilo. Ano! křičelo její tělo. Ano, ano, ano. Stoupla si na špičky a zlehka se otřela nosem o jeho. „Promítáš si do mě svoje touhy, Ransome. Víš, že bych tě radši bodla.“


			„Máš pravdu,“ řekl a vrátil jí prst na rty. Jemně zatlačil, aby je rozevřel. „Třeba chci zjistit, jak ta tvoje prořízlá pusa chutná.“


			Její rty se pod jeho dotekem zvlnily.


			Odtáhl se, takže mu mohla pohlédnout do očí. Byly zjihlé a zlaté.


			Vystrčila bradu. „Bojíš se mě?“


			Blýskl zuby. Seře se z toho divokého úsměvu podlomila kolena. „Zapomínáš, kdo je tady kořist, dračice.“


			


			Sera sklouzla pohledem na jizvu na jeho rtu. Chybělo málo a byla by se jí dotkla špičkou jazyka, ale hlasy se vrátily. Dýky mířily jejich směrem.


			„Kdo to chce říct Dufortovi, až se vrátí?“ zeptala se Lisette.


			„Zapomeň na Duforta,“ řekla Nadia, která Seře připadala nejrozumnější. „Potřebuju panáka, pořádnýho.“


			Caruso se zahihňal. „Něco pořádnýho bych pro tebe měl ‒ jau!“


			Začali stoupat po schodech a brzy se dostali z doslechu. Sera zatajila dech. Čekala, že jich přijde víc, ale nastalo ticho. Ransom zašeptal: „Ještě dvě minuty.“


			Nechápala proč. Měli deník a vzduch byl čistý. „Kvůli čemu musíme čekat ‒?“


			„Kvůli tomuhle,“ řekl a políbil ji.


			Jakmile se jeho rty dotkly jejích, zapomněla dýchat. Políbil ji něžně a až příliš krátce. Z náhlé ztráty kontaktu si povzdechla. S otázkou v očích se na ni podíval.


			Stoupla si na špičky a chytila ho za límec. „Ano,“ zašeptala mu do rtů.


			S úsměvem si uloupil další polibek. Hladovější, vášnivější, drsnější. Seraphine ho objala kolem krku a přimkla se k němu celým tělem. Zajel jí rukama do vlasů, a zatímco držel její hlavu v dlaních, přiměl ji rozevřít rty, aby mohl polibek prohloubit. Poddala se jeho tlaku a nechala se laskat jeho vláčným zkušeným jazykem. Z žáru touhy, který s ním zacloumal, Sera zasténala. Nemohl se toho zvuku nabažit.


			Líbali se čím dál rychleji, náruživěji. Její tělo se k němu vypínalo a on ji zasypával hladovými polibky, jako by si oba uvědomovali neúprosně ubíhající čas. V jednu chvíli se od něj odtáhla, aby popadla dech. Opřel se čelem o její a zrychleně oddechoval.


			„Tři minuty?“ zachraptěl.


			„Čtyři?“ Přitiskla se k němu a něžně ho kousla do jizvy na rtu.


			Zachvěl se a nedočkavě jí vklouzl jazykem do úst. Seře se rozechvěla kolena a celá ochabla. Přišpendlil ji ke zdi a znovu a znovu si žádal její rty, aby ukojil svou touhu.


			„Pět minut,“ vysoukal ze sebe mezi přerušovanými nádechy.


			Sera by mu jich v přítmí krypty věnovala třeba sto. Líbal ji jako smyslů zbavený, až dočista zapomněla, kde je, až nezůstalo nic než jeho vášnivý jazyk, kterým jí prozkoumával ústa, a tiché sténání. Čas přestal existovat a oni ho nehledali.


			Podvolila se jeho dotekům a s úlevou vítala, že se dokázala vzepřít hlasu rozumu a jen si vychutnává tělesný prožitek. Jeho rty nalezly citlivé místo pod jejím ušním lalůčkem a jeho silné ruce přejížděly po jejích křivkách. Ransom sklouzl jazykem po jejím hrdle až k rameni. Malátně ji líbal, přejížděl zuby po její kůži, až se Seraphine celá chvěla. Zaryla mu nehty do zad a přitáhla ho k sobě ještě blíž. Mezi nohama ucítila jeho tvrdost slibující mnohem víc. Chtěla víc. Chtěla to všechno.


			„Seraphine,“ vyslovil její jméno jako modlitbu. Šeptal jí ho kůže, do tváří, do rtů, do úst.


			Chyběl jen krůček k tomu, aby ho stáhla dolů na zaprášenou zem. Vtom zašustil papír a Sera ztuhla.


			Ransom ji sevřel rukama v pase. „Co se děje?“


			Odtlačila ho od sebe a vrátila se zpátky do reality. V záchvatu vášně málem zničila Lucillin deník. Zajela si rukama do vlasů a hltala chladný vzduch, jako by mohl uhasit požár, který ji uvnitř stravoval.


			Co ji to jen popadlo?


			Vzhlédla k Ransomovi a spatřila v jeho očích stejnou touhu. Prudce se nadechl. „To byla…“


			„Menší odbočka,“ shrnula.


			„Musíš odtud,“ prohlásil vzápětí. Přehodil jí plášť přes ramena. „Tumáš. Zapni si ho.“


			Sera se neodvážila zvednout pohled. Bála se, že znovu skončí v jeho náručí. Chvatně si zapnula plášť. Ovanul ji známý chlad a spolu s ním vkročila do stínů. Tentokrát už sama.


			Ransom pospíšil chodbou ke schodišti. Vyběhl na hlavní chodbu. Sera běžela s odstupem za ním a cestou k východu se kryla okolními stíny. Na chodbě se objevily Dýky, v očích jasný pohled beze stínu. V mihotavé záři nástěnných svícnů kývaly hlavou na pozdrav. Nikdo ‒ stejně jako předtím ‒ nechápal, kde se tam Ransom bere. Co dělal v přítmí labyrintu a s kým.


			Brzy se před nimi objevilo ústí Hugovy pasáže korunované lebkami, ze kterých stydla krev v žilách. Sera musela podruhé za večer potlačit nevolnost. Ransom otočil lebkou na stěně. Kryt se se zaskřípěním odsunul stranou a dovnitř pronikl závan čerstvého vzduchu.


			„Běž,“ vybídl ji šeptem. „A už se sem nikdy nevracej.“


			


			Sera mu stiskla ruku. Podíval se na ni, na její malé, bledé prsty propletené s jeho, a na okamžik ustrnul.


			Pohladila černé znamení na jeho palci a letmo ho přitiskla ke rtům. „Děkuju za pomoc.“


			„Běž,“ zopakoval s něžným pohledem.


			Pro jednou ho poslechla. S Lucilliným deníkem v náručí a ozvěnou polibku na rtech se celou cestu domů usmívala.
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			Kapitola 35


			Ransom


			Ransom se díval, jak od něj utíká pryč, se zvláštní směsicí touhy a úlevy. Jejich flirtování bylo vždy hrou s ohněm, ale ten polibek… ten žár… neměl s hrou nic společného. To, jak ho laskala jazykem, jak mu sténala do úst, v něm probudilo něco prapůvodního. V tu chvíli všechen jeho smysl pro opatrnost, veškerá loajalita vůči Dufortovi zmizely. Kdyby se od něj neodtáhla, zatlačil by ji zpátky do krypty a dokončil to, co spolu ve výklenku začali.


			Ale to by mu deník zastrčený za Seřiným pasem nesměl připomenout, co pro něj znamená ‒ problém.


			A teď od něj jeho problém utekl, aniž by se ohlédl. Malá prodejná dračice. Vchod do Hugovy pasáže se s dunivou ránou uzavřel. Ransom zůstal uvnitř.


			„Tohle jsem fakt vidět nechtěla.“ Při zvuku Nadiina hlasu nadskočil. Otočil se a spatřil ji, jak se opírá o zeď.


			


			Zavřel oči. Do hajzlu.


			„Co ksakru myslíš, že děláš, Ransome?“ Slyšel, jak k němu rozčileně vykročila. „Řekni, že tvoje bloncka právě nebyla v katakombách. Řekni, žes do Hugova doupěte nepřivedl nepřátelskou holku. Řekni ‒“


			„Nemůžu.“ Prudce otevřel oči. „A mluv tiše, než nás uslyší Lisette a přijde sem čmuchat.“


			„Jen když mi vysvětlíš, co jsem právě viděla,“ řekla Nadia a zapíchla mu prst do prsou. Za celou tu dobu, co Nadiu znal, ji nikdy neviděl tak rozzuřenou. „Máš deset vteřin.“


			V rozrušení si zajel rukama do vlasů. Snažil se pochopit sám sebe. „Sledovala mě sem. Nevěděl jsem to. A když jsem si toho všiml ‒“


			„Už ses mimoděk vloupal do Lucilliny krypty?“


			Uvědomil si svou pošetilost a musel se přemoct, aby sebou neškubl. „Potřebovala její deník,“ snažil se vysvětlit. „Lucille se v něm zmiňuje o novém druhu magie. O magii, která může zničit ta monstra.“ Nadia na něj vytřeštila oči, až se v nich Ransom viděl. Tvářil se divoce, vlasy měl rozcuchané, rty opuchlé. Čím víc mluvil, tím pomateněji to znělo, ale síla ohnice byla skutečná. Viděl to. Vymazala znamení stínu na jeho těle. Před jeho očima zabila jednu z těch zrůd. „To ona v té fontáně vrátila Kippovi jeho podobu. To ona ze mě to monstrum strhla. Seraphine mi zachránila život!“


			Nadia si se zavřenými ústy povzdechla. „Dal jsi svojí oběti jméno.“


			Ransom se s ní seznámil daleko víc, než Nadia tušila, ale to jí říkat nemusel. Už tak měl dost problémů.


			„Vždy se tak jmenovala,“ namítl klidně. „Ona i já chceme to samé, Nadio. My všichni. Ohnice je tajemstvím, které může naše město zachránit.“


			„Zachránit před čím?“ Nadia ztlumila hlas a přistoupila k němu blíž pro případ, že by je někdo mohl slyšet. „Ta magie si zjevně umí poradit se stínem. A stín je náš byznys, Ransome.“


			Svraštil čelo. Neuměl jí to vysvětlit.


			„Co ještě ohnice umí?“ sykla Nadia.


			Ransom si vzpomněl na okamžik, kdy monstrum ve fontáně padlo na kolena a obrátilo k Seraphine tvář, jako by před ním stála svatá Celiana. Ta bestie klečící před svým generálem v něm vzbudila posvátnou bázeň. Žaludek mu sevřela úzkost. Ale ‒ ne. Seraphine tu bytost vyléčila. Osvobodila. Vrátila Kippovi jeho podobu. Jednala laskavě. „Věřím jí, Nadio.“


			„Po tom, co tě sprostě využila, aby se sem dostala?“


			„Potřebovala ten deník,“ zopakoval Ransom.


			„Mohls kvůli tomu zhebnout! Proč jsi jí ho nepřinesl sám?“


			Ransom zkřivil rty. Cloumal s ním neklid, který už nedokázal přehlížet. Takový byl plán. Měl jí ten deník přinést, ale Seraphine nevěřila, že Ransom dodrží slib.


			„Kdyby ti věřila, počkala by, až jí ten deník přineseš,“ pokračovala Nadia, jako by mu četla myšlenky. Naštěstí nebyla jasnovidná, aby viděla i vzpomínky na jejich polibek a to, jak se po něm doteď cítil. „Ledaže šlo o víc než o deník,“ rozvíjela dál svou teorii. „Ledaže se u nás chtěla porozhlédnout. Získat přehled, co kde je, jak se tu vyznat. Pro případ, že by se sem pomocí tajné magie, ke které jí pomáháš, rozhodla vrátit.“ Tiše zaklela. „Proboha, Ransome. Máš mít všech pět pohromadě, a zatím ‒“


			„Kdyby mě chtěla zabít,“ přerušil ji Ransom, „utopila by mě už v té fontáně, Nadio.“


			Založila si ruce na hrudi. „Nikdy tě nenapadlo, že jí o tebe možná vůbec nejde? Že jsi jen začátek?“


			Otevřel ústa, ale vzápětí je zavřel. Ksakru, nemohl se bránit. Neměl čím.


			Možná měla Nadia pravdu. Možná si s ním Seraphine jen hrála. Možná stvořil své vlastní monstrum, když jí dnes večer pomohl. Ale ne ‒ to on byl monstrem. Sklopil pohled k rukám poznamenaným černými stíny. Stíny, které dokazovaly jeho zvrácenost.


			Nadia upřela pohled na jeho ruce a povzdechla si. „Abys byl mizera, nemusíš být Dýka, Ransome.“ Položila mu dlaň přes hřbet ruky a jeho znamení zakryla svými. „Jestli chceš tady dole přežít, musíš používat hlavu, ne srdce.“


			„Proč ne srdce?“ zabručel a uvolnil ruku zpod její.


			Poprvé v životě spatřil v jejích očích lítost. „Vytáhni si trn z paty dřív, než ti zničí život.“


			Pozdě, uvědomil si, ale nic neřekl. Seraphine byla mnohem víc než trnem v patě. Byla trnem v jeho duši.


			Chodbou se rozlehl klapot chvatných kroků. Lisette se hnala podzemím jako pes, který zachytil stopu.


			„Budu ti krýt záda,“ řekla Nadia a věnovala mu varovný pohled. „Naposledy.“


			„Mrzí mě, že jsem tě do toho zatáhl, Nadio.“


			„Ne tak jako mě.“


			„Řekneš o tom Larkovi, až se vrátí?“


			„Budu o tom přemýšlet,“ naznačila a dřív, než jí mohl vyčíst odpověď ze tváře, obrátila se k němu zády. „A udělám to, co je pro tebe nejlepší, Ransome. Udělám to, co je nejlepší pro nás všechny.“


			Ransom za ní hleděl a vstřebával, co mu právě řekla. Co když už to není jedna a ta samá věc?


			Ve tmě, která se znovu nořila do ticha, se Ransom svezl na zem a schoval obličej do dlaní.
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			Kapitola 36


			Seraphine


			Když se Seraphine vrátila do Armandovy rezidence, v pláštírně na nikoho nenarazila. Usoudila, že bude lepší, když Lucillin deník nejprve zběžně pročte a zjistí, jestli je v něm něco užitečného, než aby s ním zbrkle vpadla k Theovi do pokoje a mávala mu s ním před obličejem.


			Dole v kuchyni našla Val, jak sedí na okenním parapetu a s pohledem upřeným na půlnoční déšť popíjí čaj. Sera se mu cestou domů veskrze vyhnula, a deník, který schovala pod šaty, tak zůstal v suchu.


			Pippin podřimující u Valiných nohou zvedl při jejím příchodu hlavu.


			


			„Trvalo ti to nějak sakra dlouho,“ řekla Val na přivítanou a změřila si ji pohledem. „Jak to šlo?“


			Sera vyčerpaně klesla na židli a rozhodla se, že ji ušetří detailů ‒ kvůli nim oběma. „Ten deník mám. Ale ještě nevím, jestli nám k něčemu bude.“


			„Podívejme na ni,“ uculila se pochvalně Val. „Co tvůj ctitel?“


			Seraphine zrudla. Vzpomínka na polibek jí projela jako blesk, stejně jako mnohokrát předtím cestou domů, kdy se jí zmocnila zvláštní lehkost a ona si připadala, že se vznáší.


			Val se do šálku s čajem zahihňala. „Kamenný výraz musíš ještě trochu trénovat.“


			Stejně jako řeč těla. Prozradily by ji i palce na nohou, jak se celá tetelila blahem.


			„Doufej, že na to Mercurová nepřijde. Vyspat se s nepřítelem je proti pravidlům.“


			„Nic takového jsem neudělala!“


			Val si usrkla čaje. „A jak přesně jsi k tomu deníku přišla?“


			„Co je to za výslech? Nemusím ti nic vysvětlovat.“


			„Ani to nechci vědět,“ řekla se smíchem. „Ale vidím, že tě to dost zmohlo.“


			„To ano,“ připustila Sera.


			„Tak běž spát, nebudu tě zdržovat.“ Val si opřela hlavu o okno a obrátila oči k srpku měsíce.


			Sera vstala a Pippin seskočil z lavice, aby se k ní připojil. Na prahu zaváhala. Valin nepřítomný pohled vzbudil její pozornost. V matném měsíčním světle měly její vlasy fialový nádech a její hnědá pleť se jemně třpytila.


			„Jsi v pořádku, Val?“


			Zamyšleně přikývla. „Trochu jsem se zasnila.“ Potom jako by procitla a varovala Seru pohledem. „Ne že to řekneš Bibi.“


			„Myslím, že už ví, že jsi taky člověk.“


			„Zítra mám narozeniny.“


			„Opravdu? To jsem nevěděla.“


			„Nesnáším narozeniny. Připomínají mi, že tady pořád trčím.“ Odfoukla si kudrnu z očí. „Přitom bych nejradši byla úplně někde jinde.“


			„Vážně?“ podivila se Sera. „Myslela jsem, že se tu cítíš doma.“


			


			„Po nějaké době tě to omrzí. Přestaneš si připadat jako na zámku a začneš se cítit jako ve vězení. Nic z toho…“ Pohodila hlavou k honosnému lustru a mávla rukou k cenné váze po Seřině levici. „Nemůže nahradit to, o co jsme přišli.“


			Sera se o krok vrátila. Nechtěla tu křehkou chvíli, kterou spolu tak nečekaně sdílely, pokazit. Celou dobu měla Val za nepřístupnou, neotřesitelnou. Za někoho, kdo se pro zlodějské řemeslo narodil, kdo si užíval každou jeho minutu. Teď viděla, že si jsou v lecčem podobné. Obě se dostaly na místo, kam ve skutečnosti nezapadaly. „Nemusíš být Plášť, jestli nechceš, Val. Jsi dost chytrá na to, aby ses protloukla kdekoli jinde.“


			Val si posmutněle odfrkla. „Nemluvím o Armandově rezidenci, Sero. Mluvím o Fantome.“ Zvedla k ní oči, ve kterých byl strach. „Ty to necítíš? Temnotu, která vším prosakuje? Byla tu dávno před monstry. Celé tohle město je skrz naskrz prohnilé. Pláště jsou jen část problému.“


			Její upřímnost Seru zarazila. Jako by mluvila z duše její matce. Fantome budilo zdání města sypaného pozlátkem, avšak pod jeho třpytivou fasádou vládly pevnou rukou strach a chamtivost. Dlouhá staletí město chřadlo ve stínu odkazu, který po sobě zanechali bratři Versiniové. Bylo v rozkladu dávno předtím, než Sylvie Marchantová vdechla život svým monstrům. Ta jen vyzdvihla hrůzu zpod jeho povrchu na denní světlo, aby už od ní lidé nemohli odvracet zrak.


			„Nevěděla jsem, že se na to takhle díváš.“


			„Tak se na to dívá většina lidí,“ opáčila Val s pokrčením ramen. „Ale zatínají zuby a dál táhnou svou káru, protože se bojí něco změnit.“


			„Proč z Fantome neodejdeš? Peněz musíš mít dost.“


			Val zkřivila rty v posměšku. „Nic jiného než krást neumím.“


			„Nic jiného jsi nikdy nezkusila,“ namítla Sera jemně.


			„Možná se přestěhuju na venkov.“ Val se letmo usmála. „Myslíš, že by ze mě byla dobrá farmářka?“


			„Mohla bys dělat strašáka na poli. Máchat rukama a ječet, když uvidíš kosa. To by ti šlo.“


			Val si odfrkla a kousla se do rtu, jako by o tom skutečně uvažovala. „Vážně nevím, co je lepší,“ přiznala. „Žít o samotě na nějakém krásném, divokém místě. Nebo tady v marastu, ale s jedinými lidmi, kteří mi kdy přirostli k srdci.“ Upřela pohled na Seru, jako by čekala odpověď.


			„Ani já nevím, Val.“


			„To je fuk. Nějak moc přemýšlím. Narozeniny mě vždycky rozhodí.“


			„Můžu s tebou chvilku zůstat,“ navrhla Sera. „Chceš ještě mluvit?“


			Val ji mávnutím ruky odehnala a znovu se schovala za obezřetný úsměv a hlas bez emocí, kterými v lidech kolem sebe budila zdání, že je všechno v pořádku, ačkoli třeba vůbec nebylo. „Běž se vyspat, hubitelko monster. Nastávají nám rušné časy.“


			„Zítra mě čeká velký den,“ prohlásila Sera. „Musím vyrobit ohnici a upéct narozeninový dort.“


			„Nevěděla jsem, že umíš péct,“ řekla Val téměř podezřívavě.


			„Vyrostla jsem na farmě uprostřed pustiny. Co myslíš, že jsem celou dobu dělala, zatímco máma drtila kostinu?“


			„Přidávala jed do vína?“


			„Haha.“ Sera na ni vyplázla jazyk. „Klidně se směj, ale zítra upeču ten nejmňamóznější dort, jaký jsi kdy jedla.“


			„Nemůžu se dočkat,“ odpověděla Val a věnovala jí krásný, opravdový úsměv, který jí rozzářil celou tvář. Sera už byla na odchodu, když Val dodala: „Jsem ráda, že jsi k nám přibyla, farmářko. I když nevím na jak dlouho a proč. Ale už jsem se tu nudila. Chtělo to trochu ozvláštnit.“


			Sera se usmála. „Díky, Val. Jsi dobrá kamarádka.“


			„Ty taky, Sero. Dobře se vyspi.“


			Valina upřímná slova ji ještě dlouho hřála u srdce. Nahoře v ložnici se Sera umyla a převlékla do pyžama. Potom rozsvítila lampu a začala listovat deníkem. Pochopila, že si do něj Lucille neznačila jen letmé myšlenky a dojmy, ale i studijní poznatky. Stránky tak byly zaplněné zápisky o novém životě ve Fantome i vzrušenými poznámkami o magii.


			Starší lidé ve vesnici si šuškají o kostině, jako by se báli, že je mí bratři uslyší i na opačném konci světa. Kostina sice pochází z Halbrachtu, ale ten už nám nepatří. Ani papá už o tom nemluví. Jeho oči jsou unavené, opatrné. Hugo mu nahání stejný strach jako medvědi, kteří se toulají po Piniových vrších. Kostina roste všude kolem nás, ale nesmíme se jí ani dotknout. Ani Armand už nemá pro mou zvídavost pochopení.


			A to mě utvrzuje v dojmu, že ta rostlina ukrývá víc tajemství, než myslíme. Ne v kořeni samotném, který je prostoupen temnou magií, ale v květech, které září zlatě jako slunce.


			Když jsem byla malá, máma je trhala a sušila podél kurníku, dokud jejich okraje neoschly. Potom je rozmělnila na prach, který skladovala ve sklenicích v šatní skříni, společně se šňůrou perel a safírem, který jí otec dal v den svatby. „Světlo si musíme hlídat, světluško,“ řekla mi jednou šeptem. „Kdyby se někdy vrátila temnota…“


			Vím, o jaké temnotě mluvila. Až po její smrti mi došlo, že máma věděla o vlastnostech kostiny dlouho předtím než my ostatní. Musela vědět i o síle ukryté v jejích květech, jenže si to tajemství vzala s sebou do hrobu.


			Seře se tak třásly ruce, že se stránky deníku při otáčení třepaly. Lucille Versiniová se celý život honila za tajemstvím, které si její matka vzala do hrobu. V jejím úhledném písmu s velkými smyčkami se zrcadlila její vlastní frustrace a odhodlání.


			V Athapalesově Studii o starodávné alchymii je napsáno velmi prostě: Mezi všemi věcmi musí panovat rovnováha. Každá magie má svůj rovnocenný protějšek. To je nám známo už od dob světců. Jestliže může z pradávné rostliny tryskat temnota, musí z ní pramenit i světlo. Jsem si jistější než kdy předtím, že tato magie světla _ tento protijed _ se nachází v květech kostiny. A nejen to _ že ji lze extrahovat úplně stejně jako stín. Stačí mít zvídavou mysl a odvážného ducha.


			Jsem odhodlaná tuto pravdu odhalit, a navždy tak skoncovat s temnotou, která vrhla stín na dobrou pověst mé rodiny. A až to tajemství objevím a této starobylé magii vdechnu nový život, nazvu ji ohnicí.


			Sera obracela stránky, dokud nenarazila na další zmínku o ohnici ‒ téměř na konci deníku.


			Každým dnem jsem ohnici o krůček blíž. Vím jistě, že když jsem dnes smísila květy kostiny s dřevěným uhlím, něco mi pod prsty zajiskřilo _ něco víc než jen obyčejné teplo. Byla to magie. Téměř se mi ji podařilo zachytit. Zítra to zkusím znovu.


			


			Seraphine obrátila na poslední stránku. Její okraje se jí drolily mezi prsty. Nedočkavě přejížděla očima po posledních zápiscích Lucille Versiniové. Ještě se nevzdávala naděje. A pak to uviděla. Jediné zakroužkované slovo pod seznamem přeškrtaných ingrediencí. Bylo vyvedeno tmavším inkoustem než ostatní, jako by si žádalo pozornost:


			střelný prach


			Sera se zapotácela. Na mysli jí vytanula vzpomínka. Slunce, žhnoucí na bezmračné letní obloze, spalovalo pláně a bělilo kamennou zahradní dlažbu. Její matka se skláněla nad pracovní lavicí a vlnité tmavé vlasy jí kudrnatěly potem. Něco kutila se zlatým drátem, kolem sebe zbytky pokusů z předešlého dne. U lokte měla odloženou hlávku kostiny. Plnou květů. Jejich okvětní plátky byly seschlé, při okrajích zkroucené a na slunci se jasně třpytily. Ve vzduchu se vznášel pach střelného prachu. Sera jej znala od Lorenza, který často střílel na vrány na polích, aby je odehnal, ale nechápala, proč ho cítí na zahradě plné pivoněk a včel. Co tu tak zvláštně voní, mami?


			Máma se usmála a hlas jí přeskočil vzrušením. Tak voní tvořivost, světluško.


			„Ne,“ zamumlala teď s náhlým uvědoměním Seraphine. Pippin k ní na opačném konci postele zvedl hlavu, aby se přesvědčil, jestli mluví k němu. „Tak voněla ohnice.“


			Střelný prach a květy. Geniálně jednoduché.


			Z hrdla jí vybublal šílený smích. „Myslím, že jsme na to kápli, Pipe.“


			Pippin zamrkal a vzápětí znovu usnul. Sera, stále opojená triumfálním objevem, přiskočila k oknu a vyhlédla z něj na setmělou krajinu. Všude vládlo ticho a klid. Sera si vzala pero a papír a naškrábala vzkaz.


			Jsi tam?


			Papírová vlaštovka přeletěla přes živý plot. Sera čekala deset minut a pak dalších deset. Odpovědi se nedočkala. Ransom nepřišel. Za jiných okolností by jeho nepřítomnost Seru rozrušila, ale ona už se v myšlenkách obracela k zítřku, k nové naději, která se před ní zvolna vynořovala jako vycházející slunce.


			Ale když ulehla do postele, nezdálo se jí o ohnici. Zdálo se jí o temných katakombách a žáru rtů, které se horoucně tiskly k jejím.
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			Kapitola 37


			Seraphine


			Když příštího rána po snídani sešel Theo dolů, Sera už seděla před pláštírnou a se zkříženýma nohama na něj čekala.


			„Trochu mě znervózňuješ,“ řekl namísto pozdravu.


			Široce se na něj usmála a vyhrkla: „Střelný prach.“


			Upřel na ni nechápavý pohled. „Asi jsem na tvou hádanku neměl dost kávy.“


			„Tou tajnou přísadou je střelný prach!“ vysvětlila Sera a vyskočila na nohy. „Včera večer jsem našla Lucillin deník. Přečetla jsem ho od A do Z.“ Popadla Thea za ramena a přitáhla si ho k sobě blíž. „Kápla jsem na ten recept!“


			Theo pomalu zamrkal a snažil se pochopit, co mu naznačuje. Potom si založil ruce na hrudi, aby se mu přestaly třást. „Buď té lásky a počkej, až strávím snídani. A co tě vede k tomu, že dnes nemám perný den plný jiných mimořádně důležitých a přísně tajných záležitostí?“


			Sera se zachmuřila. „A máš?“


			„Jistěže ne,“ opáčil a chvíli zápolil s klíči. „Vyrobíme si trochu prďácké ohnice.“


			


			Sera za ním vhopsala do pláštírny. Stínotepec měl k dispozici všemožné nářadí, byliny a prášky. Když otevřel trezor s vyrovnanými řadami lahviček stínu, Sera na ně nezaujatě pohlédla. Už ji nesvrběly prsty.


			Temnota už ji nezajímala. Teď upínala naději ke světlu.


			Zatímco Theo odměřoval a míchal substance, Sera neklidně přecházela po místnosti a snažila se někam upozadit. Potom Theo odněkud vytáhl malou nádobku se střelným prachem. Sera mu nahlédla přes rameno a vzápětí kýchla. Obláček prachu mu vletěl přímo do obličeje.


			Obrátil se a zlostně zakoulel očima. „Nemusíš mi sedět na rameni jako papoušek, Sero. Vím, co dělám.“


			„Jasně. Promiň. Jenom se tě snažím podpořit. Morálně.“


			„Co takhle mě morálně podpořit tím, že mi podáš utěrku?“ navrhl tak zdvořile, jak jen s obličejem plným střelného prachu svedl. „A hodilo by se něco malého k zakousnutí. Bude to dlouhý den.“


			Sera zalapala po dechu. „Málem jsem zapomněla ‒ musím upéct dort! Vrátím se za pár hodin.“


			„Doufám, že s kouskem dortu pro mě!“ zvolal za ní.


			Sera měla výtečnou náladu. Vyběhla po schodech do hudebny, kde našla Bibi cvičit na klavír a zlanařila ji jako pomocnou kuchtičku. Zatímco prozkoumávaly kuchyni a pátraly po dortové formě, hihňaly se jako malé holky. Bibi si od Alainy půjčila zástěru, ačkoli ta se jí vzdala až poté, co spolu na podezřele dlouhou dobu zmizely v komoře.


			O několik hodin později poprášila Sera mírně nesouměrný čokoládový dort s karamelovými hoblinkami jemnou vrstvou kakaa. Potom jej snesla do pláštírny a Bibi zatím běžela pro Val.


			Když Sera strčila do dveří, aby je otevřela, uviděla Thea, jak stojí s rukama opřenýma o pracovní stůl. Skláněl se nad hliněnou miskou se zlatým práškem, který podezřele jiskřil. Sera odložila dort. „To je ‒?“


			„Ohnice,“ zamumlal.


			Došla až k němu a se zatajeným dechem nahlédla do misky. „Slyšíš, jak praská?“ zeptala se a sklonila se blíž.


			„Opatrně,“ zatahal ji varovně za rukáv. „Ještě není přečištěná, což znamená, že je nestálá. Už jsem se třikrát spálil. Musíme s tím něco udělat. A pak musíme vymyslet, jak se s její pomocí zbavíme všech těch zrůd.“


			


			Sera se roztržitě dotkla svého přívěsku a v duchu znovu uslyšela matčina slova: A až ten čas nastane, odhodíš pouta, kterými tě toto proklaté město svazuje, a zahoříš do tmy jasným plamenem. Staneš se Aurorou, Seraphine.


			S náhlým uvědoměním jí přeběhl mráz po zádech. Uvažovala, jestli jej v sobě nosila celou dobu, ukryté hluboko v mysli, kde trpělivě čekalo.


			„Použijeme Auroru,“ řekla a podívala se na Thea.


			Ten povytáhl obočí a zadíval se někam za ni, jako by se její myšlenku snažil v duchu načrtnout: Velkolepá věž na památku ztraceného věku světců, která ožije novou magií. Trojice pater, v jejichž kružbách vzplane ohnice a všechna monstra k ní obrátí tvář, aby v ní nalezla své poslední rozhřešení.


			„Máš za ušima,“ zamumlal a na rtech mu zahrál úsměv.


			Seraphine se na něj zazubila. „Stačí vymyslet, jak je všechna dostaneme na náměstí Prvosenek.“


			Mezi obočím se mu objevila vráska. „Na něco přijdu. Dej mi pár dní.“


			Sera přikývla. Už jen několik dní, a jestli se na ně svatá Oriel usměje, bude po všem. Monstra budou zničena a matčin odkaz naplněn.


			Až na to… až na to, že to nebyla tak docela pravda.


			Jednu část plánu ještě museli… vyladit. Sylvie Marchantová monstra nestvořila pro nic za nic. Cílila jimi na větší zlo.


			Gasparda Duforta.


			Seraphine zatím nevěděla, jak s vůdcem Dýk naloží, ale jednou věcí si byla naprosto jistá: Dokud bude Dufort naživu, nikdy od něj nebude mít pokoj. Musí zemřít společně s monstry.


			A Seraphine se o to hodlala postarat.


			Dveře se rozletěly a dovnitř vpadla Bibi, která Seru vytrhla z myšlenek na pomstu.


			„Hádejte, koho vedu?“ zahlaholila. V příštím okamžiku vstoupila do pláštírny i Val, kterou celá záležitost očividně přiváděla do rozpaků.


			Sera popadla dort a podržela ho před sebou. Na svíčky nebyl čas, a kdyby použili ohnici v její současné podobě, dort by nejspíš explodoval.


			„Všechno nejlepší, Val!“


			


			„Zazpívejme!“ zvolala Bibi a zatleskala.


			„To je trapné,“ bránila se Val, ale jakmile se její kamarádi pustili do zpěvu, neubránila se úsměvu. Když dozpívali, shrnula si z obličeje všechny kudrny a předstírala, že sfoukává imaginární svíčky. Bibi se vytasila s nožem a vidličkami, které měla přichystané v zadní kapse kalhot.


			„A teď chuťová zkouška,“ řekla Val a s úsměvem určeným Seře dort nakrojila. „Uvidíme, jak jste se činily.“


			„Pamatuj si, že je dělaný s láskou,“ podotkla Bibi. „A špetkou mé neschopnosti. Možná kousneš do skořápky.“


			„Pro štěstí,“ dodala Sera a cítila, jak její nervozita stoupá. V krátkém čase jí tihle lidé přirostli k srdci a získali v něm pevné místo, a možná to bylo hloupé, ale pro Seru byl tenhle dort způsob, jak jim to dát najevo.


			Val zavřela oči a olízla si ze rtů karamel. „Je to tak neskutečně skvělé, že asi začnu levitovat.“


			Sera se rozzářila. Theo a Bibi popadli vidličky a s gustem je zabořili do dortu. Shlukli se kolem ostrůvku, hodovali a klábosili a dobírali si Val, která navzdory protestům měla z narozeninového dne ‒ a s ním související pozornosti ‒ velkou radost. Theo vylovil z kredence lahev šumivého vína a za chvíli už letěla zátka ke stropu.


			Val se chopila lahve a nárokovala si první lok. „S tím dortem jsi měla pravdu, farmářko. Lepší jsem nejedla.“


			„Ale Alaině to neříkej,“ prosila Bibi, která už si krájela druhý kousek. „Jsme teď spolu zadobře.“


			„Já vím,“ řekla Val významně. „Mám ložnici hned vedle tvojí.“


			Bibi se tak začervenala, že všechny její pihy zmizely v rudé záplavě. „Snad abychom změnili téma… Jak to jde s ohnicí?“


			„Posuďte samy.“ Theo postavil misku doprostřed stolu. Všichni se nad ni naklonili a zvědavě si zlatý prášek prohlíželi, jako by v něm chtěli spatřit svůj odraz.


			„Páni!“ vydechla Bibi.


			„Co s ní budeme dělat?“ zeptala se Val a dloubla prstem do směsi.


			Theo ji přes něj pleskl. „Nejdřív musíme zjistit, jak ji používat, abychom to přežili. A potom vyhubíme všechny zrůdy ve Fantome a město osvobodíme.“ Zhoupl se na patách a podíval se na Seru. „Bude to hračka.“


			


			Sera jim pověděla o svém nápadu s Aurorou a ulevilo se jí, když všichni souhlasili, že se do jejího plánu zapojí. Konečně se na jednu noc stanou fantomskými hrdiny, a ne pouze zloději, kteří se kradou setmělými uličkami.


			Následující den se nesl ve znamení přívalového deště. Zatímco se Theo činil v pláštírně a lépe či hůře zvládal stres, Sera, Val a Bibi mu sešly dolů dělat společnost, povídaly a smály se, aby jim čas rychleji ubíhal. Jejich hovor sem tam přerušila vzdorovitá jiskra či menší exploze, ale Theo se vždy jen usmál a ujistil je, že to k výrobě ohnice patří.


			Udělali si přestávku na oběd a potom na večeři, a zatímco se za oknem táhly k zemi provazy deště, dál svůj plán s Aurorou zdokonalovali. Tři večery po sobě proseděla Sera u okna v ložnici a čekala na Ransoma. Co chvíli přejela prstem po pramíncích deště, které se řinuly po skle. Ta nepolevující průtrž mu zřejmě bránila přijít. Ani Theovo úsilí neochabovalo. Pracoval dlouho do noci, aby už brzy mohli naplnit všechny kružby na Auroře ohnicí.


			Sera se neodvažovala vrátit do Staré Čtvrti, aby Ransomovi pověděla o tom, jak pokročili. Čím větší si dělala s Dufortem starosti ‒ a jak to s ním zaonačí ‒, tím častěji uvažovala o tom, jestli by její problém nemohl vyřešit ten, s kým se nedávno spřátelila. Muž, který prahl po svobodě stejně jako ona. Muž, který jí už jednou pomohl.


			A teď by mohl pomoct i sám sobě.


			Čtvrtý den po večeři, když se Bibi a Val připojily k Plášťům, kteří v přijímacím salonu hráli a tančili, vzala Sera Pippina na procházku do zahrady. Využila krátké chvíle, na kterou se počasí umoudřilo. Právě tam ji Theo našel.


			„Myslel jsem, že budeš nahoře s ostatními,“ křikl na ni ze zápraží. Stříbrné vlasy měl rozcuchané a pod očima tmavé kruhy. I na dálku z něj vycítila adrenalin. Znala ten pohled, tu jemnou euforii, která člověkem prostupuje. Vycítila ji u matky víckrát, než by dokázala spočítat.


			„Nepřišlo mi fér se bavit, když se s tím dole pořád morduješ,“ vysvětlila a zvedla ruku s borovou šiškou. „Chceš s námi aportovat?“


			Vítr k ní donesl jeho smích. „Mám lepší věci na práci. Až tady skončíš, přijď za mnou. Chci ti něco ukázat.“


			


			Když se Sera vrátila do pláštírny, Theo držel v ruce plášť. Jiný než stovky dalších, které kolem něj visely. Nebyl úplně černý. Pod lustrem jemně pableskoval a slabě zářil. Když po něm Sera přejela rukou, ucítila pod prsty teplo, jako by je držela nad ohněm.


			„To je ‒?“


			„Ano, je,“ přitakal s širokým úsměvem. Plášť z ohnice. Plášť z plamenů. Natáhl k ní ruku. „Ušil jsem ti ho na míru.“


			Doslova po plášti skočila, jakou z něj měla radost. Jakmile se jí hebká látka otřela o kůži, slastně ji zamrazilo. Sera se poprvé v životě cítila upokojená. Jako by byla přesně tam, kde má být ‒ tady a v tomto plášti.


			„Cítím se neuvěřitelně,“ přiznala a celá se do pláště zachumlala.


			„Teď zjistíme, co všechno dokáže,“ naznačil Theo dychtivě.


			Zmocnila se jí závrať. „Co takhle hra na schovávanou?“


			Theo už si oblékal plášť. Mrkl na ni a jedním skokem zmizel v nejbližším stínu. „Chyť mě, jestli to dokážeš!“


			Sera vtlačila ruku do stínu. Temnota se pod jejím dotekem rozplynula. Theo stál před ní a zubil se od ucha k uchu.


			Oplatila mu úsměv. „Hračka.“


			Theo se vrhl do dalšího úkrytu. I s tím si Sera hravě poradila. Utíkal před ní a ona ho honila a se smíchem mu brala každou novou skrýš, až měla pocit, že ten smích nezastaví. Cítila se božsky. Ohnicový plášť byl mnohem mocnější než magická slza, kterou donedávna nosila na krku. Teď byla do magie zahalená. Splynula s ní.


			S pláštěm přes ramena se jí stíny nemohly dotknout. Všechen stín byl na ni krátký. Mohla s temnotou naložit po svém, protože vládla světlem.


			Když chytila Thea podeváté, zvedl ruce nad hlavu na znamení, že se vzdává. Jeho porážka ho naplnila nevýslovným potěšením. „Aspoň víme, že na tyhle stíny to funguje,“ řekl a přeletěl očima po stínech, které se vrátily zpátky na zdi. „Doufejme, že bude účinkovat i na monstra ‒ jako tvůj přívěsek.“


			„Bude,“ ubezpečila ho Sera s jistotou. „Vážně si myslím, že náš plán vyjde. Myslím, že jsme připraveni.“


			Skoro, varoval ji hlas v hlavě.


			Na Theově tváři se mihla obava. „Víš jistě, že se chceš těm monstrům postavit ‒?“


			


			„Ano,“ odpověděla. „Zítra za soumraku.“


			Theo sundal z police dřevěnou truhličku. „Vyrobil jsem ještě tohle,“ řekl a odklopil víko. „Inspiroval mě tvůj náhrdelník. Pro případ, že by se něco zvrtlo a ty bys potřebovala pomoc.“


			V truhličce bylo asi tak patnáct nenavlečených perel a každá vydávala slabou záři. Sera jednu z nich uchopila do prstů. Cítila, jak se pod jejím dotekem zahřívá. „Co přesně dělají?“


			„Nejsem si úplně ‒“


			Hodila s ní o zeď.


			„Sero!“


			Objevil se oslnivý záblesk. Přes Seru se převalila horká vlna a všechno kolem ozářilo tak jasné světlo, že jí vstoupily do očí slzy. Všechny stíny na deset úderů srdce zmizely, jako by přímo před nimi vybuchlo samotné slunce.


			A potom světlo zmizelo.


			Seraphine shlédla na Thea, který se krčil na podlaze a zakrýval si oči.


			„Hustý,“ vydechla.


			Zlostně si ji změřil. „Tohle už nikdy nedělej.“


			Podala mu ruku. „Nebudu. Aspoň ne před tebou.“


			Theo vstal a odhrnul si vlasy z čela. Potom truhličku zase zamkl. Sera si sundala plášť a položila ho k perlám.


			„Zítra,“ zamumlala.


			„Zítra,“ potvrdil Theo a hlasitě vydechl. Zář ohnice jí dodala odvahu, stejně jako matčina slova, která si v duchu opakovala jako mantru: A až ten čas nastane, odhodíš pouta, kterými tě toto proklaté město svazuje, a zahoříš do tmy jasným plamenem.


			Svatá Oriel je dostala až sem. Stačilo, aby Sera učinila poslední krok.
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			Kapitola 38


			Seraphine


			Později večer za ní přišel Ransom, jako by cítil, že Seraphine pomalu, ale jistě spřádá svůj plán. Nebo se v pauze mezi přívalovými dešti konečně odvážil vystrčit nos z katakomb. Když ho Seraphine uviděla přecházet ve tmě za oknem, poskočilo jí srdce.


			Tentokrát nesáhla po peru. Rovnou si přes pyžamo natáhla svetr, obula šněrovací boty a v rychlosti seběhla dolů. Cestou k bráně poděkovala svatému Mauriovi, že na chvíli zastavil déšť.


			Ransom se opíral o zeď na protější straně ulice. Jakmile za Seraphine klapla brána, ucítila na sobě jeho bezostyšný pohled.


			„Vrátil ses,“ řekla.


			Pohodil hlavou. „Myslela jsi, že se od tebe budu držet dál?“


			S úsměvem k němu doběhla.


			Ztuhl a zvedl ruce. „Opatrně. Mám v sobě stín.“


			„Vidím,“ řekla a krůček před ním se zastavila. „Vypadáš, jako bys spolkl měsíc.“


			„Nejradši bych ho zase vyplivl,“ zamumlal. „Nečekal jsem, že vyjdeš ven. Myslel jsem, že napíšeš…“ Potlačil zaklení. „Teď se tě nemůžu ani dotknout.“


			Sera se téměř zasmála. Kam se během několika málo týdnů posunuli! Od touhy se zabít k touze po… jednoduše touze.


			„Tak to tě nebudu pokoušet,“ opáčila a s šibalským úsměvem ho vybídla, aby šel za ní.


			„Jistěže budeš,“ zamručel a odtlačil se od zdi. „Jsi okouzlující i zezadu.“


			Sera si odfrkla, ale byla ráda, že neviděl, jak se začervenala. Zavedla ho na konec ulice, daleko od Armandovy rezidence, pod prastaré stromy, které s podzimem shazovaly listí stejně jako kdysi. Obklopily je mohutné, sukovité kmeny, do nichž se se skřípěním opíral vítr. Zatímco se Sera proplétala mezi stromy a hledala malou mýtinu, kterou s Pippinem nedávno objevila, na botách jí ulpěl kůrový mulč.


			


			Ransom šel za ní a vláčel za sebou stíny, které vířily spadané listí. „Kdybych tě neznal, přísahal bych, že se mě s nekalým úmyslem snažíš vlákat do lesa.“


			„Napadají mě lepší věci, které bych s tebou v tomhle lese mohla dělat,“ prohodila přes rameno a pro jistotu zavlnila boky.


			Ransom tlumeně zasténal. „Slíbila jsi, že mě nebudeš pokoušet.“


			Věnovala mu úsměv. „Měla jsem na mysli umění konverzace.“


			„To ti tak věřím.“


			Než došli na mýtinu, Sera stačila prokřehnout. Dech se jí srážel před ústy v obláčky páry a musela si ovinout paže kolem těla, aby se zahřála. Litovala, že si nevzala plášť.


			Ransom na ni zamračeně pohlédl. „Měl bych tě zahřát.“


			„Není třeba,“ zaplašila jeho obavy. Odkašlala si a přešla rovnou k věci. „Kápli jsme na to, Ransome. Přišli jsme na to, jak vyrobit ohnici. Čekala jsem na tebe, abych ti to mohla říct.“


			Čekala jsem, že přijdeš.


			„Promiň, Kotlině jsem se teď vyhýbal,“ řekl stísněně. „Od chvíle, co se Lark vrátil z Bellevue, jsem ho měl za zadkem. Bál jsem se, že by mě mohl sledovat.“


			Lark. Sera to jméno obracela v hlavě a dolovala z paměti pár stříbrných očí, které by s ním měla spojené. „Ten další hráč ve hře?“


			Ransom zasmušile kývl. „Jde po tobě. Máme termín.“


			Sera se opřela o strom, aby se nezapotácela. Sotva se vypořádala s jedním zabijákem, v zákulisí už na ni čekal další. Nikdy se Dýk nezbaví. Nikdy se nezbaví Duforta. „Ransome, něco ti musím ‒“


			„Promluvím s Dufortem,“ vyhrkl ve stejnou chvíli. „Řeknu mu, aby tě nechal být.“


			Sera vytřeštila oči. Třemi rychlými kroky byla u něj. Nebýt stínů, které jí zahradily cestu, pořádně by s Ransomem zatřásla. „Přišel jsi o rozum?“


			„Ne, konečně jsem ho našel.“ Ve svém odhodlání zatnul čelist. Sera pochopila, že posledních několik nocí nedumal nad ničím jiným. „Jakmile odtud ty zrůdy zmizí, všechno se vrátí do zajetých kolejí. Dufort všechnu… nenávist, kterou cítil k tvé matce, spolkne. Nemusíš to odskákat i ty. Nedovolím to. Když to s Dufortem proberu, když mu to vysvětlím ‒“


			„Tak tě zabije taky!“ skočila mu do řeči. „Uvažuj reálně, Ransome.“


			


			Jeho výraz ztvrdl. „Poprvé po deseti letech to dělám, Seraphine.“


			Už dopředu vrtěla hlavou. „Nikdy na to nepřistoupí. A jestli ho budeš přemlouvat, podřežeš si pod sebou větev.“


			„Tak podřežu.“ Spolkl nadávku. „Nebo mu řeknu, že je po tobě. Odejdi z města, Seraphine, běž někam na sever. Dřív nebo později na tebe zapomene.“


			„Nezapomene,“ opáčila s narůstající beznadějí.


			„Zapomene!“ odsekl stejně rozdurděně. „Víš, kolik obětí projde Dufortovi pod rukama? Kolik Dýk pro něho pracuje? Jsi pro něho jenom vzpurná holka z farmy!“


			„Neznáš ho jako já,“ utrhla se na něj Sera.


			„Znám ho celý svůj život,“ odpověděl ostře. „Je pro mě jako otec.“


			Sera se přiškrceně zasmála.


			„Za nějakého půl roku si ani nevzpomene na tvou…“ začal Ransom.


			„PŘESTAŇ!“ To slovo z ní vyletělo tak prudce, až se zapotácela. Stíny na mýtině se rozvířily a zvedly se za Ransomem jako pár hrůzných křídel. Ale Seru neděsily. Děsila ji jeho naivita. Děsilo ji, co mu kvůli ní Dufort udělá. „Prostě… přestaň.“


			Zíral na ni očima plnýma křivdy a zmatku.


			„Gaspard Dufort na mě nikdy nezapomene,“ zopakovala pomalu. „Ať se vydám jakkoli daleko, nikdy to nebude stačit. Ne, dokud se těší králově přízni. Ne, dokud drží celé Fantome v hrsti.“


			Ransom ztišil hlas. „Proč ne?“


			Taková nevinná otázka.


			Z mraků nad nimi se spustil řídký déšť. Na mýtinu padl opar. Sera měla pocit, že Ransom už tuší, co se mu chystá povědět. Celý se napjal, aby se předem připravil na nápor pravdy. Upíral na ni jasné, široce otevřené oči, kterýma ani nemrkal.


			Pohnula jazykem a donutila se pronést ta slova dřív, než jí v tom zabrání zahanbení. „Protože Gaspard Dufort je můj otec.“


			Nad pasekou zavládlo ticho.


			Ransom zůstal stát jako přikovaný. O tom, že ji slyšel, svědčily jen stíny, které se mu hromadily u nohou, a hrůza v jeho stříbrných očích.


			„Takže pokud je pro tebe jako otec,“ pokračovala chladným hlasem, „měl bys vědět, že nemá problém zabít vlastní dítě, pokud mu zkříží cestu.“


			Ransomovi se zachvěla víčka.


			


			Sera polkla a nevšímala si tichých slz, které se jí řinuly po tvářích, zatímco na ni Ransom mlčky hleděl. Čekal, že svá slova vezme zpět. Že se usměje a řekne, že to byl jen žert. Pravda, kterou Seraphine tak dlouho nosila v srdci, na ni teď dolehla s drtivou silou. Muž, který ji kdysi choval v náručí, houpal ji v kolébce a zpíval jí na dobrou noc, muž, který ji k zbláznění miloval ‒ a její matku dohnal svou láskou do hrobu ‒, byl ten samý člověk, kterého Ransom pokládal za otčíma.


			Ale Dufort nebyl otec. Nebyl schopen citu přesahujícího jeho žádostivost. Dýky ho zlákaly dřív, než se Sera naučila chodit, a všechny ty roky, kdy čím dál hlouběji zabředával do temnoty, se ho z ní její matka snažila vytáhnout. Snažila se mu vyhnat z duše stíny, které mu obehnaly srdce ostnatým drátem. Neúspěšně. Nakonec ji to stálo život.


			Gaspard Dufort nechtěl, aby ho někdo zachraňoval. Chtěl vládnout jako král. A byl odhodlán zbavit se každého, kdo se mu v tom bude snažit zabránit.


			„Nic neřekneš?“ zeptala se Sera, aby přerušila nesnesitelné ticho.


			„Jestli něco řeknu…“ začal Ransom zvolna a celá mýtina s přívalem jeho hněvu potemněla. Za jeho zády praskla větev, stržená k zemi jedním z jeho stínů, ale on nehnul ani brvou. „Jestli se teď jenom pohnu, pokácím celý tenhle les, abych všechny jeho zatracený větve nacpal tomu bastardovi do krku.“


			Vítr zaskučel a země se otřásla tak, až listí u jejich nohou zašumělo. Sera se nepolekala. Obdivovala jeho moc, která se tak neoddělitelně prolínala s jeho emocemi. „Cloumá s tebou vztek.“


			Rozšířily se mu nosní dírky. „Pro to, co teď cítím, nemám slova, Seraphine.“ Hlas měl chladný jako smrt. Tma v lese zhoustla tak, že skoro nebylo vidět na krok. „Hněv. Zděšení. Pocit zrady… Hněv.“


			„Neskrývej ho,“ vybídla ho tiše. „Chci ho vidět.“


			Rozevřel pěst. Stíny se rozprchly do stran a zůstalo po nich jen zvířené listí. Upřel na ni zjihlý pohled. Ve tváři měl vepsanou bolest.


			„Nerozumím tomu,“ hlesl sotva slyšitelně. „Pomoz mi to pochopit.“


			Seraphine hlasitě vydechla a ochable se opřela o strom. Na tváře jí dopadaly kapky deště. Byl to dlouhý a děsivý příběh a Seraphine ho nenáviděla téměř tak jako svého otce. Nemohla snést pomyšlení na to, že v jiném životě mohl být Gaspard Dufort dobrý člověk. Že mohli vést šťastný život, daleko od temnoty, která je přivedla do záhuby. To pomyšlení bylo natolik bolestné, že ho z mysli dávno vytěsnila. Nikdy o tom s nikým nemluvila. Ale kvůli tomuhle okamžiku, tomuhle muži, odložila lítostivost stranou a rozhodla se s ním podělit o příběh, který jí kdysi dávno její matka vyprávěla ‒ pouze jednou.


			„Mí rodiče se potkali před víc než dvaceti lety, v jedné krčmě v Kotlině,“ řekla s povzdechem. „Dva sirotci, sotva sedmnáctiletí. Oba utekli z domova a hledali lepší život. Podívali se na sebe přes barový pult a bylo to. Celou noc protančili a do rána se do sebe zamilovali.“ Nepatrně pokrčila rameny. „Na začátku to bylo prosté.“


			Ransom se ani nepohnul.


			„Našli v sobě spásu, úlevu od dětství, které za nic nestálo a které toužili nechat za zády. Dvě ztracené, nerozlučně svázané duše. Rozhodli se, že se vypracují. Založí rodinu. Vydělají jmění. Ale dva sirotci bez vzdělání a životních zkušeností nemohli v Kotlině přežít jinak než pašováním stínu. A tak se do toho pustili.“ Sera je za to nevinila.


			„Jenže mému… Dufortovi pašování nestačilo. Při přesívání prášku do sklenic ho svrběly prsty. Toužil ho ochutnat.“ Sera zavřela oči a v duchu otce za jeho nenasytnost proklela. „Změnil se. Už nechtěl být tím, kým předtím. Už nebyl dobrý manžel a milující otec. Už mu nestačilo, že má dům na pláních, dobrého koně, stádo ovcí… Chtěl založit dynastii. Chtěl, aby si ho lidé pamatovali.“


			Odhrnula si z obličeje mokré vlasy a obrátila pohled ke stínům u Ransomových nohou. Stahovaly se blíž, jako by jejímu příběhu naslouchaly.


			„A tak se můj otec stal Dýkou. A byl v tom dobrý. Zatraceně dobrý.“ Ohrnula ret a nesnažila se své znechucení skrýt. „Potom se změnil ještě víc. Přestal se smát a začal křičet. Mámu už ani nepolíbil, místo toho ji začal bít. Už si se mnou nehrál, jenom se ze mě snažil vytřást duši. Převládla v něm krutost… násilí.“ Otřásla se křečovitými vzlyky. Ransom k ní přiskočil a rozpřáhl ruce, ale vzpomněl si, že v sobě má stín.


			Zůstal stát půl kroku před ní.


			„Máma ho vykopla z domu. Pracovala dál, ale odmítla prodávat stín jeho bratrstvu. Nechtěla ho už ke mně pustit. Ani k sobě. Stěhovaly jsme se z místa na místo, ale vždy nás našel. Chtěl, aby pochopila, že i když dojedeme na konec světa, pořád mu budeme patřit. Někdy mám pocit, že to pro něj byla hra. Hon.“ Odmlčela se a přitiskla si pěsti na oči, aby z nich vytlačila vzpomínky na všechny chvíle, kdy znovu vpadl do jejich životů a při zvuku jeho hlasu i ptáci poděšeně vzletěli k obloze. „Škoda, že jsme neutekly někam dál. Na sever, přes hory a hluboká údolí, tam, kde končí všechny cesty a otevírá se moře, přes které bychom se přeplavily. Ale máma nic jiného než stín neznala. Bylo to naše živobytí. A Dufort by nás stejně časem našel.“


			Ransom stál nehybně jako socha, ale smutek v jeho očích Seře prozradil, že jí naslouchá, že ji chápe.


			„Máma si nejdřív myslela, že ho zachrání před sebou samým.“ Všechno bylo najednou tak jasné, tak srdceryvně prosté… To samé světlo v matčině srdci, ten plamen, který Dufort před lety roznítil, v ní probouzelo snahu ho napravit. „Když pochopila, že to nejde, pokusila se aspoň zachránit nás dvě. Myslím, že proto se tak zaměřila na Lucille Versiniovou. Proto všechno podřídila tomu, aby znovuobjevila ohnici.“


			„Protijed,“ řekl jemně Ransom. „I Lucille chtěla jen zachránit bratry před temnotou.“


			Sera přikývla. „Ale čím víc měla máma ten recept na dosah ruky, tím víc jí šel Dufort po krku…“ Zvedla bradu a pohlédla mu do očí, jejichž stříbrná záře pohasínala a prosvítaly v nich zelenozlaté odlesky. „Můj otec netoužil po svobodě, Ransome. Nechtěl se vzdát své moci.“ Přelétla očima po černých znameních na jeho krku, po inkoustové záplavě na jeho rukou a znovu si uvědomila, že zatímco Ransom si tohle stigma oškliví, Dufort ho vnímá jako vyznamenání.


			„Když se změnil ‒ když se z něho stal surovec ‒, naděje, které se máma do té doby držela, se proměnila v hněv. Pochopila, že muž, do kterého se kdysi zamilovala, se nikdy nevrátí. Že ten nový je pro nás nebezpečný. A dokud bude naživu, nikdy nevykročíme z jeho stínu.“


			Ransom přikyvoval. Neprožil snad něco podobného? Nezabil ze stejného důvodu vlastního otce?


			„Máma věděla, že aby nás zachránila, musí Duforta zničit. A tak stvořila monstra, aby ho přiměla k poslušnosti. Objevila tajemství ohnice a připravila ho o pevnou půdu pod nohama.“ Sera cítila v srdci takové prázdno, že si na něj musela přitisknout ruku, aby se ujistila, že stále bije. „Ale Dufort se k ní dostal dřív.“


			


			Ransom odvrátil pohled a zlostně zasyčel.


			„A teď zabije i mě,“ dokončila s drkotajícími zuby. „Nemůžeš mu v tom nijak zabránit.“


			Oba byli promoklí na kost. Lilo tak, že na sebe přes provazy deště skoro neviděli.


			Ransom si zajel rukama do mokrých vlasů. „Seraphine.“ Její jméno mu uvázlo na rtech. Cítila, jak bojuje s posledními zbytky stínu, jak moc ji touží sevřít v náručí. „Je mi to líto,“ zašeptal. „Je mi to tak líto. Vím, čím sis prošla. Prožil jsem to i já. Ten strach je horší než všechny stíny světa. Silnější než všechna magie. Mrzí mě to všechno. To, jakou úlohu jsem v tom sehrál.“


			Přiblížila se k němu. Ve tváři měl zmučený výraz, který v něm spálil veškerou temnotu. Oči měl opět jasné a díval se jimi na ni, jako by ji viděl poprvé ‒ skutečně, úplně.


			Vztáhl k ní ruce a ona se k němu s pláčem vrhla. Znovu a znovu ji líbal do mokrých vlasů a šeptal: „Nedopustím, aby ti znovu ublížil. Přísahám.“


			Opřela se čelem o jeho hruď a poslouchala tlukot jeho srdce. „Tak mi ho přiveď,“ řekla do jeho pevné hrudi zmáčené deštěm. „Až zítra hodiny na věži desetkrát odbijí, přiveď Duforta ke vchodu do katakomb.“


			Zbytek mu zamlčela ‒ co zamýšlí udělat s monstry, ještě než se jich zbaví, a jakou svobodu hodlá z chladných rukou otce pro všechny vydobýt. Nemusela o tom mluvit. Ransom to vycítil z jejího hlasu. Totéž kdysi udělal svému násilnickému otci i on.


			„Prosím,“ dodala.


			Pevně zavřela oči, a zatímco Ransom mlčky oddechoval, čekala na odpověď… Připadalo jí to jako věčnost. Déšť se s pomstychtivou lehkostí snášel z nebe a měnil zem pod jejich nohama v bláto. Potom Ransom vzdychl a sevřel ji o něco těsněji.


			„Přivedu ti ho,“ zašeptal jí do vlasů.


			Sevřela límec jeho košile v rukou a přitáhla si ke rtům jeho ústa, do kterých v duchu zašeptala: Děkuji, děkuji, děkuji!


			Podržel její tvář v dlaních a odtáhl se od ní, aby se jí mohl podívat do očí. Na tmavých řasách mu visely kapičky vody a stékaly mu po obličeji.


			„Pomůžu ti,“ zamumlal a něžně ji políbil. „Pomůžeme si navzájem.“


			


			Přejela po temných ornamentech na jeho klíční kosti a potom ho na ta místa políbila. Zasténal jí do vlasů. Vzala ho za ruce a vtiskla polibek i na ně. Zvolna laskala jeho deštěm smáčenou kůži a každý její dotek sliboval radostnější budoucnost.


			„Seraphine.“ Její jméno znělo z jeho rtů jako příslib. „Moje Seraphine.“


			Trhlinou v mracích pronikly paprsky měsíce a zalily mýtinu světlem, jako by na ně shlíželi všichni svatí. Zatímco spolu stáli v dešti a třásli se mezi křehkými, kradmými polibky, Sera se nemohla zbavit dojmu, že na tomhle okamžiku je něco osudového.
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			Ransom


			Ransom by na té mýtině vydržel stát se Seraphine celou noc a nechal klouzat déšť mezi jejich těly, ale když mu dovyprávěla svůj příběh, třásla se tak, že skoro nemohla mluvit.


			Na její zpověď ho nemohlo nic připravit. Nic nemohlo zmírnit fakt, že člověk, který se ho před deseti lety ujal a staral se o něj jako o vlastního syna, byl zároveň mužem, který celý život terorizoval vlastní dceru.


			Seraphine byla Dufortova dcera a ten vyšinutý bastard ji klidně vydal na pospas svým Dýkám. Čest připravit ji o život přenechal Ransomovi jako odměnu za zásluhy. K tomu přislíbil pečetní prsten, co nosil na levé ruce, protože byl příliš velký zbabělec na to, aby ji zabil sám.


			Všechno bylo tak zvrácené. Zatímco mu Seraphine líčila svůj strastiplný osud, v Ransomovi narůstal hněv, jaký nikdy předtím nepoznal. Krotil se jen s největším přemáháním, ačkoli by se nejraději rozběhl ke katakombám, přirazil Duforta ke zdi a donutil ho ke všemu se přiznat.


			Nejasně si uvědomoval, že by jejich vztahu neměl přikládat takový význam. Míra zvrácenosti jejich bratrstva ho stěží mohla překvapit. Viděl ‒ rozdal ‒ dost bolesti, než aby se něčemu mohl divit. Lark by nad Seraphininou zpovědí ani nemrkl a klidně by ji zabil. Jenže Larka myšlenky na Seraphine Marchantovou nerozptylovaly.


			Lark nevěděl, že je bystrá a prostořeká, že je svéhlavá a dvakrát tak opovážlivá, a mnohem dobromyslnější, než by kdy přiznala. Že je stejně lehkovážná jako půvabná. Že líbá, jako by měl být každý její polibek posledním výkřikem, a že sténá jako anděl.


			Lark se k ní netiskl v katakombách a nenechal se jí zlíbat do zapomnění. A rozhodně nevyměnil deset let věrné služby za příslib svobody, která jí prozařovala oči.


			Kromě toho, Larkův otec byl dobrý člověk. Ransomův jako by z oka vypadl Dufortovi. To na tom bylo nejhorší. Že si uvědomil, že Dufort je přesně tím, před čím Ransom kdysi utekl. Že navzdory veškeré laskavosti, kterou kdy Ransomovi projevil, není o nic lepší než ten surovec a tyran, který rozpoltil Ransomovu rodinu.


			Z tornáda hněvu vytrhl Ransoma až pohled na Seraphine, která se před ním třásla jako osikový list. Oči měla postříbřené pláčem, když mu rozechvěle řekla celou pravdu. Jen její utrpení mohlo spoutat hněv, kterým vzplanul.


			Jakmile z něj vyprchaly poslední zbytky stínu a konečně ji mohl obejmout, ulevilo se mu. Snadno si na něm vynutila slib. Umínil si, že jí pomůže. Že jí přivede Duforta a nechá ji dokončit, co její matka začala.


			Když ji však doprovodil zpátky do Armandovy rezidence a vydal se domů, celý promoklý a roztřesený, popíchl ho osten výčitky. Koneckonců se hodlal dopustit zrady. Znovu zvažoval, jestli se Dufort opravdu nedá přesvědčit. Jestli neexistuje jiná cesta ke svobodě než přes jeho mrtvolu.


			To brzy zjistí.


			


			Zpátky ve Staré Čtvrti vpadl Ransom do Hugovy pasáže jako šelma na lovu. V katakombách bylo v tuhle noční hodinu pusto, ani v Kaverně nikdo nevysedával. Po Dufortovi jako by se slehla zem. Osud mu nejspíš prokázal laskavost. Kdyby na něj Ransom někde ve spěchu narazil, nejspíš by své emoce neudržel. Komu by tím pomohl? Seraphine určitě ne ‒ a na ní jediné mu teď záleželo. Chtěl mít jistotu, že bude v bezpečí.


			Zamířil proto k Larkovi do pokoje. Dvakrát zaklepal, potom ztratil trpělivost a vpadl dovnitř. Lark zaklel a nahý vyskočil z postele. Zatímco Ransom mžoural do tmy, Lark hledal župan. Z přítmí ložnice se ozval přidušený zvuk a Ransom pochopil, že v posteli je ještě někdo. Po chvíli rozpoznal Nadiu, která si přitáhla peřinu až pod nos a vytřeštěně na něj zírala.


			„Do háje ‒ pardon.“ Ransom vycouval z pokoje. „Nedošlo mi… Nevěděl jsem.“


			„Vteřinku.“ Lark se otočil, něco Nadie řekl a vyšel za Ransomem na chodbu. Tiše za sebou zavřel dveře. „Co se ti zase stalo?“ sykl, když po něm přelétl očima. „Neříkej, že jsi vylovil z fontány další tělo.“


			Ransom nad jeho poznámkou svraštil čelo. „Venku leje.“


			„Nekecej.“


			Rozpačitě se odmlčeli.


			„Věděl jsem, že si bereš na večer volno,“ řekl Ransom pomalu, „ale nenapadlo mě, že si vy dva…“


			„Plníme sny?“ doplnil Lark jízlivě, ale zelené oči se mu rozzářily štěstím. Myslel si na Nadiu řadu let a teď z něj zamilovanost přímo čišela.


			Ransom nedokázal potlačit údiv. „Jak dlouho jste…?“


			„Několik měsíců,“ oznámil Lark a jeho pohled zněžněl. „Těch nejlepších v mém životě.“


			„Jasně,“ odpověděl Ransom, ale z jeho hlasu byla cítit křivda. Jeho dva nejlepší kamarádi spolu celé měsíce chodí a nenamáhali se mu to říct.


			„Netvař se tak,“ řekl Lark a poplácal ho po rameni. „I nejlepší kamarádi si občas lžou. Chystal jsem se ti to prozradit.“


			„Kdy?“


			„Až mi povíš, že ses zakoukal do té malé farmářky.“


			Ransom na něj vyvalil oči. Lark mu jeho upřený pohled oplatil.


			


			Jistěže mu Nadia o té noci v katakombách řekla. Nejspíš zazpívala hned, co se s Dufortem vrátili z Bellevue. Nejspíš se mohli potrhat smíchy, že je Ransom takový idiot.


			„Není to tak, jak myslíš,“ namítl chabě Ransom.


			„Ať je to, jak chce, měl bys vymyslet, co s tím uděláš,“ opáčil Lark a zabodl mu prst do hrudi. „Buď ji zabij, nebo ji někam vypakuj. Jestli Dufort zjistí, co s naší kořistí děláš, bude to tebe i ji stát hlavu. A já je Dufortovi na talíři nést nechci. Ta holka musí zmizet.“


			Ještě před pár minutami Ransom váhal, jestli nemá Larkovi všechno říct ‒ o Seraphine, o Dufortovi, o slibu, který jí dal a který mu měl změnit život.


			Teď se na zšeřelé chodbě díval na svého přítele a uvědomil si, že existují věci, které o Larkovi a Nadie nevěděl. Očividně si jejich důvěru nezasloužil. Rozhodl se, že bude mlčet. Kvůli sobě. A kvůli Seraphine.


			I nejlepší kamarádi si občas lžou.


			Sklonil hlavu. „Dej mi pár dní, Larku. Něco vymyslím.“


			„To bys měl,“ řekl Lark. Potom se otočil na patě a vrátil se do ložnice za Nadiou.


			Ransom zamířil do svého pokoje, kde otevřel hrací skříňku od Seraphine. Dlouho jen tak seděl na posteli a díval se, jak baletka uvnitř tančí na melodii z jeho dětství, která pro něj znamenala svobodu. Zatoužil po ní víc než kdy předtím. Nejen po svobodě, ale i po té dívce.


			Sdíleli spolu ukolébavku. Proč ne i sen?


			V noci neklidně spal. Slib, který Seře dal, ho tížil jako kámen. Probudil se až po poledni. S rozespalýma očima vyrazil pro něco k snědku.


			Po Dufortovi nikde ani stopa, a protože Ransom nemohl klepat na všechny dveře v podzemí nebo nazdařbůh procházet městem, nezbylo mu než čekat, až se Dufort vrátí. Několik hodin proseděl v Kaverně nad balíčkem karet a sklenkou brandy, obtěžkán myšlenkami. Dokud ho nevyrušila Lisette.


			„Vypadáš hůř než obvykle,“ pronesla a posadila se na opěradlo jeho křesla. „Začaly ti lebky na chodbě nahánět strach?“ Přejela prstem po střapci na jeho polštáři. „Neboj se. Až tady začnu šéfovat, dám to tu do pucu. Co bys řekl na bylinkový záhon?“


			Když Ransom místo odpovědi dopil svůj drink a upřel pohled na dveře za ní, dloubla ho do ramene. „Co je s tebou? Nevyřízla ti ta farmářka jazyk?“


			Měl co dělat, aby ji neshodil z opěradla. „Běž radši tlachat, Lisette.“


			„Bývala s tebou legrace,“ pokračovala a cvrnkla ho prstem do tváře.


			„Nevíš, kde je Dufort?“


			„Naposledy jsem ho viděla na hřbitově,“ řekla pro jednou ochotně. „Tvářil se zádumčivě. Po setkání s králem má vždycky mizernou náladu. Myslím, že na tu jeho nablýskanou korunu žárlí.“


			Ransom vyskočil na nohy a vyrazil ke dveřím. V týle cítil její uhrančivý pohled. Když vyšel z katakomb, venku se smrákalo a obloha kvetla jako čerstvá modřina. Ačkoli se déšť toho odpoledne utišil, nad Fantome visely těžké mraky a ve vzduchu byla taková vlhkost, že se z ulic pářilo.


			Duforta našel přesně tam, kde ho Lisette viděla. Seděl mezi zvětralými náhrobky, které trčely ze země jako hnijící zuby. Se zavřenýma očima odpočíval pod sochou svatého Calvina obrostlou mechem, jako by odříkával modlitbu.


			Při zvuku kroků zvedl hlavu. „Blíží se bouře,“ řekl místo pozdravu.


			To bezesporu.


			Ransom shlédl na vůdce bratrstva a překvapilo ho, jak rychle s ním zalomcoval hněv. Ty chrpově modré oči, ty nakrátko střižené vlasy v barvě dozrávající pšenice. Ta podoba byla nepopiratelná.


			Užasle zamrkal.


			Jsem takový vůl.


			Seraphine toho kromě bronzových teček v očích po matce moc nezdědila. Všechno měla od Duforta a Ransom to nyní viděl tak jasně, že už o její zpovědi nemohl pochybovat, ani kdyby chtěl.


			„Proč se tváříš, jako bys spolkl ježka?“ podivil se Dufort a zkřivil tvář, aby mu nastavil zrcadlo.


			„Chci si s tebou promluvit o té holce,“ oznámil Ransom bez okolků.


			Dufort se zamračil. „Je mrtvá?“


			„Ne.“ Díval se, jak Dufort polkl, a všiml si, že se mu zachvěly prsty na klíně. „Proč ji chceš mrtvou, Gasparde?“


			„Co učil Hugo Versini o zvědavosti, Ransome?“


			„Proč ji chceš mrtvou?“ zopakoval Ransom.


			Dufort se poškrábal na tváři. Bez stínu v krvi byl výrazně klidnější. „To bych raději nerozebíral.“


			„Zkus to,“ vyzval ho Ransom trpělivě. „Prosím.“


			


			V dálce zahřmělo, jako by jeho prosbu podpořili všichni svatí.


			Dufort se podvolil. „Sylvie pracovala na něčem, co by mohlo zničit všechno, co naše bratrstvo představuje. Ta její magie by nás zlikvidovala. Mě, tebe, všechny. Roky strkala nos do našich věcí a já blázen jí to trpěl.“ Odmlčel se. Tváří se mu mihla nerozpoznatelná emoce. Nostalgie? Nebo pozůstatky lásky? Usilovným mrkáním se ji snažil rozptýlit. „Ale ohnice…“ Ohrnul ret. „Ne. To už jsem nemohl vystát.“


			Takže Dufort Sylviinu magii znal. Ransom zvedl udiveně obočí.


			„Je to smrtící živel,“ pokračoval nenávistně. „Věř tomu, co říkám, Ransome. Jestli se někdy ta věc dostane na světlo světa, bude to náš konec.“


			Ransom se musel přemáhat, aby udržel kamennou tvář. „Co to má společného s tou holkou?“


			Dufort odvrátil zrak. „Jaká matka, taková dcera. Musí zmizet. Čím déle se bude schovávat Mercurové pod sukní, tím větší nám hrozí nebezpečí.“


			Ransom za sebe nechal mluvit ticho. Chtěl dát Dufortovi šanci ke všemu se přiznat. Že Seraphine Marchantová je jeho dcera, že ji sám nedokáže zabít. Čekal na sebemenší zaváhání. Dufort jeho očekávání nenaplnil.


			„Co kdyby z Fantome odešla?“ naznačil Ransom. Musel vědět, jestli existuje nějaký jiný způsob, jak jí pomoct. Kdyby vzal jednou jedinkrát Dufort rozum do hrsti, mohl si zachránit život. „Co kdyby zmizela i se svým tajemstvím?“


			„Pak bys měl sakra malér.“ Dufort se na místě zvedl a zabodl do něj pohled. „Potřebuju, abys mi dokázal, že se o to postaráš. Vtrhni do toho baráku a přitáhni ji sem třeba za vlasy, jestli musíš, ale udělej to. A udělej to rychle.“


			Jdi se bodnout.


			Ransom se ochable opřel o náhrobek a polykal hněv.


			Dufort s povzdechem obrátil oči k soše svatého Calvina a v chuchvalcích mechu chvíli hledal jeho tvář. „Ti nejstatečnější si dláždí cestu životem sami, Bastiane. Jakmile si jednou vybereme svůj osud, není jiné cesty. Není návratu.“


			Ransom se při jeho slovech ušklíbl. Nebyla to pravda ‒ nemohla být. Vždy byly a budou jiné cesty, jiné volby. Před lety rozhodl Dufort o jeho osudu za něj. Ransom teď zatoužil po jiném. Takovém, který si vybere sám.


			„Na období vzdoru už nemáš věk, hochu. Musíme řešit naléhavější věci.“ Dufort vyrazil ke hřbitovní bráně a mávl na Ransoma, aby šel za ním. „Královi ty naše bestie začínají ležet v žaludku. Jestli je z města nevyženeme, pošle sem deset tisíc vojáků. Dovedeš si to představit? Už tak máme problémy s nočními hlídkami. Nechci, aby mi ve městě čmuchali další ozbrojenci.“


			Ticho večera protnulo další zahřmění a v dálce nad řekou hodiny na věži osmkrát odbily.


			U brány se zastavili. Dufort si povzdechl. „Vím, co se o mně v katakombách říká, nemysli si. Že mě stín prožral skrz naskrz. Nejsem na tom ale tak špatně, abych nepoznal, že jsi duchem mimo.“ Položil mu na rameno těžkou ruku. „Posledních pár měsíců se trápíš. Vidím to. Vždycky jsem to na tobě poznal. A nedělá mi radost vidět, jak se pereš sám se sebou. Napadlo mě, že bych s tím mohl něco udělat.“


			Ransom svraštil čelo. „Jak to myslíš?“


			„V Bellevue jsem si promluvil s králem o tvé rodině. O tvé matce Gisele. Sestře Anouk. Vím, jak moc ti chybí.“


			Ransomovi se málem zastavilo srdce. „Tys… o mně mluvil s králem?“


			„To nejmenší, co jsem mohl udělat,“ opáčil Dufort a mávl rukou, že je to zanedbatelné. „Vyčlenil na to své nejlepší zvědy. Rozhodil je po Valterre jako hrst kuliček. Není nic, co by královi zvědi nenašli.“ Zhoupl se na patách a s línou sebejistotou se na něj usmál. „Až je najdeme, můžeš je přivést zpátky, Bastiane. Koupit jim dům, zahrnout je bohatstvím. Aspoň bys všechno to, co sis vydělal, využil na dobrou věc ‒ a možná si připomněl, za co všechno můžeš být bratrstvu vděčný. Za co všechno můžeš být vděčný mně.“


			Ransomovi se stáhlo hrdlo. „Kdy?“ vysoukal ze sebe. „Kdy budeš mít zprávy?“


			Dufort pokrčil rameny. „Za týden, možná za dva? Drž se nablízku. Až něco budu vědět, řeknu ti to jako prvnímu.“


			Ransom přikývl. Naděje mu svou pěstí utěsnila hrdlo a oči se mu proti jeho vůli zalily slzami.


			„Ber to jako dárek,“ pokračoval Dufort a s rukou na jeho rameni ho prostrčil branou. „Nemusíš kvůli tomu bulit.“


			Ve vzduchu zapraskala statická elektřina. Bouře se blížila. Ransom zvedl pohled k výstražným světlům Aurory a pomyslel na to, že někde na opačném konci města se Seraphine připravuje na rozhodující střet s monstry.


			Bylo příliš brzy. Příliš brzy vytáhnout proti Dufortovi, příliš brzy prásknout dveřmi za Ransomovou minulostí, která měla najednou mnohem větší hodnotu. Byl blízko jako ještě nikdy předtím. Musel zjistit, kde jeho rodina je, jinak by ho ta nevědomost zabila. Vědomí, že měl to tajemství na dosah ruky, by ho zničilo.


			Temnou oblohou zarachotil hrom. Ransom vykročil ze hřbitova doprostřed bouře a doufal, že nejde příliš pozdě.


		


	
		
			[image: ]


			Kapitola 40


			Seraphine


			S příchodem noci vyšla Seraphine zadními dveřmi z Armandovy rezidence. Právě vycházející měsíc přikryl baldachýn mraků a nad městem zadunělo táhlé hřmění, jako by nebe tušilo, k čemu se Seraphine chystá. Nevěděla, jestli ji bouřka ponouká k činu, nebo varuje před unáhleností a vybízí k návratu. Snažila se o tom nepřemýšlet. 


			Na zahradě se dlouze objala s kamarádkami. K tomu dala Bibi na tvář pusu a Val stiskla povzbudivě rameno.


			„Určitě do toho chcete jít se mnou?“


			


			„Víc než určitě,“ ujistila ji Bibi a utáhla si popruh na brašně. „Uvidíme se na Auroře.“


			„A pořádně to roztočíme,“ dodala Val a potměšile mrkla.


			Sera se na ně usmála a potlačila pocit viny. O tom, co hodlala udělat s Dufortem, se jim nezmínila. Nechtěla jim přidělat starosti a možná se ve skrytu duše děsila toho, že by se jí to snažily rozmluvit.


			Obrátila se k Theovi. Všimla si, že si dělá obavy, ačkoli se je snažil zamaskovat pohotovým úsměvem. Přistoupil k ní a upravil jí kápi na ohnicovém plášti. „Je na čase zazářit jako plamen, Seraphine,“ použil slova její matky. „Jsi připravená?“


			Dlouze se nadechla. Dotek kouzelné látky na holé kůži v ní navozoval pocit uvolnění. Cítila, jak magie proniká celou její bytostí a vnáší hřejivé světlo do nejtajnějších hlubin její duše.


			„Jsem připravená,“ přitakala.


			Theo ji uchopil za ruku a vložil jí do dlaně hrst magických perel. „Pro všechny případy.“


			„Děkuju,“ špitla Sera a schovala třpytivé perly do kapsy. Ve druhé měla vystřelovací nůž ‒ také pro všechny případy. „Brzy se uvidíme.“


			Jakmile překročila hranice Armandova pozemku, už se neohlédla. Mířila odhodlaně vpřed, do temných útrob Kotliny. Odtamtud pokračovala na západ a svým světlem rozptylovala temnotu. Pod vzdouvajícími se mračny působilo město ještě ponuřeji než obvykle, ale Seraphinin plášť planul jako pochodeň a vedl ji opuštěnými ulicemi až k místu, kam se stahovala monstra.


			Když Sera došla do přístavu, hlasitě se jí rozbušilo srdce. Obloha burácela a zvedal se vítr, který s sebou přinášel pach mořských chaluh. Na konci přístavní hráze se Sera zastavila. Na černé vodní hladině se zrcadlily odlesky jejího pláště.


			Byla na místě, odkud vždy vylézala monstra z vody. Cítila, že tu jsou.


			„Pojďte ven,“ zašeptala do noci.


			Poryv větru jí strhl kápi z hlavy. Hladinu moře rozrazil rozeklaný blesk. Vítr vehnal Seře vlasy do tváře a na chvíli ji oslepil. Slyšela, jak se voda kolem ní vzedmula. Začala vířit a neklidně sebou zmítat, jako by mořské hlubiny odpovídaly na její prosbu. Hladinu prorazily ruce, potom skrčená ramena, zkroucené paže a mohutná těla. Dlouhé dřevěné molo zasténalo pod jejich vahou.


			


			Jakmile se z vody začaly nořit ohavné siluety zpuchřelých těl, Seře se rozšířily nosní dírky strachem. Každý z těch jedinečných tvorů znetvořených jedem a stínem jí naháněl hrůzu. A všechny je znetvořila její matka. Skučeli, mručeli hladem a… vnitřně trpěli. Seraphine mezi nimi ochromeně stála a útrpně vnímala, jak se přes ni valí jejich zmučený nářek.


			Zatímco se k ní plížili, Seře se zvedl žaludek. Přitiskla dlaň na kapsu, aby se ujistila, že cestou neztratila perly. S vystřelovacím nožem neměla proti žádnému z monster nejmenší šanci, ale kdyby snad její plášť selhal, perly by mohly znamenat rozdíl mezi životem a smrtí. Doufala, že k tomu nedojde. V touze po světle do sebe zrůdy vrážely, mačkaly se a cvakaly špičatými zuby. Sera si přitáhla plášť k tělu a přemáhala nutkání se otočit a uprchnout do bezpečí.


			„Stůjte!“ vykřikla v jednu chvíli bezradně.


			Monstra ztuhla. Ta, která dosud nestačila úplně vylézt z vody, zůstala viset na pilířích mola. Jiná se zarazila sotva několik kroků od Sery, stříbřité oči vypoulené a nehybné. Stejně jako znetvořená bytost ve fontáně svaté Celiany i tito tvorové čekali na Seřin povel.


			Vzedmula se v ní síla, nezadržitelná a omamná. Její plášť ozařoval celý dok. Sera přeletěla pohledem po přístavním molu. Napočítala na čtyřicet monster a další číhala pod hladinou. Jiná tou dobou brázdila ulice města, nechala se unášet říčním proudem nebo se ukrývala ve stokách.


			„K noze!“ vykřikla.


			Molo zavrzalo. Monstra poslušně svěsila hlavy a přitiskla zdeformované lebky k dřevěným prknům. Seraphine před nimi stála se zaťatou čelistí a zářila jako světice. Seraphine Marchantová, patronka monster. Jako by k ní vítr zanesl matčin smích. Byla tak opojená svou mocí, že i jí bylo do smíchu. Plášť ji zamravenčil na kůži ‒ zdálo se, že s ní její pobavení sdílí.


			Byl to tak odlišný pocit, než když na sobě měla stínový plášť a snášela zvláštní tíhu, která pronikala do morku kostí a působila jí bolest hlavy, co ještě dlouho potom přetrvávala. Ohnicový plášť ji oproti tomu naplňoval teplem. Jeho prastará magie se v ní uhnízdila a sdílela s ní její radostné emoce, jako by k ní patřila stejně jako jakákoli jiná část jejího těla. Probouzela v ní sebedůvěru a ujišťovala ji, že mít na povel dav hrůzných stvoření je snadné a stejně přirozené jako dýchání.


			„Pojďte se mnou!“ zvolala a v adrenalinovém opojení se zhoupla na patách. Molo za ní zadunělo pod těžkopádnými kroky. Nejdřív jen pár, dva páry, a potom tolik, že to znělo, jako by se přístavem šinula kolona nákladních vozů. Sera se ohlédla přes rameno a spatřila, jak ve tmě svítí nespočet zduřelých stříbrných očí.


			Roztáhla rty do širokého úsměvu.


			Její plán vycházel. Monstra kráčela za ní.


			Pohlédla k severu, kde Aurora propichovala těžký břich bouřkového mraku. Ostatní tam budou co nevidět. Ještě předtím však Seru a její monstra čekala schůzka s fantomským ďáblem.


			Kráčela od nábřeží do středu města a její zrůdné vojsko za ní. Ze zapadlých uliček se vynořovala další a další monstra. Plížila se kanály, seskakovala ze střech a mlčky se přidávala k pochodujícímu houfu.


			Brzy jich měla Seraphine za zády stovku ‒ a pořád jich přibývalo.


			Přešla řeku Verne a dala se do běhu. Chtěla, aby tahle noc skončila co nejdříve. S příchodem do Staré Čtvrti jí ztěžkly nohy a její krok se zpomalil. Poslední setkání s Gaspardem Dufortem se nevyhnutelně přiblížilo. Srdce jí sevřel starý, ochromující strach. Pukal jí v prsou jako vřed, který se její magii odmítá podrobit. Plášť, který cítil její úzkost, nyní jen tlumeně zářil.


			Sera se svému strachu vzepřela. Už nebyla malá holka, co se krčí pod stolem v kuchyni, když na sebe rodiče křičí. Co sebou trhá, když její otec hází o zeď vším, co má po ruce. Byla dospělá žena ‒ živoucí plamen moci a pomsty ‒ a už se nehodlala před ničím schovávat.


			Od vchodu do Hugovy pasáže ji brzy nedělilo víc než hrstka dlážděných ulic. Dufort tam na ni bude čekat jako obětní beránek. Během několika minut bude po všem. Její otec bude obětován smečce Sylviiných zrůd a jeho tyranii bude navždy konec. Svoboda byla na dosah ruky. Konečně…


			Vtom se změnil směr větru.


			Vzduch se zavlnil a z nedaleké střechy se snesl stín. Náhle se před ní objevil Ransom. Seskočil doprostřed úzké uličky a s mrštností šelmy se zvedl. Byl celý v černém, jen v očích měl stříbro. Vypadal jako démon, který vyskočil přímo z pekla.


			Sera se prudce zastavila. Monstra, která se držela několik kroků za ní, zavětřila kořist. Ruka jí vyletěla vzhůru. „Stát!“


			


			Zrůdy připravující se ke skoku ztuhly. Na okamžik se zdálo, že Seřino kouzlo ochromilo celé město, ale Ransoma její příkaz nezastavil. Šesti rychlými kroky byl u ní.


			Sera neklidně přešlápla. „Kde je Dufort?“ zeptala se a znepokojeně se rozhlédla.


			„Musíme počkat, Seraphine.“ Sklouzl pohledem na její planoucí plášť a potom na běsnící hordu za jejími zády. V čelisti mu zacukal sval, ale pokud mu zrůdy nahnaly strach, nedal to najevo. „Situace se změnila, mrzí mě to. Potřebuju další týden. Nanejvýš dva.“


			Užasle zamrkala. „Zbláznil ses? Právě jsem do Staré Čtvrti přivedla armádu zrůd! Je pozdě, Ransome!“


			Trval na svém a nehnul se z místa. „Nemůžu ti ho přivést,“ řekl přiškrceně. „Ještě ne.“


			Jeho zrada ji bodla přímo do srdce. Měla větší zlost na sebe než na něj. Neměla věřit někomu, koho odchovaly Dýky. Neměla se mu s ničím svěřovat a čekat, že mu na ní bude záležet. Neměla věřit, že mezi nimi může vzniknout skutečné pouto.


			„Kliď se mi z cesty,“ řekla tvrdě. „Dojdu si pro něj sama.“


			Ransom se nepohnul. Zkusila ho obejít, ale znovu jí zastoupil cestu. Zaťal pěsti. Sera uvažovala, jestli ji hodlá uškrtit, a přemýšlela, jakou má proti němu s ohnicovým pláštěm a houfem monster šanci.


			„Nedělej nic bezhlavě,“ varoval ji tlumeným hlasem.


			Vyprskla smíchy. „Podívej se za mě, Ransome. Už se stalo!“ Nemusela se otáčet, aby věděla, že je zrůdy pozorují a s jejím rozkazem vnitřně bojují. Z Ransomovy zaťaté čelisti poznala, že si toho je vědom.


			„Ještě nemůžeš Duforta zabít,“ řekl. „Má něco, co potřebuju.“


			„Tak běž domů a líbej mu nohy!“ sykla hněvivě, až jí zajiskřil plášť. „Nebo víš co? Co kdybych šla rovnou s tebou?“


			„Brzdi,“ snažil se ji krotit.


			„Ransome, uhni!“


			Zahýbal prsty. Z pouličních lamp se odlouply stíny. „Vážně čekáš, že tě pustím do podzemí, aby ses nechala zabít?“


			„Strachuj se o své přátele, mizero. To já mám na povel armádu monster.“


			Stíny šlehly a ovinuly se jí kolem rukou i pasu. Seřin plášť je během okamžiku rozsápal.


			„Dobrý pokus,“ řekla a odstrčila ho od sebe.


			


			„Do hajzlu.“ Skočil po ní. Chytil ji v pase a strhl ji do boční uličky. Obklopila je tma. Okolní svět na chvíli přestal existovat. Když ji konečně pustil, jeho stříbrné oči zjihly. Ztěžka vydechl a uvěznil ji mezi svými pažemi. V té pozici se Sera ocitala nějak často. „Poslouchej mě, Seraphine. Dufort hledá mou rodinu. Nechal po ní pátrat své zvědy. Potřebuju víc času.“


			S nefalšovanou hrůzou v očích na něj zůstala civět. „Ach, Ransome,“ hlesla a její hněv vystřídala lítost. „Tomu přece sám nevěříš.“


			Svraštil čelo. „Nedělá to zištně.“


			Kdyby na Dufortově malé lži tolik nezáleželo ‒ kdyby nezkřížila její velkolepý plán ‒, možná by se i rozesmála. „Že ne?“


			Ransom se zachmuřil ještě víc, ačkoli její námitku neuznal. „Nemůžu to riskovat,“ zašeptal. „Co když je najde?“


			„Dufort své slovo nikdy nesplní, Ransome. Jeho sliby jsou prázdné jako jeho duše.“ Sera rozezleně vydechla. Měla z něj chuť tu naivitu vymlátit. Teď už chápala, proč jejich dohodu nedodržel, a přestože z toho šílela, dokázala pro jeho pošetilou naději najít pochopení. To ale neznamenalo, že se nechá jeho mylným domněním ukolébat. I ona něco slíbila a hodlala své slovo dodržet.


			Zdvihla hlavu a odhodlaně pohlédla do jeho neústupných očí. Tyčil se nad ní v úzké uličce, až ji svým tělem celou zastřešoval, a přesto by neměl proti jejím monstrům šanci. Stála od ní, co by kamenem dohodil, a čekala na další rozkaz. Seraphine ho mohla jedním slovem zničit a oba to věděli.


			Nechtěla mu ublížit.


			„Ransome,“ řekla a něžně mu položila dlaně na hrudník. Zavřel oči, a když ucítil, že z něj vyprchává stín, zachvěl se. Nechal ji. Možná v duchu zalitoval svého pošetilého rozhodnutí Dufortovi věřit nebo na ni jen nechtěl vztáhnout ruku. Pod jejím dotekem zkrotl, a kdyby Sera chtěla, mohla by ho od sebe snadno odstrčit. Neudělala to.


			Za rohem číhala smrt. A spolu s ní bolest, zármutek a ostří pomsty. To všechno mohlo chvíli počkat. Ransom se opřel čelem o její, jako by ho napadlo totéž. Sera pomalu sunula dlaně po jeho hrudi, až se prsty zachytila límce jeho košile. Podíval se na ni zpod tmavých řas a něco uvnitř ní povolilo. Nikdy předtím necítila tak silnou, opravdovou, nezkrotnou touhu.


			


			Chraptivě promluvil. „Kolik minut chceš, Seraphine?“


			„Kolik mi jich dáš.“


			Zlehka zavadil nosem o její. „Co kdybychom je nepočítali?“


			Zasmála se. Ransom jí přejel prstem po čelisti a zvedl jí bradu, aby její smích ochutnal. Stoupla si na špičky, a když se poslední zbytky jeho stínu pod jejími rty rozpustily, Ransom zasténal. Ochutnala hořký popel na jeho jazyku a nabídla mu ústa. Rukou na jejích bedrech si ji přitiskl k tělu, druhou ji něžně uchopil za šíji a rozdrtil její rty nedočkavým polibkem. Vzepjala se k němu. Toužila odstranit veškerý zbytek prostoru, který je ještě odděloval. Krev jí zavířila přívalem vášně, se kterým vzplanula i její ohnivá magie.


			„K čertu,“ sykl mezi přerušovanými nádechy.


			Odtáhla se od něj. V záři pláště spatřila, že znamení na jeho klíční kosti zvolna bledne. Přejela po něm prsty. „Bolí to?“


			„To bych řekl.“ Dotkl se palcem jejího spodního rtu. Zorničky měl tak rozšířené, že se v nich celá viděla. „Ale nepřestávej.“


			Znovu ji políbil. Líně pohyboval jazykem a zvolna ho zasouval hlouběji do jejích úst, jako by se té mučivé rozkoše nemohl nabažit. Seraphine na jeho touhu náruživě odpovídala a nechala ho pít ze své magie jako člověka umírajícího žízní.


			Zabořil ruce do jejích vlasů a přitlačil ji ke zdi, až se zdálo, že jejich těla splynula. Objala ho kolem krku, shodila kápi z hlavy a poddala se jeho divoké vášni, která každým okamžikem sílila. Zlehka ho kousla do rtu. Ransom zaklel, zaklonil jí hlavu a znovu se lačně zmocnil jejích rtů. Klouzal jazykem po jejím a s rozkoší si její polibek vychutnával. Celou si ji vychutnával.


			Nestačilo to ani jednomu. Sera z něj toužila strhnout oblečení a povalit ho na dlažbu mokrou od deště, aby mohla vnímat dotek jeho kůže ještě intenzivněji a po každém jeho černém znamení přejet jazykem. Náhlá potřeba vnímat ho každým pórem těla ‒ každou částečkou své duše ‒ ji naprosto ochromila.


			Odtáhl se, aby ji mohl políbit na krk, po kterém jí zlehka přejel zuby. Zatímco ji dráždil a sál, její krev zpívala. Potom se ji rozhodl zničit jazykem. Seřiny myšlenky odnesl vír vášně a nad jejím rozumem převzal kontrolu horečný instinkt. Sklouzla rukou k opasku jeho kalhot a přitiskla ji k tvrdosti o něco níž. Zalapal po dechu a zmučeně zamručel.


			


			Přes látku kalhot uchopila jeho mužnost a sevřela ji. Pootočil jí hlavu na stranu a laskal jí jazykem ucho. Druhou rukou vklouzl pod záhyby jejího pláště, vsunul ji pod svetr a našel obliny jejích ňader. Když jí palcem přejel po vztyčené bradavce, ze rtů mu unikl ochraptělý sten. Seraphine se v jeho náručí proměnila v bezvládnou loutku. Opět se zmocnil jejích úst a svým horkým jazykem v ní zažehl pradávný oheň.


			Pohybovala rukou stále rychleji a jeho dech byl stále trhanější, až se musel opřít o zeď.


			„Bože,“ zachraptěl a vsunul jí koleno mezi nohy, aby ji podržel na místě. Odtrhl ruku z jejích ňader a přejel jí po holém břiše. Seřin plášť zazářil v očekávání rozkoše. Jakmile zajel rukou k jejímu klínu, Sera si matně uvědomila, že oba planou jako pochodně.


			Škubla boky směrem k němu, neschopna artikulované prosby. Ransom se se rty přitisknutými k jejím pousmál. Sklouzl prsty ještě níž, a když objevil její vlhkost, přidušeně zasténal. Vtlačil prsty hlouběji a Sera vykřikla.


			„Pšt.“


			Sera se ztrácela ve víru extáze. Svěsila hlavu do ohbí jeho krku a v duchu ho prosila, ať ji mučí dál. Zasunul prsty hlouběji a pohyboval jimi v pomalém rytmu, zatímco jazykem prozkoumával její ucho. Seraphine téměř nepřerušovaně sténala.


			Hlasitě mu vzdychala do ramene a trhaně dýchala, zatímco jeho ruku naváděla správným směrem. „Ransome…“ zalapala po dechu. „Asi… brzy…“


			„Ano,“ zamručel. „O to mi jde.“


			Těmi slovy ji dočista zničil. Sera v jeho náručí ochabla. Zatínala mu zuby do ramene a ztrácela poslední zbytky sebekontroly. Držel ji pevně proti sobě, vzrušeně jí oddechoval do tváře a díval se, jak ji unáší vlna rozkoše. Z návalu divoké vášně se jí bouřila krev. Ze Seřina pláště vytrysklo světlo a zalilo uličku jako východ slunce.


			Když hlasitě zalapal po dechu, zvedla hlavu. Oči měl zavřené, tvář blaženě uvolněnou. Tam, kde se k sobě tiskli, Seraphine ještě cítila jeho tvrdost. Vynořil ruku zpod jejího pasu a Sera si všimla, že z kloubů jeho prstů zmizela všechna černá znamení. Uchopila jeho druhou ruku a zvědavě si ji prohlédla. Nebyl na ní jediný ornament.


			


			Její plášť ‒ její rozkoš ‒ je vymazala.


			Když k němu obrátila pohled, s úžasem v očích se na ni usmál.


			„Nemůžu uvěřit, že jsou všechna pryč,“ zašeptala.


			Zíral na ni, jako by byla to nejcennější, co v životě spatřil. Sluneční paprsek, který pronikl temnou bouří. Osamělá hvězda v noci plné mračen.


			Potom se ze svého omráčení vzpamatoval. „Uteč se mnou, Seraphine.“


			Přestala dýchat. „C-cože?“


			„Uteč se mnou,“ zopakoval s ohromující jednoduchostí. „Dnes večer. Zítra. Včera. Je mi to jedno.“ Něžně jí odhrnul vlasy z očí. „Máme stejný sen. Pojďme za ním společně.“


			Seře se při jeho slovech zběsile rozbušilo srdce, jako by se chtělo probít hrudí a odpovědět za ni. Ale do dozvuků její rozkoše začala pronikat realita. Shrnula si košili, zahalila se do pláště a jen s největším přemáháním neřekla ano! muži, který ji právě přivedl k extázi. Měla planoucí plášť, armádu monster, plán na záchranu celého Fantome, a přitom stála v zapadlé uličce s Ransomem a vážně uvažovala o tom, že to všechno hodí za hlavu.


			Ale to, co dnes večer začala, musela i dokončit. Musela jít. Musela mu říct, aby na ni počkal.


			Vtom se ze tmy vynořila silueta a Ransom ji před ní nestačil varovat. Rána přišla zezadu s takovou silou, že ji v jediném okamžiku připravila o všechny myšlenky. Seraphine se propadla do černé propasti bezvědomí.
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			Ransom


			Ransom ji stačil zachytit dřív, než dopadla na dlažební kostky. Zůstala mu ochable viset v náručí, tváře ještě zrůžovělé vzrušením, plné rty opuchlé od horoucích polibků. Pohled na podlitinu rýsující se na jejím spánku v něm vyvolal slepý hněv. Napřímil se a přitiskl ji k sobě.


			Lark upustil na zem kámen, kterým ji omráčil. „Tohle jsi měl na mysli, když jsi tvrdil, že něco vymyslíš?“ obořil se na Ransoma. „Měl ses jí zbavit, ne si s ní na dvorku za domem zašoustat!“


			„Sledoval jsi mě?“ odsekl Ransom.


			„Jak sám vidíš,“ potvrdil Lark vztekle, což u něj nebylo běžné. „A dobře jsem udělal, jinak bych si té hordy mutantů, co sem ta tvá pusa přitáhla, aby nás všechny zamordovala, nemusel všimnout! Stojí za rohem a čekají na povel. Říct, že z nich jde hrůza, je slabý slovo.“


			Nedaleko nich zašuměl vítr a v příštím okamžiku slétla ze střechy Nadia. Ladně mezi ně doskočila. „Máš co vysvětlovat,“ obrátila se k Ransomovi místo pozdravu. Uhladila si černé vlasy a upřela stříbrné oči na Seraphine. „Je mrtvá?“


			„Ještě ne,“ odpověděl Lark a zahýbal prsty. Kolem kloubů se vyrojily černé stíny, ale Lark nespouštěl oči z Ransoma. „Ale po tom, co do naší čtvrti dotáhla ten svůj zvěřinec, nevidím jinou možnost.“


			Lark vykročil vpřed. Ransom ztuhl. Musel se vší silou ovládnout, aby ho na místě šeredně nezřídil. Aby v něm pohled na nejlepšího přítele hrozivě se blížícího k dívce, která z jeho těla i duše vytrhala všechny střepy, nevzbuzoval touhu strhnout okolní zdi a pohřbít ho pod nimi. Ale Ransom nebyl blázen ‒ uvědomoval si, že čelí převaze. Dva na jednoho, a navíc v sobě neměl ani špetku stínu, aby se mohl bránit. Aby mohl bránit Seraphine.


			Zbyl jim jen plášť, který zatím Larkovu pozornost neupoutal.


			Když jí Lark sevřel ruce kolem krku, stín z něj rázem vyprchal. „Co to má ksakru být?“ sykl překvapeně a zapotácel se.


			„Ten plášť.“ Nadia ucouvla. „Sundej ho z ní.“


			Ransom před Larkem uskočil. „Jestli na ni sáhneš, přísahám, že tě zabiju!“


			„Jen klid, cukrouši,“ řekla Nadia s povzdechem. „Snažíme se ti pomoct.“ Práskla stínem jako bičem a zasáhla ho do ramene. To stačilo, aby Ransom na okamžik ztratil rovnováhu. Lark se k němu vrhl a strhl ze Seraphine plášť. Dopadl na zem mezi ně.


			„Nechceme ti ublížit. Jenom se k ní potřebujeme dostat,“ pokračovala Nadia, zatímco se jí kolem prstů shromažďovaly stíny. „Nech mě… to skončit. Kvůli nám všem.“


			Ransom jí neohroženě pohlédl do očí a ona pochopila, že se bez boje nevzdá. Zjevně věřila tomu, že dělá správnou věc. Že ho zachraňuje před sebou samým, před zotročením Sirénou, která s sebou do Staré Čtvrti přivedla zástup zrůd.


			Ransom se jejímu stínu nemohl ubránit.


			Musel se spolehnout na sílu slov.


			„Jestli ji tady zabijeme, zrůdy se vzbouří,“ sykl. „A jestli jste si toho nevšimli, máme jich za zadkem víc než stovku ‒ a já dnes večer umřít nehodlám. Dobře, máš v sobě stín a řekněme, že se ti podaří dostat se na střechu. Ale kdo říká, že tam za tebou nevylezou? A jestli půjdou po nás všech, Lark a já máme holt smůlu.“


			Lark a Nadia si vyměnili pohledy. Do tíživého ticha zavrčela jedna z příšer. Další zahrabala nohou a srst na hřbetě se jí zježila. Začínaly být neklidné. Ať je Seraphine ovládla jakýmkoli kouzlem, jeho účinky nemohly trvat věčně. Bez pláště její povel ztrácel na síle.


			„Má pravdu,“ usoudil Lark a sebral plášť ze země. „Nestojí za to riskovat.“


			„Pojďme na bezpečnější místo,“ navrhl Ransom. „Promluvíme si. Všechno vám vysvětlím.“


			„Fajn,“ souhlasila Nadia a pohlédla k ústí uličky, kde přešlapovala nepokojná horda.


			Ransom vykročil dřív, než mohli změnit názor. V okamžiku, kdy vyšli z uličky, se monstra zazmítala. Ticho noci prořízlo táhlé zavytí. Pak následovalo další.


			„Slyšeli jste to?“ Nadia trhla hlavou. Dusot kroků za nimi zesílil.


			„Proklatě!“ zavrčel Lark a prudce se otočil. „Jdou po nás!“


			„Rychle do katakomb!“ zavelela Nadia.


			Vyrazili vpřed. Ransom se ohlédl přes rameno a zaklel. Zdvojnásobil tempo a horečně se rozhlížel kolem sebe, ale nebylo kam se schovat, kam jinam utéct než do podzemí. A neměl na výběr ‒ musel vzít Seraphine s sebou.


			V mlze před nimi se objevila hrozivá silueta sochy svaté Lucille.


			


			Monstra se rozprchla Starou Čtvrtí a jako povodňová vlna vtrhla na hřbitovy.


			„Rychleji!“ zaječel Lark. Nadia už byla před nimi, strhla stín z nejbližší lampy a vytvořila z něj laso. Hodila ho svaté Lucille přes hlavu a prudce zatáhla. Vchod do Hugovy pasáže se se skřípěním otevřel a všichni tři vběhli na kamenné schodiště.


			Zrůdy se hnaly za nimi po praskajícím dláždění. Stará Čtvrť se otřásala v základech. Hřmotný dusot shodil z portálu množství lebek, které se teď s chřestěním kutálely ze schodů. Ransom proskočil otvorem, a jakmile dovnitř vklouzli i Nadia s Larkem, otočil lebkou, aby za nimi vstupní dveře uzavřel.


			V okamžiku, kdy se ke schodišti přiblížilo první monstrum, se vchod s rachotem zaklapl a uskřípl mu znetvořenou ruku. Dopadla na zem a zůstala nehybně ležet.


			Nadia ji od sebe znechuceně odkopla, až narazila o stěnu. Monstra začala bušit na dveře. Ze stropu padaly kosti a hlavy jim zasypávaly spršky prachu.


			„Pořád po nás jdou,“ zděsila se Nadia.


			„Po nás ne,“ opravil ji Ransom, když si všiml, jak se plášť v Larkově ruce rozzářil. „Jdou po tomhle.“


			Bušení na dveře sílilo, stěny podzemní chodby se viditelně třásly. Do pasáže se hrnuly Dýky, aby zjistily, co se děje. Nadia vtlačila Ransoma do severní chodby a Lark se k němu přitočil z druhé strany, aby nemohl utéct. „Dones tu holku do Kaverny dřív, než to tady začne lítat,“ poručila Nadia.


			„Už teď je to děs,“ zabručel Lark.


			Ale zatímco Ransom sestupoval se Seraphine v náručí do Kaverny, měl neodbytný pocit, že hrůzy té noci sotva začaly.


			V Kaverně byl Dufort na nohou a spolu s ostatními spekuloval, proč ze stropu padá prach. Když si všiml Ransoma, ztuhl. Sklouzl pohledem k tělu, které nesl. Neusmál se. Nepoplácal ho po rameni.


			„Je mrtvá?“ zeptal se napjatě.


			Ransom beze slova došel k nejbližšímu stolu a Seraphine na něj položil. Potom se nad ni postavil jako anděl pomsty.


			„Ne,“ odpověděl za něj Lark.


			Dufort vytáhl z kapsy lahvičku se stínem a hodil ji Ransomovi. „V tom případě ji zabij.“


			Ransom srazil lahvičku v letu. Dopadla na zem a roztříštila se. „Zabij si ji sám.“


			V Kaverně to zašumělo. Dýky se klidily z cesty. Nikdo se nechtěl ocitnout mezi dvěma ohni.


			Dufortovi se rozšířilo chřípí. „Řekl jsem, zabij ji.“


			Ransom vystrčil bradu. „A já jsem řekl ne.“


			Dufort k němu vztekle došel. „Zopakuj mi to.“


			„Ransome,“ sykla Nadia.


			„Já to udělám!“ nabídla se Lisette a vyskočila z křesla u krbu.


			Dufort ji prudkým pohybem ruky vykázal na místo a nespustil při tom z Ransoma oči. „Udělá to Ransom.“


			Lark vystoupil z řady. „Můžu ‒“


			„Ne,“ zavrčel Dufort.


			Ransom byl příliš znechucený, než aby mu mohl Dufort nahnat strach. Vždyť se na Seraphine ani nepodíval ‒ tak málo mu záleželo na vlastní dceři. Nešlo tu o ni. Nešlo dokonce ani o monstra nebo ohnici. Šlo o ego a moc. O to, mít věci od kontrolou.


			Dufort zahýbal prsty. K Ransomovi se začaly plazit jeho stíny.


			„Podívej se na ni,“ vyzval ho Ransom.


			„Ne.“


			„Podívej se na ni!“


			„Ne,“ sykl.


			„Čeho se bojíš, Duforte?“ nepřestával Ransom.


			Dufortův pohled potemněl. Ale ať už se chystal říct cokoli, zabránil mu v tom vzdálený výkřik, ze kterého všechny zamrazilo. Jeho ozvěna se nesla severní chodbou jako děsivý trylek z operní árie.


			Po něm přišlo varování: „MONSTRUM V PASÁŽI!“


			Strhl se ohlušující řev.
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			Seraphine


			Sera se s trhnutím probrala. Otcův nezaměnitelný hlas by ji vytrhl i ze záhrobí.


			„VŠECHNY DÝKY K SEVERNÍMU VSTUPU! ZATARASTE DVEŘE!“


			Na krátkou chvíli si opět připadala jako devítiletá holka, co se schovává pod postelí. Nechala zavřené oči a pokusila se zklidnit dech, aby ji neprozradil.


			Dýchej.


			Nereaguj.


			Ležela bez hnutí a slyšela, jak kolem ní dusají chvatné kroky, jak její otec štěká rozkazy. Všechno jí připadalo tak hrůzně povědomé, až jí z toho naskočila husí kůže. Rychle strach potlačila a za bolestnými vzpomínkami zamkla dveře.


			Dýchej.


			I se zavřenýma očima vnímala okolní chaos. Zatuchlý pach kostí a vlhkého zdiva jí napověděl, že je v katakombách ‒ bez magického pláště, zato s lehkým otřesem mozku. A z povyku, který tu nastal, usoudila, že je nablízku některá ze zrůd.


			Doufám, že tě zabije, Duforte. Cítila jeho hněvivou blízkost. Jeden chybný pohyb a srazil by ji k zemi. Což ji přivedlo k jiné otázce. Proč ji ksakru nezabil už předtím? Snažila se nedělat grimasy, aby neupoutala jeho pozornost, a vzpomínala na poslední bdělé okamžiky v uličce, kde se tiskla k Ransomovi a vzdychala mezi jeho polibky… Než dostala kamenem do hlavy.


			Že by ji nakonec přece jen zradil?


			Kousla se do jazyku. Bylo těžké udržet nehybnou tvář.


			„HOĎTE SEBOU, VY IMBECILOVÉ, NEŽ NÁM TO TADY TY MRCHY ZPLUNDRUJOU!“


			Bubnování kroků se vzdálilo. Odněkud z dálky se ozvaly další výkřiky.


			


			Seru napadlo, že by si měla najít úkryt. Monstra ji předtím poslouchala na slovo, ale teď na sobě neměla plášť a bez něj jim velet nemohla. Ocitla se ve stejném nebezpečí jako všichni ostatní. Opatrně zahýbala rukama, nohama. Neměla je svázané. Kromě tupé bolesti ve spánku na tom byla dobře. Byla schopna boje.


			Nesměle pootevřela jedno oko a pomaličku otočila hlavu. Nacházela se v prostorné podzemní místnosti, kde kromě ní nikdo nebyl. Malé požehnání. Katakombami se rozléhaly sborové výkřiky a všechno, co mělo nohy, mířilo k severní chodbě.


			Ve dveřích postával jen Dufort, ruce opřené o ostění. Sledoval chaotické dění a poslouchal výkřiky těch, kteří za něj pokládali život.


			Zbabělý parchant.


			Sera sunula ruku po boku, až nahmatala obrys zavíracího nože v kapse. Úlevou vydechla. Poprvé v životě měla Duforta na ráně. Tak blízko už se k němu nikdy nedostane.


			Posadila se, vytáhla nůž z kapsy a nechala z rukojeti vyskočit čepel. Napřáhla ruku a namířila mu nožem na zátylek.


			Vtom její zápěstí sevřela něčí ruka.


			Sera otočila hlavu a spatřila nad sebou Ransoma, jak po ní blýská očima. Počkej.


			Ne. Ne! Už se načekala dost.


			Sera se mu vzepřela a pokusila se vysvobodit ruku z jeho stisku. Jednala zbrkle, uvědomovala si to. Nemohla Duforta trefit. Podepsala by si rozsudek smrti ‒ ale její stín už nad ní visel tak jako tak. Prosím! vykřikla očima na Ransoma. Zaštípaly ji v nich tiché slzy, jak se osmnáct let bolesti, hněvu a bezmoci dralo na povrch. Byla tak blízko. Tak strašlivě blízko.


			„Na to, abys mě zabila, potřebuješ víc než tupý nožík a mizernou mušku, Seraphine.“ Dufortův hlas přehlušil všechno pozdvižení. Otočil se a díval se, jak s Ransomem zápolí. Věnoval mu křivý úsměv. „Prozíravost na prvním místě, synu.“


			Synu. Sera se málem pozvracela. Zabodla pohled do Gasparda, byl v něm celý její život poznamenaný nenávistí a znechucením. Teď před ní stál ‒ její noční běs, který ji děsil víc než všechny lebky, jimiž se chlubil jako svatozáří. „Nejsi žádný otec.“


			„To víš nejlíp, Seraphine.“ V jeho chladném úsměvu se blýskl zlatý zub. S kovovým leskem v očích k ní rozzuřeně vykročil ‒ jejich blankytně modrou barvu překryl stín. „Jen se nedělej. Ty pro mě taky nejsi žádná dcera.“


			Sera cítila, jak se Ransom napjal.


			„A jakou dcerou jsem měla být?“ zeptala se a ohrnula ret. „Takovou, která se ti vrhne kolem krku poté, co jsi jí na její deváté narozeniny málem uškrtil matku? Takovou, která ti bude trhat borůvky tou samou rukou, kterou jsi jí v záchvatu zuřivosti zlámal?“ Seře se zlomil hlas. Okolní panika jako by v náhlém tichu ještě zesílila. I kdyby po něm Sera hodila stovkou nožů, pořád by se to nevyrovnalo bolesti, kterou jí způsobil. „Takovou, která se ti položí k nohám a zemře poté, co jsi zavraždil jedinou bytost ‒ jediného rodiče ‒, která o ni kdy stála a s láskou pečovala?“


			„Ráda dramatizuješ, že?“ řekl posměšně a nosní dírky se mu rozšířily hněvem. „Stejně jako tvá šťouravá matka. Ta taky ve všem viděla jen temnotu, špatnost a zlo. A ti, co si z temnoty něco vezmou, pro ni byli tmáři.“ Ohrnul ret v grimase, kterou ji se znepokojivou lehkostí napodobil. „Vybudoval jsem pro ni říši a ona nad ní ohrnula nos!“


			„Vykopal jsi jí podělanej hrob!“ odsekla Seraphine. „Chcípni si v něm sám.“


			„Totéž řekla i tvá matka,“ poznamenal chladně. „A řekni mi, světluško, kde je jí teď konec?“


			Seru zaslepil vztek. „PŘÍSAHÁM, ŽE TĚ ZABIJU!“


			Začala se zmítat a vzpouzet, ale Ransom ji nepustil. A přesto cítila, že se vedle ní chvěje a vzduch se mezi nimi rozpaluje. Byl to jeho hněv, nebo její vlastní?


			„Nemusel bych vás udržovat ve strachu, kdyby tvá matka můj svět akceptovala,“ pokračoval Dufort, jako by na jeho pokřiveném vnímání reality někomu záleželo. „Jenže Sylvie krásu temnoty nikdy nepochopila. Nikdy nepřipustila, že jsme spolu mohli být šťastní. Záleželo jí jenom na té podělané holce a její ohnici.“ To slovo jí plivl do očí. „Chtěl jsem si udělat jméno ‒ nám všem ‒ a Sylvie to všechno zašlapala do země. Chtěla, abych se vzdal stínu. Celého odkazu Versiniů. Sebe samého. A ty ‒“ Varovně vztyčil prst a stíny z okolních stěn se k němu poslušně stáhly. „Ty ses jí ještě zastávala!“


			„A to dělám pořád!“ vmetla mu do tváře Sera.


			Dufort střelil stříbrnýma očima po Ransomovi. „Doraz ji.“


			


			„Pusť mě!“ vykřikla Sera současně.


			„Ransome.“ Stěny se otřásly a vzduch mezi nimi zešedl prachem. „Udělej sakra, co říkám!“


			Ale Ransom se nepohnul. Zatímco se k němu vůdce Dýk výhružně blížil a u nohou se mu shromažďovaly stíny, mlčky se na něj díval.


			Ticho. Vzdor. Zuřivost proměnila Ransoma v predátora. Zatínala mu čelist, sršela z jeho potemnělého pohledu. Sevřela mu ruce v pěsti a rty do tenké linky, i jeho zuby se zdály být jaksi ostřejší. V tu chvíli působil děsivěji, než když v jeho žilách koloval stín.


			A Dufort to vycítil. Zaváhal. Seru zasvrběly prsty na střence nože a napadlo ji, jestli má Ransom v úmyslu přilákat Duforta blíž.


			„Bastiane.“ Dufort vyslovil jeho jméno jako zaklínadlo. Zůstalo viset ve vzduchu a udělalo ze zákeřného a zkušeného Ransoma desetiletého chlapce. Bastiana. Sera cítila, jak se mu chvěje ruka, když ji pustil.


			„Táhni ke všem čertům!“


			Sera po Dufortovi hodila nožem. Mířila na hlavu. V posledním zlomku vteřiny sebou trhl a ostří mu rozřízlo tvář. Nebyl to smrtící zásah, ale Seraphine ho jako první zranila do krve. Aspoň něčím se mohla utěšovat.


			Dufort se dotkl rukou tváře a zjistil, že se mu z rány řine krev. „Tvá první a poslední rána,“ zavrčel a utřel si krev do košile. S překvapivou rychlostí se kolem něj zvedla hradba stínů a zaútočila na Seraphine jako roj černých včel. Ale Ransom byl rychlejší. Popadl ji v pase a překulil ji ze stolu na zem dřív, než ho stíny rozetnuly na dvě poloviny.


			Seraphine dopadla na všechny čtyři.


			„Ty zatracenej bastarde!“ zahřměl Dufort.


			Když Sera zvedla oči, stíny už držely Ransoma pod krkem. Nemohl se pohnout. Nemohl promluvit. Dufort z něj hodlal vymáčknout duši. Stačilo mu deset vteřin. Deset vteřin a bude po něm. Sera se pohnula.


			Jedna ‒ Temnota mu vnikla do hrdla a přinutila ho k tichému, bolestnému výkřiku.


			Dva ‒ Vyhledal očima Seru a ona z nich vyčetla němou prosbu. Uteč!


			Tři ‒ Barikáda při severním vstupu padla a do katakomb vtrhla horda rozzuřených monster.


			


			Čtyři ‒ Sera ve svém zorném poli zahlédla slabou zář. Vycházela z jejího pláště, který v tom zmatku zůstal ležet na zemi.


			Pět ‒ Sera se k němu vrhla. Severní chodbou se rozlehl nelidský řev.


			Šest ‒ Ransom klesl na kolena, jeho kůže mrtvolně zešedla.


			Sedm ‒ Sera k němu přiskočila a přehodila mu plášť přes ramena.


			Osm ‒ Přítmí rozčísl oslepující záblesk.


			Devět ‒ Ransom z posledních sil zalapal po dechu a jeho pohled se rozjasnil.


			Deset ‒ Dufortovy stíny se roztříštily na prach. Ransom se zhroutil do Seřiny náruče.


			Pevně ho sevřela, aby se s ním podělila o magickou vibraci ohnice. Dufort do sebe vmžiku obrátil další lahvičku stínu a vrhl se k nim. Pozdě. Seraphine mu ještě stačila pohlédnout do očí plných zlosti, ale vzápětí vpadly do Kaverny zrůdy. „Podívej, papá,“ řekla a věnovala mu krutý úsměv. „Dárek od maminky.“


			Potom se rozpoutalo peklo.


		


	
		
			[image: ]


			Kapitola 43


			Ransom


			Ransom se ochromeně opíral o Seraphine a snažil se najít sílu k tomu, aby se postavil a bojoval. Když do Kaverny vtrhla horda monster, cítil, jak se celý třese. Zuřivě řvala, zmítala se, lezla po zdech a rozbíjela vše, co jim přišlo pod ruku. Některá se vrhala po sobě navzájem, neschopna poznat rozdíl mezi stínem Dýk a otrávenou magií přítomnou v jejich vlastních tělech.


			Po monstrech vpadly do Kaverny Dýky vybavené zbraněmi, které zrovna v tunelech našly. Stín už jim k ničemu nebyl. Zrůdy ho cupovaly jako papír a Dýkám nezbylo než se po nich ohánět meči a noži ve snaze ubránit domov.


			Seraphine se odtáhla od Ransoma a neklidně se rozhlédla. „Musíme odtud.“


			S námahou vstal. Jednou rukou si přidržel plášť u krku, druhou do něj zachumlal Seraphine. Východ byl zatarasen a Kavernou se rozléhal křik. Všude kolem nich bojovaly a padaly k zemi Dýky, ale i monstra prolévala krev ve své touze dostat se k ohnici. „Tudy,“ vybídl ji Ransom a táhl ji ke kamennému krbu. Oheň v něm stačil vyhasnout a místo něj zbyly jen řeřavé uhlíky. Ransom je rozkopal a vtlačil Seru do žároviště.


			„Co to děláš?“ nechápala a ucouvla co nejdál.


			Vtěsnal se do krbu za ní a vytvořil z pláště štít. Bariéru, přes niž nemohla monstra proniknout. „Co myslíš? Schovávám tě.“


			„Já se nechci schovávat!“ vykřikla a udeřila mu dlaněmi do hrudníku.


			Jednou rukou ji za obě chytil. „Můžeš se mnou přestat bojovat?“ S takovou je ta dračice přivede do hrobu. „Jestli sis nevšimla, je tu krapet rušno.“


			„To proto, že mě jeden z těch vašich blbů omráčil,“ odsekla. „A teď koukej uhnout, než odtud Dufort pláchne. Zbabělý je na to dost.“


			Zpropadená ženská. Vážně se do té vřavy chtěla vrhnout. „Takhle sis svou pomstu asi nemalovala,“ snažil se překřičet hlučící síň. „Ani ty nejsi takový blázen, aby sis něco takového umanula.“


			Odfrkla si. „Vsadíme se?“


			„Ne,“ sykl a stěží odolal nutkání vytlouct jí tu její umíněnost z hlavy. Byla myšlenkou na pomstu tak posedlá, že by kvůli ní skočila do ohně. A uhořela tam společně s Dufortem a zbytkem jeho kumpánů. „Nechci se sázet a nechci bojovat. Nechci dělat vůbec nic. Spíš zkus vymyslet, jak to zařídit, abychom odtud vyvázli živí.“


			„Už jsem to vymyslela. Ty si necháš plášť a vezmeš si na starost monstra ‒ ztropíš povyk, abys k sobě přitáhl jejich pozornost. Vyvedeš je z podzemí a dojdeš s nimi až k Auroře,“ drmolila. „Já se postarám o Duforta.“


			Nevěřícně si ji změřil. „Jak s ním chceš bojovat?“


			


			„V kapse mám trochu ohnice,“ řekla jakoby nic a pokusila se kolem něj protáhnout. „A leccos najdu na zemi.“


			Rukou položenou na hruď ji zastavil a obkročmo ji přitiskl ke zdi, takže teď měla boky uvězněné pod jeho. Ignoroval nával touhy, který ho nutil přitisknout ústa k jejím dokonalým rtům a vymámit z nich další slastný vzdech.


			Proboha živýho, soustřeď se.


			Zaměřil své smysly zpátky na pohromu. „Můžeš se aspoň na chvíli zklidnit a snažit se nenechat zabít?“


			Upřela na něj rozhořčený pohled. Tváře jí hořely vztekem. „Přestaň mi křížit plány!“


			„Tak je vymýšlej lepší. Snažím se ti zachránit život!“


			„Zachráním si ho sama!“ Vzdorovitě vystrčila bradu, až se jejich nosy téměř dotýkaly. Oba zuřili, cenili na sebe zuby a prudce oddechovali. Ransom nevěděl, jestli ho chce Sera políbit, nebo mu vrazit facku, ale v jednom měl jasno: Za žádnou cenu ji nehodlal pustit.


			„Už jsi mi párkrát dokázala, že to není pravda.“


			Střelila po něm pohledem a vztekle si odfoukla z očí pramen vlasů. Byla rozkošná ‒ i když mu vyhrožovala smrtí. „Ty si vážně přeješ umřít.“


			„Rozhodně jsem na příhodném místě.“ Když zlost v jejích očích nepolevila, povzdechl si. „Chci říct… uvažuj rozumně. Nic víc. Vře to v tobě.“


			„Zabiju ho, Ransome,“ prohlásila. Očividně si jeho radu nevzala k srdci. „Tahle děsná noc, ten strašný chaos musí k něčemu být. Musím udělat to, o co mě máma žádala. Musím dokončit, co začala, jinak nikdy nepoznáme klid.“


			„Netvrdím, že ho nesmíš zabít,“ odpověděl rozvážně. „Jenom chci, abys u toho nezemřela i ty.“


			„Vím, co dělám.“ Zavrtěla se pod ním a nebezpečně se otřela o jeho citlivé partie.


			Raději se zhoupl dozadu na paty, aby jí neztuhl mezi nohama. „Jestli se tam vrátíme, jedině společně.“


			„Fajn,“ vydechla.


			Někde blízko nich něco zaskučelo. Ozvalo se praskání kostí a pak zoufalé chrčení někoho, kdo se dusí vlastní krví.


			Sera sebou trhla a podívala se Ransomovi přes rameno. „Ransome, je tady ‒“


			Monstrum mu zařičelo u ucha. Vklínilo zdeformovanou hlavu do krbového otvoru a začalo se po nich sápat chapadlovitými údy. Když jeden z nich zavadil o Seřinu tvář, hrůzou vykřikla.


			Ransom se otočil a zkoušel zrůdu vytlačit ven, ale ta chňapla po cípu pláště. V jejích planoucích očích viděl svůj vlastní zděšený výraz.


			„Osvoboď ji!“ zvolala Seraphine.


			„Jak?“ zařval Ransom a vrazil zrůdě loktem do lebky. Vykloubil jí čelist. Obluda děsivě zavyla.


			„Dotkni se její tváře! Musíš ji osvobodit!“


			Popadl stvůru za hlavu. Ta se zklidnila, a zatímco ztěžka oddechovala, upřela na něj oči. V tom zvláštním, smrtícím okamžiku Ransom necítil strach. Cítil… beznaděj. Vyčerpání. Uvědomil si, že to utrpení není jeho. A mohl s tím něco udělat.


			„Odpočívej v pokoji,“ zamumlal. Ta slova mu splynula ze rtů jako modlitba.


			Pocítil v sobě magii pláště, teplo a mravenčení v rukou. Tolik se to lišilo od pocitů, které zažíval po požití stínu, od chladné tíhy a dusivé pachuti popela na jazyku, ze které se mu zvedal žaludek. Ohnice byla oproti tomu jako balzám. Hebce jím proudila jako potůčky sluneční záře, které mu plnily kosti léčivým teplem. Hřály ho u srdce a omývaly i vzdálené, rozervané kouty jeho duše.


			Pokud stín znamenal smrt, ohnice se podobala míru. Svobodě.


			Monstrum zasténalo úlevou. Zatímco ho opouštěly stíny, ochable svěsilo ramena. Pod slupkou stínů se objevilo tělo ženy s krátkými bílými vlasy. Byla bosa, na sobě námořnickou uniformu. Schoulila se na bok vedle krbu a naposledy vydechla.


			Ransom se roztřásl ‒ ne magií, ale žalem. „Zabil jsem ji.“


			„Ne,“ hlesla Seraphine a přisunula se k němu. „Zabila ji má matka. Ty jsi jí vrátil svobodu.“


			Podíval se na ni. Její ztrápený výraz mu vrazil střep do srdce.


			Otočil se a přelétl pohledem jeskyni. Mísily se v ní hlasy, skřeky zrůd a poděšené výkřiky jeho přátel, jeho rodiny. Pokaždé když některý netvor spadl, znovu vstal, ještě odhodlanější a nebezpečnější než předtím. Zastavit je mohla jedině ohnice, jenže nestvůry teď pobíhaly katakombami a oni měli jen jeden plášť.


			Hlavou mu vířily myšlenky ve snaze vymyslet plán. Když se v jeskyni mihl Dufort, Seraphine při pohledu na něj ztuhla. Únikový východ do severní chodby byl nyní volný a Dufort se rozhodl využít příležitosti.


			„NE!“ Sera zapomněla na plášť i na to, co si před chvílí s Ransomem slíbili, odstrčila ho od sebe a vyrazila z krbu. Ransom ji chtěl zadržet, ale už jen naprázdno promáchl.


			„Seraphine!“ Vyskočil na nohy a zamířil za ní. Zastavil ho Nadiin výkřik. Vězela tři metry od něj pod monstrem třikrát větším než ona. Čelisti mělo sotva několik centimetrů od jejího krku a tlačilo ji svými stíny k zemi.


			Ransom se na bestii vrhl. Prudkým nárazem ji strhl na trosky stolu. Tvor se pod ním zmítal, ale Ransom mu zasadil další pohotový úder a potom ho bez rozmýšlení popadl za tvář. Dlaně mu brněly přívalem magické síly, jak jeho tělem pronikala ohnice. „Vzdej se!“ zavrčel.


			Objevil se záblesk světla a stíny se rozpadly. Monstrum sebou jednou, dvakrát škublo. A potom přestalo být monstrem. Před Ransomem ležel obyčejný chlapec, sotva třináctiletý, na sobě flekaté tričko a na hlavě ušmudlaný šátek. Malý mariňák, který poprvé ochutnal levné víno, pomyslel si Ransom. Jenže otrávené.


			Slezl z něj a pomohl Nadie na nohy. Ta z pláště nedokázala spustit oči. „Účinkuje… skvěle!“


			Přitáhl ji k sobě a plášť přes ni přehodil. „Drž se u mě. Musíme odtud ty šmejdy dostat.“


			Přikývla. Třesoucími se prsty si odhrnula vlasy z obličeje. „Kde je ta holka?“


			Ransom se otočil a těkal očima po Kaverně. „Do prdele.“


			Kousek od dveří ležela Seraphine na zemi a bojovala o život.


			Lark se ji rozhodl zabít.
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			Kapitola 44


			Seraphine


			Pohled na Duforta prchajícího do bezpečí labyrintu ji vyburcoval k akci. Ani se nenamáhala prát se s Ransomem o plášť ‒ jen by ztratila čas. Přehoupla se přes něj a vyškrábala se ven z úkrytu.


			Adrenalin jí rozproudil krev v žilách. Drala se Kavernou a jen o vlásek minula chumel zrůd, které si odtrhávaly končetiny od těl. Když se kolem nich prohnala, zvedly hlavy a zavětřily.


			Nejspíš vycítily hrst ohnicových perel, které si šetřila v kapse jako svou poslední záchranu. Nevěděla, jak moc budou účinné v místnosti plné rozvzteklených monster, ale přesto jich teď polovinu sevřela v dlani. Volnou rukou sebrala ze země odhozenou dýku a snažila se ignorovat mrtvého muže ležícího v louži krve, kterému donedávna patřila. Chvatně si ji zastrčila za pas namísto té, kterou předtím hodila po Dufortovi.


			Kolem Sery se ozýval jeden výkřik za druhým, odrážely se od klenutého stropu a v morbidním staccatu jim přizvukoval zvuk praskajících kostí. To všechno Sera upozadila. Hluk, panika i strach ustupovaly před krvavě rudým příslibem pomsty. Vyrazila mezi stíny, uhýbala před rozmáchnutými pažemi, aby jí Dufort nezmizel z očí. Ke dveřím mu chybělo deset kroků a ji od něho dělil stejný počet.


			Devět kroků. Osm. Sedm. V hrudi jí hořela nenávist, která ji pobízela k rychlejšímu tempu. Šest kroků. Ohnice v její pěsti zazářila, jako by ji nabádala ke spěchu. Pět kroků. Dufort provedl obrat a přitiskl se ke stěně, aby se vyhnul ženoucímu se monstru. Čtyři kroky a Seraphine bude u něj. Vylezla na převrácenou židli, aby získala výhodnější pozici. Dufort dospěl ke dveřím. Ve stejný okamžik se Sera odhodlala zaútočit.


			S vyceněnými zuby proletěla vzduchem a z hrdla jí vyšel takový skřek, že se v tu chvíli podobala monstru. Ve stejném okamžiku se po její levici mihla postava a v letu na ni zaútočila. Sera dopadla na rozbitý stůl a vyrazila si dech.


			


			Překvapeně zamrkala a snažila se zaostřit na rozmazané lebky na stropě. Vysmívaly se jí.


			Jsi k popukání!


			Lapala po dechu, aby naplnila rozbolavělé plíce. V zádech ucítila pulzující bolest a pochopila, že jednu nohu má pod tělem nepřirozeně zkroucenou. Nárazem o stůl si rozsekla paži. Z rozšklebené rány se jí řinula krev.


			Zasténala a pokusila se posadit, ale do jejího zorného pole se zhoupla postava, která ji předtím napadla. Sera si zpočátku myslela, že je to monstrum, ale záhy pochopila, že se jedná o muže, který nebyl o mnoho starší než ona. Z očí mu šlehalo stříbro a v jeho divokém úsměvu se objevily bílé zuby. Byl stejně vysoký a ramenatý jako Ransom. Na okamžik se jí zdálo, že ho odněkud zná. Zamrkala a znovu se zadívala na jeho kaštanové vlasy a světlou pleť. Ne. Otřesený mozek jí zřejmě podsouval zmatené myšlenky.


			Obkročmo se na ni posadil a přitlačil ji ke stolu. „Zkus se nehýbat.“


			Plivla mu do tváře. „Slez ze mě, kreténe!“


			„Jmenuju se Lark.“ Obklopily ji jeho stíny. „A ocenil bych, kdybys zvládla zůstat v klidu, než tě zabiju.“


			Seraphine sevřela perly v hrsti a vroucně si přála, aby jí ohnice pomohla. Ucítila vlnu tepla. Potom se zablesklo a stíny se rozplynuly.


			Lark svraštil čelo. „Co to ‒?“


			Ohnala se po něm pěstí. Trefa. Lark se zapotácel. Vzepřela se a skopla ho ze sebe. Lark se vzpamatoval a znovu po ní skočil. Tentokrát ji chytil oběma rukama pod krkem. „Tak to uděláme po staru, co říkáš?“


			Sera vypoulila oči. Svatá Oriel, pomoz mi! Lark ji rdousil zdatně a zkušeně. Zatímco nepřestávala lapat po vzduchu, před očima se jí začaly dělat mžitky. Vzduch neměl kudy projít. Lark jí tiskl ‒ drtil ‒ dýchací trubici oběma palci. Seraphine nedokázala použít žádný z Albertových úderů a chvatů, aby se z jeho smrtícího sevření vymanila.


			Lark přiblížil tvář k jejímu obličeji. Zdálo se jí, že v jeho zelených očích zahlédla na okamžik lítost. „Musím to udělat,“ řekl tiše. „On to nikdy neudělá. A když to neudělá, Dufort ho zabije. A pro mě je jako bratr. Můj jediný bratr.“


			Ve změti myšlenek si Sera uvědomila, že Lark mluví o Ransomovi. Lark ji zabíjel proto, aby zachránil Ransoma. Kdyby jí zůstala v plicích trocha vzduchu, dala by se do smíchu. Jenže její život visel na vlásku a ona přestávala rozumně uvažovat.


			Nakonec to všechno bylo marné. Lucillin život. Mámin život. Seraphinin život. Odkaz Versiniových je zadusil stínem tak temným, že s ním nic nezmohla ani ohnice.


			Oči se jí zalily slzami. Okolní vřava se utišila. V hlavě slyšela tupou ozvěnu pomalých úderů svého srdce.


			Vtom se ozval chraplavý skřek. Jako ve snách se jí před očima mihla Ransomova pěst. Zasáhla Larkovu čelist s takovou silou, že se mu otočila hlava. Larkův stisk na jejím hrdle povolil, v její dýchací trubici se objevila skulina. Seraphine zachroptěla a lapala po dechu. Ransom s Larkem se svalili na zem a snažili se jeden druhému zasadit ránu.


			Do potyčky vpadla dívka s tmavými vlasy a pokusila se je od sebe odtrhnout.


			Sera se posadila právě včas, aby si všimla, že se na ni řítí monstrum. Bylo dvakrát větší a třikrát širší než Seraphine a práskalo kolem sebe stíny. Skulila se z rozbitého stolu přímo na Larka. „Uff.“


			Shodil ji ze sebe a znovu se ohnal po Ransomovi. Těsně minul. „Zbláznil ses?“ zuřil.


			„Už na ni nesáhneš, rozumíš?“ pěnil Ransom. Příští ráně se vyhnul a zasadil Larkovi přímý úder mezi oči. Něco křuplo.


			Lark rozzuřeně zaklel. Tmavovláska mu paží ovinula hrudník a táhla ho od Ransoma pryč. „Nechte toho, vy idioti!“ okřikla je. „Musíme řešit jiný věci!“


			Seraphine je nechala se hádat a vyrazila ke dveřím. Vklouzla do severní chodby, aby dostihla Duforta. Kromě bezvládných Dýk ležících na zemi bylo na chodbě pusto. Sera je znechuceně překročila a rozběhla se spojovací chodbou vpřed.


			Díky onomu večeru, kdy Ransoma tajně sledovala do katakomb, nyní věděla, kde Dufortovu ložnici hledat. S trochou štěstí ho v ní najde jako lišku v noře.


			Jakmile vkročila do východní chodby, ovanul ji ledový vzduch, který zhasil i lampy na stěnách. Bylo tu monstrum. Když se otočila, už bylo ve výskoku. V příštím okamžiku ji s drtivou silou povalilo a udeřilo s ní o zeď.


			Svezla se k zemi. V hlavě jí zvonilo a z rány na předloktí, nyní ještě více rozšklebené, se řinuly stružky krve, které se jí u nohou slévaly v malou louži. Sera se zasténáním zdvihla hlavu. Bestii před sebou viděla rozmazaně, ale pochopila, že se k ní znovu sklání a chystá se udeřit. Temnota kolem ní se zvedla jako přívalová vlna. Sera přidušeně vzlykla a v zoufalství hodila po zrůdě ohnicové perly.


			Ozval se třesk a s ním zalil chodbu oslnivý jas. Magie pozřela monstrum v jediném soustu. V jednu chvíli se zdálo, že se kolem Seraphine vyrojilo tisíc světlušek. Vzduch byl prosycený omamnou vůní ohnice, která připomínala rozkvetlé citroníky.


			Sera si v dohasínající záři všimla, že se monstrum proměnilo zpátky v mladou ženu. Ležela schoulená na boku, pěkné růžové šaty kolem sebe rozprostřené jako opadané lístky růží.


			Sera se s námahou postavila. Teprve teď si všimla, že má oblečení prosáklé krví. Ruka jí silně krvácela a začínala se jí motat hlava. Zaklonila ji a opřela o drsný kámen. Matně si uvědomovala, že musí ruku zaškrtit dřív, než z přílišné ztráty krve omdlí. Mimo úkryt byla pro monstra ideální potravou. Předem mrtvá.


			Ale vydat se zpátky? Od podobných úvah ji odradilo vícehlasé zavytí.


			Předloktí nad ránou si sevřela druhou rukou a začala se sunout podél zdi osvětlené mihotavými lampami k východu. Měla pocit, že se pod ní propadá zem. Zhroutila se ke stěně a tápala prsty po kameni, aby získala rovnováhu. Potom se znovu odstrčila a krůček za krůčkem se šinula dál. Hlavu měla nesmírně těžkou a chvílemi přestávala vidět. Když zakopla o mrtvé tělo, kolena jí vypověděla službu a spadla na zem.


			Zatraceně.


			Plazila se vpřed. Na kamenech po ní zůstávaly krvavé otisky. Neměla tušení, jak daleko se takhle dostala, ale bojový ryk za jejími zády se utišil a slyšela už jen chrastění vlastního dechu.


			Jak se mohlo všechno tak zvrtnout?


			Nezemřu tady.


			Dnes večer nezemřu.


			„Kam se chceš doplazit, světluško?“ zavrkal z přítmí známý hlas. Sera zavřela oči a modlila se, aby se jí to jen zdálo. Přítomnosti otce však nasvědčovalo i rytmické křupání kroků. S prohnaným úšklebkem kopal do mrtvých na zemi, aniž by jejich zsinalým tvářím věnoval jediný pohled. Oči měl modré jako ona. Kupodivu se obešel bez stínu ‒ nebo ho o něj monstra už připravila ‒, ale záblesk stříbra v jeho ruce Seře naznačil, že není beze zbraně. V pravici třímal nůž.


			Byla tak zesláblá, že se bála postavit na nohy, aby se jí nepodlomila kolena. Natož se rozběhnout. Ale nehodlala zemřít v prachu na zemi jako zvíře. Zvedla hlavu a na nenávist v jeho očích odpověděla svou vlastní.


			Krok před ní se zastavil. Všiml si, že z rány na ruce krvácí. Že klečí v kaluži krve. Ztrácela cit v těle a před očima jí tryskaly gejzíry hvězd. Zoufale osahala kapsu, ale byly v ní poslední čtyři perly a s těmi neměla proti takovému monstru šanci. Proti svému otci. Svému trýzniteli.


			Dufort udělal poslední krok a dřepl si před ní. Stáhl z ukazováku pečetní prsten a zamával jí s ním před očima, jako by ukazoval dítěti hračku. Prsten byl stejně ohyzdný jako jeho úsměšek. „Pro tohle sis přišla, Seraphine? Pro mé těžce vydobyté dědictví? Mé poklady?“


			Kdyby na to měla sílu, plivla by mu do obličeje. „Nic od tebe nechci,“ zasípala. „Táhni do pekel!“


			Lítostivě se usmál. „Tam už jsem, Seraphine. A pokud sis nevšimla, jsem tu pánem.“ Povzdechl si. „V jiném životě ti to tu mohlo patřit. Kdyby tvá matka ‒“


			Naslepo udeřila a vyrazila mu prsten z ruky. Cinkl o stěnu. Dufort ji chytil pod krkem.


			Znovu máchla pěstí, ale jako by jí pohybovala ve vodě. Příliš pomalu, příliš ztěžka. Dal jí nůž ke krku. Zaváhal. V očích se mu mihl stín muže, kterým kdysi dávno, snad v jiném životě, byl. Muže, který ji miloval.


			Potom zamrkal a dotek minulosti zmizel.


			Zatlačil na nůž a čepel projela kůží.


			Sera zvedla ruku k límci jeho košile. Neměla sílu ho sevřít ‒ zesláblá ruka jí sklouzla po jeho hrudi k místu, kde i on musel mít srdce. Monstrum, zašeptala. Po hrdle jí stekl pramínek krve.


			V tom okamžiku chodbou zavál vítr, chladný a ostrý. Po zádech jí přeběhl mráz. Závan vzduchu odfoukl Dufortovi vlasy z čela. S nožem na jejím krku ochromeně zíral na cosi za ní. V jeho rozšířených zorničkách spatřila Seraphine monstrum, které se k nim blížilo plavnými skoky. Ve skomírající záři lampy vyplňovalo celou chodbu. Pod jeho kroky duněla zem.


			Monstrum se s rykem vrhlo vpřed. Seřino tělo instinktivně zareagovalo. Prudce se zaklonila, až se zády dotkla země. Bestie ji přeskočila a místo ní srazila Duforta.


			Dufort zavřeštěl. Monstrum mu skočilo na hruď a ovinulo mu stíny kolem krku. S děsivým vřískotem si vykloubilo čelist a vrhlo se na kořist. Sera se s vypětím sil plazila na opačnou stranu. Nekontrolovatelně se třásla a tiskla se ke stěně, jako by ji kosti uvnitř ní mohly zachránit.


			S úděsem sledovala, jak se monstrum zakouslo jejímu otci do krku a zanořilo mu do hrdla stínová chapadla. Dufort se zmítal, hruď se mu vzdouvala v marném boji proti temné magii, která jím nezadržitelně pronikala.


			Sera věděla, že by odtamtud měla utéct nebo se aspoň odvléct co nejdál, ale jako by vrostla do zdi, neschopná odtrhnout pohled od svého otce. Od muže, který se prohlásil pánem pekel. Ale peklo s ním očividně mělo jiný záměr. A zatímco se obrátilo proti Dufortovi a vysávalo mu z těla poslední kapky životní síly, dokud mu bělma nezčernala, Seřiným tělem pronikl chlad.


			Nevěděla, jestli je to šokem nebo ztrátou krve, že ztratila cit v obličeji, ale když se monstrum nad Dufortem vítězoslavně vztyčilo a na zemi zůstala ležet jen hromádka kostí potažených scvrklou, popelavě šedou kůží, Sera nehnula ani brvou.


			Monstrum k ní obrátilo oči a ona mu do nich pohlédla. Naklonilo hlavu, jako by bylo zvědavé. Potom se k ní zvolna začalo ubírat, až se zem třásla, a oči se mu zaleskly příslibem smrti. Sera se nebála ‒ všechen strach už vyčerpala. Zůstal jediný záměr.


			Nezemřu tady.


			Dnes večer nezemřu.


			Vsunula do kapsy ochablou ruku a vytáhla odtamtud ohnicovou perlu.


			Netvor otevřel obludnou tlamu. Stíny, které z ní vypluly, brzy zamořily celou chodbu, až v ní nebylo vidět na krok. Ze tmy svítily jen jeho tesáky. S ohlušujícím skřekem se na ni snesl jako dravec. Sera se napřímila, až měla hlavu v úrovni jeho očí, a hodila mu perlu do chřtánu. Oheň křísnul o temnotu a chodbou otřásl mohutný výron světla, který rozmetal všechny stíny a s nimi i bytost, jež bez nich nemohla existovat.


			Seraphine se zhroutila na zem. Zatímco kolem ní pableskovala magická záře, po tvářích se jí řinuly slzy. Světélkující roj se shlukl nad tělem starého muže s kapitánským kloboukem na hlavě. Vyhlížel tak pokojně, jako by spal. Sera se za něj pomodlila, aby ho svatý Maurius na onom světě přivinul do náruče a přenesl ho přes vzdálené moře až tam, kde bude moct v klidu spočinout.


			O kus dál ležel její otec. Tomu nic nepopřála.


			Gaspard Dufort byl mrtvý. Sera se zahleděla do jeho nehybné tváře, na jeho zkroucené rty, které jako by ještě pořád volaly o pomoc. Nedokázala ho litovat. Necítila už vůbec nic. Jen úlevu, že je konečně po všem.


			Opřela se o stěnu a naslouchala svému mělkému dechu. Pootočila hlavu a ucítila na tváři chladivý dotek kamene. Věděla, že dřív nebo později se její mysl ponoří do tmy. Chvílemi ztrácela vědomí, a když se nedaleko ní mihla jasná silueta, nevěděla, jestli už je po smrti, nebo jen sní.


			Usoudila, že blouzní ze ztráty krve. Ale ta postava se k ní rychle blížila. Sera pochopila, že je to Ransom, který má na sobě její plášť, tvářil se tak vyděšeně, že ho stěží poznávala. „Seraphine!“


			Zamrkala. Byl už přímo u ní. Klekl si a uchopil její tvář do dlaní. Nosem zavadil o její a pátral v jejích očích po náznaku života. „Slyšíš mě?“ zašeptal vystrašeně. Možná to bylo jeho blízkostí nebo hřejivou září ohnice, která teď do ní skrze něj proudila, každopádně znovu nabrala sil.


			Dost na to, aby slabě zasténala.


			Přitiskl ji k sobě a svěsil ramena úlevou. „To nic,“ řekl něžně. „To zvládneme.“


			Levou rukou pustil její tvář a snažil se zjistit, odkud krvácí. Když ucítil pod prsty ránu na jejím předloktí, zaklel. Sera malátně zvedla dlaň, aby mu vyhladila vrásky na čele.


			„Mohlo to být horší,“ hlesla.


			Nechápavě se na ni podíval. „Jak horší?“


			„Dufort je mrtvý.“


			„To vidím,“ řekl a podíval se za ni.


			Tvář měl kamennou, nečitelnou.


			„Zlobíš se?“


			


			„Jo, to zlobím,“ odpověděl a přejel jí palcem po tváři. „Že sis s ním musela poradit beze mě.“


			„Poradil si s ním někdo jiný,“ vysvětlila.


			„Ještěže tak,“ zamumlal a znovu upřel pohled za ni. Nejdřív na Dufortovo schlíplé tělo a potom na kapitána. Nebylo těžké si domyslet, co se tu odehrálo. „Svatá Oriel se činila.“


			„Nebo máma.“ Sera se pousmála. „Její ohnice… mi pomáhá.“


			Hbitě sundal plášť a přehodil jí ho přes ramena. Okamžitě se jí ulevilo. Jako by se ocitla v teplém objetí, ve kterém i palčivá bolest na předloktí rychle mizela.


			„Snažil jsem se jich osvobodit co nejvíc, ale odněkud se pořád berou další,“ řekl a při tom si odtrhl z košile pruh látky. „Doslova se to tu jimi hemží. Jeden plášť nestačí.“


			Sera sledovala, jak jí obratně stáhl ruku, aby nevykrvácela. Ztratila tolik krve, že jí šlo o život, ale v plášti se jí s každou vteřinou vlévala do žil nová síla.


			Když byl hotov, zvedl ji do náruče a nesl pryč od mrtvých těl. Zabořila mu tvář do hrudi a zhluboka vdechla jeho opojnou vůni, ve které cítila dřevité tóny kouře a šalvěje. Pod tváří jí bušilo jeho srdce. Poslouchala jeho melodii a v duchu se připravovala na to, co je čeká.


			Když se ocitli v místě, kde se chodba větvila, Ransom ji postavil na zem. „Dokážeš stát?“


			Naznačila, že ano. Krátce pohlédla ke vstupu do Kaverny, kde to stále vřelo. „Musím se tam vrátit, Ransome. Musím dokončit, co jsem začala.“


			Pomalu přikývl, ale když se otočila, chytil ji za ruku a stáhl ji zpátky k sobě. Zvedla k němu oči. Tvář mu osvětlovala zář jejího pláště. Byl celý od popela, na rukou její krev. Věděla, že sama nejspíš vypadá ještě hůř, ale z toho, jak láskyplně se na ni díval, by to nepoznala.


			„Ještě jsi mi neodpověděla,“ řekl.


			Chvíli trvalo, než její zpomalená mysl pochopila, co tím myslí. V chaotických událostech večera málem zapomněla, na co se jí v setmělé uličce ptal, než ji Lark omráčil.


			„Pořád se mnou chceš utéct?“ zeptala se zmateně. „Po tom všem, co se stalo?“


			Předem přikyvoval. „Deset let jsem se modlil ke svaté Oriel,“ řekl, jako by jí prozrazoval tajemství. „Prosil jsem o lepší život. O milosrdnější osud. O odvahu ho hledat. Nevěřil jsem, že mě v těchhle kobkách vyslyší ‒ a kdyby ano, že ji bude přání někoho, jako jsem já, zajímat. Skoro jsem to vzdal.“ Opřel si čelo o její. „A potom ses na obzoru objevila ty, jako slunce na útěku. Rozptýlila jsi veškerou tmu, Seraphine. A já teď vím, že jsem všechny ty roky netoužil po svobodě. Toužil jsem po tobě.“


			Jeho obličej se jí rozpil před očima. Sera si uvědomila, že pláče. Nevěděla, jestli ji dojal jeho zármutek, naděje či snad závratná úleva, že v téhle pekelné díře našla spřízněnou duši, která se drala za světlem stejně jako ona. Setřel jí palcem slzy z tváře. Usmála se. „Ano, Bastiane. Má odpověď zní ano!“


			Jeho jméno jako by mezi nimi odkrylo další tajemství. Líbilo se jí, co to s ním udělalo ‒ jak ho naplnilo světlem a půvabem, který se lišil od jeho dosavadní temné krásy. Bylo jako slunce na pláních, jako první sníh. Přinášelo naději, že za touhle nocí, za tímhle místem je něco víc. A Sera si nepřála nic jiného než být toho součástí, ať už to mělo být cokoli.


			„Zítra, až bude po všem, z tohohle města odejdeme, Seraphine.“


			„Spolu,“ přitakala a políbila ho.


			„Spolu.“ Odpověděl jí také polibkem a vroucně jí sevřel obličej v dlaních potřísněných krví a popelem. Laskal ji jazykem v ústech, zatímco se k sobě tiskli, celí od krve, ale šťastní, že v tomhle očistci nalezli jeden druhého.


			A ten polibek – a jeho chuť – představoval svobodu.
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			Seraphine


			Chodbou se rozlehl křik, který je donutil se od sebe odtrhnout. Když se tentokrát Sera otočila za zvukem, Ransom už ji za ruku nezatáhl. Společně zamířili ke Kaverně. Seřin plášť zářil a ona vylovila z kapsy poslední tři perly.


			Jakmile překročila práh Kaverny, prudce zalapala po dechu. Z jídelny zbyly jen sutiny. Na podlaze se válely prastaré lebky, poničený nábytek a mrtvá těla. A přesto se v tom rumišti pohybovala monstra a se skučením se vrhala jedno na druhé. Dýky, které byly ještě naživu, braly nohy na ramena nebo se schovávaly ve výklencích.


			Sera hodila na zem jednu z perel. Kavernu osvětlil záblesk. Monstra, která k ní měla nejblíž, zavyla a vzepjala se. Potom se v křečích zhroutila na zem, zatímco jas ohnice rozpouštěl všechen stín, jímž byla jejich těla otrávena. O chvíli později bylo po nich. Plamen ohnice je usmrtil, ale měl ještě jiný účinek ‒ zbylé zrůdy zvedly hlavu a upřely na Seru hladové oči.


			Získala si jejich pozornost.


			„Pojďte za mnou a já vás osvobodím!“ zvolala.


			Monstra postupně zanechávala svých absurdních bojů a s vyplazenými jazyky se u ní hromadila.


			„Nezastavujte, dokud nevydám rozkaz,“ vyzvala je. „Už na nikoho nevztáhnete ruku!“


			Dýky se potácely z cesty a tiskly se ke zdem, aby uvolnily průchod ohavným tvorům, kteří jako u vytržení pochodovali ven z jeskyně a s vidinou ohnice se vzdávali touhy prolévat krev.


			Sera vycouvala zpátky na chodbu a nespouštěla přitom zrak ze zástupu stínů.


			Ransom ji pohladil po zádech. „Jsi… dobrá.“


			Neradostně se usmála. „Máma vždycky říkala, že mám na komandování talent.“


			„To můžu potvrdit.“


			Sera mu vtiskla do dlaně zbylé dvě perly. „Jestli uvidíš nějaké opozdilce, použij tohle.“ Úkosem na něj pohlédla. „Dávej na sebe pozor.“


			„To jsem chtěl říct já,“ opáčil a sklonil se k ní, aby ji políbil na spánek. „Až bude po všem, přijdu pro tebe.“


			„Ke Všem svatým.“ Uchopila ho za volnou ruku a stiskla ji na stvrzení slibu. „S východem slunce tě tam budu čekat.“


			„Budu tam, Seraphine.“


			Ustoupil stranou právě včas, aby ho nesmetla monstra deroucí se z Kaverny. Sera neměla čas se bát. Obrátila se a vedla je dlouhou chodbou ven z podzemí. Byla vděčná za sílu, kterou jí plášť obdaroval, a opatrně překračovala těla na zemi ‒ monstra se s tím nenamáhala.


			Procesí směřující za vykoupením vylákalo z úkrytů další bytosti, které číhaly v bočních chodbách a nyní se připojily k ostatním. Sera se neodvažovala jít oklikou, aby měla jistotu, že ji budou všichni následovat. Doufala, že s případnými loudaly si poradí perly, které věnovala Ransomovi. Upínala pozornost ke dveřím na konci chodby, za nimiž hvízdal vítr slibující brzký konec.


			Jakmile byli venku, Sera začala stoupat po schodech k Hugově pasáži, a protože si byla vědoma kupících se stínů za zády, brala je po dvou. Na vrcholu schodiště ji přivítalo zlověstné zahřmění a obloha tak temná, že na svých ramenou ihned pocítila její tíhu. Vršek Aurory se ztrácel v bouřkovém mračnu. Sera si nebyla jistá, jestli na ni její přátelé vydrželi čekat. Modlila se, aby to nevzdali předčasně.


			Cestou ze Staré Čtvrti políbily Seřinu tvář první dešťové kapky. Byla už téměř u řeky, když hodiny na věži odbily půlnoc. Proboha, jde pozdě.


			Budou tam, umiňovala si v duchu. Slíbili to.


			Zachumlala se do pláště a jeho magie, kterou její tělo dychtivě nasávalo. Dala se do běhu. Dusot za jejími zády naznačoval, že monstra spěchají za ní. Oblohu nad Aurorou pročísl blesk, jako by Seru popoháněli všichni svatí.


			S dalším zahřměním doběhla Sera na náměstí Prvosenek. Černou oblohu osvětlil mohutný blesk a vzápětí se strhl přívalový déšť. Silueta Aurory ztratila pevné obrysy a obvodové žlaby, ve kterých planul oheň, sváděly s průtrží nerovný boj. Některé dočista vyhasly, v jiných skomíraly řeřavé uhlíky.


			Sera se prodírala dešťovou clonou k pohasínajícímu světlu a srdce jí s každým krokem bušilo rychleji. Město kolem ní se proměnilo v pochmurnou symfonii. Údery hromů se mísily s tklivým skučením vichru, hukot deště bičujícího signální věž zanikal v syčení doutnajících plamenů.


			Noc houstla, ale Seraphinin plášť planul světlem, které ani silný déšť nemohl uhasit. Zář její ohnice dospěla ke trojici postav schoulených pod Aurorou.


			Ze tmy pod burácejícím nebem vypískl Bibiin hlas. „Sero! Tolik jsme se báli!“


			Když Sera uviděla promáčené přátele, jak tam stojí v bahně až po kotníky, málem vykřikla úlevou. Jakmile došla až k nim, otočila se čelem ke zrůdám a přikázala jim, aby u paty věže poklekly.


			Tvorové ji jeden po druhém poslechli, ačkoli se k ní nadále plazily šlahouny jejich stínů.


			Val vytřeštila oči. „Tohle bývá jenom v nočních můrách.“


			„Tohle už je nic,“ zamumlala Sera.


			Přátelé se na ni s obavami zadívali. Nemohli si nevšimnout, že má oblečení celé od krve a na tvářích šmouhy od popela, který jí slepil i vlasy. Theův pohled utkvěl na její stažené ruce. „Co se ti stalo?“


			„To je na dlouhé vyprávění.“ A na to teď nebyl čas. „Podej mi brašnu. Musíme vyšplhat nahoru.“


			„Víš jistě, že je to dobrý nápad?“ zapochybovala Val. „Vypadáš zuboženě.“


			„Budu v pořádku,“ ujistila ji Sera a popadla brašnu nacpanou ohnicovým práškem. „Vy dvě se postarejte o první patro. Tvůj kotník je ještě slabý a Bibi nemá zrovna…“ Odmlčela se, aby ji neurazila.


			„Smysl pro rovnováhu,“ dopověděla za ni Bibi. „O tom žádná.“


			První patro nebylo víc než čtyři metry nad zemí. Jestli odtamtud někdo spadne, má velkou šanci přežít.


			Theo se zachmuřeně chopil druhé brašny. „Vezmu si vršek.“ Než mohla Sera něco namítnout, zvednutou rukou ji umlčel. „Jsem služebně starší a využívám svého práva rozhodnout.“


			„Dobře,“ souhlasila Sera vděčně. „Vezmu si do parády druhé patro.“


			„O co, že mě nedohoníš?!“ Než si Sera přehodila řemen brašny přes rameno, Theo byl už v půlce prvního patra. Zaklonila hlavu a s tichým obdivem pozorovala, jak obratně zdolává věž. Mířil k nejvyššímu poschodí, jako by lezl po věžích od dětství. Jako by mu na Fantome ‒ a jeho obyvatelích ‒ záleželo víc než na vlastním životě.


			Sera ho následovala. Na mokré zdi jí ujížděly nohy. Ohlédla se za monstry a znepokojeně zjistila, že ji sledují s narůstajícím strachem a netrpělivostí.


			Val o kus níž pomohla Bibi překonat obtížný úsek, zatímco obě dívky šplhaly s odhodlaným výrazem k nejnižšímu patru. Sera si uvědomila, že zlézat Auroru za bouře je čiré bláznovství, ale bylo pozdě něco měnit. Houf hladových zrůd u jejich nohou jim nedával na výběr.


			Sera se raději soustředila na výstup. Kladla ruku za rukou, nohu za nohou a pozoruhodnou rychlostí postupovala vpřed. Vytáhla se na široký kamenný nosník a rozběhla se podél ohnivého žlabu. Oheň v něm povětšinou ještě hořel, neboť byl chráněn dvěma vyššími patry. Větší problémy mu dělal boční déšť, který ve své snaze uhasit plameny nepolevoval.


			Obloha nad její hlavou zaduněla a Sera sebou trhla. Do protější strany náměstí udeřil blesk a ze spálené trávy teď stoupal k nebi proužek dýmu. Z věže se valily potoky vody. Sera zamířila k dalšímu lešení a s námahou po něm začala stoupat k druhému patru.


			Ze soustředění ji vytrhlo hlasité zavytí. Monstra na náměstí byla čím dál neklidnější. Bouře a nejistota, ve které je Seraphine svým odchodem zanechala, je očividně frustrovaly. Každý její krok je vzdaloval od ohnice. Sera věděla, že musí postupovat rychleji, ale za daných podmínek nevěděla jak.


			Krátkým pohledem pod sebe se ujistila, že Val s Bibi úspěšně zdolaly první patro a už drží v rukou napěchované sklenice. Theo nad Serou připomínal pohybující se stín. Ručkoval po zužující se věži stále výš, dokud jí nezmizel z dohledu v bouřkovém mraku.


			Ať tě ochraňují všichni svatí! Sera dolezla k druhému předělu a vysoukala se na kamennou podestu. Klekla si ke žlabu a s obličejem rudým námahou hlasitě oddechovala. Vtom se ozval výkřik. Sera shlédla pod sebe a viděla, jak se Bibi ohání brašnou po zrůdě, které se podařilo vyšplhat nahoru. Další tři se pokoušely o totéž. Zbytek zrůd teď kroužil kolem věže, jako by ji chtěly strhnout k zemi.


			Bylo jich dost na to, aby ve svém záměru uspěly.


			Do hajzlu.


			Sera vylezla příliš vysoko.


			Zatímco Bibi sváděla boj s monstrem, Val odšroubovala víčko z nádoby s ohnicí a začala obcházet žlab, aby na jeho žhavé uhlíky nasypala magický prášek. Sera zatajila dech a intenzivně vnímala každou vlekoucí se vteřinu. Buď jejich plán vyjde, nebo tu všichni zemřou.


			Ne. Nehodlala sledovat, jak její přátelé umírají. Nehodlala se vzdát.


			Se zadrženým dechem se modlila ke svaté Oriel, patronce osudu, svatému Calvinovi, patronu smrti, svaté Maud, patronce ztracených nadějí, i k Lucille Versiniové a k mámě a té zatracené síle, která se rozhodla protrhnout noční oblohu a bičovat je provazy deště.


			Budeme žít! volalo její srdce. Necháte nás žít!


			Ta hrstka vteřin jí připadala jako hodiny, ale jakmile se prach ohnice dotkl řeřavých uhlíků a znovu je zapálil, oživlá magie zapraskala tak silně, že se i nebe na chvíli odmlčelo, aby se ze svého překvapení vzpamatovalo. Hřmění utichlo a mraky se protrhaly, jako by si měsíc nehodlal takovou podívanou nechat ujít.


			Z ohňového žlabu vytryskly gejzíry ohnice a její plameny se vzedmuly do takové výšky, že Val samým úlekem spadla na zadek a rozbila prázdnou nádobku, kterou držela v ruce. Záblesk strhl monstrum z lešení a Bibi se po něm ohnala už naprázdno. Než dopadlo na zem, jeho stíny se v záři ohnice zcela rozplynuly a změnilo se zpátky v člověka. Bibi na nic nečekala. Vzala sklenici a vyprázdnila ji do druhé poloviny žlabu. Ohnice vítězoslavně zasyčela a spojila se v jeden uzavřený kruh.


			„Dokázaly jste to!“ vykřikla Sera. Monstra, která stála u věže nejblíž, se zhroutila k zemi a jejich táhlé vytí signalizovalo blížící se konec. Po něm následovalo blažené ticho. Sera obrátila pohled vzhůru právě ve chvíli, kdy Theo zažehl hořejší žlab. Výron ohnice ozářil fialový břich bouře i Theův triumfální úsměv.


			„Vypadáš jako světec!“ zvolala Sera.


			„Taky se tak cítím!“ zajásal a obrátil se čelem k věži, aby zahájil sestup. „Teď je řada na tobě!“


			Sera nevnímala hrom, jak na ni zezadu vrčí, ani ustavičný déšť. Otevřela nádoby s ohnicí a naplnila poslední žlab magií, která je odvracela od záhuby. Celá Aurora vzplála. Plameny tančily navzdory dešti, kroutily se a vypínaly k hrozivým mračnům. Byla to úchvatná podívaná, triumf magie a vynalézavosti. Sera stála hrdě na věži a shlížela na zářící Fantome s nemožným přáním, aby tu krásu mohla spatřit i její matka.


			V hučení bouře znovu zaslechla její slova. A až ten čas nastane, odhodíš pouta, kterými tě toto proklaté město svazuje, a zahoříš do tmy jasným plamenem. Staneš se Aurorou, Seraphine.


			Tušila její matka, že se to stane? Naznačila jí to svatá Oriel v jednom z jejích snů?


			Sera se podívala na své přátele, kteří dole pod věží překračovali zmáčená těla. Už to nebyly zrůdy, jen nebohé duše, které konečně nalezly pokoj. Při pomyšlení na vypleněné katakomby a všechna těla, která zůstala ležet v podzemních chodbách, se Seře sevřel žaludek. Byl mezi nimi i její otec.


			Předvídala její matka i to? Byla její smrt cenou za jeho odchod?


			Věděla předem, že už tu nebude, aby se z tohohle okamžiku mohla radovat?


			Sera se slzami v očích zaklonila hlavu a zahleděla se na planoucí korunu Aurory. Stála v samém srdci věže a nemohla jí upřít její krásu. Starobylý památník oslavující ztracenou dobu světců planul novou magií. Dobrou magií. Magií, která nevyhasne. Světlem, které prozáří každou temnou bouři, každý déšť a stín, všechen strach a beznaděj a ‒


			„Páni, ty z toho vážně ždímáš maximum.“


			Sera sklopila pohled. V tu chvíli protnul oblohu další blesk. Ozářil postavu stojící na protějším konci nosníku. Vysokou, se širokými rameny a záplavou rozcuchaných vlasů, která jí připomněla Ransoma. Ale Sera už ten výhružný hlas znala.


			Lark.


			Zatímco se k ní blížil a přejížděl rukou nad šlehajícími plameny, Sera stála jako přikovaná. „Takže Dufort měl pravdu. Jsi vážně potížistka.“


			Vzpomínka zasáhla Seru jako rána pěstí. Stejnou siluetu viděla už předtím, u jiného ohně. Tehdy si myslela, že to byl Ransom. Později se dozvěděla, že si ho spletla s Dufortem. Ale ne. Larkova nahrbená ramena a kolébavá chůze mluvily jasně.


			„To ty jsi zabil mou matku!“ vydechla.


			Lark pokrčil rameny. „Nebylo v tom nic osobního.“


			Sera mu bez varování vrazila pěstí do brady. Křupnutí v jeho čelisti nedokázal přehlušit ani hrom.
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			Kapitola 46


			Seraphine


			Lark na její úder odpověděl prudkým výpadem. Seraphine uskočila na kamenném nosníku dozadu. Její plášť na Larka neúčinkoval ‒ neměl v sobě stín ‒, ale rána, co mu předtím zasadila, udělala své.


			Otočil se a vyplivl chuchvalec krve. „Jsi silnější, než si pamatuju.“


			„A ty jsi předem mrtvej,“ sykla a hledala, co by proti němu mohla použít jako zbraň. Po monstrech už se slehla zem. Její přátelé čekali dole na náměstí a přes hradbu plamenů nemohli vidět, s čím se Sera na věži potýká. Uvízla v pasti vlastního představení. „Kdo jsi, abys někoho hodnotil?“


			Lark po ní střelil pohledem. „Jestli si chceš hrát na moralistickou mrchu, tak vrať tu čelenku, co jsi šlohla.“


			„Doufám, že ti máma pořádně zatopila!“ plivla mu do tváře.


			„To teda,“ řekl s úsměškem. „Proklela mě na tisíc způsobů. A Duforta, že za sebe poslal poslíčka. Přísahala, že ho bude strašit i po smrti.“


			Sera ohrnula ret. „Vždycky to byl zbabělec.“


			„Nebál se jí.“ Lark zavrtěl hlavou. „Byl do ní blázen.“


			Sera na něj vyvalila oči. Měla pocit, že se pozvrací.


			„Vypravil se na tu vaši farmičku hned třikrát, to jsi věděla? A třikrát se vrátil. Nakonec tam s sebou přitáhl mě. Dal mi měšec, když to udělám a nikomu o tom neceknu.“ Znovu to pokrčení ramen. „Ani tebe neměl to srdce zabít, jestli ti to pomůže.“


			


			Nepomohlo. Kladiva v hlavě jí začala bušit ještě silněji. Sera byla téměř na konci nosníku a Lark se k ní kradl stále blíž. Musela ho z něj shodit, a přitom sama neztratit rovnováhu. Horečně vzpomínala na všechny manévry, které se jí Albert snažil vštípit do paměti.


			Soustřeď se… Mysli.


			„Nic za to nedostaneš,“ řekla, aby ho přiměla mluvit dál. „Žádný Dufort už není.“


			Jestli to v Larkovi vyvolalo nějaké emoce, nedal je najevo. Zvedl ruku a ukázal nevkusný prsten na prsteníku. Ten, který Sera Dufortovi vyrazila z ruky, než zemřel. „Odměnu už mám.“


			Další nával znechucení. „Nejsem žádný vykradač hrobů, Marchantová,“ pokračoval. „Cestou do Bellevue mi ho Dufort slíbil. Věděl, že na Ransoma není spolehnutí, že o nás ztrácí zájem. Byla jsi jeho poslední zkouškou.“ Vzdychl a uhladil si zmáčené vlasy. „Kdyby tě Ransom nezabil, Dufort by to s ním skoncoval. Rozhodli jsme se mu s Nadiou pomoct.“


			„Nepomáháš mu,“ namítla Sera. „Když mě zabiješ, Ransom ti to nikdy neodpustí.“


			Lark se usmál. Bez očí plných násilí by to mohl být krásný výraz. „A jak zjistí, že jsem to byl já, když tě viděl odcházet z katakomb s těma kolohnátama?“


			Sera na něj vycenila zuby a bojovně se přikrčila. Úder hromu dodal jejímu zavrčení na působivosti. „Hlavně abys neminul.“


			Napodobil její postoj. „Mám dobrou mušku.“


			Ve chvíli, kdy oblohu rozčísl blesk, Lark máchl pěstí. Sera se prudce zaklonila. Klouby jeho prstů se o její čelist jen zlehka otřely. Udělal k ní další krok. Sera si hbitě rozvázala plášť pod krkem. Lark znovu udeřil. Sehnula se a vykopla nataženou nohou obloukem před sebe. Na úzké podpěře to byl risk, ale podařilo se jí zasáhnout jeho kotník.


			Ani nezavrávoral. „Jsi směšná.“


			Vyskočila na nohy a plynulým pohybem si strhla plášť z ramen. Ruku s ním natáhla před sebe a dráždila ho jako býka.


			Lark svraštil čelo a zaváhal. Sera toho využila. Vrhla se vpřed a plášť přes něj přehodila. Zakryl mu hlavu a na okamžik otupil jeho smysly. Sera do něj vší silou strčila. Lark se zapotácel, a zatímco se jeho chodidla ocitla na okraji plošiny, zoufale rozhodil rukama.


			Ale nehodlal spadnout sám. V poslední chvíli vymrštil ruku před sebe a chňapl po jejím zraněném předloktí. Seru, kterou nechránil plášť, ochromila bolest a vykřikla. V pudu sebezáchovy však trhla tělem vzad a vší silou přitáhla Larka z okraje propasti k sobě.


			Jakmile stál nohama opět pevně na zemi, na nic nečekal a plášť ze sebe serval. Sera se pokusila vymanit z jeho sevření, ale to už ji Lark udeřil hlavou do čela a srazil ji k zemi. V příštím okamžiku ji zaklekl a zaškrtil jí dýchací trubici.


			„Tohle odněkud znám,“ řekl.


			Bránila se z posledních sil, ale zuřivě. Znovu a znovu ho kopala koleny do beder, potom ho oběma rukama chytila za vlasy a nemilosrdně škubla. Trhl hlavou a jeho stisk ochabl. Sera se vymrštila a vrazila mu palce do očí.


			Lark zavřeštěl a instinktivně se odvrátil. Sera se zvedla do kleku a zařvala. Obloha burácela s ní. S bojovým pokřikem se z ní vyvalily všechny roky bolesti a potlačovaného hněvu. Všechno to ze sebe vypustila: Nenávist k otci a zklamání z toho, že nebyl statečnější, lepší, že neměl sílu vzepřít se nesvobodě, do které je stín uvrhl, že je nemiloval dost na to, aby se k nim vrátil. Vztek, že ho její matka vůbec kdy milovala, že od něj neutekla dřív a dál, že ji posedla utkvělá myšlenka, která nakonec ji i mnoho jiných zabila. A konečně z ní vyšel i zármutek nad tím, že je oba ztratila, že nikdy nepoznala to, čím jeden druhému mohli být v jiném životě, v laskavějším světě.


			Bouře emocí Seru natolik pohltila, že si ani nevšimla, že obloha nad ní pukla v oslepujícím záblesku. Neviděla, jak světlo rozštíplo mračna a vše kolem postříbřilo svou září. Neviděla, že hrot tohoto živlu mířil jako trestající prst k Auroře, k dívce, která klečela v jejím druhém patře.


			Zasáhl její páteř jako žhavý pohrabáč. Sera pronikavě vykřikla. V agonii se prohnula jako luk a vymrštila se na nohy. Zakolísala, zalapala po dechu. Její tělo ochromil příval tepla. Vtrhlo jí do žil a svým žárem spalovalo kosti. Sera přepadla přes žlab a zoufale se snažila nabrat vzduch do stažených plic. Plameny ohnice jí olizovaly paže, krk i obličej, jako by se snažily ukonejšit pekelný žár, který ji zevnitř stravoval.


			Mezitím se k ní dovlekl Lark. Nebyl zraněný, ačkoli mu stály všechny vlasy na hlavě. Sera věděla, že nemá šanci. Bolest pominula a v jejím nitru zavládl bezbřehý klid, jako by její tělo vědělo, že je na čase se vzdát. Jediné, co ještě mohla udělat, bylo natáhnout ruku a symbolicky ho od sebe odstrčit.


			Lark zachroptěl, a když k němu zvedla pohled, všimla si, že má vytřeštěné oči. Celý ztuhl. Sklouzla pohledem k ruce, kterou mu tiskla na prsa. Hrudník měl obnažený ‒ košile pod jejím dotekem shořela. Sežehla mu i kůži, vypálila do ní cejch. Když se jeho hrudník naposledy nadmul, Sera si uvědomila, že mu její světlo očistilo srdce. Potom ucítila, jak přestalo bít. Naposledy se zachvělo a pak ‒ nic.


			Strhla ruku zpátky k tělu. Lark se zapotácel a zhroutil se na kámen, nehybné oči upřené k věži za ní. Sera obrátila ruku a přejela prsty po rozpraskané dlani. Sledovala, jak na ni dopadají kapky deště a se syčením se odpařují. Zmateně svraštila čelo. Její mysl byla tichá, jako by její myšlenky překryla mlha. Nedokázala rozumně uvažovat. Věděla jen to, že dýchá. Že je naživu.


			Jak mohla něco takového přežít?


			Stála na chvějících se nohou a vtom k ní vítr donesl její jméno.


			„SERO! SLEZ DOLŮ!“ Někdo na ni volal. Theo. Potom Val. A Bibi. Shlédla přes plameny k patě věže. Její přátelé na ni horečně mávali. „VĚŽ SE CO NEVIDĚT ZŘÍTÍ!“


			Sera posmutněla. Příliš pozdě si uvědomila, že burácení, které slyší, vychází zezdola, ne seshora. Že za neutuchající otřesy nemohou její zesláblé nohy ‒ chvěla se celá Aurora. Blesk nezasáhl jen ji. Projel skrze ni a udeřil do věže. Nyní viděla, že rozštípl opěrné lešení, roztříštil dvojici pilířů v jejím podstavci a vrchní patro zcela rozmetal.


			Aurora se bortila.


			Ale v okamžiku, kdy jí toto uvědomění blesklo hlavou, už Sera padala k zemi.


			Níž a níž, spolu se změtí sutě a deště, všechno se s ní točilo v černozlatém víru. Světlo a tma, plameny a stíny. Čas se zpomalil, a zatímco klesala k zemi a mohutné pilíře se nezadržitelně hroutily, vítr zpíval a v dlaních ji mravenčila ona podivuhodná magie.


			Nebe se zachvělo a celé Fantome se otřáslo. Sera zavřela oči a připravila se na smrt. V náhlém ztišení mysli zaslechla vzdálený hlas.


			Žij, šeptal z nejhlubšího koutu její duše. Žij a zažeň temnotu.


			Ten hlas nepatřil její matce. Byl starší, jemnější. Pocházel… z jiné doby. V okamžiku, kdy Seraphine s tupým zaduněním dopadla na trávu, převalila se přes ni černá vlna bezvědomí, ve které zahlédla tvář svaté Oriel.


			Přísahala by, že se na ni světice usmála.
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			Kapitola 47


			Ransom


			Perly, které mu Seraphine před odchodem dala, spotřeboval Ransom během chvíle. První použil na trojici monster, která spolu zápasila na vzdáleném konci západní chodby. Druhou na zbloudilou zrůdu, která pronikla až do krypty.


			Po důkladné prohlídce katakomb se Ransom rozhodl vrátit do Kaverny. V duchu se hrozil toho, co tam najde. Na chodbách už viděl množství těl, ale tušil, že skutečná hrůza večera na něj teprve čeká.


			V Kaverně panoval podezřelý klid. Kovový pach krve se tu mísil se sirným puchem stínu. Zatímco se ti, kteří útok přežili, probírali troskami domova a odklízeli suť a poničený nábytek, Ransom procházel mezi obětmi a hledal mezi nimi své přátele ‒ a toho, že je najde, se děsil ze všeho nejvíc.


			Klekl si, aby prohlédl tělo ženy zhroucené na boku. Ve světle olejové lampy, která vřavu zázrakem přečkala, se její uhlazené černé vlasy oslnivě leskly. Ransom ženu převrátil na záda a vydechl úlevou. Nebyla to Nadia, ale barmanka ze Šťastné mušle, kterou si matně pamatoval. Další oběť Sylviina otráveného vína.


			Hledal dál. Většinu mrtvých tvořily Dýky mnohem starší, než byl Ransom. Jejich těla byla poznamenána nesmazatelnými černými obrazci. Zbytek obětí představovali loďaři, kupci a rybáři, kteří měli dosud na nohou nepromokavé boty. Předtím byli monstry, nyní nebožtíky.


			Stejně jako Dufort. Ransom se v myšlenkách vrátil k okamžiku, kdy vedle něj našel ležet Seraphine. Oba byli tak bledí a nehybní, že pomyslel na nejhorší. Ochromila ho hrůza, jakou do té doby nezažil. Ještě teď cítil, jak mu ohlodává srdce. Když se jí zachvěla víčka a on pochopil, že Seraphine žije, zachvátila ho taková euforie, že dočista zapomněl na to, že o dva metry dál leží na zemi Dufortovo tělo.


			Jeho smrt s ním neotřásla tak, jak si kdysi myslel, že by mohla. I v tuhle chvíli ji zcela vytěsnil a představoval si, jak si Seraphine klestí cestu k Auroře s hordou zrůd za zády. Zakazoval si myslet na to, že by se na ni mohly v každém okamžiku vrhnout. Že jedna každá zvrácená bytost je může o jejich vysněnou svobodu kdykoli připravit. O příslib světlých zítřků a dobrodružství, která je daleko za tímhle temným městem čekají.


			Dělal si obavy i o své přátele. Litoval, že se předtím s Larkem nepohodl, a útěchou mu bylo jen to, že je od sebe Nadia odtrhla. Musel se mu omluvit, všechno mu vysvětlit.


			Tři lidé donesli Dufortovo tělo do Kaverny a položili ho ke krbu. Ransom se propadl do prázdna, které mu po něm v srdci zůstalo. Po muži, který se vždy považoval za nezničitelného. Čekal, že v něm zahlodá pocit viny, žal, ale necítil vůbec nic.


			Chceš být statečný, nebo zlomený, chlapče?


			Chci být svobodný. Ransom se obrátil k tělu zády. Teď už jsem.


			Ale za jakou cenu?


			Zatím napočítal třicet šest mrtvých Dýk, včetně těch ležících na chodbách. Při pomyšlení na Larka a Nadiu, kteří nebyli k nalezení, se mu sevřelo srdce. Otočil se a pátral pohledem po obličejích, které se kolem něj pohybovaly.


			Dokulhal k němu Abel, podle výrazu tváře značně znepokojený. „Neviděl jsi Collette? Prohledal jsem už všechny chodby.“


			Ransom zavrtěl hlavou a Abel se odbelhal, aby tutéž otázku položil jiným. Do Kaverny přibyly další dvě Dýky. Ren s hlubokou ránou na tváři a dlouhovlasý Caruso, kterého monstra částečně skalpovala. „Za tohle krveprolití se budou Pláště zodpovídat,“ procedil mezi zuby.


			Do jídelny se trousili další, až se jich kolem Dufortova těla shluklo na dvacet. Jako by čekali, že vstane z mrtvých a řekne jim, co mají dělat.


			„Těla,“ ozval se konečně někdo. „Začneme je vynášet ven.“


			„Ještěže je to kolem samý hřbitov,“ zabručel Caruso.


			„Neviděl někdo Larka a Nadiu?“ zeptal se Ransom, ale všichni vrtěli hlavami. Ve dvojicích se pustili do neradostné práce.


			Ransom se vrátil do severní chodby, kde našel Lisette, jak se tiskne ke zdi. Zatím se do Kaverny neodvážila. Tváře měla mokré od slz a plavé vlasy umazané od krve.


			„Tolik mrtvých,“ zamumlala a ovinula se pažemi, aby se utěšila. „Proč sem přišli? Proč nám to udělala?“


			„Za všechno mohl Dufort,“ řekl Ransom. Všechny mrtvé ‒ všechnu hrůzu ‒ měl na svědomí on. „Zaplatil za to životem.“


			„To skoro všichni.“ Lisette upírala pohled do prázdna. „S bratrstvem je konec.“


			„Viděla jsi Nadiu? Nebo Larka?“


			Zavrtěla hlavou. „Po tom, co vyrazili za tou holkou, už ne.“


			Ransom ztuhl. „Cože?“


			„Vzal si Dufortův prsten,“ odvětila Lisette, která byla myšlenkami jinde. „Myslím, že Nadia šla za ním, když jsem jí řekla…“ Zamrkala a probrala se z transu. Zlostně si Ransoma změřila. „Všechno je to tvoje chyba! Měl jsi tu venkovskou mrchu zabít, když jsi k tomu měl příležitost!“


			Ale Ransom už pádil pryč. Vyběhl ze severní chodby do průtrže mračen. Burácení hromu znělo v porovnání s jeho vnitřním křikem jako šepot. S pohledem upřeným na Auroru vyrazil odhodlaně vpřed. Modlil se, aby nebylo příliš pozdě ‒ aby Larkovi překazil jeho úmysl, ať už byl jakýkoli.


			Než dorazil na konec Staré Čtvrti, většina světel na Auroře už pohasla. Po věži se míhaly stíny a blesk na okamžik osvětlil čtveřici postav šplhajících vzhůru. Mezi nimi se zatřepotal zlatý plášť.


			Ještě nebylo pozdě.


			V okamžiku, kdy Aurora vzplála jasným plamenem jako obří pochodeň, přebíhal Ransom most přes řeku. Déšť na chvíli ustal, i hromy zanechaly své tirády, jako by celá obloha s údivem přihlížela.


			Ransomovi se zalilo srdce radostí. Před jeho očima ožíval Seraphinin velkolepý plán. Zář ohnice korunovala starobylý monument třpytivou aureolou. Byla to dechberoucí podívaná. Bílý žár planul s nezkrotnou silou. Užaslý Ransom málem zapomněl na Larka s Nadiou.


			Potom se hřmění s nebývalou silou připomnělo. Ransom vyrazil k Auroře jako šílený. Kolem věže tančil blesk. Jakmile do ní udeřil, Ransom si musel před oslnivým zážehem zaclonit oči. Když se mu země zachvěla pod nohama, pokládal to za hrom.


			Potom se přímo před jeho očima věž zbortila.


			K zemi se v ohnivých sprškách snášely plameny a z výšky svištěly obrovské kusy kamení.


			Ransom se hnal k Auroře, jako by se ani nedotýkal chodidly země. U konce s dechem dorazil na náměstí. Nejdřív si všiml těl. Pochopil, že jsou to osvobozená monstra, která sem Seraphine přivedla. Pochopil, že předtím, než se Aurora zbortila, Seraphine svůj plán završila. Ale to mu nedělalo obavy.


			Bál se o ni. Nemyslel na nic jiného než na Larka a Nadiu a na to, jak blesk rozetnul věž na dvě poloviny. Vykřikoval Seraphinino jméno do mraků jako modlitbu. Nedostal žádnou odpověď. Volal Larka a Nadiu a spěchal k hromadě sutin, které z nejslavnějšího památníku v celém Valterre zbyly.


			Mraky se protrhaly, jako by usoudily, že viděly dost. Déšť zvolna ustával. Náměstí před věží zalilo měsíční světlo. Po chvíli, která Ransomovi připadala jako věčnost, uviděl Nadiu, jak klečí mezi dvěma zlomenými sloupy.


			Jakmile ji uslyšel vzlykat, sevřelo se mu srdce. Vyrážela ze sebe nelidské, hrdelní zvuky, které svědčily o jejím žalu. Hlavu měla skloněnou, a když se k ní Ransom přes všechnu spoušť konečně dostal, pochopil, co ji přivedlo k slzám. Málem padl na kolena.


			Nadia držela v náručí Larkovo tělo.


			Ransom klopýtl. Všechny myšlenky se mu rázem vypařily z hlavy. Nikdy neviděl Larka tak bledého. Jeho narůžovělé tváře získaly perlově lesklý odstín, široce rozevřené oči hleděly do prázdna. Už nebyly zelené, ale zlaté. Jako dvě zářivé mince.


			Bolest roztřásla Ransomovi nohy. Lark byl mrtvý. V Kaverně se spolu tvrdě střetli a vzájemně se svými slovy zranili. Ransom to tak nemyslel, ale nic z toho nemohl vzít zpátky. Už si nezavtipkují. Už se ničemu nezasmějí. Lark už mu nezazpívá, nepodnikne s ním žádné noční dobrodružství, už si s ním na střeše nepopovídá o tom, co je to milovat, ztratit, a o všem mezi tím. Už s ním nepojede navštívit jeho rodinu na farmě, neochutná koláč jeho mámy a brandy, už nebudou nahánět slepice. Lark už… nebude.


			Nikdy.


			Zacloumal s ním pocit ztráty. Opřel se o spadlý balvan a pokoušel se nadechnout.


			„Ransome.“ Nadie se při vyslovení jeho jména zlomil hlas. Dovlekl se k ní a v marné naději se dotkl Larkovy tváře. Byla ledová.


			„Co se stalo?“ vysoukal ze sebe.


			„Zavraždila ho,“ řekla Nadia chladným, tichým hlasem. „A potom strhla k zemi celou věž.“


			Ne. To nemohla být pravda. „Uhodil do ní blesk.“


			„Ona byla ten blesk!“


			Ransom se zachmuřil.


			„Podívej se,“ sykla Nadia. Ransom stočil pohled tam, kam ukazovala ‒ k Larkově sežehnuté košili. Tam, uprostřed hrudi mezi znameními stínu, se vyjímal zlatý otisk drobné ruky. Zjizvená tkáň vyrytá do zlata. Popálenina, jakou Ransom nikdy předtím neviděl. Jako by se do Larkova těla zanořila živelná síla a zastavila mu srdce.


			Ransom od toho otisku nedokázal odtrhnout zrak. Poznával ty drobné štíhlé prsty, tu dlaň, na kterou oné noci ve fontáně svaté Celiany vtiskl polibek.


			Do hajzlu.


			Jak to udělala?


			A kam se poděla?


			„Ransome.“ Nadiin hlas ho znovu vytrhl z myšlenek. Podíval se na ni a její ztrápený výraz ho málem rozplakal. V hnědých očích jí stály slzy a na zaprášených tvářích se rýsovaly vlhké stružky. „Tohle všechno má na svědomí ona.“


			„Ne.“ Hlas měl slabý, přiškrcený. „Musí to mít…“ Odmlčel se. Vysvětlení? Stala se někde chyba? Rozhlédl se po rozvalinách, ale Seraphine nikde nebyla. Nejspíš odtamtud už dávno utekla, a přestože Nadiou cloumal hněv a vedle ní ležel jeho nejlepší přítel, kterého mohli už jen oplakávat, Ransom pocítil úlevu. „Jenom se snažila přežít.“


			„Přežít?“ Nadia do něj hrubě strčila. „Prober se už! Ta holka dotáhla do naší čtvrti armádu monster! Vyplenila náš domov, pozabíjela naše přátele a zavraždila našeho vůdce. A tys jí to dovolil!“


			Ransom vrtěl hlavou. Ne, tak to nebylo. Nadia překroutila fakta.


			„Dufort je mrtvý. S bratrstvem je konec. Lark už neožije!“ Zlomil se jí hlas. Sklonila hlavu a přikryla Larkův obličej závojem vlasů. „Lark za to zaplatil životem. A ty si to pořád odmítáš připustit. Pořád nechápeš, jak je ta mrcha nebezpečná!“


			„Nic z toho nechtěla… Muselo se jí to vymknout z rukou…“ Seraphine byla bojovnice. Určitě se bránila zuby nehty, aby vyvázla živá. Možná u toho strhla celou věž. Ale Lark po ní musel jít ‒ musel se ji pokusit zabít.


			Ransom si shrnul z obličeje mokré vlasy a znovu krátce pohlédl na zlatý otisk. Nebo byl vážně blázen? Zaprodal sebe i svůj řád v naději, že ochutná slunce? Slunce, které ho spálí. Je všechny.


			Nadia zvedla hlavu. „Všechno se dnes večer stalo kvůli ní. Všechno. Zničila náš domov. Zničila naši rodinu. Našeho nejlepšího přítele. Mého ‒ mého ‒“ Neubránila se vzlyku. „Vzala nám úplně všechno a ty jsi tak zaslepený, že se jí i nad mrtvým přítelem zastáváš!“ Z prsou se jí vydral vzlyk, který se podobal zlostnému výkřiku. „Podívej se na mě! Podívej se na něj! A řekni mi, jestli to za to stálo.“


			Se srdcem sevřeným lítostí na ni pohlédl, potom na svého druha na jejím klíně. Do jeho zlatých očí bez života. „Tohle jsem nechtěl, Nadio.“


			Zlomeně si povzdechla. Světlo z jejích očích dávno zmizelo. Hleděla na Ransoma, jako by ho uhasil on. A on se cítil vinen. Vší tou hrůzou a bolestí. Nezpůsobila ji Seraphine, způsobil ji on. Protože na ni byl moc měkký. Protože svým přátelům lhal o svých úmyslech a pravdu o Seraphine před nimi zatajil. Pravdu o monstrech, ohnici, Dufortovi. Až neměli jinou možnost než vzít spravedlnost do svých rukou. Až nabyli přesvědčení, že ho musí zachránit před sebou samým.


			„Je mi to líto.“ Dotkl se jí. „Nadio, je mi to strašně líto.“


			„Nemůžu dýchat,“ zašeptala. „Jak se teď můžu znovu nadechnout?“


			Ovinul kolem ní ruku a ona mu zabořila tvář do ramene a rozvzlykala se. Držel ji v náručí a po tvářích mu stékaly tiché slzy. Mezi nimi leželo Larkovo nehybné tělo.


			Po dlouhé chvíli se od něj Nadia odtáhla. Zvedla Dufortův prsten. Ve světle měsíce se zaleskla stříbrná lebka. „Musíš to napravit.“ Vtiskla mu prsten do dlaně. „Přísahám při všech svatých a při všech mrtvých Dýkách ve Fantome, že jestli ji nezabiješ, udělám to za tebe! Budu tu potvoru pronásledovat třeba na konec světa, a až ji chytím, vypálím jí do kůže otisk ruky a její tělo pověsím z Uplakanýho mostu, aby každý Plášť v tomhle zatraceným městě věděl, co se mu stane, když s náma bude vyjebávat!“


			Tvrdě se na něj podívala. V jejím pohledu žhnula nenávist. Ransom věděl, že myslí každé své slovo smrtelně vážně. Kdyby na to přišlo, navlékla by si ten prsten sama a prohlásila se proti své vůli vůdcem, získala královu přízeň a s pomocí jeho zvědů Seraphine dopadla. Nic jí nemohlo zabránit pomstít svého milence, svou rodinu.


			A kdyby teď od ní Ransom odešel, obrátila by se proti němu. S pohrdáním odvrženého bratrstva a samotného krále.


			Jestli však zůstane… Upřel pohled na prsten v dlani. Byl si vědom každé děsivé věci, kterou symbolizoval. Jestli zůstane a přijme prsten za svůj, bude se moct postavit mezi Seraphine a bratrstvo Dýk. Nejen jako vůdce, ale jako štít.


			Jen tak jí zajistí svobodu.


			A tu jí přece slíbil, nebo ne?


			„Slyšíš mě?“ oslovila ho Nadia.


			Ransom přikývl. Pomalu, bolestivě pomalu sevřel prsten v dlani.


			Vstal a s Nadiinou pomocí vyzdvihl tělo mrtvého přítele ze sutin zřícené věže a odnesl ho domů.
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			Kapitola 48


			Seraphine


			


			Když ji Theo našel v sutinách, Sera byla v bezvědomí. Matně si vzpomínala, že na ni někdo volal jménem ‒ ne, zoufale křičel ‒, ale vězela příliš hluboko v temných hlubinách vědomí. Potom, po nekonečně dlouhé době, ucítila na tváři vlhké ruce. Silné paže ji zvedly z trosek a nad jejím tělem se shlukly hlasy.


			Dýchá?


			Jak to mohla přežít?


			To nic, Sero. Všechno bude dobré.


			Zatoužila ta slova chytit do ruky jako padající hvězdy, ale o to hlouběji se propadala.


			Když se probrala, ležela na ošetřovně se třemi polštáři pod zády. Shlížela na ni trojice ustaraných tváří. Jednu po druhé pečlivě prozkoumala, jestli neobjeví známky zranění. Když žádné nenašla, zaměřila se na vlastní tělo. Dostalo pořádně zabrat. Byla samá modřina a odřenina, ale její pád se jako zázrakem obešel bez zlomenin.


			„Jsi neuvěřitelná,“ vydechl Theo, jako by jí četl myšlenky. „Nechápu, jak jsi ten pád mohla přežít.“


			„Co pád,“ namítla Val a posadila se na okraj Seřina lůžka. „Nechápu, jak jsi přežila ten blesk. Svítila jsi jako rachejtle, Sero.“


			Ano. Ano, už si vzpomínala. Na ten blesk i pád. Na mladíka, kterému zastavila srdce. Sevřela ruku v pěst. Bála se na ni podívat. To, co v ní jiskřilo, jí nahánělo hrůzu. Byl to výboj blesku s ohnicí? Nebo jen blouznila?


			Ránu na paži jí ošetřili ‒ sedmnáct stehů, obvaz až po rameno a ruka v závěsu. Nad hrnkem sladkého čaje a zázvorovými sušenkami jí kamarádi vylíčili, co se po jejím pádu stalo. Jak ji vysvobodili ze sutin a odběhli s ní pryč ještě předtím, než na místo dorazila noční hlídka.


			Cestou na ošetřovnu minuli jízdní oddíl. Královi vojáci se hnali ke zřícené Auroře, aby tam mezi troskami našli desítky mrtvých těl. Naložili je na vozy a odvezli k posmrtnému ohledání a následnému pohřbení. Město si mělo odpovědět na řadu otázek. Bylo zřejmé, že lidem znovu zatrne, vznesou nová obvinění a po Fantome se začnou šířit zvěsti o monstrech, ohnici a o tom, že starým časům odzvonilo.


			Sera pověděla přátelům o všem, co se odehrálo v katakombách. I o svém konečném zúčtování s Dufortem ‒ mužem, který byl kdysi jejím otcem. A svěřila se jim i s tím, co jí řekl Lark na Auroře, než do ní udeřil osudný blesk.


			Trojice přátel jí nevěřícně naslouchala a skládala si z útržků noci ucelený obrázek.


			„Do Armandova sídla už se vrátit nemůžeš,“ prohlásila Bibi. „Ne po tom, co se stalo v katakombách.“ Sera příměří neporušila ‒ doslova ho rozmetala na kusy. Ve stejnou noc zabila vůdce Dýk i jeho nástupce, nemluvě o zrůdách a Dýkách, které v tom běsnění přišly o život.


			„Mercurová tě vlastnoručně pověsí z Uplakanýho mostu,“ mínila Val.


			Theo sebou trhl. „Nemusíš být tak explicitní.“


			„Nechci se vrátit,“ řekla Sera. „Hned za svítání z města odejdu.“ Postupně se na každého podívala. Na své věrné, obětavé přátele jako vystřižené z jejích oblíbených knih o neohrožených hrdinech. „Děkuju za všechno, co jste pro mě udělali. Včera i všechny dny předtím. Bez vás bych byla dávno mrtvá a monstra by dostala Fantome na kolena.“ Chabě se usmála. „Vážně mi budete chybět.“


			„Byla to nejvíc vzrušující noc v mém životě,“ řekla Bibi a stiskla jí ruku. „I když jsem málem vypustila duši.“ Odmlčela se. „Nebo možná právě proto.“


			Val nakrčila nos. „Kdo říkal, že s holkama z farmy je nuda?“


			Jenom Theo se zachmuřil, jako by se v duchu pokoušel vyřešit zapeklitý problém.


			„Musím vás požádat ještě o jednu laskavost,“ dodala Sera a s bolestí ve tváři se posadila. „Mohl by mi někdo přinést Pipa?“ Bez něj se nikam vydat nemínila. Kdyby nebylo zbytí, vrátila by se pro něj do Armandovy rezidence sama a statečně by čelila zuřivé holi madam Fontaineové.


			Bibi naštěstí přikyvovala. „To víš, že ano!“


			„Děkuju!“ hlesla Sera a otočila hlavu k oknu, aby se nerozbrečela. Z blednoucí oblohy zvolna mizel měsíc, noc přecházela v úsvit. Sera se vrátila v myšlenkách k Ransomovi, ke slibu, který si v katakombách dali.


			Jako by to bylo v jiném životě.


			Nastával rozbřesk a jim konečně svítalo na lepší časy. Časy prožité ve svobodě.


			Úsvit zastihl Seru, jak sedí na prvním schodu katedrály Všech svatých uprostřed liduprázdného náměstí. Déšť konečně ustal a fantomské střechy se perleťově leskly. Obloha byla narůžovělá a celá pocukrovaná beránky se zlatými okraji.


			Na opačném konci náměstí se objevila trojice povědomých postav. Před nimi klusal pes. Sera se rychle zvedla ze země. Pippin zakňučel a o překot k ní vyrazil. Sevřela ho v náručí a zasypala jeho srst hubičkami.


			Když k nim došli ostatní, Bibi shodila z ramen ruksak a podala ho Seře. Bylo v něm oblečení a zásoby na cestu.


			„Děkuju,“ řekla Sera a postavila Pippina na zem, aby Bibi objala. Potom si všimla, že její přátelé přinesli další tři batohy. „Co to má znamenat?“


			„Cestou domů jsme to probrali,“ vysvětlil Theo. „Chceme jít s tebou.“


			Sera zamrkala. „Cože?“


			„Chceme prožít dobrodružství.“ Val zatahala za popruhy batohu. „Kotlinu už známe. Chceme zjistit, co leží za ní.“


			Seře na okamžik přestalo bít srdce. „Ale já ještě nevím, kam půjdu.“


			„Odjakživa mě lákaly neznámé končiny,“ odpověděla Val s pokrčením ramen. „Vlastně… se nemůžu dočkat.“


			„A co ty, Bibi?“ zeptala se Sera. „Ty přece Armandovu rezidenci miluješ.“


			„Miluju lidi, kteří v ní žijí,“ odvětila Bibi s úsměvem. „A to jste vy. Navíc nebudu pryč věčně.“


			Sera se obrátila k Theovi. „Co si počnou Pláště bez stínotepce? Své řemeslo zbožňuješ. Je to tvá vášeň.“


			„Má vášeň je být kreativní. Stín k tomu nepotřebuju, Sero.“ Upřel pohled do prostoru za ní, kde ještě včera stála Aurora. „Nikdy mě nenapadlo, že by kromě něj mohla existovat ještě jiná síla. Věřil jsem, že všechna magie pominula spolu se světci.“ Podíval se na ni a oči se mu rozzářily. „Ale po tom, co jsem včera v noci viděl, po tom, co jsme s ohnicí dokázali… začínám chápat její skutečnou moc. A moje zvědavost ještě nebyla ukojena. Nedokážu ji potlačit. Nechci.“ Usmíval se čím dál víc, až se mu na tváři objevil dolíček. „Krom toho nechci přijít o báječnou kamarádku.“


			Sera potřásla hlavou. Nemohla uvěřit, jaké má štěstí. Zatímco nad nimi osud rozprostřel dosud neozdobený háv, Sera zvedla oči k vitrážovým oknům a s vděčností v srdci poděkovala svaté Oriel. V nitru starobylého města objevila zářivé světlo. Poprvé v životě neutíkala před stíny, ale vstříc třpytivému obzoru.


			„Takže je rozhodnuto?“ otázal se Theo. „Bude z nás kočovný ansámbl?“


			Val zasténala. „Nic trapnějšího tě nenapadlo?“


			Sera se jejich hašteření zasmála. Tušila, že dny, které je čekají, se bez něj neobejdou, a přesto se jich nemohla dočkat. Jejich ansámbl ‒ pokud si tak měli říkat ‒ však ještě nebyl úplný. „Brzy tu bude Ransom. Slíbila jsem, že na něho počkám.“


			Val a Bibi si vyměnily pohledy.


			Theo se zamračil. „Odkdy se krysám z podzemí rozdávají pozvánky?“


			„Byl to jeho nápad,“ opáčila Sera a varovala ho pohledem. „Ransom je dobrý člověk. Zachránil mi život. Já jemu taky.“


			„A je k sežrání,“ dodala Bibi zcela vážně.


			Val obrátila oči v sloup. „Fajn. Tak to aby dovalil pytel peněz.“


			„Je to Dýka,“ zdůraznila Bibi. „Určitě nepřijde s prázdnou.“


			Seře na penězích nezáleželo. Záleželo jí jen na černovlasém muži s podzimníma očima, který jí svým úsměvem vyrážel dech a svými polibky lámal srdce.


			S východem slunce se vynořil na opačné straně náměstí.


			Sera se musela ovládnout, aby se k němu nerozběhla. Pomalým, důstojným krokem se vzdálila od přátel, kteří na ni zůstali čekat na schodech katedrály.


			Zatímco se k němu blížila, pochopila, že něco není v pořádku. Ačkoli vycházelo slunce, vše kolem potemnělo. Ochladlo. Ransom nepřišel ke katedrále sám ‒ přivedl s sebou všechny stíny města, posbírané ze střech a pouličních lamp, až za ním vytvořily nezkrotnou bouři.


			Oči měl stříbrné jako hvězdy. S chuchvalci temnoty za zády působil jako ztělesnění noci.


			Sera se při pohledu na něj zachvěla. Zvedl se vítr ‒ jeho kvílení slibovalo smrt. Její přátelé se stáhli do úkrytu na straně schodiště. Pipa vzali naštěstí s sebou. Sera necouvla. Místo toho se odhodlaně vrhla do vířící temnoty, aby se v ní střetla s jejím strůjcem.


			Stříbrné oči ji vyslídily a vzduchem šlehl ničivý stín. Země před Serou pukla a objevila se v ní hluboká brázda. Linie, kterou neměla překročit. Zůstala stát. Srdce jí bušilo tak prudce, že skoro nemohla dýchat.


			Ransom se zastavil pár kroků od ní. Za jeho zády zuřila noc.


			„Co to děláš?“ vyjekla žalostně.


			Podíval se skrz ni. „Předávám ti poslední vzkaz. Odejdi z tohoto města a už se sem nikdy nevracej.“ Hlas měl stejně chladný jako výraz ve tváři. „Jestli do Fantome ještě někdy vkročíš, bude to to poslední, co v životě uděláš.“


			Seře se zatočila hlava. Snažila se pochopit, proč se v několika málo hodinách obrátilo všechno v jejím životě naruby. „Jestli se to týká Larka, napadl mě jako první. Nikdy jsem nechtěla ‒“


			„Tohle s Larkem nesouvisí.“


			„Potom to nechápu.“ Zkusila to znovu. „Požádal jsi mě, ať s tebou z tohohle města odejdu. Chtěl jsi to. Jsi volný, Ransome!“ Měla vztek, že se jí do hlasu vkrádá prosebný tón. „Oba jsme volní.“


			Nepodíval se na ni. „Byl to jen sen, Seraphine.“


			„Nemusí být.“ V očích ji zaštípaly slzy a hlas měla náhle přiškrcený. „Můžeme ho proměnit ve skutečnost. Když tomu dáš šanci.“


			„Přestaň.“ Hlas se mu nepatrně zadrhl. „Nemůžu.“


			Stíny se semkly nad jejich hlavami a odřízly je od okolního světa. Seru polapila jeho děsivě temná bouře. A v té chvíli to uviděla ‒ stříbrný záblesk na jeho levé ruce. Dufortův prsten. Dufortovo dědictví. Bratrstvo Dýk dostalo nového vůdce. Ne ‒ Ne.


			Ta slova z ní vytryskla sama. „Co jsi to udělal?“


			Nic neřekl.


			„Bastiane!“ zvolala. „Podívej se na mě!“


			Jedna ruka mu vyletěla vzhůru a na katedrálu udeřily stíny. Okna se roztříštila a vitráže se v barevném gejzíru sesypaly na zem. „Neříkej mi tak.“


			Sera se nezalekla. „Proč to děláš?“


			Znovu zaútočil. Z římsy na katedrále se utrhl jeden z chrličů. V místě jeho dopadu popraskala dlažba. Hned potom odštíply Ransomovy stíny další. Bořil majestátní stavbu kousek po kousku, jen aby jí ukázal, že je toho schopen. Za Seřinými zády se ozval štěkot. Její přátelé na ni vyděšeně křičeli, ať uteče.


			Ale Sera se odmítala hnout. Ransom se jí snažil nahnat hrůzu ‒ zastrašit ji ‒, ale ona viděla v životě dost zrůd na to, aby poznala, že Ransom k nim nepatří. Nehodlala se před jeho ničivým vystoupením krčit strachy.


			Srdce bijící hluboko v hrudi vnímala jako svou kotvu. Nutilo ji stát nohama pevně na zemi před vyznačenou linií, obracelo její pohled ke strašnému prstenu na Ransomově ruce a k jeho očím, ve kterých žhnulo stříbro. Kdyby dokázala strhnout masku, za níž se schovával, nenalezla by za ní Dýku, ale skutečného muže. Muže, kterého by mohla zachránit.


			„Bastiane!“ vykřikla. „Ubližuješ mi!“


			Možná to bylo tím, že se jí zlomil hlas. Možná za to mohly slzy na její tváři nebo chvění rukou. Ransom každopádně zvedl hlavu. Jejich pohledy se střetly a Seraphine spatřila muka, která Ransom prožíval. Pronikla jejím srdcem jako šíp.


			Vrhla se k němu, přes brázdu v kamenné dlažbě, do samého středu stínu. Odskočil od ní, jako by se bál. Sera neměla čas pozastavit se nad tím, jak ji příjemně zamrazilo v žilách. Ani nad magií, která se v ní vzedmula jako vlna. Bez ohnicového pláště a magického přívěsku to nedávalo smysl. A přesto se vzduchem linula vůně rozkvetlých citroníků. Ransom udiveně vyvalil oči, jako by ji ucítil i on.


			Ohnice.


			Chňapla po jeho ruce. Její prsty při doteku zajiskřily.


			Ano, byla to ohnice. Mravenčila jí pod kůží a celou ji rozechvívala.


			Stíny kolem nich se rozplynuly. Ransom svraštil čelo.


			Sera viděla, jak se mu z očí vytrácí stříbro. „Co to děláš?“ zeptala se jemně.


			Zavřel oči, aby nemohla spatřit jeho lidskou tvář. „Nechávám tě jít.“ Natáhla ruce směrem k jeho košili, ale obě je sevřel v dlani. „Jestli tu nezůstanu, Dýky po tobě půjdou. Budou tě pronásledovat až do konce tvého života. Třeba na konec světa.“


			„To je mi jedno.“


			„Nikdy nebudeš volná, Seraphine. Nikdy nebudeš mít klid.“


			„Bastiane ‒“


			„Poslouchej mě!“ Prudce otevřel oči. „Najdou tě a bez milosti tě zabijí. Pověsí tě hlavou dolů a budu to já, kdo tě z toho provazu bude muset odříznout…“


			„Přestaň!“ zaprosila.


			


			„Běž.“ Znělo to jako zavrčení. „Seraphine. Běž.“


			Zachvěla se, když zvedl její ruku ke rtům a na rozloučenou jí políbil dlaň. Rty měl hebké a chvíli je tam nechal přitisknuté. Seraphine cítila, jak se jí rozproudila krev v žilách. V místě, kde se jí Ransom dotýkal rty, lehce zajiskřilo. S povytaženým obočím se narovnal, ale nic neřekl.


			Beztak už pověděl všechno.


			Sera otevřela ústa, aby něco namítla, ale on se k ní otočil zády. Vyškubl z kapsy lahvičku se stínem a jedním hltem ji vypil. Rozhodl se. Jejich cesty se v jediném okamžiku rozdělily.


			Po tvářích se jí řinuly slzy. Nedokázala v sobě zadržet příval bezmocných slov. „Nebyl jsi jediný, kdo se modlil ke svaté Oriel!“ zvolala za ním. „I já se za tebe modlila, Bastiane!“


			Dívala se, jak zastavil. Jak sebou trhl. Na okamžik si myslela, že se obrátí, odhodí svou masku i strach a vrátí se k ní. Ale potom se mu za zády shlukly stíny. Zatnul pěsti a pokračoval v chůzi. Vstříc temnotě, kterou sám stvořil.


			Sera ho vyprovázela pohledem a ve víru emocí trhaně dýchala. Matně si uvědomovala, že ji do zad hřeje slunce, že se okolními ulicemi nese vzdálený dusot koní, které noční hlídky hnaly tryskem, aby ji usvědčily z další zkázy.


			Sera se otočila a vyhledala pohledem přátele. Stáli v kalužích barevných střepů a tvářili se vyděšeně. V Bibiině náručí se třásl Pippin.


			Theovi sršely z očí blesky. Nejraději by po Ransomovi hodil dýkou.


			Val konečně prolomila tísnivé ticho. „Co to ksakru bylo?“


			Sera si nebyla jistá. S úšklebkem se podívala na katedrálu, která na ni upírala prázdný pohled vysklených oken.


			„Dýky teď budou silnější než dřív,“ podotkl Theo s očima obrácenýma ke katedrále.


			„A krutější,“ zamumlala Val.


			Bibi si povzdechla. „Město je ztracené.“


			„Ne,“ prohlásila Sera. Možná z ní v tu chvíli mluvila její matka ‒ nebo svatá Oriel, která s nimi měla své záměry ‒, ale v duchu jasně uviděla plán, jako by ho odedávna nosila v hlavě. „Už známe jejich slabinu.“ Pořád to cítila. Tajemství, které čekalo na odhalení a netrpělivě jí jiskřilo pod kůží. „Pojďme odtud. Musíme získat čas, abychom mohli přemýšlet. Být kreativní. A až budeme připraveni, dáme Dýkám pocítit svůj hněv. Tohle město se dočká obrody. Obrody, kterou přinese světlo ohnice. A až bude po všem, každý ve Fantome pochopí, co znamená opravdová svoboda.“


			Včetně toho, kdo ji odtud právě vyhnal. Ještě s ním neskončila.


			Theo pohodil hlavou. „Naznačuješ to, co si myslím…?“


			„Nové bratrstvo,“ řekla Sera. Když si Val odfrkla, obrátila se k ní. „Proč ne my?“


			Theo se nepatrně napřímil, v očích tentýž žár, který planul i v Seřině hrudi. „Bratrstvo plamene.“


			„Konečně myšlenka, za kterou jsem ochotná bojovat!“ prohlásila Bibi.


			„Fajn,“ ozvala se Val po chvilce. „Žili jsme na dluh dost dlouho. Je na čase ho splatit.“


			Dokonce i Pippin zvedl hlavu a zavětřil, jako by jejich nápad nadšeně očichával.


			Jakmile nad Fantome vyšlo slunce, čtveřice zakládajících členů bratrstva Plamene se obrátila zády k troskám a vydala se do divokého kraje za hranicemi města.
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			Ransom


			Ransom vyšplhal na střechy domů, aby se se Seraphine mlčky rozloučil. Nemohl si pomoct. Nemohl nepočítat každý krok, kterým se od něj vzdalovala, jako by to byly údery jeho vlastního srdce, se kterými od něj prchá život.


			


			Musel sebrat veškerou sílu, aby ji dokázal zapudit, aby ji políbil jen na dlaň, a ne na její něžnou tvář, půvabnou křivku krku, hebká, chytrá ústa. Chvíli měl pocit, že neodolá nutkání a navzdory zatracení ji sevře v náručí. Zatracení, kterému by jeden ani druhý neušli.


			Nemohl to riskovat. Nemohl ji ohrozit.


			Musel ji nechat jít. Vzdát se své první a poslední šance na svobodný život. Nedokázal toho litovat ‒ věděl, co by jakékoli jiné rozhodnutí znamenalo. Bratrstvo v čele s pomstychtivou Nadiou, nebo ještě hůř, s chladnokrevnou, vypočítavou Lisette, které by si omotaly krále kolem prstu. Seraphine Marchantová by nadosmrti zůstala štvancem.


			Jakmile vyšla klenutou branou ven z města do nespoutaného kraje bez záruk, Ransom věděl, že je nadobro pryč. Že přišel o svůj plamen, po kterém mu zůstal jen otisk vzpomínek ‒ jako po mámě a Anouk.


			Když se slunce vyhouplo nad střechy a město pozlatila jeho hustá zář, Ransom se vrátil do Kotliny. Stíny ho poslušně následovaly, a když nabyl dojmu, že za ním zaostávají, obrátil do sebe další lahvičku stínu. Mrazení aspoň utlumilo jeho žal. Z Larkovy smrti. Ze ztráty Seraphine. Ze snu, který s ní sdílel a který se teď rozplynul. Jeho přičiněním.


			V Armandově rezidenci panovalo hrobové ticho. Na zahradě před domem však seděla stařena. Opírala se o okenní římsu a pokuřovala dýmku, jako by na něj čekala. Když se svými temnými nohsledy přišel a zadíval se na ni přes mříže brány, nehnula ani brvou.


			„Obvykle si na takové entrée nepotrpíš,“ řekla místo pozdravu. „Dnes žádné vlaštovky?“


			„Dufort je mrtvý.“


			Její vrásčitou tvář nezvlnil sebemenší údiv. „Komu za to vděčíme?“


			„Sylvii Marchantové.“


			Pravdivěji odpovědět nemohl. Ta monstra měla na svědomí ona.


			Madam Fontaineová spokojeně zabručela. „Lev je konečně mrtvý. A jeho mládě potřebuje útěchu.“ Vyfoukla směrem k němu kroužek dýmu. „Jdeš pozdě. Ta holka je pryč.“


			Ransomův hlas mrazil jako stín v jeho krvi. „Ta holka už není v mém městě vítaná.“


			„Tak přece ses ze svého okouzlení vyléčil.“ Její seschlou tvář zbrázdil líný úsměv. „Oheň se líbí, dokud nepálí, že?“


			Nenechal se vyprovokovat, ačkoli ho stařena nepřestávala propichovat mléčně bledýma očima. „Mám zprávu pro Cordelii Mercurovou.“


			Stařena na něj zlostně pohlédla přes další kroužek dýmu. „Sem s ní, Bastiane.“


			Zachmuřil se. Odkud znala jeho jméno? Co ještě o něm věděla?


			„Ty zrůdy už ve městě vraždit nebudou. S příměřím mezi našimi bratrstvy je konec. Vyřiď svým Plášťům, ať se mi klidí z cesty. Jestli zjistím, že mi ve Staré Čtvrti někdo čmuchá nebo strká nos do věcí, do kterých mu nic není, rovnou ho zabiju.“


			Letmo se podívala na prsten na jeho levé ruce. „Rychle jsi zaprodal duši.“


			Tentokrát se Ransom neudržel. Stín s ním zalomcoval, jako by se chtěl zpod jeho žeber dobýt ven. „Za moc nestála.“


			Stařena se sípavě zasmála. „A co tvé krvácející srdce?“


			Neodpověděl. Z jeho srdce nic nezbylo. Kus pohřbil spolu s Larkem, zbývající tři byly roztroušené po světě.


			Obrátil se k bráně zády.


			„Nikdy mezi nás nezapadla,“ zvolala za ním madam Fontaineová. „Seraphine Marchantová je z jiného těsta.“


			Vztekle pozoroval, jak jím její jméno proniklo jako sluneční paprsek. Neochotně jej překryl stínem. „Aťsi. Na tom už nezáleží.“


			„Mýlíš se, Bastiane. Na tom velmi záleží. Mnohem víc než dřív.“ Odmítal ji poslouchat. Vzdaloval se od brány, ačkoli na něj dál mluvila. „Svému osudu neujdeš!“


			Když se ohlédl přes rameno, stařena byla pryč. Jeho stíny se vzdouvaly, jako by ze sebe chtěly její varování setřást.


			Nepodařilo se jim to.
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			Seraphine


			Seraphine a její přátelé putovali na sever napříč pláněmi, kde se vinice i kukuřičná pole koupají ve sluneční lázni, a stále dál přes roztroušené vísky až k Piniovým vrchům.


			Zpočátku šli pěšky, pak vzali zavděk vozem, na jehož dřevěnou korbu se ve čtyřech vcelku pohodlně vměstnali. I s Pippinem, který se uvelebil mezi nimi a jen občas k nim zvedl nevyspalé oči, aby zamžoural na vytrácející se světla Fantome. Sera z nich s tupou bolestí v srdci nespouštěla zrak. Ačkoli se na Ransoma snažila nemyslet, jakmile padla noc a jí klesla víčka, její myšlenky ji zradily. Nutily ji hledět do jeho zmučených očí, vracet se k polibku, který jí na rozloučenou vtiskl do dlaně. Seraphine, běž.


			Znovu a znovu převracela ty poslední okamžiky v hlavě a pocity, které v ní vyvolávaly, odmítala brát na vědomí. Věděla, že až se znovu setkají, Ransom jí už laskavou tvář neukáže. Teď z nich byli nepřátelé a jednoho dne, a bude to brzy, se promění v rivaly soupeřící o nadvládu nad tímtéž městem.


			V první vesnici, kterou po východu měsíce minuli, se rozhodli přenocovat. V nejlevnější krčmě zaplatili za nocleh a před spaním se dosyta najedli. V záchvatu čirého šílenství se rozhodli dotrmácet až do Halbrachtu, starobylé vesnice, která byla rodištěm sourozenců Versiniových, místem, které v nich probudilo touhu po magii, po stínu a později po ohnici.


			Nevyspalé čtveřici opilé laciným vínem to v tu chvíli připadalo jako náramně dobrý nápad, ale když byli na cestě čtvrtý den a Seraphine měla záda jako střep a ramena spálená od slunce, začala se užírat pochybnostmi, jestli není Halbracht nedosažitelným snem.


			Jen Theo zůstával navzdory palčivému žáru přesvědčený o tom, že zvolili správný cíl, a jelikož neměli jinou možnost, nezbývalo jim než mu slepě věřit. Stoupali do Piniových vrchů, dokud vůz těžkému terénu nepodlehl. Dál museli po svých. Pippin je vedl přes zvlněné kopce stále výš, až se na obzoru zaleskly hřebeny Stříbrných hor a zdálky k nim dolehl hukot Haléřnice. Když Sera spatřila, jak nad jejich hlavami krouží majestátní sokoli, srdce jí poskočilo. Cítila, jak ji to táhne vpřed.


			


			„Už tam skoro jsme,“ křikl na ně Theo.


			Val si shrnula z očí upocené vlasy. „Jsi snad kompas? Jak to hergot můžeš vědět?“


			Bibi byla příliš vyčerpaná, než aby je zásobila svým obvyklým optimismem. Theo však měl jistý krok a s úsměvem podotkl: „Zbývá nám asi hodina. Možná ani to ne.“


			Z nějakého důvodu mu to všichni věřili. Ukázalo se, že stínotepec měl pravdu. Asi po hodině Pippin zavětřil. Zavrtěl ocasem a vyrazil po stopě.


			Rozeklané vrcholky Stříbrných hor zmizely v nízkých mracích a skupina konečně dorazila do úzkého průsmyku. Cestu jim zatarasila mohutná brána, jejíž hroty se v odpoledním slunci výhružně leskly.


			Před branou stála dřevěná cedule, na které bylo napsáno:


			Halbracht


			Návštěvy nejsou vítány


			Val se zabručením shodila batoh z ramen. „Milánci, byla to sranda. Ale necítím záda a páchnu hůř než stoka.“


			Sera se zamračila a Pippin sloupek cedule svědomitě označkoval.


			Bibi se svalila na nedaleký balvan. „Kdo nás sladkými řečičkami dostane dovnitř?“


			Theo zvedl prsty ke rtům a hvízdl tak hlasitě, až mu jeden ze sokolů odpověděl.


			Uplynula minuta, pak druhá, a zrovna když se Sera chtěla napřáhnout, aby přes bránu hodila kámen, z opačné strany vykoukla hlava. Na stříbrné kštici se zablyštělo slunce a Sera byla v tu chvíli přesvědčená, že je to Theo. Jenže ten stál vedle ní. A kluk, který vylezl na bránu, byl přinejmenším o pět let mladší.


			Zalapal po dechu a zmizel. V příštím okamžiku brána zavrzala a škvírou se protáhla žena. Měla stejně stříbrné vlasy zapletené do dlouhého copu a oči jasné jako valterrské moře. Podívala se na Thea a radostně vykřikla.


			„Kýho šlaka, Theodore!“ Rozpřáhla náruč. Sevřela ho, že málem vypustil duši. „Nějak ses mi vytáhl!“


			Přátelé na Thea vytřeštili oči.


			Když se od něj žena odtáhla, tváře měl rudé. Odkašlal si a sklopil pohled k zemi.


			„Ty hade,“ sykla nevěřícně Val. „Ty a Sera byste si měli založit bratrstvo Lhářů!“


			„Nestahuj ho hned z kůže,“ vyplísnila ji Bibi. „Kdo si nepotrpí na velkolepé odhalení?“


			Sera byla v příliš velkém šoku, než aby ze sebe dostala kloudné slovo. S otevřenou pusou zírala na stínotepce, který podle všeho nepocházel z neznámé horské vísky, ale z nechvalně proslulého Halbrachtu opředeného nejedním tajemstvím.


			Žena se stříbrným copem mlaskla. „Nestává se moc často, že nevíš, co říct, Theodore. No nic, představím se sama.“ Vysekla poklonu. „Jsem Paola Versiniová. Theova neuvěřitelně mladá a nespoutaně krásná teta.“


			Val a Bibi na sebe vyplašeně pohlédly. „Řekla jste ‒?“


			„Počkat. Počkat.“ Sera se obrátila k Theovi. „Ty jsi Versini?“


			„Jenom pokrevně,“ zahuhlal a rozpačitě se zasmál. „K tomu se dostaneme.“


			Ano, o to se Sera postará. Být pokrevně spřízněný s Gaspardem Dufortem byla jedna věc, ale pocházet z rodové linie Huga Versiniho, samotného ďábla, bylo něco dočista jiného.


			„Takže,“ řekla Paola, zatímco těkala pohledem z jednoho na druhého. „Čemu vděčíme za tuhle nečekanou a očividně improvizovanou návštěvu?“


			Theo se podíval na Seru. Uvědomila si, že všichni čekají, až něco řekne. Koneckonců ji jednomyslně zvolili svým vůdcem. Zdálo se, že tenhle okamžik ‒ tohle vysvětlení ‒ bude prvním oficiálním prohlášením v její nové funkci. Odhodlaně se nadechla a řekla tu nejryzejší pravdu: „Jsme bratrstvo Plamene a přišli jsme dokončit to, co Lucille Versiniová nestihla.“


			Překvapená Paola se od srdce zasmála. Sera však měla dojem, že ji přesně pochopila. Ještě zajímavější bylo, že ji to ani v nejmenším nevyvedlo z míry. „Tak to abyste šli dál. Než si horské kozy začnou myslet, že pozvání patří i jim.“


			Pippin se ujal vedení a Sera za ním prošla halbrachtskou branou. Za ní se táhla do daleka horská vesnice třpytící se příslibem magie. Seru zamravenčilo v dlani. Magická síla se dožadovala pozornosti. Připravená na nové dobrodružství, nový osud.


			


			Sera s úsměvem rozevřela pěst a vypustila jiskry na svobodu.


		


	
		
			Poděkování


			Dýka a plamen je typem fantasy, kde se z nepřátel stanou milenci. Přesně takovou jsem si ji vysnila a za to, že spatřila světlo světa, vděčím mnoha lidem.


			Claire Wilson, děkuji za deset (ano, deset!) let tvých moudrých rad, neutuchající laskavost a všechny salvy smíchu. Jsi ta nejbáječnější agentka a přítelkyně.


			Pete Knappe, děkuji, že mě zastupuješ ve Spojených státech. Byla radost tě v posledních letech poznat a mít možnost s tebou spolupracovat. Děkuji i vám, Danielle Barthel a Stuti Telidevara z literární agentury Park & Fine.


			Děkuji Safae El-Ouahabi a zbytku týmu v agentuře RCW. Same Coatesi, díky za zprostředkování prodeje Dýky a plamene po celém světě a za to, že jsi pro Ransoma a Seraphine našel samé báječné vydavatele. Jsi zvíře!


			Rachel Denwood, vůdkyně bratrstva Geniálních knih a jiskřivého charismatu, děkuji, že jsi mi pomohla rozdmýchat prvotní ideu v plamen, který v mém románovém světě jasně vzplanul! Nemůžu se dočkat, až se v dalším díle rozhoří ještě víc!


			Díky, Kate Prosswimmer, za podnětnou redakční práci a jasnou vizi, díky níž jsme z příběhu vytěžily maximum.


			Děkuji i vám všem, kteří tvoříte tým v nakladatelství Simon & Schuster, za vaši tvrdou práci, kreativitu a nakažlivý elán. Mé díky si zaslouží Arub Ahmed, Olivia Horrox, Jess Dean, Sarah Macmillan, Miyo Elkerton, Leanne Nulty, Hannah Taylor, Laura Hough, Danielle Wilson, Basia Ossowska, Justin Chanda, Karen Wojtyla, Nicole Fiorica, Bridget Madsen, Deb Sfetsios, Irene Metaxatos, Emily Ritter, Tatyana Rosalia, Samantha McVeigh a Caitlin Sweeney.


			Děkuji, Nino Douglas, za tvou genialitu, neodmyslitelnou velkorysost a vůbec fantastickou společnost.


			Obálka knihy a zvláštní vydání Dýky a plamene poskytly pro mé sny dokonalé předivo. Nikdy nepřestanu žasnout nad talentem Micaely Alcaino a nad designérským kumštem Seana Williamse!


			


			Mé díky patří i Berni Vann z agentury CAA a Emily Hayward-Whitlock ze společnosti Artists Partnership za úsilí dostat Dýku a plamen na filmové plátno. Děkuji i vám, drazí knihkupci, knihovníci, učitelé a čtenáři, kterým mé knihy v průběhu let učarovaly a kteří lásku k nim předáváte dál.


			V neposlední řadě děkuji své neuvěřitelné rodině a přátelům na obou stranách Atlantiku. Zvláštní dík putuje k Jackovi, a to za všechno (zvláště za mapy! Nesmíme zapomínat na mapy!). A tobě, Cali, děkuji za tvou lásku, která nezná hranic, a za psí chlupy, které mi vnášíš do života. 


		


	
		
			O autorce
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